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บทคัดยอ 

 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาตางๆ และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ศึกษาชีวประวัติของผูแปลท้ัง

สี่ผลงาน ศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เก็บ

รวบรวมขอมูลโดยใชแบบบันทึกและแบบสัมภาษณ วิเคราะหขอมูลโดยใชหลักการใหเหตุผลแบบ   

นิรนัย แบบอุปนัย และหลักการวิเคราะหเปรียบเทียบ ผลการวิจัยพบวา 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายสมบูรณครบ 30 

ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา ภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และภาษาท่ีใช

พูดสื่อสารในเขตอเมริกาใต 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการแปลความหมายมากท่ีสุดคือ

ภาษาอังกฤษ และถูกแปลความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา  

2. คัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนผล 

งานแรกในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงใชตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานใน

การแปลและใชหนังสืออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ท่ีเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานาชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย เปนบรรทัดฐานในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน  ผลงานแปลของวินัย สะมะอุน เลือกใชหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานฉบับภาษา

มลายูเปนบรรทัดฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ ซ่ึงมิไดใชหนังสือเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปล แตใชหนังสือท่ีหลากหลายท้ัง

แนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ปจจุบันพบวามีผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน และในนามองคกร 1 ผลงาน 
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  3. จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลพบวา ตวน สุวรรณศาสน ศึกษา

วิชาการอิสลามจากชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ณ มัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺ ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

ศึกษาดวยตัวเองจากหนังสือ และสิ่งพิมพภาษาตางๆ และศึกษาจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล     

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา สวนวินัย สะมะอุนศึกษาวิชาการอิสลามจากสถาบันปอเนาะท่ีปอเนาะ   

สะกํา และปอเนาะมะโงว ปตตานี 

สําหรับผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคือ 1) ดารี บินอะหมัด ศึกษาวิชาการ 

อิสลามจากอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี          

จบการศึกษาจากคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และ3) วิรัช 

สมะดี จบการศึกษาจากคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต   

4. จากการศึกษาเปรียบเทียบแนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

พบวา แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน มีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดและ

ความเชื่อของตวน สุวรรณศาสน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ

มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  ซ่ึงปจจัยท่ีมีผลตอการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะใหมีความสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟหรือเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺนั้น เกิดจาก 2 ปจจัย คือ 1) ปจจัยดานการศึกษาซ่ึงผูแปลแตละคนมีภูมิหลังดาน

การศึกษาท่ีไดรับการปลูกฝงหลอหลอมแนวคิดจากสถาบันการศึกษาท่ีแตกตางกัน 2) ปจจัยดาน

ทรัพยากรทางวิชาการและแหลงอางอิงท่ีใชประกอบการแปล แตอยางไรก็ตามปจจัยดานการศึกษา

ของผูแปลมีผลโดยตรงตอการคัดสรรแหลงอางอิงเพ่ือนํามาใชประกอบการแปล  
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ABSTRACT 

 

This thesis was aimed to investigate in details and history of the Holy 

Quran translation to other languages, including Thai. In terms of Thai version which 

was the main focus area, the study analyzed the works of four originated translators 

and discussed in details of their fundamental faith the Names and Attributes of Allah. 

The qualitative method was conducted based on historical papers, and interview 

then deductive and inductive reasoning together with comparative analysis were 

implemented. The finding of the thesis can be summarized as following: 

  1. The Holy Quran was first fully translated to Indian language in 848 

C.E. At present, it has been fully translated to 95 languages including 46 Asian 32 

European 15 African and 2 South American speaking languages. The most in number 

of translation is English while the most in number of translated language with in a 

country, 22, is India.       

  2. The Holy Quran was first fully translated to Thai in 2507 B.C. by  

Tuan Suvannasat. The translation was conducted base on Tafsir al-Jalalay and al-

Futuhat al-Ilahiyah as the main and supporting reference accordingly. Besides that, 

there was also the work of Direk Kulsirisawat which he picked the English translation 

of Mawlana Shah Ashraf Ali Thanawiy as the main reference. Later, the Thai Holy 

Quran version translated by Winai Samaun was referred to a Malayu translated 

version, Pimpinnan al-Rahman Lastly, the Thai translated version by the Arab 

Universities Alumni Association did not use any specific book as its main reference 

but collecting idea from various sources, both Kolafism and Salafism, to back up their 

work. At present, there are seven fully translated Thai version of the Holy Quran, six 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=3&ved=0ahUKEwiX9_vv57nSAhWDEpQKHfY4B6oQFggyMAI&url=http%3A%2F%2Fwww.skthai.org%2F&usg=AFQjCNGFXQuW0bIofEKJMThL788MKgQCQQ&sig2=_g0aZuvpVnjsl6S4lip84Q&bvm=bv.148747831,d.dGo
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of them were published as individual work and the other was published in the name 

of organization.  

3. In terms of background profile of the authors, Tuan Suvannasat 

studied Islamic knowledge from Shek Ali al-Malikiy at Masjid Haram in Makkah while 

Direk Kulsirisawat acquired his knowledge mainly from self-study. He also studied 

from some Islamic teacher such as Ahmad Wahab, Ismail Ahmad and Shek Ali Isa. 

Winai Samaun is the former student of Pondok Sakam and Pondok Ma-ngo in Pattani. 
The co-authors in the Arab Universities Alumni Association version are 

including (1) Daree bin Ahmad former Islamic student from al-Mahad al-Ilmiy          

al-Saudiy Institution in Saudi Arabia. (2) Imran Makudee who received Bachelor of 

Laws from al-Azhar University, Egypt and (3) Wirat Samadee, the Bachelor degree in 

Darul Ulum, Cairo University, Egypt. 

4. According to analytical research based on the faith in the names 

and attribution of Allah, it found that Winai Samaun’s believe is indeed identical and 

according to Tuan Suvannasats’ while the Arab Universities Alumni Association’ is 

somehow according to Direk Kulsirisawats’. The determinants that create an impact 

to the different interpretation among authors regarding the characteristics of Allah 

can be determined into two factors. 1) The disparity in education since the authors 

had disparate study background and institution. 2) The disparity in the use of 

references. However, this factor is one of the impacts from the first determinant, the 

educational background.  
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  هوصفاتالله  سماءب فيما يتعلقالقرآن إلى اللغة التايلندية  لترجمة معاني دراسة وتحليل عنوان البحث
 شميو أديساك ن اسم الباحث

 الدراسات الإسلامية  التخصص
 2016 العام الدراسي

 

 مستخلص البحث

  
 يدد  ذاا الحث  لدراسة مسة  تريخية حول الترجمة لمعاني القرآن الكريم إلى مختلف

يتم خلالها واااااتم، و  ةالأربع اجملتر ااسة سة  ذاتية يلندية، كما يقوم بدر امن ضمندا اللغة التاللغات، و 
لى اــستيعابــ جمــيع عــوـاـــلــصفاتــ،ــ اــعــتمادــاــ اــلأــسمــاءــ اللهــ فيــ اــلــعقديــة اــلمــعنية بــتوحــيد اــلمــقارـنـــة بــين اــلأــفــكارــ 
مــن خــلال  اــلمــقابــلة اــلــشخصية،ــ مــع تــوفــة مــراــحــل اــلــتثليل اــلــايــ يــتماــلــتدوـيـــن وــ اــلمــعلومــاتــ عــن طــريــق 
  -:التثليل القياسي، فحالتالي تتمثور نتائج الحث  كالتاليةالاستنحاط والاستدلال و 

   بعتحار اللغات المترجمةية أول النسخة ندأولا: تعد النسخة القرآنية المترجمة إلى اللغة اله
 في الوقت الراذن توجد ذناك النسخم، رغم أنه 848جزءا في العام  30تمت ترجمته أالتي الأجنحية، و 

لفة التي تتضمن على لغة الاتصال بين المناطق المختلغة من اللغات الأجنحية ، و  95الكاملة المترجمة إلى 
الـدولـ لـغة، وـ  32اـلدوـل اـلأوـروـبية إـلى لغة،ـ و  46لتي تمـت ترجمـته إلىـ اـسواءـ أكـانت اـلدوـل اـلآسيويـة و 

الأمريكا الجنوبية إلى اللغتين، كما تعتبر الترجمة إلى اللغة الااليزية أكثر نسخة لغة، و  15الأفريقية إلى 
 .لغة 22بلمقارنة مع اللغات الآخرى، كما توجد المترجمة إلى اللغات المنتشر  في الهند إلى 

 م،1964يا: يعتبر أول اااا النسخة القرآنية المترجمة إلى اللغة التايلندية في العام ثن
، الاي اعتمد على تفسة الجلالين وكتاب الفتوحات الإلـدية لدعم تم ترجمتدا توان سوا�ساسأوالتي 
زية غة الإالياستناده إلى كتاب تفسة القرآن بلل ي تماالو ه ديريك كولسريسواد، جاء بعده، كما ترجمت

التدانوي، بينما أن ويناي سمعون قد اعتمد على أساس الكتاب الحامل  يللمؤلف مولا� شاه أشر  عل
عاتـ الـعربية اـلـنسخة الجـامعاذد وـ اـلمـزتـ أيـضا جمعية خـريجي ،ـ كما أـاـــــ "ـفمفمنن اـلرحمـن" اـلملايـواسمـه ب
إنما اعتمدت على الكتب على أية مراجع خاصة و  تقتصر فقط  لرغم من أ�ا لمللغة التايلندية، ببالمترجمة 
 7لفية ،ــ واـــلجـديــر بـلـاكــر أـنــ ذـناكــ تـوجــد أـذـل اــلخـ وــأـسلفية أـذــل اـلــاتــ جـعاـمــر سواـءــ أـكــانـت  اـلمـختلفة،ــ

نسخ  6التي تمكنت ترجمتدا بلكامل حاليا، حي  تلفت من لتايلندية، و بنسخة المترجمة ااااات من ال
 .منظمةإشرا  نسخة وحيد  تحت فردية و حقوق تحت 
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 بلمترجمين الخلفيات التعليمية المتعلقةاسة الحاح  حول السة  الااتية و ثلثا: في ظل در 
في مسجد الحرام بمكة  المالكي المقيم يسوانساس من أحد تلاميا الشيخ عل الأربع، قد أبدت بن توان

اــلمــطحوعــات اــلــكتب وــ  لــ اــلــدرـاـــسة وـاـــلــتعلم مــندــيــريــك كــولــسريــسواــســ قــد سعى بــنفسه فيــ مجــااــلمــكرمــة،ــ وــ 
لقى عيسى، بينما ت يالشيخ علو   ،أحمدإسماعيل و ، أحد تلاميا أحمد وذاب الأجنحية، كما يعد أنه من

 .مأاو بمثافظة فطانيلدينية الأذلية الواقعة في سكم و ويناي سمعون في المدرسة ا الديني علمه
داري بن أحمد المتخرج  1من  ثلاثةدم فة لمعاذد والجامعات العربيالجمعية خريجي  أما المترجمون التابعون

عمران مأكودي المتخرج من جامعة الأاذر  2من المعدد العلمي السعودي بلمملكة العربية السعودية، و 
 .جمدورية مصر العربية قاذر من كلية دار العلوم جامعة الويراش سمادي المتخرج  3جمدورية مصر العربية، و

 حول المعتقدات ذات الصلة بلمترجمينقارنة بين الأفكار و الدراسة والمرابعا: من خلال 
ن طريقة جمعية بن أفكار ويناي سمعون قد تشابت مع توان سوانساس، بينما أ تحينالأسماء والصفات 

نتيجة على ذلك، أن ترجمة القرآن تشابت مع ديريك كولسريساواس، و  الجامعات العربيةلمعاذد و اخريجي 
تـ اـلأـسمـاءـ واــلـصفاتـ لمـا يـرتحط بـين اـلمـرجـعياتـ اـلـسلفية أـوـ اـلخـلف اـلأـشاعـر ـ لاـ تـزاـل الـكريمـ اـلمـعنية بـ�ـ
 ين التاليين، أولا العامل في مجالات الدراسة والتعلم والتي تحنتدا المدارس والمعاذد التيلَ تثةاتا على العامِ 

تنوعة التي اعتمدذا المترجمون، المصادر المختلا  الثروات العلمية و ثنيا اترعرع فيدا المترجمون أنفسدم، و 
 امــحاشر اـ تـثــة   هــاـلـتعلم بــين اـلمـترجمــين،ـ أــصح  تـثـة أـنـ اــلـعامــل حـولـ خــلفية اـلـدرـاــسة وــ فـحالـتاليــ يـقر اـلــحث  

 .بين أيديولجياتم المرجثةيندا و المراجع التي ترتحط بمترجمين من خلال ترشي  المصادر و لل
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บทท่ี 1 

 

1.1 ความเปนมาของปญหาและปญหา 

 

คัมภีรอัลกุรอาน คือ พระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหแกนบี 1 มุฮัมมัด  
และมวลมนุษยชาติโดยผานเทวฑูตญิบรีล  โดยมีวัตถุประสงคสําคัญของการประทานคัมภีร     

อัลกุรอานเพ่ือเปนสิ่งมหัศจรรยท่ีรับรองและยืนยันการเปนนบีของมุฮัมมัด  และเพ่ือเปนธรรมนูญ

ในการดําเนินชีวิต เปนทางนําสําหรับผูยําเกรง พระองคอัลลอฮฺ  ดํารัสไววา 

 َلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ ۛ فِيهِۛ  هُدًى للِّْمُتَّقِين   ذَٰ
“คัมภีรนี้ ไมมีความสงสัยใด ๆ ในนั้น เปนคําแนะนําสําหรับ 

 บรรดาผูยําเกรงเทานั้น”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 2) 

คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรเดียวท่ีอัลลอฮฺ  ทรงสัญญาวาจะทรงปกปกษรักษาให 

คงความบริสุทธิ์และหางไกลจากการเปลี่ยนแปลง ตอเติม ตัดทอน แกไขและสังคายนาใด ๆ ท้ังสิ้น 

นับตั้งแตประทานลงมาจวบจนกาลอวสาน ดังท่ีพระองคดํารัสยืนยันไววา 

 َإِ�َّ نحَْنُ نَـزَّلْنَا الذكِّْرَ وَإِ�َّ لهَُ لحَاَفِظُون  
 “แทจริงเราไดใหขอตักเตือน (อัลกุรอาน) ลงมา และแทจริง 

 เราเปนผูรักษามันอยางแนนอน”   

(สูเราะฮฺอัลหจิญรฺ อายะฮฺท่ี 9) 

จะเห็นไดวาคัมภีรอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีถูกประทานลงมาจวบจนถึงปจจุบันทุกอักขระ  

และตัวอักษรในแตละประโยคไมเคยมีการเปลี่ยนแปลง ซ่ึงถือวาแตกตางจากคัมภีรอ่ืน ๆ ท่ีมีอยูในโลก

นี้ พระดํารัสท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานลวนเปนขอเท็จจริง เปนถอยคําท่ีมุงหมายใหมนุษยชาติได

พินิจพิเคราะหถึงสรรพสิ่งตาง ๆ ท่ีอัลลอฮฺ  ไดทรงสรางข้ึนท้ังในชั้นฟาและพ้ืนพิภพอันกวางใหญ 

หรือแมแตเรื่องท่ีละเอียดออนอันเก่ียวกับรางกายของมนุษย ถือเปนขอมูลเชิงประจักษเพ่ือยืนยันการ

มีอยูจริงของอัลลอฮฺ  ผูทรงสรางและผูทรงบริหารจัดการท้ังปวง ดังท่ีพระองคดํารัสไววา 

 ٍبِلحَْقِّ ۚ إِن يَشَأْ يذُْهِبْكُمْ وََ�ْتِ بخِلَْقٍ جَدِيد ََ َرْ لَقَ الََّّمَاوَاتِ وَاْْ ََ   ََّ َْ رَـرَ ََّنَّ اَََّّ 
“สูเจามิเห็นดอกหรือวา แทจริงอัลลอฮฺทรงสรางชั้นฟาท้ังหลาย 

และแผนดินดวยความจริง หากพระองคทรงประสงค พระองคก็ 

                                                 
1 นบี หมายถึง บุคคลท่ีอัลลอฮฺ  ทรงคัดเลือกและแตงตั้งใหเปนผูเผยแพรศาสนาอิสลามแกกลุมชนของตน 
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จะทรงใหพวกเจาสูญสิ้นไป และจะทรงนํามาซ่ึงกลุมชนรุนใหม”  

(สูเราะฮฺอิบรอฮีม อายะฮฺท่ี 19) 

นอกจากนี้ สิ่งสําคัญท่ีเปนความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานอีกประการหนึ่ง คือ 

ความสวยงามดานภาษาศาสตร เนื่องจากเปนคัมภีรท่ีมีความสมบูรณทางวรรณศิลป ไวยากรณ 

สํานวนโวหาร และฉันทลักษณ ซ่ึงมีความสละสลวยเหมาะสมคลองจอง กลมกลืนผสมผสานกันเปน

หนึ่งเดียวเกินกวาท่ีมนุษยจะสามารถเรียบเรียงข้ึนเองได พระองคอัลลอฮฺ  ดํารัสทาทายมนุษย

และญินไววา  

ذَا بمِثِْلِ  َ�رُْوا ََّن عَلَىٰ  وَالجِْنُّ  الإِْنسُ  اجْتَمَعَتِ  لَّئِنِ  قُل  ثْلِهِ بمِِ  َ�رُْونَ  لاَ  الْقُرْآنِ  هَٰ
 ظَهِيراً لَوْ كَانَ بَـعْضُهُمْ لبِـَعْضٍ وَ  

“จงกลาวเถิด(มุฮัมมัด) แนนอนหากมนุษยและญินรวมกันท่ีจะนํามา 

เชนอัลกุรอานนี้ พวกเขาไมอาจจะนํามาเชนนั้นได และแมวาบางคน 

ในหมูพวกเขาเปนผูชวยเหลือแกอีกบางคนก็ตาม” 

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 88) 

จะเห็นไดวาทุก ๆ ครั้งท่ีมีการคนพบปรากฏการณใหม ๆ ทางธรรมชาติดวยวิธีการ 

ทางวิทยาศาสตรซ่ึงเปนสิ่งท่ีคนท่ัวไปไมเคยไดรับรูมากอน โดยท่ีสิ่งเหลานั้นสอดคลองกับขอความท่ี

ปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกประทานลงมากวา 1,400 ป จึงเปนสิ่งท่ียืนยันถึงความมหัศจรรย

ของคัมภีรอัลกุรอาน และสามารถยืนยันไดวาคัมภีรอัลกุรอานนั้นเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  จริง 

หาใชสิ่งท่ีนบมุีฮัมมัด  ประพันธข้ึนแตอยางใด 

  การศึกษาขอความท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนเรื่องท่ีมนุษยชาติควรให

ความสนใจยิ่ง เนื่องจากยังมีความรูอีกมากมายท่ีมนุษยยังไมเคยคนพบถูกบันทึกไวในคัมภีรอัลกุรอาน 

แตเนื่องดวยคัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับดังท่ีพระองคดํารัสไววา 

 َقُـرْآً� عَرَبيِّا لَّعَلَّكُمْ رَـعْقِلُون ُُ    إِ�َّ َّنَزَلْنَا
“แทจริงเราไดใหอัลกุรอานแกเขาเปนภาษาอาหรับ เพ่ือพวกเจา 

จะใชปญญาคิด”   

(สูเราะฮฺยูสุฟ อายะฮฺท่ี 2) 
ดังนั้น จึงเปนขอจํากัดในการทําความเขาใจตอเนื้อหาสาระท่ีปรากฏในคัมภีร 

อัลกุรอานของมุสลิม ซ่ึงมีความหลากหลายทางดานเชื้อชาติและภาษา ดังนั้นเพ่ือใหเขาถึงจุดประสงค

ท่ีแทจริงจึงเปนท่ีมาของการแปลและการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ เพ่ือ

เปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไมสามารถศึกษาไดจาก

คัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความรูสึกศรัทธาใหแกชาวมุสลิม อีกท้ังยัง

เปนการสะดวกแกคนตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมท่ีแทจริง และเพ่ือเปนการปกปองความ
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คลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตออิสลาม เชน 

กลุมนักบูรพาคดี และกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม ท่ีพยายามเผยแพรแนวคิดของกลุมตนใหชาวมุสลิมท่ี

ไมมีความรูในภาษาอาหรับหลงผิด เชนกลุมก็อดยานีย 1 และกลุมชีอะฮฺ 2 ดังนั้นการแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสวนหนึ่งท่ีจะชวยสนับสนุน และสงเสริมการเผยแพรอิสลามท่ีถูกตอง 

เม่ือการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ มีความ 

สําคัญตอการสรางความเขาใจและการเผยแพรอิสลาม จึงกอใหเกิดแนวคิดในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ข้ึนในหมูนักการศาสนาท้ังมุสลิมและตางศาสนิก ซ่ึงมีจุดประสงคท่ี

แตกตางกันท้ังท่ีมีเปาหมายเพ่ือเผยแพรและสรางความเขาใจในอิสลาม ในทางตรงขามก็มีอีกบางสวน

ท่ีตองการแปลความหมายเพ่ือจะบิดเบือนความหมายท่ีแทจริงของคัมภีรอัลกุรอาน ในปคริสตศักราช 

1943 คัมภีรอัลกุรอานไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ จํานวน 23 ภาษา และในป 

คริสตศักราช 1985 จํานวนเพ่ิมข้ึนเปน 140 ภาษา โดยท่ีสวนใหญจะเปนการแปลความหมายครบ

สมบูรณ 30 ุซอ 3 และในบางภาษาพบวามีการแปลข้ึนหลายผลงาน เชน ผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานครบสมบูรณ 30 ุซอ เปนภาษาอูรดู 4 ท่ีมากถึง 300 ผลงาน และอีก 470 ผลงาน

เปนผลงานท่ีแปลเพียงบางุซอ (Walid bin Balihish, 2005 : 11) และภาษาท่ีไดรับความนิยมแปล

และมีการพิมพมากท่ีสุดคือ ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเยอรมันและภาษาอิตาลี (al-

Zurqaniy, 1996 : 2/116)  

สําหรับในประเทศไทย การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยปรากฏ 

เปนรูปเลมครั้งแรกในปพุทธศักราช 2494 ซ่ึงแปลและเรียบเรียงโดยซําซุดดีน อุมาร, อับดุรเราะหฺมาน

(สมาน) หะซัน กรีมี และมุฮัมมัด ซอลิฮี ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม5 บางกอกนอย (สัมภาษณ    

                                                 
1 ก็อดยานีย คือ ขบวนการท่ีเกิดข้ึนโดยการสถาปนาและการสนับสนุนของจักรวรรดินิยมอังกฤษในชมพูทวีป เมื่อป 

คริสตศักราช 1900 โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือทําใหชาวมุสลิมออกหางจากอิสลามโดยเฉพาะเรื่องการญิฮาด (การตอสู

ในแนวทางของอัลลอฮฺ ) ผูกอตั้งคือมิรซา ฆุลาม อะหฺมัด อัลก็อดยานีย (คริสตศักราช 1839-1908) 
2 ชีอะฮฺ คือ กลุมท่ีใหความรัก เทิดทูน เลื่อมใสตออะลีย บิน อบีฏอลิบและเช้ือสายของอะลีย และกลาวอางวา     

อะลยีคือผูท่ีเหมาะสมท่ีสุดกับตําแหนงผูปกครองรัฐอิสลามตอจากทานนบีมุฮัมมัด  แนวคิดของกลุมชีอะฮฺปรากฏ

ชัดเจนหลังจากท่ีอุษมาน บิน อัฟฟานและอะลยีถูกสังหาร 
3 ุซอ หมายถึง ภาคของคัมภรีอัลกุรอาน มีท้ังหมด 30 ภาค 
4 ภาษาอูรดู คือ ภาษาท่ีพัฒนามาจากภาษาเปอรเซีย ตุรกี อาหรับ ฮินดีและสันสกฤต นิยมใชกันมากในชวงสมัย

สุลตานเดลฮี และจักรวรรดิโมกุล (คริสตศักราช 1200-1800) ภาษาอูรดูเปนภาษาราชการของประเทศปากีสถาน 

และเปนภาษาหน่ึงท่ีเปนภาษาราชการของประเทศอินเดีย  
5 อัลอิศลาหฺสมาคม คือ องคกรศาสนาท่ีกอตั้งข้ึนโดยคณะกรรมการบริหารมัสยิดบางกอกนอย ปจจุบันคือมัสยิด

หลวงอันซอริซซุนนะห เมื่อปพุทธศักราช 2475 โดยมีตวนอับดุรเราะหฺมาน อับดุลลอฮฺ กรีมี เปนนายกสมาคมคน

แรก ปจจุบันสมาคมดังกลาวยังดําเนินกิจกรรมทางศาสนาอยางตอเน่ือง 
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อับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 มกราคม 2555, และสุชาดา พิมานแมน, 8 มกราคม 2556) ซ่ึงเปนการแปลและ

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในเวลาเดียวกันใชชื่อผลงานวา“ความหมายอัล-กุรอาน” แตเปนการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺ 1 อัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 141    

อายะฮฺ 2 เทานั้น (ซําซุดดีน อุมาร และคณะ, 2494) หลังจากนั้นไดมีผูแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานเปนภาษาไทยข้ึนบางสูเราะฮฺอีกหลายผลงาน สวนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ี

ครบสมบูรณท้ัง 30 ุซอ มีการตีพิมพเปนรูปเลมเกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดย

ตวน สุวรรณศาสน จุฬาราชมนตรีคนท่ี 9 แหงกรุงรัตนโกสินทร และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 15 แหง

ราชอาณาจักรไทย ตามกระแสรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและทูลเกลาทูลกระหมอม

ถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันและองคกรตาง ๆ ในวโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรง

ครองสิริราชสมบัติครบ 50 ป โดยใชชื่อวา “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยาย

ความ” (Abdullah Numsuk, 2002 : 7 , สมศักดิ์ สุขเกษม, 2548 : 4-5 , สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 

1 มิถุนายน 2555) หลังจากนั้นจึงไดมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเกิดข้ึนอีก

หลายผลงานท้ังในนามบุคคล องคกรและสมาคม ท้ังท่ีเลือกแปลเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอและแปล

อยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  

สําหรับวิธีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของนักวิชาการแตละ 

คนนั้น ตางก็มีแนวทางในการแปล การอรรถาธิบาย และการใชตําราอางอิงท่ีแตกตางกันออกไป โดย

แตละคนไดถายทอดความหมายของคัมภีรอัลกุรอานจากการอรรถาธิบายท่ีปรากฏในตําราภาษาท่ี

ตนเองมีความเชี่ยวชาญ หลายคนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยอางอิงจากตําราภาษาอาหรับ

เพราะเชื่อวาเปนการอรรถาธิบายท่ีใชภาษาเดียวกับตัวบทในคัมภีรอัลกุรอานและเปนตําราท่ีเขียนโดย

นักวิชาการท่ีมีความเชี่ยวชาญในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานและไดรับการยอมรับในอดีต 

ในขณะท่ีบางคนมีความสามารถในการใชภาษาอ่ืน ๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู 3 ภาษาอูรดู 4     

ก็เลือกใชตําราท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษานั้นๆ แตอยางไรก็ตามผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยโดยสวนใหญใชวิธีการแปลแบบตรงตามตัวอักษรและใหความสําคัญกับ

                                                 
1 สูเราะฮฺ หมายถึง บทในคัมภีรอัลกุรอาน มีท้ังหมด 114 บท แบงเปนบทมักกียะฮฺ 86 บท และบทมะดะนียะฮฺ  

28 บท 
2 อายะฮฺ หมายถึง โองการในคัมภีรอัลกุรอาน มีท้ังหมด 6,236 อายะฮฺ 
3 ภาษามลายู คือภาษาพูดของชนชาติมลายูซึ่งเปนชนพ้ืนเมืองของคาบสมุทรมลายู ทางตอนใตของไทย สิงคโปร 

และบางสวนของเกาะสุมาตรา เปนภาษาราชการของมาเลเซีย บรูไน และเปนภาษาราชการภาษาหน่ึงของสิงคโปร 

นอกจากน้ียังเปนภาษาท่ีใชอยางแพรหลายในติมอรตะวันออก และสามารถสื่อสารเขาใจกันไดกับภาษาอินโดนีเซีย  
4
 ภาษาอูรดู คือภาษาท่ีพัฒนามาจากภาษาเปอรเซีย ตุรกี อาหรับ ฮินดี และสันสกฤต เปนภาษาราชการของประเทศ

ปากีสถาน และเปนหน่ึงในภาษาราชการ 23 ภาษา ของประเทศอินเดีย 
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การรักษาโครงสรางหรือรูปประโยคของไวยากรณภาษาอาหรับไวอยางเครงครัด จึงทําใหบางครั้งคํา

แปลท่ีไดรับการถายทอดไมสามารถอรรถาธิบายใหเขาใจถึงจุดมุงหมายท่ีแทจริงของตัวบทในคัมภีร 

อัลกุรอานได หรือยากเกินกวาท่ีผูอานโดยท่ัวไปจะสามารถทําความเขาใจได ซ่ึงหากเรามองยอนกลับ

ไปถึงจุดมุงหมายหลักของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้น ก็เพ่ือท่ีจะใหผูอานไดรับความ

เขาใจในความหมายของตัวบทเพ่ือนําไปสูการปฏิบัติดวยกับภาษาท่ีตนเองใชในการสื่อสาร ดังนั้นการ

ใหความสําคัญกับการถายทอดความหมายดวยภาษาท่ีเขาใจงายและชัดเจนก็เปนอีกสิ่งหนึ่งท่ีผูแปล

ควรใหความสําคัญยิ่งเชนกัน 

คัมภีรอัลกุรอานประมวลไวดวยหลักศรัทธา หลักปฏิบัติ ประวัติศาสตรความเปนมา 
และเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนในอดีต สิ่งสําคัญท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานเก่ียวกับหลักศรัทธาคือหลัก

ความเชื่อ ความศรัทธาตออัลลอฮฺ  ในเรื่องการใหเอกภาพตอพระองคท้ังในดานการเปนพระผู

อภิบาล การเปนพระเจาท่ีควรแกการเคารพสักการะ ตลอดจนพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ

 โดยเฉพาะอยางยิ่งการใหเอกภาพในเรื่องพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เพราะการ

ศรัทธาและความเขาใจท่ีถูกตองในเรื่องพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จะนําไปสูการ

รูจักอัลลอฮฺ  และการรูจักอัลลอฮฺ  จะนําไปสูความรัก ความยําเกรงตอพระองค  

สําหรับการศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น ไดมีแนวคิดใน 

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีแตกตางกันตั้งแตในอดีตจวบจนปจจุบันระหวางแนวคิดของสะลัฟ1 

ท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ยืนยันตามท่ีอัลลอฮฺ  

ไดระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและตามท่ีนบีมุฮัมมัด  ไดอรรถาธิบายไวในฮะดีษ โดยท่ีไมมีการตีความ

หรือใหความหมายอายะฮฺออกไปจากถอยคําท่ีปรากฏอยูในอายะฮฺนั้น ๆ ในขณะท่ีแนวคิดของ

เคาะลัฟ 2 พยายามท่ีจะอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ 

เพ่ือใหเหมาะสมกับคุณลักษณะอันบริสุทธิ์และสูงสงของพระองคและเพ่ือมิใหคุณลักษณะของ

พระองคเหมือนกับลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังหลาย 

จากความแตกตางของสองแนวคิดไดมีอิทธิพลตอสังคมมุสลิมไทย โดยท่ีแตละคนจะ 

ยึดแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งและปฏิเสธอีกแนวคิดหนึ่ง ถึงแมความแตกตางดังกลาวนั้นเปนความแตกตาง

ดานวิชาการ การนําเสนอและการอรรถาธิบายบางอายะฮฺในคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีความหมายเปนนัยซ่ึง

มีสาเหตุมาจากความแตกตางทางความคิดของนักวิชาการของโลกอิสลามในอดีตหลังจาก ท่ีมีการ

                                                 
1 สะลัฟ หมายถึง นักวิชาการมุสลิมท่ีมีชีวิตอยูในชวง 300 ปแรกของฮิจญเราะฮฺศักราช ซึ่งมีแนวคิดและการปฏิบัติ

สอดคลองกับคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษ ตลอดจนนักวิชาการอิสลามทุกยุคทุกสมัยท่ีมีแนวคิดดานหลักศรัทธาท่ี

สอดคลองกับแนวคิดของนักวิชาการมุสลิมในยุค 300 ปแรกของฮิจญเราะฮฺศักราช  
2 เคาะลัฟ หมายถึง นักวิชาการมุสลิมท่ีมีชีวิตอยูในชวงหลังจาก 300 ปแรกของฮิจญเราะฮฺศักราช เปนกลุมท่ีมี

แนวคิดฝกใฝดานตรรกศาสตรและการใหเหตุผลดวยสติปญญา 
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นําเอาแนวคิดและความเชื่อของตนเองมาเปนสวนหนึ่งในการอรรถาธิบายในอายะฮฺท่ีมีความหมาย

เปนนัย (อับดุลสุโก ดินอะ, 2544 : (4))  

อยางไรก็ตาม งานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยแตละผลงานนั้น 

ยอมเปนไปตามแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน ซ่ึงก็มีท้ังผลงานท่ีไดรับการตอบรับเปน

อยางดีจากสาธารณชนท้ังในการนํามาปฏิบัติและการอางอิงในทางวิชาการ ในทางตรงกันขามก็มีงาน

แปลบางผลงานเชนกันท่ีถูกวิพากษวิจารณจากนักวิชาการและสังคมมุสลิมไทย 

อนึ่ง จะเห็นไดวาเรื่องของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในดาน 

หลักศรัทธา จึงมีความแตกตางในการอรรถาธิบายความหมาย ท้ังนี้ข้ึนอยูกับพ้ืนฐานหลักความเชื่อ 

ความศรัทธาของผูแปลแตละคน ซ่ึงจําเปนท่ีจะตองศึกษาวิเคราะหเพ่ือใหทราบถึงความแตกตางใน

การใหความหมายในเชิงเปรียบเทียบ โดยเฉพาะอยางยิ่งความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับ

พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ดวยเหตุผลดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาวิเคราะห 

แนวคิดและหลักศรัทธาในเชิงเปรียบเทียบระหวางงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ของผูแปลแตละคน โดยศึกษาจากชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล ตําราท่ีผูแปลนํามาใชอางอิง

ประกอบการแปล เพ่ือวิเคราะหถึงปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคนตามท่ีปรากฏในผลงานแปลแตละฉบับ 

 

1.2 คัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษ และเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 

1.2.1 คัมภีรอัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผูวิจัยไดศึกษาคนควาอายะฮฺในคัมภีรอัลกุรอานท่ีกลาวถึงการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน หากแตวาผูวิจัยไมพบวามีอายะฮฺใดท่ีกลาวถึงการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยตรง 

แตผูวิจัยไดพบอายะฮฺหนึ่งท่ีอัลลอฮฺ  ไดดํารัสถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสารและ

ความแตกตางของเผาพันธุแตละสีผิวไววา 

  ۚ ْتِلاَفُ َّلََِّْنَتِكُمْ وََّلَْوَانِكُم َْ َِ وَا َرْ لْقُ الََّّمَاوَاتِ وَاْْ ََ  وَمِنْ آَ�رهِِ 
لِكَ لآََ�تٍ للِّْعَالِمِينَ    إِنَّ فيِ ذَٰ

“และหนึ่งจากสัญญาณท้ังหลายของพระองค คือ การสรางชั้นฟา 

ท้ังหลายและแผนดิน และการแตกตางของภาษาของพวกเจาและ 

ผิวพรรณของพวกเจา แทจริงในการนี้ แนนอนยอมเปนสัญญาณ 

สําหรับบรรดาผูมีความรู” 
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(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 22) 

  จากอายะฮฺขางตนไดกลาวถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสาร ในขณะท่ี 

พระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทานศาสนาอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานใหแกนบีมุฮัมมัด  เพ่ือมวล

มนุษยชาติโดยมิไดจําแนกวาเปนเผาพันธุใดหรือใชภาษาท่ีแตกตางกันอยางใด ดังท่ีพระองคไดดํารัสไว

วา 

 َوَمَا َّرَْسَلْنَاكَ إِلاَّ كَافَّةً للِّنَّاسِ بَشِيراً وَنذَِيراً وَلَٰكِنَّ ََّكْثَـرَ النَّاسِ لاَ يَـعْلَمُون 
  “และเรามิไดสงเจามาเพ่ืออ่ืนใด เวนแตเปนผูแจงขาวดีและเปน 

ผูตักเตือนแกมนุษยท้ังหลาย แตวาสวนมากของมนุษยไมรู” 

(สูเราะฮฺสะบะอ อายะฮฺท่ี 28) 

ผูวิจัยเห็นวาในเม่ือพระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทานอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานให 

แกนบีมุฮัมมัด  เพ่ือมวลมนุษยชาติ แมวามีความแตกตางทางชาติพันธุและภาษาท่ีใชในการสื่อสาร 

แตมีสิ่งหนึ่งท่ีจะทําใหมวลมนุษยชาติมีความเขาใจในอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานไดตรงกันหรือ

ใกลเคียงกันมากท่ีสุด คือการใชแนวทางการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาตาง ๆ  

 

1.2.2 อัลฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

จากการศึกษาอัลฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานพบวานบี 

มุฮัมมัด  เคยสงสารไปยังบรรดากษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ รอบ

คาบสมุทรอาหรับ เชน เฮราคลิอุส จักรพรรดิ์แหงโรมัน (ไบเซนไทน) กษัตริยเนกุสแหงเอธิโอเปย    

คุสโรแหงเปอรเซีย เพ่ือเชิญชวนใหเขารับอิสลามดังท่ีปรากฏในอัลฮะดีษซ่ึงรายงานจากอับดุลลอฮฺ 

บิน อับบาส P12F

1
P รอฏิยัลลอฮุอันฮุมา ซ่ึงไดรับการบอกเลาจากอบูสุฟยาน บิน ฮัรบ P13F

2
P  วา นบีมุฮัมมัด 

 ไดสงสารไปถึงเฮราคลิอุสจักรพรรดิแหงโรมัน ซ่ึงในสารถูกบันทึกบางสวนของอายะฮฺอัลกุรอานไว

ดวย โดยเนื้อหาของสารกลาววา 

 ارَّـبَعَ   مَنِ   عَلَى  سَلاَمٌ   ،  الرُّومِ   عَظِيمِ   هِرَقْلَ   إِلىَ   ،  وَرَسُولِهِ   اََِّّ   عَبْدِ   محَُمَّدٍ   مِنْ   ،  الرَّحِيمِ   الرَّحمَْنِ  اََِّّ  بَِّْمِ 

 فإَِنْ   ،  مَرَّرَـينِْ   ََّجْرَكَ   اََُّّ   يُـؤْرِكَ  وَََّسْلِمْ  ، رََّْلَمْ  ََّسْلِمْ  ، الإِسْلاَمِ  بِدِعَايةَِ  َّدَْعُوكَ  فإَِنىِّ  بَـعْدُ  َّمََّا ، الهْدَُى

                                                 
1 อับดุลลอฮฺ บิน อับบาส คือ บรรพชนช้ันเศาะฮาบะฮฺ เปนบุตรชายของอับดุลมุฏเฏาะลิบ ซึ่งเปนลุงของทานนบี 

มุฮัมมัด  เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 71 
2 อบูสุฟยาน บิน ฮัรบ บิน อุมัยยะฮฺ คือ บรรพชนช้ันเศาะฮาบะฮฺ เกิดกอนปชาง 10 ป รับอิสลามในปพิชิตมักกะฮฺ 

เสียชีวิตในปคริสตศักราช 34 ชวงการปกครองของอุษมาน บินอัฟฟาน   
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َْريَِِّيِّينَ  إِثمُْ  فَـعَلَيْكَ  رَـوَلَّيْتَ  نَكُمْ ََّلاَّ نَـعْبُدَ إِلاَّ  َ� ََّهْلَ الْكِتَابِ رَـعَالَوْا إِلىَٰ كَلِمَةٍ وَ "،  ا نـَنَا وَبَـيـْ سَوَاءٍ بَـيـْ
ن دُونِ اََِّّ ۚ فَإِن رَـوَلَّوْا فـَقُولُ  ئًا وَلاَ يَـتَِّ ذَ بَـعْضُنَا بَـعْضًا ََّرْبَبً مِّ يـْ َْ هَدُوا بَِ�َّ اَََّّ وَلاَ نُشْركَِ بِهِ  ْْ وا ا

 )74, ومَّلم : 2941الب اري : (ََّرجه   ."مَُّْلِمُونَ 
ดวยพระนามของอัลลอฮฺ  ผูทรงยิ่งดวยความกรุณาปรานี ผูทรงยิ่งดวยความ 

เมตตาเสมอ จากมุฮัมมัดบาวของอัลลอฮฺ  และเราะสูล P14F

1
P ของพระองค  ถึงเฮราคลิอุสจักรพรรดิ

แหงโรมัน ขอความสันติสุขไดประสบแดผูดําเนินตามทางนําท่ีถูกตอง ขาพเจาขอเชิญชวนทานสู

อิสลาม หากทานยอมรับอิสลามทานจะปลอดภัย และอัลลอฮฺ  จะทรงตอบแทนรางวัลแกทานเปน

สองเทา แตหากทานปฏิเสธ ทานจะตองรับผิดชอบตอความเปนไปของราษฎรของทาน “โอบรรดาผู

ไดรับคัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่งซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือเราจะไมเคารพสักการะ

นอกจากพระองคเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค และพวกเราบางคนก็จะไม

ยึดถืออีกบางคนเปนพระเจาอ่ืนจากอัลลอฮฺ  แลวหากพวกเขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทาน

จงเปนพยานดวยวา แทจริงพวกเราเปนผูนอมตาม”   

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 2941 และ Muslim, n.d. : 74) 

  จากฮะดีษขางตนทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงเศาะฮาบะฮฺ P15F

2
P นําสารภาษาอาหรับท่ีมี 

อัลกุรอานประกอบในเนื้อหาบางสวนไปยังจักรพรรดิโรมัน ซ่ึงเศาะฮาบะฮฺท่ีถูกสงไปนั้นจําเปนตองมี

ความรูความเขาใจภาษาถ่ินของชาวโรมัน และสามารถแปลความหมายเนื้อหาของสารและอายะฮฺ  

อัลกุรอานเปนภาษาถ่ินของชาวโรมันได ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจใหกับจักรพรรดิโรมันและขาราช

บริพาร จากเหตุการณดังกลาวเปนหลักฐานท่ีสามารถนํามาอางอิงในเรื่องการสนับสนุนและสงเสริมให

มีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเปนอยางดี 

จากรายงานท่ีบันทึกโดย al-Ḥakim, 2000 : 2/679 , Ibn Sa’d, 2001 : 1/222- 

223 เลาวาอัมร บิน อุมัยยะฮฺ P16F

3
P เปนผูหนึ่งท่ีไดถูกสงไปพรอมกับสารของทานนบีเพ่ือมอบใหกับ

กษัตริยเนกุส แหงเอธิโอเปย ซ่ึงอัมร บิน อุมัยยะฮฺ ไดทําหนาท่ีแปลความหมายสารเปนภาษาถ่ินให

กษัตริยเนกุสฟง ซ่ึงในสารดังกลาวมีอายะฮฺอัลกุรอานปรากฏรวมอยูดวย 

 

  

                                                 
1 เราะสูล หมายถึง บุคคลท่ีอัลลอฮฺ  ทรงคัดเลือกมาจากบรรดานบีและแตงตั้งใหเปนศาสนฑูตของพระองคเพ่ือ

เผยแพรอิสลามแกมวลมนุษยชาติ และเราะสูลคือผูท่ีไดรับวะฮียใหมีบทบัญญัติ (ْريعة) เปนของตนเอง 
2 เศาะฮาบะฮฺ หมายถึง บุคคลท่ีอยูรวมสมัยและเคยพบเห็นทานนบีมุฮัมมัด  ศรัทธาตอทานนบีและเสียชีวิตลงใน

สภาพท่ีเปนมุสลิม  
3 อัมร บิน อุมัยยะฮฺ บิน คุวัยลิด อัฏฏอมรีย อบูอุมัยยะฮฺ บรรพชนช้ันเศาะฮาบะฮฺ เสียชีวิตกอนปฮิจญเราะฮฺศักราช 

60 ท่ีนครมะดีนะฮฺในชวงการปกครองของมุอาวียะฮฺ บิน อบีสุฟยาน  
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จากท้ังสองฮะดีษขางตน เปนตัวอยางของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน แม 

เปนการแปลเพียงบางอายะฮฺ หรือบางสวนของอายะฮฺก็ตาม และทานนบียังไดสงสารไปถึงกษัตริย

และผูนําคนอ่ืน ๆ ซ่ึงในสารนั้นมีเนื้อหาใจความท่ีคลายคลึงกันท้ังสิ้น 

นอกจากนี้ชัมสุดดีน อัสสะรอคสีย 1 ไดกลาวถึงรายงานของอิมามอบูฮะนีฟะฮฺ 2 ท่ี 

เปนหลักฐานในการสนับสนุนใหแปลคัมภีรอัลกุรอาน โดยไดรายงานมาจากสัลมาน อัลฟารีสีย 3
  

ซ่ึงบันทึกไวในหนังสืออัลมับสูฏ (al-Mabsut ̣) วา “ชาวเปอรเซียไดเขียนจดหมายไปถึงสัลมาน    

อัลฟารีสีย  ใหแปลสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซียเพ่ือพวกเขาจะไดใชอานประกอบการ

ละหมาดแทนการอานคัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับ จนกวาพวกเขาจะสามารถอานภาษาอาหรับได” 

(al-Sarakhsiy, 1989 : 1/37 , al-Nawawiy, n.d. : 3/341) 

 

1.2.3 เอกสารงานวิจัยและบทความทางวิชาการท่ีเก่ียวของ  

 

1.2.3.1 งานวิจัยดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ฟะฮัด บิน อับดุรเราะฮมาน อัลรูมีย (Fahd bin Abd al-Raḥman al-Rumiy, 

1983 : 32-33) ไดทําการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ วาควร

เปนการแปลหรือการอรรถาธิบาย สรุปไดดังนี้ 

การเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนหนาท่ีของมุสลิม คัมภีรอัลกุรอานเปน 

สิ่งท่ีไมอนุญาตใหเปลี่ยนแปลง เพ่ิมเติม ตัดทอนหรือแมแตถายทอดเปนภาษาอ่ืน ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวอักษรเปนสิ่งท่ีไมอนุญาต เพราะผูแปลจะ

พบอุปสรรคและปญหามากมายในการแปล ดังนั้นจึงควรเลือกการอรรถาธิบายเพ่ือเผยแพร

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแกผูท่ีมิใชชาวอาหรับดวยภาษาท่ีสามารถเขาใจได และไมควรเรียก

หนังสือ สิ่งพิมพท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนวาเปนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 

                                                 
1 ชัมสุดดีน อัสสะรอคสีย คือ อบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อะหมัด อัสสะรอคสีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 490 มี

ผลงานเขียนมากมายในดานนิติศาสตรอิสลามตามแนวทางฮะนะฟยะฮ ฺ
2 อบูฮะนีฟะฮฺ มีนามวา อัลนัวะอมาน บิน ษาบิต อัลกูฟย ตนตระกูลเปนชาวเปอรเซีย เปนบรรพชนช้ันตาบิอีนและ

เปนตนแบบของแนวทางฮะนะฟยะฮฺ เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 80 ท่ีเมืองกูฟะฮฺ เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 150 

ท่ีเมืองแบกแดด   
3 สัลมาน อัลฟารีสีย อบู อับดุลลอฮฺ บรรพชนช้ันเศาะฮาบะฮฺ รับอิสลามในชวงท่ีทานนบีอพยพสูนครมะดีนะฮฺ ได

เขารวมในสงครามคอนดักเปนสมรภูมิแรก และเสียชีวิตในชวงการปกครองของอุษมาน บิน อัฟฟาน ปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 36 
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แตควรเรียกวาตําราอรรถาธิบาย (ตัฟสีร) คัมภีรอัลกุรอาน สําหรับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

นั้นไมควรเพ่ิมเติมสาระท่ีเกินจากท่ีตัวบทกลาวไว และไมควรนําแนวคิด ทฤษฎี ขอคนพบทาง

วิทยาศาสตรไปเชื่อมโยงกับตัวบทคัมภีรอัลกุรอานในการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะ

แนวคิดและทฤษฎีดังกลาวอาจมีการเปลี่ยนแปลงในอนาคตซ่ึงตัวบทคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีไม

สามารถเปลี่ยนแปลงได 

  นอกจากนี้การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานควรทําอยางละเอียด ประณีต 

และควรชี้แจงใหผูอานเขาใจวาผลงานฉบับท่ีอานอยูนั้นมิใชคัมภีรอัลกุรอาน แตเปนเพียงความหมาย

ท่ีถูกถายทอดออกมาตามความรู ความสามารถและความเขาใจของผูแปลซ่ึงอาจพบขอผิดพลาดข้ึนได 

  มุฮัมมัด บิน ศอลิหฺ อัลเฟาซาน (Muḥammad bin Ṣaliḥ al-Fawzan, 2002 : 47-

48) ไดศึกษาเรื่อง“การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

ควรกระทําสิ่งใดเปนลําดับแรก” สรุปไดวา 

ควรแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการอรรถาธิบายเปนภาษาอาหรับเปน 

อันดับแรกกอนท่ีจะมีการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีตองการจะแปล ควรประพันธตํารา

อรรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับเพ่ือใชเปนตนฉบับในการแปลออกเปนภาษาตาง ๆ ท่ี

ตองการจะแปลดีกวาท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลม

ใดเลมหนึ่งเฉพาะ และไมมีความจําเปนท่ีจะแปลทุกสิ่งท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เพราะมีบางสิ่ง

บางอยางท่ีไมสามารถแปลได 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด อัลเฟาซาน ยังไดนําเสนอเพ่ิมเติมอีกวา การศึกษาเรียนรูเพ่ือ 

ความเขาใจและรูซ้ึงถึงอรรถรสในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานนั้นจําเปนจะตองศึกษาจากตัว

บทภาษาอาหรับเทานั้น การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไมใชเครื่องมือสําคัญในการเผยแพร

อิสลามแตอยางใด ถึงแมไมมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็มิไดเปนอุปสรรคตอการเผยแพร

อิสลาม สําหรับยุคแรกของอิสลามนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังอยูในวงจํากัดยังไมเปนท่ี

แพรหลาย มุสลิมในยุคนั้นเรียนรูและทําความเขาใจอิสลามจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนภาษาอาหรับ 

นอกจากนี้จะเห็นไดวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสวนใหญเปนผลงานแปลของนักบูรพา

คดีซ่ึงมีจุดประสงคเพ่ือบิดเบือนความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการเปดโอกาสใหมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเสรีจึงมิใชวิธีการท่ีจะสามารถแกไขปญหาการบิดเบือนความหมาย

ของคัมภีรอัลกุรอาน  

  อยางไรก็ตาม การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยวิธีการแปลแบบคําตอคําเปน

สิ่งท่ีเปนไปไมได และการแปลตรงตัวเปนสิ่งท่ีบทบัญญัติไมอนุญาตใหกระทํา สําหรับการแปลผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีอนุญาตใหกระทําไดเพราะเปนสิ่งท่ีเปนประโยชนตอศาสนา

อิสลาม แตมีเง่ือนไขวาจะตองปฏิบัติตามกฎเกณฑของการแปล 
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  ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ อัลมุเนาวะเราะฮฺโดย

ศูนยการแปลคัมภีร อัลกุรอาน (2002 : 5 ) ไดรายงานถึงความพยายามของราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบียกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีร   

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ อัลมุเนาวะเราะฮฺ  

วัตถุประสงคของการรายงานวิจัยฉบับนี้เพ่ืออธิบายถึงความพยายามของราชอาณา 

จักรซาอุดิอาระเบียท่ีทุมเทความพยายามและความอุตสาหะอยางตอเนื่องในดานการสงเสริมการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ทุกภาษาในโลก ซ่ึงทําหนาท่ีโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือ

การพิมพคัมภีรอัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ อัลมุเนาวะเราะฮฺ และองคกรอ่ืนๆ เชนองคการอัรรอบีเฏาะฮฺ

หรือสันนิบาตมุสลิมโลก ซ่ึงใหความสําคัญกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในบางภาษา 

นอกจากนี้ยังไดรับความรวมมือจากหนวยงานตาง ๆ และศูนยกลางอิสลามท่ีข้ึนอยูกับองคการ

สันนิบาตมุสลิมโลกท่ีอยูนอกราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย ในรายงานวิจัยฉบับนี้ไดนําเสนอทัศนะของ

บรรดานักวิชาการเก่ียวกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและชี้ใหเห็นถึงรายละเอียดของ

กิจกรรมตาง ๆ ท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอานไดดําเนินการสืบเนื่องมา และใน

รายงานยังไดกลาวถึงผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัดได

จัดพิมพเผยแพรไปแลว บางสวนอยูในชวงการตีพิมพ และบางสวนอยูในชวงของการศึกษา ตรวจทาน

และเตรียมจัดพิมพตอไป นอกจากนี้ยังไดรายงานอีกวาหองสมุดของศูนยกษัตริยฟะฮัดเปนแหลง

สะสมและรวบรวมผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีหาพบไดยาก จากผลงานของศูนยกษัตริย

ฟะฮัดดังท่ีไดกลาวมาแลว ทําใหบรรดามุสลิมท่ีไมมีความรูความเขาใจในภาษาอาหรับสามารถศึกษา

เรียนรูทําความเขาใจไดจากคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลได และในเวลาเดียวกันก็เปนการปกปองและ

ปองกันบรรดามุสลิมจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกบิดเบือนอีกดวย 

    อับดุลลอฮฺ บิน อิบรอฮีม อัลลุฮัยดาน(Abdullah bin ‘Ibrahim al-Luḥaydan, 

2002 : 38-39) ไดศึกษาบทบาทของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีผลตอการเผยแพร

อิสลามแกคนตางศาสนิก ผลการศึกษาพบวา การเผยแพรอิสลามแกคนตางศาสนิก เปนหนาท่ีของ

มุสลิมทุกคนท่ีจะตองเชิญชวนพวกเขาเขาสูอิสลามโดยการเชิญชวนใหพวกเขาไดเรียนรูคัมภีร

ของอัลลอฮฺ เพ่ือท่ีพวกเขาจะไดเห็นคุณคาและไดรับประโยชนจากคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงคัมภีร     

อัลกุรอานถือเปนจิตวิญญาณของการเชิญชวนเขาสูอิสลาม จึงถือเปนสื่อท่ีมีความเหมาะสมท่ีสุดท่ีจะ

ใชในการเผยแพรอิสลาม งานวิจัยชิ้นนี้มีวัตถุประสงคเพ่ืออธิบายความสําคัญของการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเพ่ือเผยแพรอิสลามแกคนตางศาสนิก โดยการอธิบายถึงโครงการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานกับบทบาทในการเรียกรองเชิญชวนสูหนทางแหงอัลลอฮฺ  ซ่ึงไมวาจะทําการแปล

ดวยภาษาใดก็ตาม ถือเปนการเผยแพรท่ีอัลลอฮฺ  และนบีมุฮัมมัด  ไดสั่งใหปฏิบัติ 
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  นอกจากนี้ในงานวิจัยชิ้นนี้ไดอธิบายถึงสาเหตุท่ีตองใชการแปลความหมายคัมภีร  

อัลกุรอานในการเผยแพรอิสลามแกคนตางศาสนิก ดังนี้ 

  1. เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานเปนสื่อท่ีมีความเหมาะสมท่ีสุดท่ีจะใชในการเผยแพร

อิสลามเพราะเปนทางนําท่ีเท่ียงตรงและเปนแนวทางสูความปลอดภัยจากการลงโทษ สําหรับผูทํา

หนาท่ีเผยแพรและผูไดรับการเผยแพรไปพรอม ๆ กัน 

  2. การเรียกรองเชิญชวนจะไปถึงยังผู ท่ีไดรับการเชิญชวนไดนั้นจะตองมีความ

กระจางและชัดเจนปราศจากสิ่งท่ีจะทําใหเกิดขอสงสัยกับผูท่ีไดรับการเผยแพร โดยอัลลอฮฺ  ทรง

บัญชาใชบรรดาเราะสูลใหเปนผูทําหนาท่ีเผยแพร และบรรดานักเผยแพรก็คือผูท่ีทําหนาท่ีตอจาก

บรรดาเราะสูล 

  3. ควรแสวงหาความเปนเอกภาพและใชความพยายามรวมกันในการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมีความถูกตอง  

  4. การใหความสําคัญกับความพยายามแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอ

ใดุซอหนึ่งเฉพาะท่ีเหมาะสมและสอดคลองกับสภาพและวัฒนธรรมของผูท่ีจะไดรับการเผยแพร  

  5. การเผชิญหนากับความพยายามของผูท่ีเปนศัตรูกับอิสลามท่ีทุมเทความพยายาม

ในการท่ีจะเบี่ยงเบนความสนใจของคนท่ัวไปออกจากคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงตองใชความพยายามของนัก

เผยแพรในการใหความชัดเจนกับสิ่งท่ีอาจเปนขอสงสัยของผูท่ีไดรับการเผยแพรท่ีเกิดจากความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน และเพ่ือขจัดความคลุมเครือท่ีศัตรูของอิสลามพยายามอุปโลกนข้ึน  

  6. การแสวงหาแนวทางในการท่ีจะทําใหภาษาอาหรับเปนท่ีแพรหลายถือเปนสิ่งท่ี

สําคัญและมีความจําเปนอยางยิ่ง และเปนหนาท่ีของบรรดามุสลิมท่ีจะตองแสวงหาและพัฒนาสื่อเพ่ือ

นํามาชวยใหภาษาอาหรับเปนท่ีแพรหลาย โดยท่ีมันจะเปนการรักษาศาสนาซ่ึงเปนวิถีชีวิตของพวกเขา

และเพ่ือความสุขของพวกเขาท้ังในโลกปจจุบันและโลกแหงอนาคต 

  อิลมีร กูลอีฟ (Ilmir Kuliev, 2002 : 72-73) ไดศึกษาขอผิดพลาดดานหลักศรัทธา

จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซียบางผลงาน ซ่ึงสรุปผลการศึกษาไววา   

  หลังจากท่ีศึกษาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษารัสเซีย พบวา

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษารัสเซีย ท่ีปรากฏอยูในปจจุบัน สวนใหญไดรับการ

ถายทอดความหมายดานหลักศรัทธาและหลักความเชื่อ ซ่ึงไมตรงกับหลักศรัทธาของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ1 นอกจากนี้ยังพบผลงานแปลท่ีมีความใกลเคียงกับหลักศรัทธาของของอะฮฺลิสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺมากท่ีสุดจํานวนสองฉบับซ่ึงแปลโดยคราทิชโกวิสกี (Kratishkoviski) และศาสตราจารย

อุสมาโนฟ (Usmanov) แตไมพบวาผูแปลท้ังสองคนจะมีสวนในการสนับสนุนหรือสงเสริมหลักศรัทธา

                                                 
1 อะฮฺลุสสุนนะฮ ฺวัลญะมาอะฮฺ หมายถึง กลุมชนท่ีไดรับความสําเร็จและรอดพนจากการลงโทษ คือบรรดาผูท่ีปฏิบัต ิ

ตามแนวทางของคัมภีรอัลกุรอาน แบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  และบรรดาเศาะฮาบะฮฺ  
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ตามแนวทางของเศาะฮาบะฮฺและชาวสะลัฟแตอยางใด ตรงกันขามกลับไดพบการเชิญชวนสูแนวคิด

ตะเศาวุฟ1 และวิชาวิภาษวิทยา นอกจากนี้ยังไดพบในหลาย ๆ ขอความท่ียืนยันและสนับสนุนหลัก

ศรัทธาและความเชื่อของกลุมชีอะฮฺ และสิ่งท่ีนากลัวไปกวานั้นก็คือปรากฏแนวคิดท่ีปฏิเสธและการตั้ง

ภาคีตออัลลอฮฺ  ซ่ึงถือไดวาออกนอกแนวทางของอิสลาม นอกจากนี้ยังไดพบขอผิดพลาดในผลงาน

แปลเก่ียวกับหลักศรัทธาดานการใหเอกภาพตออัลลอฮฺ  และความจําเปนในการดําเนินชีวิตตาม

แนวทางของทานนบมุีฮัมมัด  การศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนการ

ใหความบริสุทธิ์ตอพระองค มีชาวรัสเซียมากกวา 250 ลานคน ท่ีเรียนรูความหมายจากผลงานแปล

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซียจากแนวคิดท่ีผิดไปจากหลักศรัทธาของอิสลาม ซ่ึงเปนสาเหตุท่ีทําให

การเผยแพรอิสลามเกิดความเสียหายและถูกถายทอดแนวคิดท่ีบิดเบือน จากผลการศึกษาดังกลาว จึง

เปนหนาท่ีของนักวิชาการมุสลิมและนักเผยแพรท่ีจะตองอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมี

ความชัดเจน และชี้แจงเก่ียวกับขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนกับผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซีย

บางผลงานแปล และตักเตือนผูอานใหระมัดระวังการศึกษาอิสลามจากผลงานแปลดังกลาว จากผล

การศึกษานี้เองท่ีทําใหทราบถึงความสําคัญของงานวิจัยฉบับนี้และความจําเปนอยางยิ่งสําหรับการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลจะตองเปนผูท่ีมีแนวคิดและความศรัทธาตรงกับแนวทาง

ของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ วัลญะมาอะฮฺ 

  ไมตองสงสัยเลยวาหลายผลงานแปลท่ีผานมาลวนมีบทบาทอยางมากตอการเผยแพร

อิสลาม และเราไมสามารถปฎิเสธตอคุณงามความดีของบรรดาผูท่ีทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีร  

อัลกุรอานได เนื่องจากผลงานแปลของเขาเหลานั้นทําใหคนจํานวนมากไดรับทางนําและไดรับความรู

เก่ียวกับอิสลาม ยิ่งไปกวานั้นผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสมบูรณจะเกิดข้ึนไมไดหากผู

แปลรุนหลังมิไดศึกษาจากผลงานแปลฉบับกอน ๆ ดังนั้นจึงมีความจําเปนอยางยิ่งท่ีผูแปลจะตอง

ยอนกลับไปทบทวนผลงานแปลฉบับกอน ๆ เพ่ือมิใหเกิดความผิดพลาดซํ้าซอนกับผูแปลในอดีต 

  นอกจากนี้การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกตองเปนภาษารัสเซียยังมีความ

จําเปนอยางยิ่งท่ีตองเรงดําเนินการ เนื่องจากผูท่ีไมมีความรูเก่ียวกับอิสลาม และผูท่ีไมสามารถพูด

ภาษาอาหรับได พวกเขามีความตองการอยางยิ่งท่ีจะเรียนรูอิสลามจากคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับ

ของทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงหากปรากฏผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีความถูกตอง ก็ถือไดวาผลงาน

แปลฉบับดังกลาวนี้จะเปนกาวสําคัญเพ่ือการเผยแพรอิสลามในประเทศท่ีใชภาษารัสเซียในการสื่อสาร

ตอไป 

                                                 
1 คือวิชาท่ีศึกษาเก่ียวกับการรูจักอัลลอฮฺ  และการปฏิบัติตามจริยธรรมอันดีงาม ผูท่ีปฏิบัติตามแนวทาง   

ตะเศาวุฟเรียกวาศูฟย นอกจากน้ีตะเศาวุฟหรือจริยศาสตรยังเปนการศึกษาเก่ียวกับพฤติกรรมภายในจิตใจ ดังน้ันจึง

อาจเรียกกลุมน้ีวาพวกจิตนิยม 
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  มุฮัมมัด บิน อับดุรเราะฮมาน อัชชายิอ (Muḥammad bin Abd al-Raḥman al-

Sharyi’, 2002 : 27) ไดศึกษาเรื่อง สิ่งใดท่ีสมควรปฏิบัติเปนลําดับแรกระหวางการอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาท่ีไมใชภาษาอาหรับกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ผลการศึกษา

พบวา  

  1. การทําใหศาสนาอิสลามแพรหลายนั้นจําเปนตองใชภาษาอิสลามคือภาษาอาหรับ

ในการเผยแพร แตสําหรับการเผยแพรอิสลามใหกับบุคคลท่ีไมใชชาวอาหรับตองใชภาษาท่ีพวกเขา

สามารถรับรูและเขาใจได 

  2. ทานนบีมุฮัมมัด  ไดเคยสงสารไปยังบรรดากษัตริยในอดีต ดวยความพยายามท่ี

จะใหอิสลามแพรหลายไปท่ัวโลก ซ่ึงเปนหลักฐานท่ีชี้ใหเห็นถึงความสําคัญของการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน 

  3. จากประวัติศาสตรอิสลามไดระบุไววา มีการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดวย

ภาษาท่ีมิใชภาษาอาหรับมาตั้งแตศตวรรษท่ี 2 ของฮิจญเราะฮฺศักราช 

  4. วิวัฒนาการของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดผานข้ันตอน กระบวนการ

และชวงเวลาตามลําดับ ซ่ึงจบลงดวยการยอมรับถึงความสําคัญและความจําเปนของการแปล 

  5. การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืนนอกเหนือจากภาษาอาหรับควร

ปฏิบัติกอนการแปลความหมาย หลังจากนั้นถึงจะทําการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานอีก

ครั้งหนึ่ง 

  6. ไดประจักษถึงความอุตสาหะ ความพยายามของศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพ

คัมภีรอัลกุรอาน ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

  ฟะฮัด บิน มุฮัมมัด อัลมาลิก (Fahd bin Muḥammad al-Malik, 2002 : 129) ได

ศึกษาเรื่อง การใชสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกส ในการเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือการเชิญชวน

เขาสูอิสลาม สรุปไดวา 

  การวิจัยไดเสนอประเด็นท่ีถือวามีความสําคัญอยางยิ่ง สําหรับการเชิญชวนสูอัลลอฮฺ 

 ในภาพรวม และไดนําเสนอประเด็นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนประเด็นหลักหรือเปน

เรื่องเฉพาะ ในงานวิจัยเลมนี้ประกอบดวยคํานํา บทนําและแบงบทออกเปน 3 บท ไดแก บทท่ี 1 

ผูวิจัยไดนําเสนอคํานิยามของสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกส และกลาวถึงคุณสมบัติ ขอดีของสิ่งพิมพ

อิเล็กทรอนิกส นอกจากนี้ยังไดนําเสนอการนําสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกสมาใชในการเผยแพรอิสลาม บทท่ี 

2 เปนสวนสําคัญท่ีเปนประเด็นหลักของงานวิจัยครั้งนี้ ในบทนี้ผูวิจัยไดนําเสนอแนวทางการนํา

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในรูปแบบของสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกสมาใชเปนสื่ออยางมีประสิทธิภาพ ใน

การเผยแพรคัมภีรอัลกุรอานไปท่ัวโลก สวนในบทท่ี 3 คือบทสรุปของงานวิจัย ในบทนี้ผูวิจัยไดใหการ

แนะนําพรอมกับนําเสนอผลงานวิจัยสําคัญ ๆ ท่ีผูวิจัยไดพบ และผูวิจัยยังไดใหขอเสนอแนะท่ีผูวิจัย
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เห็นวาเปนสิ่งจําเปนท่ีตองดําเนินการเพ่ือสนับสนุนการเผยแพรคัมภีรอัลกุรอาน และใหขอเสนอแนะ

เก่ียวกับการใหความสําคัญกับอุปสรรคเล็ก ๆ นอย ๆ อยางจริงจังมากข้ึน เพ่ือใหประชาคมอิสลาม

สามารถใชประโยชนจากสื่อสิ่งพิมพอิเล็กทรอนิกสในการสนับสนุนการเผยแพรศาสนาอิสลามไดอยาง

เต็มศักยภาพ 

  อิบรอฮีม บิน ศอลิหฺ อัลฮุมัยดาน (‘Ibrahim bin Salih al-Ḥumaydan, 2002 : 

127) ไดศึกษาเรื่อง สิ่งท่ีตองการสําหรับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือเตรียมความพรอม

สําหรับนํามาใชในการเชิญชวนสูอิสลาม 

  งานวิจัยเรื่องนี้เริ่มตนบทแรกดวยการกลาวถึงความสําคัญของการสนับสนุนใหมีการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และกลาวถึงความสําคัญของการเริ่มตนในการเรียกรองเชิญชวนดวย

คัมภีรอัลกุรอาน และในความจริงท่ีวาการแปลนั้นเปนการดําเนินตามแนวทางของทานเราะสูล  ใน

การเผยแพรและการเชิญชวนสูอิสลามสําหรับประชาชนท่ีไมเขาใจภาษาอาหรับ ตอจากนั้นผูวิจัยได

อธิบายถึงความแตกตางระหวางการแปลท่ีถูกตอง และการแปลท่ีผิดพลาด และยืนยันวา การแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานถือเปนสื่อสําคัญสําหรับการเรียนรูบทบัญญัติของอิสลามสําหรับมุสลิมทุก

คนท่ีมิไดใชภาษาอาหรับเปนภาษาในการสื่อสาร 

  ในบทท่ีสอง ผู วิจัยไดกลาวถึงความเขาใจในความหมายของการแปลและ

ความสัมพันธระหวางการแปลกับการอรรถาธิบาย นอกจากนี้ยังไดอภิปรายถึงความจําเปนในการนํา

การอรรถาธิบายหรือการตีความท่ีแพรหลายในสมัยปจจุบันมาใชในการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอาน ในขณะท่ีสามารถอรรถาธิบายเปนอยางอ่ืนได 

  ในบทนี้ประกอบดวยสี่หัวขอ ผูวิจัยไดกลาวถึงการแปลท่ีมีผลตอการเผยแพรและ

เชิญชวน โดยการพิจารณาท่ีวิธีการปฏิบัติ ผูปฏิบัติ เนื้อหา และวิธีการนําเนื้อหาออกมาเพ่ือเผยแพร

ตามลําดับ ซ่ึงในแตละบทมีประเด็นตาง ๆ ท่ีมีความสัมพันธกัน นอกจากนี้ผูวิจัยไดใหขอแนะนํา

เพ่ือท่ีจะทําใหการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเกิดประโยชนสูงสุดตอการเชิญชวนมนุษยชาติสู

ศาสนาของอัลลอฮฺ  

  มะฮมูด บิน อับดุสสลาม อะซับ (Maḥmud bin Abd al-Salam ’Azab, 2002 : 

83) ไดศึกษาเรื่อง “ปญหาตาง ๆ ของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (สิ่งท่ีตองใหความสนใจกับ

ภาษาท่ีไดรับการถายทอด)” ในงานวิจัยเริ่มดวยการนําเขาเรื่องการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

รายละเอียดคํานิยามของการแปล และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยพยายามชี้ใหเห็น

ถึงอัตลักษณหรือลักษณะพิเศษของภาษาท่ีใชในคัมภีรอัลกุรอานกับกระบวนการแปล ซ่ึงไดอธิบายวา

การแปลภาษานั้นข้ึนอยูกับภาษาท่ีไดรับการแปล นอกจากนี้ผูวิจัยไดใหขอเสนอแนะวา “สิ่งใดบางท่ี

จะตองใหความสนใจกับภาษาท่ีไดรับการแปล” ดวยการกลาวถึงปญหาคําศัพทเฉพาะ ปญหาดานการ

อธิบาย และสรุปไดวาในปจจุบันยังไมพบผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับใดท่ีมีความ
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สมบูรณ โดยปราศจากขอบกพรอง ขอผิดพลาด หรือขอตําหนิใด ๆ ไมวาจะเปนความผิดพลาด

ทางดานภาษาหรือดานอ่ืน ๆ ท้ังจากผูแปลท่ีเปนมุสลิมหรือมิใชมุสลิมก็ตาม เนื่องจากภาษาของมนุษย

นั้นมีความหลากหลาย ไมสามารถท่ีจะหาคําศัพทท่ีเหมาะสมและตรงกันได ซ่ึงแตละภาษาจะมี

โครงสรางของประโยค ท่ีมีความหมายเฉพาะอันบงบอกถึงความลึกซ้ึงของแตละภาษา ดังนั้นการให

ความหมายจึงเปนเพียงการแปลใหอยูในกรอบของตัวบทเทานั้น จากนั้นผูวิจัยไดใหขอเสนอแนะท่ีมี

ประโยชนคือ ควรเชิญชวนใหมีการพบปะเพ่ือหารือกันระหวางผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและ

ผูท่ีใหความสําคัญกับเรื่องการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดศึกษาและไดวิเคราะหเก่ียวกับงาน

แปล และผูท่ีมีความเชี่ยวชาญเก่ียวกับการแปล นอกจากนี้ยังไดเสนอใหจัดตั้งภาควิชาท่ีเก่ียวของกับ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานข้ึนในคณะศิลปศาสตรแตละมหาวิทยาลัยเพ่ือสงเสริมการแปล

คัมภีรอัลกุรอานเปนการเฉพาะ 

 อะลีย บิน สุลัยมาน อัลอุบัยดฺ (’Aliy bin Sulayman al-’Ubay, 2002 : 43) ได

ศึกษาเรื่อง “การแปลคัมภีรอัลกุรอาน : ขอเท็จจริงของการแปลและขอบัญญัติการแปล” สรุปไดวา 

 ในงานวิจัยไดอธิบายถึงความหมายของการแปลในทางภาษาศาสตร คํานิยามทาง

วิชาการ และแนวคิดของการแปลคัมภีรอัลกุรอาน นอกจากนั้นยังไดอธิบายอยางชัดเจนวาคัมภีร    

อัลกุรอานคือพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท้ังท่ีเปนถอยคําและความหมาย สวนผลงานแปลทุกประเภท

ทุกภาษาและทุก ๆ ฉบับนั้นไมถือวาเปนคัมภีรอัลกุรอาน เพราะไมมีบทบัญญัติมายืนยันแตอยางใด 

และผูวิจัยไดจําแนกการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานออกเปน 3 ประเภท คือ การแปลตาม

ตัวอักษร การแปลคําตอคํา และการแปลแบบอรรถาธิบาย ซ่ึงผูวิจัยไดใหความหมายและรายละเอียด

ของการแปลแตละประเภท พรอมกับอธิบายใหเห็นถึงความแตกตางของการแปลแตละประเภท 

ตลอดจนชี้แจงถึงขอบัญญัติของการแปลแตละประเภท นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดกลาวถึงกฎเกณฑและสิ่ง

ท่ีควรนํามาปฏิบัติสําหรับการแปลแบบอรรถาธิบาย 

 ผูวิจัยไดอธิบายถึงความเขาใจของการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาอ่ืน ๆ และกลาวถึงความแตกตางระหวางการแปลกับการอรรถาธิบายวา การแปลคือการนํา

ถอยคําของภาษาอ่ืนมาวางในตําแหนงของถอยคําตนฉบับ ในขณะท่ีการอรรถาธิบาย คือการใหความ

ชัดเจนหรือการขยายความถอยคําตนฉบับดวยถอยคําอ่ืน ๆ ซ่ึงเปนภาษาเดียวกันกับตนฉบับนั้น ๆ 

วะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย (Walid bin Balishi al-‘Umariy, 2005 : 41) ไดวิจัย 

เรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานระหวางสภาพความเปนจริงกับความคาดหวัง ศึกษา

เปรียบเทียบดานปริมาณและคุณภาพระหวางผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับคัมภีร      

อัลอินญีล” ผลการวิจัยพบวา จากการทบทวนดานปริมาณของท้ัง 2 คัมภีรเพ่ือนําไปสูผลการ

เปรียบเทียบในทุก ๆ ดาน จะเห็นไดวาท้ัง 2 คัมภีรมักไดรับการแปลท่ีเนนถึงเรื่องราวและสภาพใน

อดีตท่ีเก่ียวของกับประวัติศาสตรซ่ึงบางอยางกอใหเกิดความขัดแยงทางปญญา จากปญหาดังกลาวจึง
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เปนสิ่งท่ีตองใหความสําคัญกับการแปลตําราเก่ียวกับอิสลาม และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนอยางมาก และมีความจําเปนอยางยิ่งในการสงเสริมการศึกษา การวิจัยดานการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน และการพัฒนาทฤษฎีการแปล ใหสามารถนํามาประยุกตใชกับสภาพความเปนจริงใน

ดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และความสามารถทางวิทยาศาสตรเพ่ือนํามาใชเปน

ประโยชนสําหรับนักแปล 

เปาหมายสูงสุดของการวิจัยเรื่องนี้เพ่ือนําไปสูการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ี 

ไดผลงานท่ีดีท่ีสุด ซ่ึงการแปลความหมายโดยนักแปลเพียงคนเดียวนั้นไมสามารถทําใหเปนผลงานท่ี

สมบูรณได เนื่องจากการปฏิบัติท่ีขาดทฤษฎีมักจะไมสามารถนําไปสูผลงานท่ีดีท่ีสุดได 

อีกดานหนึ่ง ยังมีความจําเปนเรงดวนเชนเดียวกัน ท่ีตองสนับสนุนโครงการแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมากข้ึน ถึงแมวาจะมีศูนยกลางการจัดการกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแลวก็ตาม แตก็ไมสามารถพูดไดวาจนถึงขณะนี้เราไดประสบความสําเร็จในการ

ทุมเทความพยายามไปในทิศทางเดียวกัน หรือแมกระท่ังการตระหนักถึงความสําคัญของบุคลากรท่ี

สามารถมีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและตําราอ่ืน ๆ เก่ียวกับอิสลาม นอกจากนี้

ผูวิจัยยังเสนอแนะใหวิทยาลัยหรือคณะอักษรศาสตรและการแปลในสถาบันการศึกษาตาง ๆ ท้ังท่ีมีอยู

ในราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียหรือในโลกมุสลิมมุงเนนท่ีจะศึกษาและวิจัยการแปลตําราเก่ียวกับ

อิสลาม 

 

  1.2.3.2 งานวิจัยดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

  อับดุลเลาะ หนุมสุข (Abdullah Numsuk, 2002 : 65-66) ไดศึกษาขอผิดพลาด

ดานหลักศรัทธาในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ผลการศึกษาสรุปไดวา 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยปรากฏข้ึนในชวงคริสตศักราช 
ท่ี 1940 เปนการแปลแบบอธิบายและใหความหมายในเวลาเดียวกัน และมีการแปลท่ีไดรับการตีพิมพ

เปนครั้งแรกในปคริสตศักราช 1951 โดยเปนการแปลในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนเพียงการ

แปลในบางุซอ และบางสูเราะฮฺเทานั้น หลังจากนั้นก็ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานข้ึนอีก

หลายผลงาน แตไมไดรับการตอบรับและเผยแพรเทาท่ีควร 

ตอมาในปคริสตศักราช 1968 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

ไทยอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนครั้งแรกโดยจุฬาราชมนตรีตวน สุวรรณศาสน ตอจากนั้นในป 

คริสตศักราช 1969 อิบรอฮีม กุเรชี หรือท่ีรูจักกันในนามดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยโดยใชชื่อวา “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” หลังจากนั้น

ในปคริสตศักราช 1981 วินัยหรือมัรวาน สะมะอุนไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 
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ใชชื่อผลงานวา “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” และในปคริสตศักราช 1989 สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ซ่ึงถือไดวาเปนผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีดีท่ีสุดในขณะนั้น และไดรับเกียรติจากศูนยกษัตริยฟะฮัด1 เพ่ือการพิมพคัมภีร           

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบีย ไดนําผลงานดังกลาวมาตีพิมพเพ่ือแจกจาย

ใหแกผูท่ีสนใจภายหลังจากท่ีไดปรับปรุงและตรวจสอบความถูกตอง 

ขอผิดพลาดท่ีพบในการแปลไดแก การใหความหมายอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  ท้ังจากผลงานแปลของ ตวน สุวรรณศาสน  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  มัรวาน สะมะอุน และ

ปริญญา ฟนดี้ นอกจากนี้ยังไดพบความผิดพลาดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ในการแปลอายะฮฺท่ีกลาวถึง

การเปนนบขีองอีซา พระนางมัรยัม เรื่องปาฏิหาริยของบรรดานบี เรื่องญิน ชัยฏอน และยังไดพบ

ความผิดพลาดในการแปลเรื่องเก่ียวกับนรก สวรรค ซ่ึงพบในผลงานแปลท่ีใชชื่อวา “บยานุลกุรอาน” 

และ “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

สาเหตุของความผิดพลาดในการแปล และการใหความหมายอายะฮฺท่ีกลาวถึง 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เกิดจากการการอางอิงตําราท่ีเปนแนวคิดของเคาะลัฟและความผิดพลาด

ในการแปลอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับนบ ีนรก และสวรรค เนื่องจากผูแปลอางอิงจากตําราภาษาอังกฤษชื่อ 

“บยานุลกุรอาน” และ “กุรอานมะญีด” ซ่ึงเปนผลงานของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรีย ผูนําของ

กลุมอะฮฺมะดียะฮฺ (ก็อดยานีย)   

นิรันดร พันทรกิจ (Niran Pantharakit, 2006 : A) ไดศึกษาวิจัยเชิงสํารวจ การใช 

เหตุผลทางวิทยาศาสตรท่ีปรากฏในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของดิเรก กุลศิริสวัสดิ์  

รูปแบบของวิทยานิพนธฉบับนี้เปนการศึกษาถึงความโดดเดนท่ีดิเรกนําเหตุผลทางวิทยาศาสตรมาเปน

สวนหนึ่งในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

สําหรับทฤษฎีท่ีใชในการศึกษาครั้งนี้ ใชหลักพ้ืนฐานทางศาสตรอิสลาม ซ่ึงพบวามี 

ความแตกตางกันท้ังดานแนวความคิด เปาหมาย การพิสูจนหลักฐาน วัตถุประสงค และมีกระบวนการ

ท่ีแตกตางกันระหวางศาสตรอิสลามและศาสตรสมัยใหม เหตุผลหนึ่งท่ีสําคัญสําหรับความแตกตาง

เหลานี้ก็คือศาสตรอิสลามมีพ้ืนฐานอยูบนแนวความคิดทางจิตวิญญาณของมนุษย และจักรวาล 

ในขณะท่ีศาสตรสมัยใหมไมไดใหความสําคัญกับเรื่องท่ีเก่ียวของกับความเชื่อทางจิตวิญญาณ ดิเรกได

บูรณาการระหวางความรูทางวิทยาศาสตรและความรูท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เขาเชื่อวา

เหตุผลทางวิทยาศาสตรสามารถยืนยันความเชื่อทางศาสนา โดยเขามีความเชื่อในเรื่องของการบูรณา

การรวมกันระหวางตัวบทคัมภีรอัลกุรอานและวิทยาศาสตร ซ่ึงวิทยาศาสตรสามารถทําใหคําสอนทาง

                                                 
1 ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน วางศิลารากโดยกษัตริยฟะฮัด บินอับดุลอาซีซ ในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1403 และเปดดําเนินการอยางเปนทางการในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1405  
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ศาสนามีความนาเชื่อถือมากยิ่งข้ึน และถึงแมวาดิเรกจะเปนนักเผยแพรศาสนาท่ีไดรับความนิยมสูง 

แตเขาก็ตองการใหผูท่ีไดรับการเผยแพรมีความเชื่ออยูบนพ้ืนฐานของเหตุผลทางวิทยาศาสตร 

  สมศักดิ์ สุขเกษม (2548 : (3)-(4)) ไดศึกษาเรื่อง “ประวัติการแปลความหมาย        

อัลกุรอานฉบับภาษาไทย : ศึกษางานแปลฉบับภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับประเทศไทย” 

ผลการศึกษาพบวาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปนภาษาไทยเกิดข้ึนครั้งแรกเม่ือป

พุทธศักราช 2494 เปนการแปลและเรียบเรียงโดยซําซุดดีน อุมารและคณะ แตเปนการแปล

ความหมายเพียงบางสูเราะฮฺและบางุซอ ตอจากนั้นไดเกิดผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาไทยข้ึนอีกหลายผลงาน จนในปพุทธศักราช 2511 ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ครบ 30 ุซอ ฉบับแรกก็ไดเสร็จสิ้นสมบูรณ และหลังจากนั้นก็ไดมีผลงานแปลความหมายคัมภีร    

อัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับอ่ืน ๆ มากข้ึน แตสวนใหญจะเปนการแปลความหมายเฉพาะบางุซอ

หรือบางสูเราะฮฺเทานั้น  

  คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

ถือไดวาเปนผลงานแปล ผลงานหนึ่งท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งในสังคมชาวไทยมุสลิม ซ่ึงมีลักษณะพิเศษ 

ดังตอไปนี้ 

  1. ใชแนวทางของสะลัฟในการใหความหมายโดยเฉพาะการใหความหมายในดาน

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

  2. ตอบโตลัทธิก็อดยานีย และชี้แจงความหมายท่ีถูกบิดเบือนท่ีปรากฏในคัมภีร   

อัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปนภาษาไทยท่ีมีชื่อวา“บยานุลกุรอาน”และ“กุรอานมะญีด 

ความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

  3. อรรถาธิบายสาเหตุการประทานคัมภีรอัลกุรอานในบางอายะฮฺ 

  สําหรับวิธีการในการแปลความหมายนั้น สามารถกลาวไดวาสมาคมนักเรียนเกา

อาหรับใชวิธีการในการแปล 3 วิธี คือ 

  1) การแปลโดยการถายทอดความหมายแบบตัวตอตัว โดยไมมีการอรรถาธิบายและ

ขยายความ 

2) การแปลโดยการถายทอดความหมายแบบตัวตอตัว โดยมีการอรรถาธิบายและ 

ขยายความดวยขอความในวงเล็บหรือเชิงอรรถ 

3) การแปลโดยการถายทอดความหมายท่ีนํามาจากคําอรรถาธิบายของนักวิชาการ 

ท่ีมีความเชี่ยวชาญในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 
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1.2.3.3 งานวิจัยเก่ียวกับหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

 

อับดุลสุโก ดินอะ (2544 : (3)-(4)) ไดศึกษาทัศนคติของอุละมาอ 1 ในจังหวัดชาย 

แดนภาคใตท่ีมีตอแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผลการศึกษาพบวา 

1. อุละมาอในจังหวัดชายแดนภาคใตสวนใหญเห็นดวยกับแนวคิดเคาะลัฟ 

2. อุละมาอบางสวนในจังหวัดชายแดนภาคใตเห็นดวยกับแนวคิดสะลัฟในยุคแรก 

 แตไมเห็นดวยกับแนวคิดสะลัฟของอุละมาอในยุคหลังนํามาเสนอ 

3. อุละมาอในจังหวัดชายแดนภาคใตมีทัศนะวา 

   1) ความแตกตางทางความคิดมีสาเหตุมาจากความแตกตางในแนวคิดของ 

อุละมาออิสลามในอดีต หลังจากท่ีมีการนําเหตุผลทางสติปญญามาเปนสวนหนึ่งในการอธิบาย       

อายะฮฺและฮะดีษศิฟาตท่ีมีความหมายเปนนัย (มีขอความเชิงเปรียบเทียบอาจเขาใจไดหลายทาง ผูมี

ความรูในศาสนาของอัลลอฮฺ  อยางกวางขวางเทานั้นท่ีจะเขาใจไดถูกตอง) 

   2) ความแตกตางทางความคิดเปนความแตกตางทางดานวิชาการ และเปนความ 

แตกตางในการนําเสนอ และอธิบายตัวบทอัลกุรอานและฮะดีษเก่ียวกับศิฟาตท่ีมีความหมายเปนนัย 

4. อุละมาอในจังหวัดชายแดนภาคใตไมเห็นดวยกับความแตกแยกในสังคมอันเนื่อง 
มาจากความแตกตางทางความคิด 

5. ความแตกแยกในสังคม อันเนื่องมาจากสาเหตุดังกลาว อุละมาอในจังหวัดชาย 

แดนภาคใตไดเสนอแนะแนวทางในการแกไข ดังตอไปนี้ 

    1) การกลับไปยึดม่ันในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษ 

    2) การกลับไปยึดม่ันในแนวคิดของสะลัฟในยุคแรก 

    3) ยึดม่ันความเปนพ่ีนองกัน 

    4) จัดใหมีการพบปะประชุมเพ่ือปรึกษาหารือระหวางกัน 

    5) จัดตั้งองคกรหรือใชองคกรท่ีมีอยูในการประสานความรวมมือกัน 

    6) พัฒนาและสงเสริมการศึกษาศาสนาและวิชาการดานสามัญใหกับสังคม 

    7) ยอมรับความแตกตางทางความคิดระหวางกัน แสวงจุดรวมสงวนจุดตาง 

    8) ปรับปรุงหลักสูตรการเรียนการสอนวิชาเตาฮีด 

 

 

 

 

                                                 
1 นักวิชาการท่ีมีความรอบรูดานศาสนาอิสลาม 
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อีสมาแอ กาเตะ (2547 : (3)-(4)) ไดศึกษาหลักศรัทธาของกลุมอะชาอิเราะฮฺ 1 : 

ประวัติ แนวคิดและอิทธิพลตอหลักศรัทธาของมุสลิมจังหวัดชายแดนภาคใต ผลการศึกษาพบวา 

1. อัลอะชาอิเราะฮฺเปนสํานักคิดดานหลักศรัทธาในอิสลาม เกิดข้ึนในสมัยอิมาม 

อะบุลฮะสันอัลอัชอะรีย 2 ในยุคแรกกอนท่ีจะหวนกลับสูแนวคิดสะลัฟ โดยหลักการของอะชาอิเราะฮฺ

นั้น จะใหความสําคัญกับหลักฐานและการใหเหตุผลทางสติปญญามากกวาหลักฐานท่ีปรากฎในตัวบท

คัมภีรอัลกุรอานและอัลฮะดีษ โดยเฉพาะอยางยิ่งกรณีคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จึงทําใหปราชญ

หลาย ๆ คนในกลุมอะชาอิเราะฮฺเกิดความกังวลใจจนนําไปสูการละท้ิงแนวคิดอะชาอิเราะฮฺ และกลับ

สูแนวคิดสะลัฟในบั้นปลายของชีวิต อะชาอิเราะฮฺมีหลักความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

วา คุณลักษณะของพระองคมีจํานวนมากมาย แตคุณลักษณะท่ีมุสลิมจําเปนจะตองศึกษาเรียนรูมี 20 

คุณลักษณะ ซ่ึงสามารถแบงคุณลักษณะดังกลาวออกเปน 4 ประเภท คือ ศิฟาตนัฟสียะฮฺ 3 ศิฟาต  

สัลบียะฮฺ 4 ศิฟาตมะนาวียะฮฺ 5 และศิฟาตมะอานีย 6 สําหรับอายาตท่ีกลาวถึงศิฟาต อัลอะชาอิเราะฮฺ

มีแนวคิดวาจําเปนท่ีจะตองตีความหรือใหความหมายท่ีแตกตางไปจากสิ่งถูกสราง หรือปฎิเสธท่ีจะให

ความหมายของศิฟาตนั้น ๆ แตจะมอบหมายความหมายท่ีแทจริงตอพระองคอัลลอฮฺ  เทานั้น ท้ังนี้

เพ่ือหลีกเลี่ยงการจินตนาการท่ีจะใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งถูกสรางและเพ่ือยกยอง

ความบริสุทธิ์ตอพระองค 

2. แนวคิดของอะชาอิเราะฮฺแพรหลายและมีอิทธิพลตอมุสลิมในจังหวัดชายแดน 

ภาคใตเนื่องจากสาเหตุดังตอไปนี้  

   1) ปราชญท่ีนิยมแนวคิดอะชาอิเราะฮฺเพ่ิมมากข้ึนและแพรหลายมากข้ึน 

   2) จํานวนของสถาบันการศึกษา (ปอเนาะ) แพรหลายมากข้ึน 

   3) หนังสือและตําราดานหลักศรัทธาตามแนวคิดอะชาอิเราะฮฺแพรหลายมากข้ึน 

                                                 
1 กลุมท่ีมีแนวคิด ความเช่ือ ความศรัทธาตามแนวคิดของอบุลฮะสัน อะลีย บินอิสมาอีล อัลอัชอะรีย กอนท่ีเขาจะ

กลับตัวกลับใจสูแนวทางสะลัฟ 
2 อะลยี บิน อิสมาอีล อัลอัชอะรีย รูจักกันในนามอบุลฮะสัน อัลอัชอะรีย เจาของสํานักคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ เกิดในป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 260 ท่ีเมืองบัศเราะฮฺ และเสียชีวิตท่ีกรุงแบกแดดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 324 
3 ศิฟาตนัฟสียะฮฺ หมายถึง คุณลักษณะท่ีมีอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ  โดยท่ีไมสามารถจะแยกจากษฺาตได และมิใช

คุณลักษณะท่ีเพ่ิมข้ึนจากษฺาต 
4 ศิฟาตสัลบียะฮฺ หมายถึง คุณลักษณะท่ีจําเปนตองปฏิเสธวามิใชคุณลกัษณะของอัลลอฮฺ  เพราะเปนคุณลักษณะ

ท่ีบกพรอง ไมเหมาะสมและไมคูควรกับพระเกียรติของพระองค  
5 ศิฟาตมะนาวียะฮฺ หมายถึง คุณลักษณะท่ีมีความจําเปนตอการดํารงอยูของษฺาต ซึ่งมีความสัมพันธเก่ียวของกับ

ศิฟาตมะอานีย  
6 ศิฟาตมะอานีย หมายถึง คุณลักษณะท่ีเปนนามธรรมท่ีใหความหมายบงบอกถึงษฺาตของอัลลอฮฺวามีคุณลักษณะ

น้ัน ๆ และเปนคุณลักษณะท่ีมีมาแตดั้งเดิมพรอมกับษฺาตของพระองค 
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3. ชาวมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใตมีความรูเก่ียวกับประวัติความเปนมาของ 

อะชาอิเราะฮฺในระดับมากท่ีสุด และรูถึงแนวคิดดานหลักศรัทธาของอะชาอิเราะฮฺวามนุษยจําเปนตอง

ทําความรูจักกับผูใดเปนอันดับแรกในระดับมากท่ีสุด ในขณะท่ีชาวมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใตมี

ความรูเก่ียวกับชีวประวัติภูมิหลังของอะบุลหะสัน อัลอัชอารียในระดับนอยท่ีสุด 

4. ผูนําศาสนาในจังหวัดชายแดนภาคใตสวนใหญนิยมแนวคิดอะชาอิเราะฮฺ 

5. โดยสวนใหญความรูเก่ียวกับประวัติและแนวคิดอะชาอิเราะฮฺไมมีความสัมพันธ 

แตอยางใดกับอิทธพิลของแนวคิดอะชาอิเราะฮฺท่ีมีผลตอชาวมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต แตอาจมี

เพียงบางเรื่องเทานั้นท่ีสัมพันธกัน 

อาแว แมะอูมา (2552 : (3)) ไดศึกษาหลักการศรัทธาในอิสลามของอิมามอัชชาฟอีย 

กับการอธิบายเตาฮีด1 ผลการศึกษาพบวา การยึดม่ันและการศรัทธาในเตาฮีดของอิมามอัชชาฟอีย 

นั้น ไดยึดม่ันและดํารงอยูในแนวทางอะฮฺลุสสุนนะฮฺวัลญะมาอะฮฺ ท้ังในดานเตาฮีดอัรรุบูบียะฮฺ 2  

เตาฮีดอัลอุลูฮียะฮฺ 3 และเตาฮีดอัลอัสมาอ วัศศิฟาต 4 ซ่ึงประกอบดวยศิฟตอัลอิลม ศิฟตอัลกะลาม     

ศิฟตอัลอุลู ศิฟตอัลอิสติวาอ ศิฟตอันนุซูล ศิฟตอัลยัด ศิฟตอัลวัจญฮฺ ศิฟตอัลเกาะดัม ศิฟตอัฎเฎาะ

ฮัก ศิฟตอัลอะศอเบียอฺ ศิฟตอัลอัยน และศิฟตอัรรุอฺยะฮฺ โดยการเชื่อม่ันตามตัวบทของคัมภีร       

อัลกุรอาน อัลฮะดีษ 5 แนวทางของเศาะฮาบะฮฺและตาบีอีน 6 โดยท่ีไมมีการตีความหรือให

ความหมายเทียบเคียง และพยายามหลีกเลี่ยงจากแนวทางของนักวิภาษวิทยา 

ภายหลังการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ ผูวิจัยพบงานวิจัยท่ีศึกษาการ 

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีร          

อัลกุรอานเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดพบหนังสือท่ีเปน

บทความทางวิชาการของผูชวยศาสตราจารย ดร.อับดุลเลาะ หนุมสุข เปนบทความท่ีนําเสนอถึง

การศึกษาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของตวน สุรรณศาสน ดิเรก         

                                                 
1 เตาฮีด หมายถึง การเช่ือมั่นศรัทธาตออัลลอฮฺ  เพียงองคเดียว ยอมรับในคุณลักษณะอันสมบูรณของพระองค 

ตามท่ีพระองคไดระบุไวในคัมภีรอัลกุรอาน และทานนบีมุฮัมมัด  ไดอธิบายไวโดยไมมีการเพ่ิมเติม ตัดทอน 

บิดเบือน เปลี่ยนแปลงแตอยางใด ตลอดจนการเคารพภักดีตอพระองคเพียงองคเดียว 
2 เตาฮีดอัรรุบูบียะฮฺ หมายถึง การเช่ือมั่นและศรัทธาวาอัลลอฮฺ  ทรงเปนหน่ึงเดียวในการสรางสรรพสิ่งท้ังมวล 

ทรงมีอํานาจในการควบคุมและบริหารจัดการ ทรงเปนผูประทานปจจัย ทรงใหมีชีวิต และทรงใหตาย 
3 เตาฮีดอัลอุลูฮียะฮฺ หมายถึง การใหเอกภาพตออัลลอฮฺ  ในการเคารพสักการะ เช่ือมั่นและศรัทธาวาไมมีพระเจา

อ่ืนใดท่ีเหมาะสมตอการเคารพสักการะและขอความชวยเหลือนอกจากพระองคเทาน้ัน  
4 เตาฮีดอัลอัสมาอ วัศศิฟาต หมายถึง การเช่ือมั่นและศรัทธาวาอัลลอฮฺ  ทรงมีพระนามอันวิจิตร และทรงมี

คุณลักษณะอันสมบูรณและสูงสง ไมมีความบกพรองใด ๆ สําหรับพระองค 
5 อัลฮะดีษ หมายถึง คําพูด การปฏิบัติ และการยอมรับของนบีมุฮัมมัด  ตอการปฏิบัติของเศาะฮาบะฮฺ 
6 ตาบีอีน หมายถึง มุสลิมท่ีเคยใชชีวิตรวมสมัยกับเศาะฮาบะฮฺ เคยพบเห็น และเสียชีวิตลงในสภาพท่ีเปนมุสลิม 
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กุลสิริสวัสดิ์  วินัย สะมะอุน  ปริญญา ฟนดี้ และสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ และงานวิจัยของผูชวย

ศาสตราจารย ดร.นิรันดร พันธรกิจ ท่ีศึกษาการใชเหตุผลทางวิทยาศาสตรท่ีปรากฏในการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของดิเรก กุลศิริสวัสดิ์   

  จากงานวิจัยท่ีเก่ียวของขางตนจะเห็นไดวา การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยท่ีไดรับการยอมรับอยางแพรหลาย คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของตวน     

สุรรณศาสน  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  วินัย สะมะอุน และสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ซ่ึงบางผลงานแปลมี

แนวคิดท่ีเห็นตางกันปรากฏอยู โดยเฉพาะแนวคิดและหลักศรัทธาดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

  สําหรับงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ” ท่ีผูวิจัยตองการศึกษานั้นเปน

งานวิจัยท่ีศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล และศึกษาปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดของผูแปล หนังสือและ

ตําราอางอิงท่ีผูแปลนํามาใชเปนบรรทัดฐานและใชประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

โดยผูวิจัยจะศึกษาจากอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีผูแปลแตละคนได

ใหความหมายไว เพ่ือวิเคราะหถึงแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 ของผูแปลแตละคนจากผลงานแปลแตละฉบับ  

 

1.3 วัตถุประสงคของการวิจัย 

  

  การวิจัยเรื่องการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ฉบับนี้ มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

  3. ศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล รวมถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยนํามาใชอางอิงหรือใชประกอบในการแปล  

4. ศึกษาเปรียบเทียบความคลายคลึง ความสอดคลอง และความแตกตางในการ 

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดานหลักศรัทธาในอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคน   

  5. เพ่ือวิเคราะหแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

และศึกษาถึงปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  
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1.4 ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 

 

1. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

3. ทราบชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปลแตละคน และทราบถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปลนํา 

มาใชอางอิงและประกอบในการแปล  

4. ทราบถึงความแตกตางในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยใน 

ดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ทราบถึงแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

5. สงเสริมวิทยาการและความรูในศาสตรอิสลามศึกษาดานหลักศรัทธาและการ 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแกนักศึกษาและผูท่ีสนใจท่ัวไป และเพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

6. เปนการสรางองคความรู ประสบการณ และนําไปประยุกตใชในการเรียนการ 

สอนและเพ่ือการทําวิจัยตอไป  

7. เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดเลือกผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษา 

ไทยท่ีตรงกับแนวคิดและหลักศรัทธาของตน ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจอันดีตอกันและเพ่ือลดความ

ขัดแยงทางดานความเชื่อท่ีปรากฎอยูในสังคมปจจุบัน  

 

1.5 ขอบเขตของการวิจัย 

 

  การศึกษาวิจัยในครั้ งนี้ผู วิจัยจะทําการศึกษาจากแหลงขอมูล ผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย และคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง (Purposive 

Sampling) จํานวน 4 ผลงานแปล ดังตอไปนี้ 

1.5.1 หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความของ 

ตวน สุวรรณศาสน ไมปรากฏปและสถานท่ีพิมพ  

1.5.2 หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  

พิมพครั้งท่ี 2 ปพุทธศักราช 2544  

1.5.3 หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย  ฉบับปรับปรุงใหม ของวินัย สะมะอุน 

ปพุทธศักราช 2524 ตีพิมพท่ี ส.วงศเสง่ียม  
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  1.5.4 หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย ของสมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ ปพุทธศักราช 2542 พิมพท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัด บิน อับดุลอะซีซ เพ่ือการพิมพ

คัมภีรอัลกุรอาน ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 

  สาเหตุท่ีเลือกกลุมตัวอยาง 4 ผลงานแปลนี้ เนื่องจากท้ัง 4 ผลงานแปลเปนผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับความนิยมและเปนท่ีแพรหลายมากท่ีสุดในสังคมมุสลิมไทย  

นอกจากนี้แตละผลงานยังมีความโดดเดนเฉพาะท้ังในดานเนื้อหา ผูแปล และประวัติการแปลซ่ึงอาจ

กลาวสรุปไดวา  

หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความของตวน 

สุวรรณศาสน เปนผลงานท่ีแปลโดยผูดํารงตําแหนงสูงสุดทางศาสนาอิสลามในประเทศไทย คือ

ตําแหนงจุฬาราชมนตรีในขณะนั้น เปนผลงานท่ีกลาวกันวา เปนผลงานแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับท่ีแปลครบถวนสมบูรณเปนฉบับแรกของประเทศไทย และไดทูลเกลา ฯ 

ถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันและองคกรตาง ๆ ในวโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวครองสิริ

ราชสมบัติครบ 50 ป  

หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนผลงาน 
แปลโดยนักวิชาการท่ีมีผลงานเขียนและงานแปลท่ีไดรับการยอมรับในแวดวงวิชาการและเปนผลงาน

แปลท่ีถูกวิพากษวิจารณอยางกวางขวางถึงเรื่องแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปล อีกท้ังยังเปน

ผลงานแปลท่ีไดรับการกลาววาเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับท่ีแปล

ครบถวนสมบูรณเปนฉบับแรกของประเทศไทยเชนเดียวกัน 

หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย ฉบับปรับปรุงใหม ของวินัย สะมะอุน เปนผล 

งานแปลท่ีแปลโดยนักวิชาการท่ีไดรับการยอมรับอยางสูงในสังคมมุสลิมไทย และเปนผูท่ีมีบทบาทท้ัง

ทางดานศาสนา สังคม การเมืองและการปกครอง  

หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกา 

อาหรับ เปนผลงานแปลท่ีตีพิมพเผยแพรในนามขององคกรท่ีมีคณะนักวิชาการศาสนาท่ีไดรับการ

ยอมรับรวมกันแปลผลงานดังกลาว อีกท้ังยังเปนผลงานท่ีไดรับการคัดเลือกจากองคกรท้ังในและ

ตางประเทศเพ่ือใชเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในรูปแบบตาง ๆ  

การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตในการวิจัยโดยแบงออกเปน 2 ดาน 

 ไดแก  

1. ขอบเขตดานเนื้อหา โดยผูวิจัยมุงศึกษาการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยแบงออกเปนสองสวน

คือ  
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สวนท่ีหนึ่ง สูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  จํานวน 91        

สูเราะฮฺ  2,056 อายะฮฺ ดังนี้ 

ตารางท่ี 1  ตารางแสดงสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  

ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

1 อัลฟาติฮะฮฺ 1-2-3-4 4 

2 อัลบะเกาะเราะฮฺ 7-8-9-10-15-17-19-20-22-23-26-27-28-29-32-

37-54-55-60-61-62-64-67-70-72-73-74-75-76-

77-79-80-83-85-88-89-90-91-94-95-96-97-98-

101-102-103-105-106-107-109-110-112-113-

114-115-116-117-118-120-125-126-127-128-

129-132-135-136-137-138-139-140-142-143-

144-148-149-153-154-156-158-159-160-161-

163-164-165-167-169-170-172-173-174-176-

177-181-182-185-187-189-190-192-193-194-

195-196-197-198-199-200-202-203-204-205-

206-207-209-210-211-212-213-214-215-216-

217-218-219-220-221-222-223-224-225-226-

227-228-229-230-231-232-233-234-235-237-

238-239-240-242-243-244-245-246-247-249-

251-252-253-255-256-257-258-259-260-261-

262-263-264-265-266-267-268-270-271-272-

273-275-276-278-279-281-282-283-284-285-

286 

205 

 

 

 

 

 

 

 

 

3 อาละอิมรอน 2-4-5-6-7-8-9-10-11-13-14-15-18-19-20-21-23-

26-28-29-30-31-32-33-34-35-36-37-38-39-40-

42-45-47-49-50-51-52-54-55-57-59-61-62-63-

64-66-68-70-73-74-75-76-77-78-79-81-83-84-

86-87-89-92-94-95-97-98-99-101-102-103-

107-108-109-110-112-113-114-115-116-117-

119-120-121-122-123-126-129-130-132-134- 

136 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

  135-140-141-142-144-145-146-148-150-151-

152-153-154-155-156-157-158-159-160-162-

163-164-165-166-167-169-170-171-172-173-

174-176-177-179-180-181-182-183-187-189-

191-195-198-199-200 

 

4 อันนิสาอ 1-5-6-9-11-12-13-14-15-16-17-19-23-24-25-

26-27-28-29-30-32-33-34-35-36-37-38-39-40-

42-43-45-46-47-48-49-50-52-54-56-58-59-61-

62-63-64-69-70-72-73-74-75-76-77-78-79-80-

81-82-83-84-85-86-87-88-89-90-91-92-93-94-

95-96-97-99-100-102-103-104-105-106-107-

108-109-110-111-112-113-114-116-118-119-

122-123-125-126-127-128-129-130-131-132-

133-134-135-136-137-139-140-141-142-143-

144-146-147-148-149-150-152-153-155-157-

158-160-162-164-165-166-167-168-169-170-

171-172-173-175-176 

 

137 

5 อัลมาอิดะฮฺ 1-2-3-4-5-6-7-8-9-11-12-13-14-15-16-17-18-

19-20-21-23-27-28-31-33-34-35-38-39-40-41-

42-43-44-45-47-48-49-50-51-52-53-54-55-56-

57-59-60-61-64-67-69-71-72-73-74-76-80-81-

84-85-87-88-89-91-92-93-94-95-96-97-98-99-

100-101-103-104-105-106-107-108-109-110-

112-115-116-117-118-119-120 

 

91 

6 อัลอันอาม 1-3-12-13-14-17-18-19-21-23-31-33-34-35-36-

37-39-40-45-46-47-50-53-54-56-57-58-62-64-

65-70-71-73-80-81-83-88-90-91-93-95-96- 

79 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

  100-101-102-103-107-108-109-111-114-115-

116-118-119-121-124-125-128-133-136-137-

138-139-140-142-144-145-148-149-150-151-

152-157-159-162-164-165 

 

7 อัลอะอฺรอฟ 26-28-30-32-33-37-43-44-45-49-50-54-56-59-

62-65-69-70-71-73-74-85-86-87-89-99-101-

105-109-112-128-131-140-153-158-164-167-

169-178-180-185-186-187-188-189-190-194-

196-200 

49 

 

 

8 อัลอันฟาล 1-2-7-10-13-16-17-18-19-20-22-23-24-25-27-

28-29-30-33-34-36-37-39-40-41-42-43-44-45-

46-47-48-49-51-52-53-55-58-60-61-62-63-64- 

66-67-68-69-70-71-72-74-75 

52 

 

 

9 อัตเตาบะฮฺ 1-2-3-4-5-6-7-9-13-14-15-16-17-18-19-20-22-

24-25-26-27-28-29-30-31-32-34-36-37-38-39-

40-41-42-43-44-45-46-47-48-51-52-54-55-56-

59-60-61-62-63-64-65-67-68-70-71-72-74-75-

77-78-79-80-81-83-84-85-86-89-90-91-93-94-

95-96-97-98-99-100-102-103-104-105-106-

110-115-117-118-128 

89 

 

10 ยูนุส 3-4-5-6-10-11-16-17-18-20-21-22-25-27-29-

30-31-32-34-35-36-37-38-44-45-46-49-55-58-

59-60-62-64-65-66-68-69-71-72-79-81-82-84-

85-95-100-104-106-107-109 

50 

11 ฮูด 1-2-4-5-6-11-12-13-14-18-19-20-26-29-30-31-

33-34-41-43-50-54-56-57-61-63-64-66-73-78-

84-86-88-90-92-101-111-112-113-115 

41 

 

12 ยูสุฟ 6-18-19-21-23-31-34-37-38-39-40-50-51-52-

53-55-64-66-67-68-73-76-77-79-80-83-85-86- 

42 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

  87-88-90-91-92-95-96-98-99-100-101-106-

107-108 

 

13 อัรเราะดฺ 2-8-9-11-13-15-16-17-20-21-25-26-27-28-30-

31-33-34-36-37-38-39-41-42-43 

25 

14 อิบรอฮีม 1-2-3-4-5-6-8-9-10-11-12-19-20-21-22-24-25-

27-28-30-32-34-36-38-39-42-46-47-48-51-52 

31 

15 อัลฮิจญรฺ 25-28-49-52-69-86-96 7 

16 อันนะหฺลฺ 1-7-9-18-19-20-22-23-26-28-31-33-35-36-37-

38-40-41-45-47-48-49-51-52-53-56-57-60-61-

62-63-65-70-71-72-73-74-75-76-77-78-79-80-

81-83-87-88-90-91-92-93-94-95-96-98-101-

104-105-106-107-108-110-112-114-115-116-

119-120-127-128 

 

69 

 

 

17 อัลอิสรออ 1-17-22-25-30-33-39-44-65-66-92-94-96-97-

99-110-111 

18 

18 อัลกะฮฺฟฺ 1-4-15-16-17-21-24-26-38-39-43-44-45-58-

110 

15 

19 มัรยัม 18-26-30-35-36-44-45-48-49-58-61-69-75-76-

78-81-85-87-88-91-92-93-96 

23 

20 ฏอฮา 5-8-14-35-61-73-82-90-98-114-108-109-111 13 

21 อัลอันบิยาอ 4-22-26-36-42-57-66-67-98-108-112 11 

22 อัลฮัจญ 2-3-6-7-8-9-10-11-12-14-15-16-17-18-23-24-

25-28-30-31-32-34-35-36-37-38-39-40-41-47-

52-54-56-58-59-60-61-62-63-64-65-68-69-70-

71-72-73-74-75-76-78 

 

51 

23 อัลมุอฺมินูน 14-23-24-27-32-38-51-85-87-89-91-116-117 13 

24 อันนูร 2-5-6-7-8-9-10-13-14-15-17-18-19-20-21-22-

25-28-29-30-31-32-33-35-36-37-38-39-40-41-

42-43-44-45-46-47-48-50-51-52-53-54-55-58- 

50 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

  59-60-61-62-63-64  

25 อัลฟุรกอน 6-17-20-26-31-41-55-58-59-60-63-68-70-71-90 15 

26 อัชชุอะรออ 5-9-34-37-68-89-93-97-104-108-110-122-126-

131-140-144-150-159-163-175-179-191-200-

213-217-218-220-227 

 

28 

27 อันนัมลฺ 6-8-9-11-15-24-25-26-30-36-40-43-44-45-46-

47-49-59-60-61-62-63-64-65-78-79-87-88-93 

29 

28 อัลเกาะศ็อศ  13-16-27-28-30-49-50-56-60-68-70-71-72-75-

76-77-78-80-81-82-87-88 

22 

29 อัลอันกะบูต 3-5-6-10-11-16-17-19-20-22-23-24-25-26-29-

36-40-41-42-44-45-46-50-52-60-61-62-63-65-

67-68-69 

32 

 

30 อัรรูม 4-5-6-8-9-10-11-17-27-29-30-37-38-39-40-43-

48-50-54-56-59-60 

22 

31 ลุกมาน 6-9-11-12-13-16-18-20-21-22-23-25-26-27-28-

29-30-31-32-33-34 

21 

32 อัสสัจญดะฮฺ 4-6 2 

33 อัลอะหฺซาบ 1-2-3-4-5-6-9-10-12-15-17-18-19-21-22-23-24-

25-27-29-30-31-33-34-35-36-37-38-39-40-41-

43-46-47-48-50-51-52-53-54-55-56-57-59-62-

63-64-66-69-70-71-73 

52 

34 สะบะอ 1-2-6-7-8-11-15-21-22-23-24-26-27-33-34-46-

47-50 

18 

35 ฟาฏิร 1-2-3-4-5-8-9-10-11-13-14-15-17-18-22-27-28-

29-3031-32-34-38-40-41-42-43-44-45 

29 

36 ยาซีน 5-11-15-23-38-47-52-58-74-81 10 

37 อัศศอฟฟาต 4-23-35-40-56-74-86-96-102-126-128-152-

159-160-169-182 

16 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

38 ศอด 9-26-35-65-66-71 6 

39 อัซฺซุมัร 1-2-3-4-5-6-7-8-10-11-14-16-17-18-20-21-22-

23-26-29-32-35-36-37-38-42-43-44-45-47-52-

53-56-57-60-61-62-63-64-66-67-68-74-75 

44 

40 ฆอฟร 2-4-8-10-12-14-16-17-20-21-22-28-29-31-33-

34-35-42-43-44-45-48-55-56-61-62-63-64-65-

66-69-74-77-78-79-81-84-85 

38 

41 ฟุศศิลัต 2-6-12-14-15-19-21-22-28-30-32-33-36-37-39-

40-41-42-52-53 

20 

42 อัชชูรอ 3-4-5-6-8-9-10-11-12-13-15-16-17-19-21-23-

24-27-28-31-36-40-44-46-47-49-50-51-53 

29 

43 อัซฺซุครุฟ 4-9-17-19-20-33-36-43-45-63-64-81-84-87 14 

44 อัดดุคอน 6-18-19-42-49 5 

45 อัลญาซิยะฮฺ 2-5-6-8-10-12-14-19-22-23-26-27-32-35-36-37 16 

46 อัลอะฮฺกอฟ 2-4-5-8-10-13-17-21-23-26-28-30-31-32-33-38 16 

47 มุฮัมมัด 1-3-4-7-9-10-11-12-16-19-21-23-28-29-30-32-

33-34-35-38 

20 

48 อัลฟตหฺ 2-3-4-5-6-7-9-10-11-13-14-15-16-17-18-19-20-

21-23-24-25-26-27-28-29 

25 

49 อัลฮุุร็อต 1-3-5-7-8-9-10-12-13-14-15-16-17-18 14 

50 กฺอฟ 26-33 2 

51 อัซฺซาริยาต 28-30-50-51-58 5 

52 อัฏฏร 27-28-43 3 

53 อันนัจญมฺ 23-25-26-31-32-58-62 7 

54 อัลเกาะมัร 42-55 2 

55 อัรเราะฮมาน 1-27-78 3 

56 อัลวากีอะฮฺ 69-74 2 

57 อัลฮะดีด 1-3-4-5-6-7-8-9-10-11-14-16-17-18-19-20-21-

22-23-24-25-27-28-29 

24 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

58 อัลมุญาดะละฮฺ 1-2-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13-14-15-16-17-

18-19-20-21-22 

22 

59 อัลฮัชรฺ 1-2-3-4-5-6-7-8-10-11-13-18-19-21-22-23-24 17 

60 อัลมุมตะฮินะฮฺ 1-3-4-5-6-7-8-9-10-11-12-13 12 

61 อัศศอฟ 1-3-4-5-6-7-8-11-13-14 10 

62 อัลุมุอะฮฺ 1-3-4-5-6-7-9-10-11 9 

63 อัลมุนาฟกูน 1-2-4-5-6-7-8-9-11 9 

64 อัตตะฆอบุน 1-2-4-6-7-8-9-11-12-13-14-15-16-17-18 15 

65 อัฏเฏาะลาก 1-2-3-4-5-7-10-11-12 9 

66 อัตตะหรฺีม 1-2-3-4-6-8-10-11 8 

67 อัลมุลกฺ 2-3-9-13-14-19-20-26-28-29-67 11 

68 อัลฮากฺเกาะฮฺ 33-52 2 

69 อัลมะอาริจญ 3 1 

70 นูห ฺ 3-4-10-13-15-17-19-25 8 

71 อัลญิน 4-5-7-12-18-19-22-23 8 

72 อัลมุซฺซัมมิล 20 1 

73 อัลมุดดัษษิร 31-56 2 

74 อัลอินสาน 2-6-9-11-30 5 

75 อันนะบะอ 37-38 2 

76 อันนาซิอาต 25 1 

77 อัตตักวีร 29 1 

78 อัลอินฟฏอร 6-19 2 

79 อัลอินชิกอก 15-23 2 

80 อัลบุรูจญ 8-9-14-15-20-90 6 

81 อัฏฏอริก 8 1 

82 อัลอะอฺลา 7 1 

83 อัลฆอชิยะฮฺ 24 1 

84 อัชชัมสฺ 13 1 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

85 อัตตีน 8 1 

86 อัลอะลัก 14 1 

87 อัลบัยยินะฮฺ 2-5-8 3 

88 อัลอาดิยาต 11 1 

89 อัลฮุมะซะฮฺ 6 1 

90 อันนัศรฺ 1-2-3 3 

91 อัลอิคลาศ 1-2 2 

 

สวนท่ีสอง สูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จํานวน 46 

สูเราะฮฺ 104 อายะฮฺ ดังนี้ 

ตารางท่ี 2  ตารางแสดงสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

1 อัลฟาติฮะฮฺ 1-3-7 3 

2 อัลบะเกาะเราะฮฺ 15-26-29-115-185-195-206-210-222-237-245-

253-255 

13 

3 อาละอิมรอน 28-31-54-73-169 5 

4 อันนิสาอ 28-142-164 3 

5 อัลมาอิดะฮฺ 6-54-60-64-116 5 

6 อัลอันอาม 18-39-61-103-125-158 6 

7 อัลอะอฺรอฟ 22-54-56-99-143-206 6 

8 อัตเตาบะฮฺ 6-7-21-40-67-79-100 7 

9 ยูนุส 3 1 

10 ฮูด 34-37-101 3 

11 อัรเราะดฺ 2 1 

12 อิบรอฮีม 46 1 

13 อันนะหฺลฺ 26 1 

14 อัลกะฮฺฟฺ 28-42 2 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

15 ฏอฮา 5-12-13-39-41 5 

16 อัลอันบิยาอ 47 1 

17 อัลมุอฺมินูน 27 1 

18 อัลฟุรกอน 59 1 

19 อันนัมลฺ 63 1 

20 อัลเกาะศอศ 14 1 

21 อัรรูม 16 1 

22 อัสสัจญดะฮฺ 4-5 2 

23 อัลอะหฺซาบ 33 1 

24 ฟาฏิร 43 1 

25 ยาซีน 28-71-83 3 

26 ศอด 34-45-75 3 

27 อัซฺซุมัร 7-67-75 3 

28 ฟุศศิลัต 11 1 

29 อัซฺซุครุฟ 55 1 

30 อัลฟตหฺ 10-18-29 3 

31 อัฏฏร 48 1 

32 อันนัจญมฺ 6 1 

33 อัรเราะฮมาน 26-27 2 

34 อัลฮะดีด 4 1 

35 อัลมุญาดะละฮฺ 12 1 

36 อัลฮัชรฺ 2 1 

37 อัลมุมตะฮินะฮฺ 8 1 

38 อัลมุลกฺ 1 1 

39 อัลฮากฺเกาะฮฺ 17 1 

40 อัลมะอาริจญ 4 1 

41 อัลกิยามะฮฺ 22-23 2 

42 อัลอินสาน 9 1 
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ลําดับ สูเราะฮฺ อายะฮฺท่ี จํานวน 

(อายะฮฺ) 

43 อัฏฏอริก 16 1 

44 อัลฟจญรฺ 22 1 

45 อัลลัยลฺ 20 1 

46 อัลบัยยินะฮฺ 8 1 

 

2. ขอบเขตดานประชากร ผูวิจัยจะศึกษาถึงชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลจากตัว 

ของผูแปลหรือบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับผูแปล ตลอดจนบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับการแปล โดย

วิธีการเลือกสัมภาษณผูใหขอมูลอยางเจาะจงจํานวน 14 คน ซ่ึงถือวาเปนกลุมเปาหมายหลัก จําแนก

ตามตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 3  ตารางแสดงขอบเขตดานประชากร 

ลําดับ ชื่อผลงานแปล จํานวนผูใหขอมูล 

1 พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความ  3  คน 

2 กุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน  3  คน 

3 อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย ฉบับปรับปรุงใหม  2  คน 

4 พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย  6  คน 

รวมท้ังสิ้น 14 คน 

 

เนื่องจากผลงานแปลลําดับท่ี 4 เปนผลงานแปลในนามองคกรซ่ึงมีผูรวมแปลเปน 

คณะบุคคลจํานวน 3 คน ดังนั้นผูวิจัยจึงจะสัมภาษณผูใหขอมูลจํานวน 6 คน 

  นอกจากนี้ผูวิจัยจะทําการสัมภาษณประวัติความเปนมาในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยใชกลุมเปาหมายรองจํานวน 10 คน 
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1.6 กรอบแนวคิด 

 

  งานวิจัยเรื่อง“การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สามารถกําหนดกรอบแนวคิด

การวิจัยไดดังนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.7 ขอตกลงเบ้ืองตน 

 

  1. ศึกษาเฉพาะหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เทานั้น 

2. ศึกษาเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีมี 

ปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน  

  3. ศึกษาเฉพาะแนวคิดและหลักศรัทธาของสะลัฟและเคาะลัฟ อัลละชาอีเราะฮฺ  

4. ขอมูลการสัมภาษณจะใหน้ําหนักกับตัวผูแปลผูมีสวนรวมในการแปลและทายาท 

ท่ีใกลชิดตามลําดับ   

 
การแปล 

แนวคิดและหลัก

ศรัทธาดานพระนาม

และคณุลักษณะ

ของอัลลอฮ ฺ 

ชีวประวัติของผูแปล

และขอมลูเก่ียวกับ

ผลงานแปล 

ผลงานแปล 

คัมภีรอัลกุรอาน 

การวิเคราะหแนวคิดและหลัก

ศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮ ฺ 
 

- ศึกษาจากเอกสาร 

- สัมภาษณจากแหลงขอมูลบุคคล 

- รวบรวมอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับพระ

นามและคุณลักษณะของอัลลอฮ ฺ 

- วิเคราะหความหมายภาษาไทยจาก

อายะฮฺท่ีเก่ียวของกับพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮ ฺ 

- วิเคราะหแนวคดิและหลักศรัทธา

ของผูแปล 

ผลการศึกษา

ขอมูลชีวประวัติ ภูมิหลัง

ของผูแปลและผลงานแปล 

ผลการวิเคราะหอายะฮฺท่ี

กลาวถึงพระนาม 

และคณุลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  

ผลการวิเคราะหแนวคดิ

และหลักศรัทธาดานพระ

นามและคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  
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5. งานวิจัยนี้มิไดยึดหลักการเปรียบเทียบการแปลความหมายทางภาษาศาสตร แต 

ยึดหลักการวิเคราะหทางชีวประวัติ ภูมิหลัง หนังสือ ตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล และเนื้อหา

หรือประชากรศาสตรในการเปรียบเทียบ 

  6. การแปลความหมายอายะฮฺอัลกุรอานท่ีปรากฏในงานวิจัยฉบับนี้ คัดลอกมาจาก

หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย พิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด บิน 

อับดุลอะซีซ เ พ่ือการพิมพคัมภีร อัลกุรอาน อัลมะดีนะฮฺ อัลมุเนาวะเราะฮฺ ราชอาณาจักร

ซาอุดีอาระเบีย   

  7. การเขียนทับศัพทภาษาอาหรับเปนภาษาไทย และภาษาอาหรับเปนอักษรโรมันท่ี

พบในผลงานแปลท่ีผูวิจัยศึกษา ผูวิจัยจะรักษารูปคําและสํานวนไวคงเดิมโดยไมเปลี่ยนแปลง 

  8. การสะกดคําจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทย ผูวิจัยจะใชการปริวรรตอักษรของ

วิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร พุทธศักราช 2546 

29. การสะกดคําจากภาษาอาหรับเปนภาษาอังกฤษผูวิจัยจะใชการปริวรรตอักษรของ 

2หอสมุดรัฐสภา สหรัฐอเมริกา  

  10. การอางอิงขอความหรือเนื้อหาจากหนังสือภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ ผูวิจัยจะ

ใชการแปลแบบสรุปความหมาย ท้ังนี้เพ่ือใหเกิดความเขาใจไดงายข้ึน 

2  11. 2การอางอิงอัลกุรอาน ผูวิจัยจะอางอิงโดยการระบุสูเราะฮฺและหมายเลขอายะฮฺ 

2  12. 2การอางอิงฮะดีษ ผูวิจัยจะอางอิงโดยการระบุผูรายงานและหมายเลขฮะดีษ 

2  13. 2การอธิบายศัพทบัญญัติตาง ๆ ท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะอธิบายไวใน

เชิงอรรถ 

2  14. 2การบอกประวัติบุคคลสําคัญ ๆ ท่ีถูกกลาวถึงในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะอธิบาย

โดยสังเขปไวในเชิงอรรถ 

2  15. 2การอธิบายภาษาท่ีสําคัญ ๆ ท่ีปรากฏในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจะอธิบายโดยสังเขปไว

ในเชิงอรรถ 

 

1.8 นิยามศัพทเฉพาะ 

 

   วรรณกรรม หมายถึง ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาไทย 

  การแปลความหมาย หมายถึง การถายทอดขอความท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน

ดวยภาษาไทยโดยใหความหมายท่ีเหมือนหรือใกลเคียงกับตนฉบับท่ีเปนภาษาอาหรับมากท่ีสุด  
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  คัมภีรอัลกุรอาน หมายถึง คัมภีรท่ีอัลลอฮฺ  ประทานใหแกนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงถูก

บันทึกดวยภาษาอาหรับ 

  พระนาม หมายถึง ถอยคําท่ีบงชี้ถึงความหมายเฉพาะของผูท่ีถูกเรียกคือชื่อท่ี  

อัลลอฮฺ  ทรงใชเรียกแทนพระองคเอง ซ่ึงปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน  

  คุณลักษณะ หมายถึง ถอยคําท่ีมีความหมายเฉพาะสําหรับอัลลอฮฺ  หรือลักษณะ

ตาง ๆ ท่ีเปนนามธรรมและรูปธรรมของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน 

แนวคิด หมายถึง ความคิดสําคัญซ่ึงเปนแนวในการผูกความคิดอ่ืนๆ ท่ีสอดแทรกอยู 

ในเรื่องความเชื่อ ความศรัทธาตออัลลอฮฺ  ในดานพระนามและคุณลักษณะของพระองค ซ่ึงมีผลตอ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

การเปรียบเทียบ หมายถึง การนําคําแปลจากคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในดาน 
พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของท้ัง 4 ผลงานแปลมาพิจารณาและวิเคราะห เพ่ือใหเห็น

ถึงความเหมือน ความคลายคลึงและความแตกตางในการใหความหมายดานพระนามและคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ   

  สะลัฟ หมายถึง บรรดาผูท่ีศรัทธาในอิสลามซ่ึงมีชีวิตอยูในชวงสามศตวรรษแรกแหง

การอพยพของทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงประกอบดวยกลุมเศาะฮาบะฮฺ (สาวก) ตาบิอีน (ผูเปนศิษยของ

สาวก) และตาบิอิตตาบิอีน (สานุศิษยของผูเปนศิษยของสาวก) 

  เคาะลัฟ หมายถึง บรรดานักวิชาการผูศรัทธา ท่ีมีความรู ความเชี่ยวชาญดาน

หลักการอิสลาม ซ่ึงมีชีวิตอยูในชวงหลังจากสามศตวรรษแรกแหงการอพยพของทานนบีมุฮัมมัด  

  อัลอะชาอิเราะฮฺ หมายถึงกลุมมุสลิมท่ีมีแนวคิดในการนําเอาแนวทางของ         

อะฮฺลุลกาลามหรือนักวิภาษวิทยา ซ่ึงใชหลักตรรกในการยืนยันดานหลักศรัทธา และเพ่ือตอบโตกลุมท่ี

มีแนวคิดตรงขามกับฝายตน กลุมดังกลาวกอตั้งโดยอะบุลหะสัน อะลีย บิน อิสมาอีล อัลอัชอะรีย    

 

1.9 วิธีดําเนินการวิจัย 
 

1.9.1 รูปแบบการวิจัย 

 

การวิจัยเรื่องการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย 
ดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงคุณภาพท่ี

ผสมผสานระหวางวิธีการวิจัยเอกสารและการวิจัยภาคสนาม ซ่ึงใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลโดย การ

บันทึกขอมูลจากเอกสาร และการสัมภาษณแบบเจาะลึกรายบุคคล  

 



39 
 

 

 1.9.2 เครื่องมือท่ีใชในการวิจัย 

 

  1.9.2.1 ชนิดของเครื่องมือ 

 

  ในการวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยท่ีผสมผสานระหวางการวิจัยเอกสารและการวิจัย

ภาคสนาม ดังนั้นเครื่องมือท่ีใชในการเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจัยจึงประกอบไปดวยเครื่องมือวิจัย 2 

สวน คือ เครื่องมือวิจัยท่ีใชสําหรับการเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารและเครื่องมือวิจัยท่ีใชสําหรับ

การเก็บรวบรวมขอมูลภาคสนาม ซ่ึงเครื่องมือท่ีใชในการวิจัยครั้งนี้ไดแก 

1.9.2.1.1 แบบบันทึกขอมูลเอกสาร  

1.9.2.1.2 แบบสัมภาษณแบบมีโครงสราง  

ซ่ึงสามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 4  ตารางแสดงวิธีการเก็บรวบรวมขอมูล เครื่องมือและการนําเครื่องมือไปใช 

วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล เครื่องมือ การนําเครื่องมือไปใช 

1.  การศึกษาเอกสาร แบบบันทึกขอมูล

เอกสาร  

ใช ในการรวบรวมขอมูลจากเอกสารท่ี

เก่ียวของกับงานวิจัยซ่ึงเปนขอมูลท้ังเชิง

ปริมาณ เชน จํานวนอายะหท่ีกลาวถึงพระ

นามและคุณลักษณะ และเชิงคุณภาพ เชน 

ลําดับประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน แนวคิดท่ีสะทอนจากขอความท่ี

ปรากฏของผลงานแปล  

2.  การสัมภาษณแบบเจาะลึก

รายบุคคล 

แ บ บ สั ม ภ า ษ ณ

แบบมีโครงสราง 

ใชในการรวบรวมขอมูลจากการสนทนา 

สอบถามปากเปลา โดยมีการบันทึกขอมูล

ในการสัมภาษณ มีแผนการสัมภาษณและ

การบริหารการสัมภาษณจัดเตรียมไวอยาง

คอนขางแนนอนเปนการลวงหนา ผูให

สัมภาษณทุกคนจะตอบคําถามเดียวกัน 

และถามคําถามกอนหลังเรียงตามลําดับ

เหมือนกัน เชน ชีวประวัติและภูมิหลังของ

ผูแปล  ระดับการศึกษา แนวคิด ความเชื่อ 

ตลอดจนผลงานทางวิชาการท่ีปรากฏ  
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1.9.2.2 การสรางเครื่องมือท่ีใชในการวิจัย  

  

เครื่องมือท่ีใชในการวิจัยมีรายละเอียดในการสรางและการพัฒนาเครื่องมือท่ีใชใน 

การวิจัย ดังนี้ 

1.9.2.2.1 แบบบันทึกขอมูลเอกสาร มีข้ันตอนการพัฒนาดังนี้  

  ก. กําหนดวัตถุประสงคของแบบบันทึกขอมูลเอกสาร เพ่ือใหครอบคลุม 

ขอมูลท่ีตองการจะบันทึกและรวบรวมจากเอกสารท่ีสําคัญ ไดแก คัมภีรอัลกุรอานและผลงานแปล 

     ข. สรางแบบบันทึกขอมูลเอกสาร แลวนําแบบบันทึกขอมูลเอกสารท่ีสราง

ข้ึนใหอาจารยท่ีปรึกษาวิทยานิพนธตรวจสอบความถูกตองเหมาะสมและปรับปรุงแกไข 

     ค. นําแบบบันทึกขอมูลเอกสาร ท่ีไดรับการปรับปรุงแกไขแลวไปใชบันทึก

เพ่ือนําผลการบันทึกขอมูลเอกสารมาเรียบเรียงและวิเคราะห 

1.9.2.2.2 แบบสัมภาษณแบบมีโครงสราง ผูสัมภาษณจะทําการสัมภาษณตาม 

คําถามท่ีไดสรางข้ึนและพิมพไวในแบบสัมภาษณ และผูใหสัมภาษณทุกคนจะตอบคําถามชุดเดียวกัน 

ซ่ึงมีข้ันตอนการพัฒนาดังนี้ 

     ก. กําหนดวัตถุประสงคของแบบสัมภาษณ เพ่ือใหครอบคลุมขอมูลท่ี

สําคัญเก่ียวกับชีวประวัติของผูแปลและผลงานแปล 

     ข. สรางแบบสัมภาษณแบบมีโครงสรางโดยครอบคลุมประเด็นหลัก 3 

ดาน คือ ภาพรวมการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในประเทศไทย ชีวประวัติของผูแปลและ

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของผูแปล 

  ค. นําแบบสัมภาษณแบบมีโครงสรางท่ีสรางข้ึนใหอาจารยท่ีปรึกษา 

วิทยานิพนธตรวจสอบความถูกตองเหมาะสมและปรับปรุงแกไข 

  ง. นําแบบสัมภาษณแบบมีโครงสรางท่ีไดรับการปรับปรุงแกไขไปให 

ผูเชี่ยวชาญดานวัดผลและประเมินผล 3 คน ตรวจสอบความเท่ียงตรงของแบบสัมภาษณ โดยหาคา

ดัชนีความสอดคลองของขอคําถามสัมภาษณกับวัตถุประสงค และปรับปรุงแกไข 

     จ .  นําแบบสัมภาษณ ท่ี ไดรับการปรับปรุงแก ไขแลว ไปสัมภาษณ

กลุมเปาหมายเพ่ือนําผลการสัมภาษณมาเรียบเรียงและวิเคราะหถึงปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลัก

ศรัทธาของผูแปล 

     นอกจากนี้ ผูวิจัยไดใชเครื่องบันทึกเสียง และสมุดบันทึกเปนอุปกรณชวย

ในการรวบรวมขอมูลดวย 
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1.9.3 การเก็บรวบรวมขอมูล 

 

วิธีการไดมาของขอมูลท่ีนํามาใชในการวิจัยนั้นไดมาจากแหลงขอมูล 2 สวน คือ 

1.9.3.1 ไดมาจากการศึกษาคนควา การอานและการรวบรวมเอกสารซ่ึงมีขอมูล 

จากแหลงเอกสารท่ีสําคัญ ดังนี้ 

ก. คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย 

ข. หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

ค. เอกสาร งานวิจัยและบทความวิชาการท่ีเก่ียวกับแนวคิด ทฤษฎีเก่ียวกับ 

การแปล และการเวิเคราะหขอมูลเชิงเปรียบเทียบ  

ง. เอกสาร งานวิจัยและบทความวิชาการเก่ียวกับประวัติการแปลความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ รวมถึงประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย 

จ. เอกสาร งานวิจัยและบทความวิชาการเก่ียวกับหลักการศรัทธาตอพระ 

นามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน  

ฉ. เอกสาร งานวิจัยและบทความวิชาการท่ีกลาวถึงชีวประวัติผูแปลของ 

ผลงานแปลท่ีตองการศึกษา 

 

1.9.3.2 การเก็บรวบรวมขอมูลจากการสัมภาษณ โดยใชการสัมภาษณแบบมีโครง 

สราง (Structure Interview) โดยสัมภาษณผูใหขอมูลสําคัญ (Key informant interview) ซ่ึงเปนผู

แปลหรือผูท่ีมีขอมูลเก่ียวของกับผูแปลและการแปล เชน ทายาทของผูแปล เพ่ือตองการทราบถึง

ประวัติของผูแปลและประวัติในการดําเนินการแปล โดยมีข้ันตอนดังตอไปนี้ 

  ก. นําประเด็นแบบสัมภาษณท่ีไดผานการปรับปรุงแกไขไปสัมภาษณกลุม 

เปาหมาย 

ข. นัดหมายวัน เวลา และสถานท่ีกับผูใหขอมูลลวงหนาอยางนอย 1  

 สัปดาห 

  ค. ดําเนินการสัมภาษณกลุมเปาหมายโดยจําแนกออกเปน 2 กลุม คือ  

1) กลุมเปาหมายหลัก หมายถึง ผูแปลหรือทายาทของผูแปลตลอดจนผูมีสวนรวมในการแปลหรือผูมี

ขอมูลเก่ียวกับผูแปลและผลงานแปลท่ีตองการศึกษา และ2) กลุมเปาหมายรอง หมายถึง ผูท่ีมีผลงาน

แปลฉบับอ่ืน ๆ และมีขอมูลเก่ียวกับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 
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 1.9.4 การจัดกระทําขอมูล 

 

  ในการวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงคุณภาพท่ีผสมผสานระหวางการวิจัยเอกสารและ

การวิจัยภาคสนาม ดังนั้นการจัดกระทําขอมูลจึงถูกจําแนกออกเปน 2 สวน ดังตอไปนี้  

1.9.4.1 ขอมูลจากเอกสารท่ีไดรวบรวมจาก ตํารา หนังสือ เอกสารงานวิจัยและบท 

ความทางวิชาการ ซ่ึงผูวิจัยไดรวบรวมเอกสารและจําแนกประเภทเปนหมวดหมู ดังนี้  

   ก. เอกสารท่ีเก่ียวของกับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาตาง ๆ  

   ข. เอกสารท่ีเก่ียวของกับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย 

   ค. เอกสารเก่ียวกับแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ของกลุมแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟ 

   ง. รวบรวมและจําแนกสูเราะฮฺและอายะฮฺของคัมภีรอัลกุรอานท่ีกลาวถึง

พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยจําแนกระหวางอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนาม และอายะฮฺท่ี

กลาวถึงคุณลักษณะออกจากกัน 

   จ. รวบรวมและจําแนกความหมายคัมภีรอัลกุรอานในสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ี

กลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีแปลความหมายเปนภาษาไทยของผลงานแปลท่ี

ตองการศึกษาท้ัง 4 ผลงานแปล โดยการสรางตารางเพ่ือการวิเคราะหเปรียบเทียบเพ่ือใหเห็นถึงความ

เหมือน ความคลายคลึง และความแตกตางของแตละผลงานแปล 

 

1.9.4.2 ขอมูลท่ีไดมาจากการสัมภาษณ โดยการนําขอมูลท่ีอยูในเครื่องบันทึกเสียง 

มาถอดความและทําการบันทึกโดยเรียบเรียงตามลําดับความสําคัญท้ังขอมูลท่ีเก่ียวของกับชีวประวัติ

ของผูแปล และประวัติการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของแตละผลงาน 

โดยแบงขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณเปน 2 กลุม คือ 

ก. ขอมูลท่ีไดจากกลุมเปาหมายหลัก คือ ผูแปล ทายาทของผูแปลหรือผูมี 

สวนเก่ียวของกับการแปลหรือผูท่ีมีขอมูลเก่ียวกับผูแปลและประวัติการดําเนินการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานของแตละผลงานแปลท่ีตองการศึกษา 

ข. ขอมูลท่ีไดจากกลุมเปาหมายรอง คือ ผูท่ีมีผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานไมวาจะแปลเพียงบางุซอหรือแปลครบสมบูรณ 30 ุซอ และมีขอมูลเก่ียวกับประวัติการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย  

 



43 
 

 

1.9.5 การวิเคราะหขอมูล 

 

 1.9.5.1 การตรวจสอบขอมูล  

ในการวิเคราะหขอมูลนั้น ผูวิจัยจะทําการตรวจสอบขอมูลกอนนํามาวิเคราะหโดย 

ผูวิจัยจะดําเนินการดังตอไปนี้ 

ก. การตรวจสอบขอมูลเอกสาร ผูวิจัยจะใชการตรวจสอบวิเคราะหหลัก 

ฐานทางประวัติศาสตรโดยจําแนกออกเปนการตรวจสอบวิเคราะหภายนอก (External Criticism) 

หรือการวิพากษหลักฐาน เพ่ือตรวจสอบวิเคราะหแหลงท่ีมาของขอมูลหรือหลักฐานรวมถึงการ

ตรวจสอบความถูกตองหรือความผิดพลาดของเอกสาร และการตรวจสอบวิเคราะหภายใน (Internal 

Criticism) หรือการวิพากษขอมูล เพ่ือตรวจสอบวิเคราะหในการประเมินคาและตีความขอมูลและ

หลักฐานท่ีไดนํามาศึกษา เพ่ือใหทราบถึงความแนนอน ความถูกตอง และเชื่อถือได เพ่ือเปนการสราง

ความนาเชื่อถือตอผลการตรวจสอบวิเคราะหภายนอกวาสามารถท่ีจะเปนหลักฐานท่ีเชื่อถือได   

ข. ตรวจสอบขอมูลจากแหลงขอมูลบุคคลท่ีไดรับมาจากการสัมภาษณ 

ผูวิจัยใชวิธีการตรวจสอบขอมูลสามเสา (Data Triangulation) โดยนําขอมูลท่ีไดจากการสัมภาษณ

จากแหลงขอมูลบุคคลท่ีแตกตางกันมาตรวจสอบกับขอมูลท่ีปรากฏในเอกสาร งานวิจัยหรือบทความ

ทางวิชาการ ท้ังนี้เพ่ือแสดงวาขอมูลท่ีผูวิจัยไดมานั้นเปนขอมูลท่ีถูกตองเพ่ือนําไปสูการวิเคราะหตอไป 

 

 1.9.5.2 หลักการวิเคราะหขอมูล  

  หลังจากไดทําการตรวจสอบขอมูลท้ังสองสวนเรียบรอยแลว ผูวิจัยจะนําขอมูลท่ีผาน

การตรวจสอบดังกลาวมาทําการวิเคราะหขอมูล โดยการแยกแยะขอมูล เพ่ือจัดแยกประเภทของเรื่อง 

โดยเรื่องเดียวกันจะจัดรวบรวมไวดวยกัน รวมท้ังเรื่องท่ีเก่ียวของหรือสัมพันธกัน เรื่องท่ีเปนเหตุเปน

ผลซ่ึงกันและกัน จากนั้นจึงนําเรื่องท้ังหมดมาสังเคราะหหรือรวมเขาดวยกันโดยผูวิจัยจะวิเคราะห

เนื้อหา ซ่ึงไดมาจากความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการถายทอดเปนภาษาไทย ในสวนของสูเราะฮฺ

และอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีไดรวบรวมและจําแนกออกเปน

ประเภท และทําการวิเคราะหโดยใชหลักการดังนี้ 

ก. การวิเคราะหเปรียบเทียบ เพ่ือใหประจักษถึงความเหมือน ความคลาย 

คลึงและความแตกตางกันของท้ัง 4 ผลงานแปล และเพ่ือใหทราบถึงวาผูแปลแตละคนนั้นไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานตามตัวอักษรแบบมีนัย หรือแปลแบบสรุปความ 

ข. การสืบคนรวบรวมและทบทวนทัศนะของนักวิชาการท่ีมีความเชี่ยวชาญ 

ดานหลักศรัทธาและสังเคราะหขอมูลแตละทัศนะ เพ่ือใหทราบวาผูแปลแตละคนนั้นใหความหมาย  

อายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดและหลักศรัทธาของ



44 
 

 

นักวิชาการกลุมใด รวมถึงวิเคราะหชีวประวัติของผูแปลแตละคน เพ่ือใหทราบวาสิ่งใดเปนปจจัยท่ีมี

ผลตอการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และการใหความหมายนั้นสอดคลองกับแนวคิดและหลัก

ศรัทธาของกลุมใด 

   ค. หลักการใหเหตุผลแบบนิรนัย โดยเปนการนําความรูพ้ืนฐาน ความเชื่อ 

ซ่ึงเปนสิ่งท่ีรูมากอนและยอมรับวาเปนจริงเพ่ือหาเหตุนําไปสูขอสรุป และใชหลักการใหเหตุผลแบบ

อุปนัย ซ่ึงเปนวิธีการสรุปเพ่ือคนหาความจริงจากการสังเกตซํ้าหลายครั้ง แลวนํามาสรุปเปนความรู

แบบท่ัวไป 

 

 1.9.5.3 การนําเสนอขอมูล  

  สําหรับการนําเสนอขอมูลนั้น ผูวิจัยจะนําเสนอในรูปแบบการวิเคราะหเชิงพรรณนา 

ดวยการเขียนบรรยายผลหรือขอคนพบโดยผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลดังตอไปนี้ 

   ก. ขอมูลชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปลและประวัติการแปลของแตละผลงาน

ท่ีไดจากเอกสาร  การสัมภาษณผูแปลและผูท่ีเก่ียวของกับผูแปลหรือเก่ียวของกับการแปล 

   ข. ปจจัยท่ีมีผลตอผูแปลท่ีทําใหการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

สอดคลองกับแนวคิดใดแนวคิดหนึ่ง   

   ค. นําเสนอขอมูลอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชการ

นําเสนอในเชิงปริมาณโดยใชตารางแจกแจงความถ่ี 

ง. นําเสนอในเชิงวิเคราะหเปรียบเทียบอายะฮฺท่ีกลาวถึงหรือเก่ียวของกับ 

พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในแตละผลงานแปลวามีความเหมือน คลายคลึง

หรือแตกตางกันอยางไร 

   จ. วิเคราะหแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคนจากการเลือกใชคํา

ในการใหความหมายท่ีเก่ียวของกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในแตละอายะฮฺ โดย

อางอิงทัศนะของนักวิชาการท่ีมีความเชี่ยวชาญดานหลักศรัทธาและการอรรถาธิบายคัมภีร           

อัลกุรอาน 
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บทท่ี 2 

 

ประวัติความเปนมาและบทบัญญัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (การตัรญะมะฮฺ) มีประวัติความเปนมาอันยาว 
นานหลายศตวรรษและมีบทบัญญัติท่ีเก่ียวของหลายประการ ดังนั้นผูวิจัยจึงไดศึกษาความหมายและ

คํานิยามของคําวาตัรญะมะฮฺ ทฤษฎีการแปล ประเภทของการแปล ขอบัญญัติตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน คุณสมบัติของผูทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ และประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

2.1 ความหมายของตัรญะมะฮฺ (การแปล)  

 

  อุละมาอไดใหความหมายของตัรญะมะฮฺแยกออกเปนความหมายทางภาษาศาสตร 

และความหมายทางวิชาการไวดังนี้ 

 

  2.1.1 ความหมายทางภาษาศาสตร 

คําวา ตัรญะมะฮฺ (ترجمة) เปนคํานามภาษาอาหรับท่ีมาจากรากศัพทคําวาตัรญะมะ 

 ในหนังสือพจนานุกรมอาหรับและอุละมาอไดใหความหมายไวใกลเคียงกันดังนี้ (تَـرْجَمَ )

อิบนุ มันศูร (Ibn Manṣur, 1994 : 12/229) ไดใหความหมายคําวาอัตตัรูมาน 

และอัตตัรญะมาน ( التـَّرْجمَاَنُ   و  التـَّرْجمَُانُ  ) ซ่ึงมาจากรากศัพทคําวาตัรญะมะ หมายถึง ผูอรรถาธิบาย     

ผูแปลความหมายคําพูด คือผูท่ีถายทอดความหมายคําพูดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งอับดุลลอฮฺ 

บิน อับบาส เศาะฮาบะฮฺซ่ึงไดรับสมญานามวาตุรญะมานอัลกุรอาน ( القُرْآن  تُـرْجمَاَن ) คือผูอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอาน (’Aḥmad Mukhtar, 2008 : 1/288)  

คําวา ตัรญะมะ เม่ือนํามาใชกับคําพูด เชน ( اللسانَ  ترجم أو الكلامَ  ترجم ) หมายถึง 

การอรรถาธิบายถอยคํา การทําใหถอยคํานั้นมีความชัดเจนมากยิ่งข้ึน และเม่ือนํามาใชกับหนังสือ เชน 

( الكتابَ   ترجم ) หมายถึง การถายทอดความหมายของหนังสือจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งและ

หมายถึงการอรรถาธิบายหนังสือดวยภาษาท่ีสอง ในขณะท่ีนําคําวาตัรญะมะมาใชกับบุคคล เชน 

( لفلان  ترجم ) หมายถึง การกลาวถึงชีวประวัติและความเปนมาของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง (’Aḥmad 

Mukhtar, 2008 : 1/288) 
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อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/119-120) ไดใหความหมายของตัรญะมะฮฺ 

ในดานภาษาศาสตรไว 4 ลักษณะ คือ 1) การถายทอดคําพูดไปใหกับผูท่ีไมรู 2) การอรรถาธิบาย

คําพูดดวยภาษาของคําพูดนั้น เชนมีผูกลาวถึงอิบนุ อับบาสวา “ตุรญะมาน อัลกุรอาน”         

( آنرْ القُ   انجمََ رْ ت ـُ )  หมายถึงผูอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 3) การอรรถาธิบายคําพูดดวยภาษาท่ีไมใช

ภาษาเดิมของคําพูดนั้น ๆ และ 4) การถายทอดคําพูดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง 

   จากความหมายคําวา ตัรญะมะฮฺทางภาษาศาสตรสามารถสรุปไดหลายความหมาย

ท้ังนี้ข้ึนอยูกับวัตถุประสงคและการนําไปใช หากนําไปใชกับคําพูดหรือหนังสือหมายถึง การถายทอด

ความหมายหรือการแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง และในบางครั้งหมายถึงการ

อรรถาธิบายคําพูดหรือการอรรถาธิบายหนังสือใหมีความชัดเจนมากข้ึน ซ่ึงการอรรถาธิบายนั้นอาจจะ

อรรถาธิบายดวยภาษาเดิมหรือภาษาท่ีตองการจะถายทอดออกไปก็ได ในขณะท่ีคําวา ตัรญะมะฮฺหาก

นํามาใชกับบุคคลหมายถึง การกลาวถึงชีวประวัติ ภูมิหลังและความเปนมาของบุคคล และเม่ือ

นํามาใชกับขาวสาร ตัรญะมะฮฺหมายถึงการถายทอดขาวสารใหกับบุคคลหนึ่งท่ียังไมรูใหไดรับรู

ขาวสารนั้น ดังนั้นความหมายของตัรญะมะฮฺในทางภาษาศาสตรสําหรับงานวิจัยฉบับนี้จึงหมายถึงการ

แปลหรือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง และมีความหมายรวมถึงการ

อรรถาธิบายใหความหมายชัดเจนและไดรับความเขาใจมากยิ่งข้ึน ซ่ึงการอรรถาธิบายนั้นอาจใชภาษา

เดิมหรือภาษาท่ีตองการจะถายทอดออกไปก็ได 

 

  2.1.2 ความหมายทางวิชาการ 

 

อุละมาอและนักวิชาการดานการแปลท้ังในประเทศและตางประเทศไดใหความ 

หมายของตัรญะมะฮฺหรือการแปลไวดังนี้ 

อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/120) กลาววา การตัรญะมะฮฺในความหมาย 

โดยท่ัวไป หมายถึงการถายทอดความหมายของถอยคําจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงเปนการ

อรรถาธิบายถอยคําจากภาษาหนึ่งดวยอีกภาษาหนึ่ง โดยใหความสําคัญในการรักษาความหมายและ

จุดประสงคท่ีแทจริงของถอยคํานั้น ๆ ไวอยางสมบูรณ  

มุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/17) ไดอธิบายไววา 

ตัรญะมะฮฺมี 2 ความหมายคือ 1) การถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยคํานึงถึง

โครงสรางประโยคและการจัดลําดับถอยคําในประโยค พรอมกับรักษาความหมายไวอยางครบถวน

สมบูรณ และ2) การอรรถาธิบายถอยคําและความหมายดวยภาษาอีกภาษาหนึ่ง โดยท่ีมิไดให

ความสําคัญกับโครงสรางและการจัดลําดับถอยคําของประโยค และมิไดรักษาความหมายไวอยาง

ครบถวน 
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  จากความหมายของตัรญะมะฮฺท่ีอุละมาอไดกลาวไว  เ ม่ือนํามาใชกับคัมภีร          

อัลกุรอานจึงหมายถึง การถายทอดความหมายหรือการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง 

ๆ โดยใหความสําคัญกับการรักษาความหมายและจุดประสงคท่ีคัมภีรอัลกุรอานไดบัญญัติไวอยาง

ครบถวนสมบูรณ ซ่ึงอาจเปนการถายทอดความหมายเพียงสิ่งเดียวหรือเปนการถายทอดความหมาย

พรอมกับการอรรถาธิบายความหมายไปในเวลาเดียวกัน  

เจซี แคทฟอรด (J.C. Catford,1965 : 1) ไดใหนิยามของ Translation ไววา 

หมายถึง กระบวนการของการแทนท่ีขอความในภาษาดวยขอความอ่ืน 

ปราณี บานชื่น (2523 : 2) ไดกลาวถึงคําจํากัดความของการแปลไววา “การแปล  

เปนกระบวนการท่ีทําตอภาษา กลาวคือ เปนกระบวนการท่ีเอาถอยความท่ีเขียนดวยภาษาหนึ่งไป

แทนท่ีถอยความท่ีเขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง” โดยผูแปลจะตองถายทอดความคิดจากตนฉบับออกมา

เปนภาษาท่ีตองการไดอยางถูกตอง 

วรนาถ วิมลเฉลา (2537 : 4) ใหความหมายของการแปลวา การแปลเปนการถาย 

ทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยใหมีใจความครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุก

ประการ โดยไมมีการตัดตอหรือแตงเติมท่ีไมจําเปนใด ๆ ท้ังสิ้น อีกท้ังควรรักษาใหไดรูปแบบตรงตาม

ตนฉบับเดิมอีกดวย 

กรมวิชาการ (2540 : 64) ใหความหมายของการแปลวา การแปลคือการถายทอด 

ความคิดจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยคงความหมายท่ีครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุก

ประการ โดยมิไดมีการตัดทอนหรือแตงเติมสิ่งท่ีไมจําเปนใด ๆ ท้ังสิ้น รวมท้ังรักษารูปแบบใหตรงตาม

ตนฉบับเดิม 

  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542 : 718) ไดใหความหมายการแปลไววา 

การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง  

จากความหมายท่ีปรากฏท้ังในตําราของอุละมาอและจากนักวิชาการดานการแปล 

ขางตน สวนใหญเห็นตรงกันวาตัรญะมะฮฺหรือการแปลนั้น หมายถึงการถายทอดความหมายจาก

ภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง 1 ในขณะท่ีนักวิชาการดานการแปลบางสวน 2 เห็นวาการแปล

นอกจากจะหมายถึงการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่งแลวยังหมายถึงการ

ถายทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งดวย ดังนั้นจึงสามารถสรุปไดวา การแปล หมายถึง 

การถายทอดความหมายและความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษาความหมายตนฉบับ

ไวอยางครบสมบูรณ  

                                                 
1
 ดูใน al-Zurqaniy, 1996 : 2/120, Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17, ปราณี บานช่ืน, 2523  : 2, 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 718 
2
 ดูใน ปราณ ีบานช่ืน, 2523 : 2, วรนาถ วิมลเฉลา, 2537 : 4  และกรมวิชาการ, 2540 : 64 
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2.2 ทฤษฎีการแปล  

 

การแปลเปนเรื่องท่ีมีความเก่ียวของกับภาษา ดังนั้นบุคคลท่ัวไปจึงมักเขาใจวาทฤษฎี 

ท่ีเก่ียวของกับการแปลมีเพียงทฤษฎีทางภาษาศาสตรเทานั้น แตในความเปนจริงทฤษฎีท่ีนํามาใชใน

การแปลมี 3 ทฤษฎี ดังท่ีกรมวิชาการ (2540 : 65-66) ไดอธิบายไวดังนี้ 

  1. ทฤษฎีทางภาษาศาสตร ทฤษฎีนี้ถือวาสารเปนการแสดงออกถึงความเชี่ยวชาญ

ดานภาษาของผูสื่อสาร ทฤษฎีมุงเปรียบเทียบและวิเคราะหโครงสรางของภาษาตนฉบับและภาษาของ

ผูรับสารท้ังระดับโครงสรางผิวและโครงสรางลึก การวิเคราะหโครงสรางลึกมีความสําคัญมาก เพราะ

จะทําใหผูแปลทราบความหมายท่ีแทจริงของประโยค ความสําคัญของการแปลอยูท่ีการรักษารูปแบบ

และโครงสรางของภาษาตนฉบับและภาษาของผูรับสารใหอยูในลักษณะเดียวกัน 

  2. ทฤษฎีทางอักษรศาสตร ทฤษฎีนี้เก่ียวของกับการแปลวรรณกรรมประเภทตาง ๆ 

และใหความสําคัญกับการถายทอดรูปแบบและลีลา ตลอดจนวัตถุประสงคในการเขียน ผูแปลมิไดมี

หนาท่ีแตเพียงเปนผูถายทอดเนื้อความเทานั้น แตยังตองพิจารณาใหลึกลงไปถึงความหมายท่ีตองการ

สื่อสาร 

  3. ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร ทฤษฎีนี้มุงใหความสําคัญกับหนาท่ีของสาร

ในการสื่อสาร ตลอดจนผูสื่อสาร ความเปนมาของสาร สภาพแวดลอมทางสังคมในการสื่อสาร การ

ตีความในสาร และท่ีสําคัญคือผูรับสาร 

   

จะเหน็ไดวาในการแปลนั้นมิไดใชทฤษฎีใดทฤษฎีหนึ่งเพียงทฤษฎีเดียว หากแตตอง 

พิจารณาดูจากตนฉบับวาจะใชทฤษฎีใดเปนแนวทางหลักในการแปลจึงจะเหมาะสมท่ีสุด แตสิ่งท่ี

สําคัญคือตองนําเอาทฤษฎีตาง ๆ มาผสมผสานกันและนําสวนประกอบตาง ๆ มาพิจารณา ซ่ึงทฤษฎี

หลักท่ีนํามาใชจึงนาจะเปนทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร 

  แมวายังไมมีอุละมาอคนใดท่ีกลาวถึงการนําทฤษฏีใดทฤษฏีหนึ่งมาใชกับการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาทฤษฎีท้ังสามเหมาะสมและสอดคลองในการนํามาใช

ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะการแปลเปนท้ังศาสตรและศิลปท่ีตองอาศัยทฤษฎีทาง

ภาษาศาสตรและผูแปลหรือผูสงสารจะตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาคือภาษาอาหรับซ่ึงเปน

ภาษาของคัมภีรอัลกุรอาน และนอกจากนี้หากผูแปลมิไดแปลจากคัมภีรอัลกุรอานโดยตรง แตแปล

จากตนฉบับงานแปลท่ีถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานอีกทอดหนึ่ง เชนการแปลจาก

ตนฉบับงานแปลภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดูและภาษาอ่ืน ๆ ผูแปลก็ตองมีความเชี่ยวชาญท้ัง

ภาษาตนฉบับและภาษาท่ีตองการจะแปลหรือถายทอดออกไป โดยผูแปลจะตองมีความเขาใจใน

โครงสรางไวยากรณหรือหลักภาษาเปนอยางดีและยังตองมีความรูความเขาใจในความหมายของคํา 



49 
 

 

ท้ังท่ีเปนนัยตรงและนัยประหวัดหรือความหมายแฝงอีกดวย แมวาคัมภีรอัลกุรอานจะมิใชวรรณกรรม

แตความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดมานั้นถือเปนวรรณกรรมชิ้นหนึ่งท่ีเปนผลงานของผู

แปลหรืออาจกลาวไดวาผลงานแปลคือผลงานวรรณกรรมการแปลตามทฤษฏีอักษรศาสตรท่ีให

ความสําคัญกับรูปแบบ สํานวนและลีลา ท่ีสวยงาม เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานมีความสวยงามทางดาน

ภาษาอยางสมบูรณแบบ การแปลความหมายของคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ ก็ควรจะตอง

ถายทอดความหมายดวยรูปแบบ สํานวนและลีลาท่ีสวยงามเชนเดียวกับตนฉบับ นอกจากการคํานึงถึง

ความสวยงามทางภาษาแลว การใหความสําคัญระหวางผูสงสารและผูรับสารตามทฤษฎีทางสังคม

วิทยาภาษาศาสตรก็เปนอีกเรื่องหนึ่งท่ีผูแปลจะตองใหความสําคัญในการถายทอดความหมายท่ีผูรับ

สารสามารถเขาใจไดงายบนพ้ืนฐานของสภาพสังคมตลอดจนวัตถุประสงคของถอยคําท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอาน  

 

2.3 ประเภทของการแปล 

 

  2.3.1 ประเภทของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

อุละมาอมุสลิมในตางประเทศไดแบงประเภทของการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานไวดังนี้ 

อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/121) กลาววา ตัรญะมะฮฺแบงเปน 2 

ประเภทดังนี้   

1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية ترجمة ) หมายถึงการแปลท่ีใหความสําคัญในการรักษา 

โครงสรางประโยคและการเรียบเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว คือการนําคําท่ีมีความหมาย

เหมือนกันของภาษาหนึ่งมาวางในตําแหนงเดิมของอีกภาษาหนึ่งซ่ึงอาจเรียกวา ตัรญะมะฮฺ ลัฟซียะฮฺ 

( لفظية ترجمة ) และในบางครั้งเรียกวา ตัรญะมะฮฺ มุสาวียะฮฺ ( مساوية ترجمة ) 

2. ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية ترجمة ) หมายถึง การแปลท่ีมิไดใหความสําคัญใน 

การรักษาโครงสรางประโยคและการเรียบเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว แตใหความสําคัญกับการให

ความหมายและจุดประสงคของตนฉบับไวอยางสมบูรณ ดังนั้นการตัรญะมะฮฺในลักษณะนี้บางครั้ง

เรียกวา ตัรญะมะฮฺ มะอนะวียะฮฺ ( معنوية ترجمة ) 

ในขณะท่ีมุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17-19) ได 

แบงตัรญะมะฮฺออกเปน 2 ประเภทเชนกันคือ  
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1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية ترجمة ) หมายถึง การถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่ง 

ไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยใหความสําคัญในการเรียบเรียงถอยคํา ประโยค สํานวน และรักษา

ความหมายของตนฉบับเดิมไว ซ่ึงการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานประเภทนี้สามารถแบงยอย

ออกเปนอีก 2 ประเภท ดังนี้ 

    1.1 ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ ( يةمثل حرفية ترجمة ) หมายถึงการแปลท่ีเปน 

การเรียบเรียงถอยคําของคัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน คือการลอกเลียนโดยการนําคําศัพท สํานวน 

โครงสรางประโยคของภาษาท่ีตองการแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงถอยคํา สํานวน และโครงสรางของ

ประโยคในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ท้ังนี้เพ่ือใหคําในภาษาอ่ืนทําหนาท่ีแทนคําในตัวบทของคัมภีร    

อัลกุรอานท้ังในดานความหมายและบทบัญญัติ  

    1.2 ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ ( يةمثل بغير حرفية ترجمة ) หมายถึงการ 

แปลตามตัวอักษรในลักษณะการเรียบเรียงถอยคําและสํานวนดวยภาษาอ่ืน ซ่ึงอาจเหมือน คลายคลึง

หรือแตกตางกับคําภาษาอาหรับในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ท้ังนี้ข้ึนอยูกับศักยภาพ ความสามารถ และ

ทักษะทางดานภาษาของผูแปล  

  2. ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية ترجمة ) หมายถึง การแปลท่ีเปนการอธิบายและ 

การใหความหมายถอยคําดวยภาษาอ่ืน โดยท่ีมิไดใหความสําคัญในการรักษาโครงสรางหรือรูปแบบ

ของประโยคเดิมไว ซ่ึงสอดคลองกับอัลกอฏฏอน (al-Qaṭṭan,1995:324) ท่ีกลาววา ตัรญะมะฮฺ     

ตัฟสีรียะฮฺ คือ การอรรถาธิบายความหมายถอยคําดวยภาษาอ่ืนโดยท่ีมิไดใหความสําคัญกับการเรียบ

เรียงถอยคําของตนฉบับ หรือพิจารณาถึงโครงสรางของประโยคตนฉบับ 

 

  2.3.2 ประเภทของการแปลในความหมายท่ัวไป 

 

  นักวิชาการดานการแปลไดแบงประเภทของการแปลไวดังนี้ 

  เชวง จันทรเขตต (2528 : 139) กลาววา นักวิชาการดานการแปลไดแบงการแปลไว

หลายประเภทแตกตางกัน แตการแปลซ่ึงเปนท่ีนิยมและเปนท่ียอมรับกันเปนสวนใหญในปจจุบัน

จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก 

  1. การแปลแบบตรงตัว หรือการแปลโดยพยัญชนะ เปนการแปลอยางตรงตัวหรือ

แปลตามตัวอักษร การแปลชนิดนี้เหมาะกับการแปลงานประเภทท่ีตองการสาระ ขอมูล ขอเท็จจริง 

ความรู เพ่ือประโยชนทางการศึกษา วิจัย คนควา เชนรายงานดานวิชาการของนักวิทยาศาสตร ผล

การปฏิบัติการทดลองของนักเคมี เปนตน หรือในดานท่ีเปนกฎหมาย สนธิสัญญา ประกาศของทาง

ราชการก็เชนเดียวกัน ยอมตองเนนท่ีเนื้อหาสาระยิ่งกวาความสวยงามของภาษา เนนการสื่อสาร

ความหมายมากกวาจินตนาการ การแปลชนิดนี้มี 3 ระดับ โดยเรียงตามลําดับความเครงครัดดังนี้ 
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     ระดับท่ี 1 การแปลคําตอคําโดยเครงครัด เปนการแปลท่ีรักษาโครงสรางและคํา

ในตนฉบับอยางเครงครัด ตนฉบับมีโครงสรางอยางไรหรือใชคําอยางไร ฉบับแปลก็ถายทอดไปตามนั้น 

การแปลประเภทนี้ทําไดระดับเดียวเทานั้น คือ ระดับคํา เม่ือเขาประโยคแลวจะทําใหอานปะติดปะตอ

คําและเขาใจไดยาก 

     ระดับท่ี 2 การแปลคําตอคําโดยมีการปรับโครงสราง เปนการแปลท่ีรักษาคําและ

ความหมายในตนฉบับ แตปรับเปลี่ยนโครงสรางใหเขากับโครงสรางของภาษาแปลเพ่ือใหเขาใจ

ความหมาย ไมมีการแตงเติมหรือตัดทอนใด ๆ ท้ังสิ้น ภาษาแปลจะดูไมสละสลวย ไมราบรื่นแตได

ความหมายครบถวน ไมเนนความคิดสรางสรรคหรือศิลปการใชภาษา 

     ระดับท่ี 3 การแปลตรงตัวโดยปรับคําและโครงสรางใหเขากับความหมายเปนการ

แปลท่ีเนนการรักษาความหมายของตนฉบับเปนหลัก นอกจากนั้นยังตองคงรูปแบบทวงทํานองและ

ลีลาเอาไวใหครบถวน ไมตอเติมหรือตัดทอน แตอาจปรับคําและโครงสรางใหเขากับความหมายได 

ภาษาแปลจะราบรื่นมากข้ึนกวาในระดับท่ี 2 โดยมุงเอาความถูกตองแมนยําของความหมายมิใชของ

คําหรือของโครงสราง 

  2. การแปลแบบเอาความ หรือการแปลโดยอรรถ นักวิชาการบางคนเรียกวาการ

แปลแบบเรียบเรียง เปนการแปลท่ีมุงเอาความหมายเปนหลัก ไมเนนถึงความถูกตองแมนยําและการ

รักษาคํา โครงสรางหรือรูปแบบของตนฉบับ อาจมีการเปลี่ยนแปลงดานการใชคําและไวยากรณของ

ประโยค โยกยายสลับท่ีของประโยคหรือของคําขยาย และอาจตัดทอนหรือแตงเติมตามความ

เหมาะสมไดบาง การแปลประเภทนี้นอกจากจะเอาความหมายเปนหลักแลวยังมุงเนนท่ีลักษณะการ

แปลโดยอรรถ การแปลประเภทนี้แบงออกเปน 3 ระดับ โดยเรียงลําดับความเครงครัดดังนี้  

   ระดับท่ี 1 การแปลเอาความโดยเครงครัดกับความหมายของทุกประโยคเปนการ 

 แปลท่ีผูแปลจะรักษาความหมายของทุก ๆ ประโยคไวครบถวนถูกตอง อาจมีการเรียบเรียงประโยค

ใหม แตงเติมหรือตัดทอนคําหรือขอความไดตามความเหมาะสม แตตองไมทําใหความหมายผิดเพ้ียน

ไปจากตนฉบับเดิม 

     ระดับท่ี 2 การแปลเอาความโดยสรุปและเรียบเรียงใหม เปนการแปลท่ีผูแปลอาจ

อานจนจบทีละยอหนา ทําความเขาใจกับเนื้อหา วิธีคิด จุดมุงหมายของผูเขียนและสิ่งท่ีละไวในฐานท่ี

เขาใจ เม่ือสรุปเนื้อหาหลักของตนฉบับท้ังหมดไดแลวจึงถายทอดออกมา โดยเรียบเรียงใหมเปนภาษา

แปลในข้ันตอไป 

     ระดับท่ี 3 การแปลเอาความ โดยเฉพาะความคิดรวบยอดเพ่ือจุดประสงคตาง ๆ 

และผูรับสารในระดับตาง ๆ เปนการแปลท่ีผูแปลจะตองอานตนฉบับเพ่ือใหเขาใจความคิดรวบยอด 

แลวถายทอดความคิดรวบยอดนั้นเปนภาษาแปล บางครั้งอาจตองถายทอดถึงความรูสึกของตนฉบับ

ดวย โดยคํานึงถึงจุดประสงคและและผูรับสารในระดับตาง ๆ เชน การแปลโฆษณา ตองศึกษา
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ความคิดรวบยอดของคําโฆษณาในภาษาตนฉบับกอนเพ่ือดูวาจุดขายอยูท่ีใดแลวจึงสรุปออกมา 

จุดประสงคคือเพ่ือขายสินคานั้น ๆ ใหได ผูซ้ือเปนผูใด เปาหมายเปนคนกลุมใดเปนตน แลวจึงคอย

ถายทอดความคิดออกเปนภาษาแปลท่ีเหมาะสมตอไป 

ดวงตา สุพล (2541 : 12-14)  กลาววา นักวิชาการดานการแปลไดแบงการแปลไว 

หลายประเภทตาง ๆ กัน ถาพูดอยางกวาง ๆ สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท 

1. การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) แบงออกเปน  

   1.1 การแปลคําตอคํา (Word for Word Translation) วิธีนี้เปนวิธีการ 

แปลท่ีนิยมใชในการแปลคัมภีรไบเบิลในระยะแรก ผูแปลจะรักษาโครงสรางและความหมายของ

ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด ทําใหเนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยาก วิธีนี้

ไมเปนท่ีนิยมแลวในปจจุบันนี้ 

     1.2 การแปลตรงตัว (Literal Translation) เปนการแปลโดยพยายามคง

ความหมายทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบับไวมากท่ีสุด มุงความถูกตองครบถวน และ

ความแมนยําแนนอนของตนฉบับเปนสําคัญ ไมนิยมการตัดทอนหรือแตงเติมคําหรือขอความใด ๆ 

ท้ังสิ้น ปจจุบันการแปลแบบนี้ยังคงใชอยู มักเปนการแปลเพ่ือจุดประสงคเฉพาะอยาง เชน การแปล

คัมภีรไบเบิลในปจจุบัน การแปลกฎหมายสนธิสัญญาระหวางประเทศ และประกาศของทางราชการ 

เปนตน 

2. การแปลโดยอรรถ (Free Translation หรือ Non-Literal Translation) หรือ 

การแปลแบบเอาความ คือการแปลท่ีไมไดมุงรักษาโครงสราง ความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบ

ของตนฉบับอยางเครงครัด มีการโยกยายขยายความ ตัดทอนหรือเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือขอความ

ทางดานไวยากรณได การแปลโดยอรรถนี้รวมไปถึงการถอดใจความในภาษาเดียวกันดวย การแปล

แบบนี้ใชกับเรื่องท่ีไมจําเปนตองรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับ เชน การแปลนวนิยาย เรื่อง

สั้น นิทาน เปนตน 

ปญญา บริสุทธิ์ (2542 : 2-3) แบงประเภทของการแปลออกเปน 2 ประเภท ดังนี้ 

1. การแปลตามตัวอักษร คือการแปลท่ีมีจุดมุงหมายท่ีจะถายทอดรูปแบบของตน 

ฉบับในภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงเปนการถอดคําศัพทจากตนฉบับภาษาเดิมแลวนํามาเรียบ

เรียงเพียงใหถูกตองตามวากยสัมพันธของภาษาใหมเทานั้น วิธีการนี้เม่ือปฏิบัติอยางสุดโตงจะ

กลายเปนการมุงถอดความหมายของคําจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยไมคํานึงถึงเนื้อหาสาระท่ี

ตนฉบับตองการสื่อ ดังท่ีเราเรียกกันวา การแปลคําตอคํา ซ่ึงผลจากการแปลแบบนี้ก็คือบทแปลจะใช

ภาษาท่ีไมเปนธรรมชาติ ซ่ึงบางครั้งถึงกับเปนอุปสรรคตอความเขาใจเนื้อหาสาระในบทแปลนั้น 
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2. การแปลแบบเรียบเรียง คือการแปลท่ีมิไดใหความซ่ือสัตยกับตนฉบับเหมือนกับ 

ประเภทแรก หากแตมุงท่ีจะถายทอดสาระสําคัญจากตนฉบับไปสูผูอานบทแปลโดยมีการปรับเนื้อหา

และเปลี่ยนแปลงรายละเอียดบางสวน เพ่ือมุงใหผูอานเขาใจสาระดังกลาวไดโดยสะดวก ดังนั้นเม่ือ

ปฏิบัติตามวิธีนี้อยางสุดโตงก็จะไดบทแปลท่ีแตกตางจากตนฉบับอยางมากจนเกือบจะเปนคนละเรื่อง

กัน กลาวคือ การแปลแบบเรียบเรียงนี้จะคลายกับการนําเอาโครงเรื่องจากตนฉบับมาเขียนเสียใหม มี

การตัดทอนรายละเอียด ดัดแปลงแนวความคิดและเพ่ิมคําอธิบาย การแปลแบบนี้ผูเรียบเรียงเห็นวา

จะชวยใหผูอานเขาใจเรื่องท่ีตนอานไดอยางชัดเจน การแปลลักษณะดังกลาวนี้ทําใหมีผูวิพากษวิจารณ

วาไมนาจะเรียกวาเปนการแปล 

  จากประเภทของการแปลขางตนจะเห็นไดวา อุละมาอและนักวิชาการดานการแปล

ท้ังหมดไดแบงประเภทของการแปลไวสอดคลองกัน ซ่ึงสามารถสรุปไดวา การแปลแบงออกเปน 2 

ประเภทใหญ ๆ คือ การแปลโดยพยัญชนะหรือการแปลตามตัวอักษร และการแปลแบบเรียบเรียง

หรือการแปลโดยอรรถ อยางไรก็ตามจะมีความแตกตางในสวนของการแปลโดยพยัญชนะท่ีท้ังมุฮัมมัด 

อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/17-18) และดวงตา สุพล (2541 : 12-14) ได

แบงยอยออกเปนอีก 2 ประเภท คือการแปลแบบคําตอคําและการแปลแบบตรงตัว ซ่ึงมุฮัมมัด  

อัษฺษฺะฮะบียเห็นวาตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺซ่ึงหมายถึงการแปลตรงตัวของดวงตา สุพล 

แมวาจะอนุญาตใหใชกับการแปลคําพูดท่ัว ๆ ไปได แตไมอนุญาตใหนําวิธีการแปลดังกลาวมาใชกับ

คัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/18)  

 

  2.3.3 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ 

 

  จากการศึกษาเก่ียวกับประเภทของการตัรญะมะฮฺ พบวานอกจากการแบงประเภท

ของการตัรญะมะฮฺความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยอุละมาอซ่ึงแบงออกเปน 2 ประเภทแลวนั้น ผูวิจัย

ไดพบการตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่ง ซ่ึงถือวาเปนประเภทท่ี 3 ของการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ คือ ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ ( تويلية  ترجمة ) หมายถึง การแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความหรือการเปลี่ยนแปลงความหมายคําไปจากความหมายของคําท่ี

ปรากฏอยู  

  ตัวอยาง ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ จากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีตรัสไววา 

 ْيَدُ الَِّ فَـوْقَ أيَْدِيهِم َ اَ يُـَِايِعُونَ الَّ َّ َِ َِ َـ يُـَِايعُِوَ  َِي   َِنَّ الَّ
 “แทจริงบรรดาผูรวมทําสัญญา (รวมรบ) กับเจานั้น อันท่ีจริงพวกเขา 

 ไดทําสัญญากับอัลลอฮฺโดยตรง Uอันอํานาจแหงอัลลอฮฺ Uยอมอยูเหนือ 
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 มือของพวกเขา (ท่ียื่นออกมาสัมผัสกันในสัญญาดังกลาว)” 
1 

(สูเราะฮฺอัลฟตหฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 10) 

  จากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ในอายะฮฺขางตนตรัสวา  ( (يَـدُ اـلـَِّ   ผูแปลไดให

ความหมายโดยอาศัยการตีความท่ีเปลี่ยนแปลงความหมายไปจากความหมายของคําท่ีปรากฏอยูวา 

“อํานาจแหงอัลลอฮฺ ” ท้ังๆ ท่ีความหมายของคําท่ีปรากฏอยูจริงแปลวา พระหัตถของอัลลอฮฺ   

  อยางไรก็ตามผูวิจัยเห็นวาการตัรญะมะฮฺท่ีเหมาะสมสําหรับการนํามาใชเปนแนวทาง

ในการปฎิบัติดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยและภาษาอ่ืนๆ คือการตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่มิษลียะฮฺ ของมุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17-19) 

หรือการแปลแบบตรงตัวของเชวง จันทรเขตต ซ่ึงใหความสําคัญกับตนฉบับอยูในระดับท่ีสอง (เชวง 

จันทรเขตต, 2528 : 139) เปนการแปลคําตอคําท่ีรักษาคําและความหมายตนฉบับไว แตมีการปรับ

โครงสรางประโยคใหเขากับโครงสรางของภาษาแปล เพ่ือใหเขาใจความหมาย โดยไมมีการแตงเติม

หรือตัดทอนใด ๆ ท้ังสิ้น ภาษาแปลอาจจะดูไมสละสลวย ไมราบรื่นแตใหความหมายไดครบถวนและ

สมบูรณ  สําหรับในกรณีท่ีตองการอรรถาธิบายคําหรือความหมาย ควรใชเชิงอรรถในการนําเสนอ 

และการใชขอความอรรถาธิบายไวในวงเล็บ หรือการใชตัวหนาแทนคําแปลความหมายอัลกุรอานและ

ตัวบางสําหรับการอรรถาธิบายไวในบรรทัดเดียวกัน 

สําหรับการแปลแตละประเภทนั้น จะมีความแตกตางกันสรุปไดดังนี้ 

1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลคําตอคําแตกตางจากตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺหรือการแปลตรงตัว ตรงท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺนั้นผูแปลจะให

ความเครงครัดในการนําถอยคําของฉบับแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงของตนฉบับโดยไมไดให

ความสําคัญกับความหมายวาจะเปนอยางไร ในขณะท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺจะให

ความสําคัญและพิจารณาความหมายตามโครงสราง การจัดลําดับและการเรียบเรียงถอยคําโดยท่ีไมมี

การเพ่ิมเติม ตัดถอยคํา และจะไม มีการอรรถาธิบายขยายความแตอยางใด (Muḥammad               

al-Fawzan, 2001 : 25)   

2. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺแตกตางอยางสิ้นเชิงกับตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺหรือ 

การแปลแบบอรรถาธิบาย ตรงท่ีตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺนั้นจะใหความสําคัญกับความหมาย มีการเพ่ิม

ถอยคํา ขอความและมีการอรรถาธิบายเพ่ิมจากตัวบท  

  3. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ แตกตางจากตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ตรง

ท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺนั้น จะใหความสําคัญกับความหมายตามโครงสรางประโยค

และมีการเรียบเรียงถอยคําแตไมมีการตัดทอนหรือเติมถอยคํา ขอความหรือการอรรถาธิบายใด ๆ 

                                                 
1 วินัย สะมะอุน อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย , มปป. : 2/1031 
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ท้ังสิ้น ในขณะท่ีตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺนั้น จะใหความสําคัญกับความหมาย มีการเพ่ิมถอยคําขอความ

และการอรรถาธิบายความหมายเพ่ิมเติมเพ่ือใหไดความเขาใจมากข้ึน 

เพ่ือใหเห็นถึงความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺกับ 

ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ โดยพิจารณาตัวอยางจากพระดํารัสท่ีอัลลอฮฺ  ตรัสไววา  

 َٰوَلاَ تَـِْسُطْهَا كُلَّ الَِْسْطِ فَـتـَقْعُدَ مَلُومًا محَّْسُوراًوَلاَ تجَْعَلْ يدََكَ مَغْلُولَةً َِلى َِ  عُنُقِ
 “และอยาใหมือของเจาถูกตรึงอยูท่ีคอของเจา และอยาแบมันจน 

หมดสิ้น มิฉะนั้นเจาจะกลายเปนผูถูกประณาม เศราโศกเสียใจ”  

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 29) 

ถาหากผูแปลตองการแปลแบบตรงตัวอักษร ผูแปลจะนําคําศัพทของภาษาท่ีตอง 
การแปลหรือภาษาฉบับแปลท่ีใหความหมายวา “หามมิใหนํามือมาผูกติดท่ีคอและหามมิใหแบมือจน

สุด” แนนอนจะเกิดคําถามกับผูแปลและผูอานฉบับแปลวา เหตุใดอัลลอฮฺ  จึงหามมิใหนํามือมาผูก

ไวท่ีคอและหามมิใหแบมือจนสุด (al-Zurqaniy, 1996 : 2/122) P3F

1
P  

หากแตความหมายจากอายะฮฺขางตนมีความหมายโดยนัยประหวัด ซ่ึงบรรดานัก 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดใหความหมายไววา อัลลอฮฺ  ตรัสในเชิงเปรียบเปรย อุปมาอุปไมย 

โดยอุปมาความตระหนี่จนเกินความพอดี อุปไมยเหมือนกับการนํามือมาผูกติดไวกับคอทําใหไม

สามารถหยิบยื่นสิ่งใดใหกับตนเองและไมสามารถหยิบยื่นสิ่งใดใหกับผูอ่ืนได และพระองคทรงอุปมา

ความสุรุยสุรายจนเกินขอบเขตอุปไมยเหมือนกับการยื่นมือไปดานหนาไมวาจะเปนเรื่องการใชจาย

หรือการยื่นใหกับผูอ่ืนจนเกินขอบเขตและเกินความเหมาะสม (al-Baghawiy, 1990  : 5/90) P4F

2
P ดังนั้น

การตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบคําตอคํา จึงเปนเพียงการถายทอดถอยคําของ

ตนฉบับจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งเทานั้น โดยไมคํานึงถึงเนื้อหาสาระท่ีตนฉบับเดิมตองการ

สื่อสาร สวนตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบตรงตัวจะใหความเขาใจได

มากกวา เพราะจะใหความสําคัญกับความหมายตามโครงสรางประโยคและมีการเรียบเรียงถอยคํา 

โดยท่ีไมมีการเพ่ิมเติมขอความใด ๆ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ จะใหความสําคัญอยางยิ่งกับ

ความหมายท่ีถูกถายทอดออกไป จึงมีการเพ่ิมเติมถอยคํา ขอความและการอรรถาธิบายความหมาย

เพ่ือใหเกิดความเขาใจไดอยางสมบูรณท่ีสุด  

  4. ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ แตกตางจากตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ตรงท่ีการตัรญะมะฮฺ 

ตะอวีลียะฮฺ เปนการแปลโดยการเปลี่ยนแปลงความหมายคําไปจากความหมายของคําท่ีปรากฏอยู 

เนื่องจากไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งถูกสราง ในขณะท่ีการตัรญะมะฮฺ  

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/19-20. 

2
 ดูเพ่ิมใน al-Qurṭubiy, 2006 : 13/67-68 , Ibn Kathir, 1981 : 2/374-375. 
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ตัฟสีรียะฮฺ จะใหความหมายของคําตามท่ีปรากฎและจะใชวิธีการอรรถาธิบายขยายความเพ่ือใหผูอาน

เกิดความเขาใจมากข้ึน 

 

2.4 ความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺ (การแปล) กับตัฟสีร (การอรรถาธิบาย)  

 

อัซซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/4) ไดกลาวถึงความหมายของตัฟสีรไววา 

หากพิจารณาความหมายในทางภาษาศาสตรหมายถึงการใหความชัดเจน การอธิบาย และหาก

พิจารณาความหมายทางวิชาการ ตัฟสีร หมายถึงวิชาท่ีศึกษาคนควาเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานดาน

ความหมายซ่ึงจะนําไปสูสิ่งท่ีอัลลอฮฺ  ทรงประสงค ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความสามารถของผูอรรถาธิบาย 

จากความหมายการตัฟสีรขางตนเม่ือเปรียบเทียบกับความหมายของการตัรญะมะฮฺ 

จะเห็นความแตกตางดานความหมายอยางชัดเจนวามีความแตกตางกัน อยางไรก็ตามอัซฺซุรกอนีย  

(al-Zurqaniy, 1996 : 2/124-126) ยังไดอธิบายใหเห็นถึงความแตกตางระหวางการตัรญะมะฮฺกับ

การตัฟสีรไวดังนี้ 

  1. รูปแบบและลักษณะของการตัรญะมะฮฺเปนรูปแบบท่ีพยายามรักษารูปประโยค

และความหมายของตนฉบับเดิมไวอยางสมบูรณโดยท่ีไมมีการขยายความเพ่ิมเติม ซ่ึงแตกตางจาก

การตัฟสีร เพราะการตัฟสีรเปนการขยายความและอรรถาธิบายเพ่ือเชื่อมโยงกับตนฉบับเดิมเสมอ 

เชนการนําเสนอคําศัพท หรือประโยคท่ีมีความหมายสําคัญหรือมีความหมายเปนนัยประหวัดมา

อรรถาธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือเชื่อมโยงกับตนฉบับเดิม  

  2. การตัรญะมะฮฺไมอนุญาตใหแปลนอกเหนือจากตนฉบับซ่ึงหมายถึงการหามมิให

เพ่ิมเติม ตัดทอน เปลี่ยนแปลงคําหรือขอความจากตนฉบับ ถึงแมจะพบขอผิดพลาดเกิดข้ึนกับตนฉบับ

ก็ตามในขณะท่ีการตัฟสีรคือการอรรถาธิบายในสวนท่ีเก่ียวของและมีความสัมพันธเชื่อมโยงกับ

ตนฉบับเพ่ืออรรถาธิบายความหมายหรือขยายความใหมากกวาตัวบทเดิมและในกรณีท่ีพบ

ขอผิดพลาดจะตองทําการชี้แจงขอผิดพลาดพรอมท้ังนําเสนอในสิ่งท่ีถูกตอง 

  3. การตัรญะมะฮฺท่ีดีจะตองคํานึงถึงความหมายและวัตถุประสงคของตนฉบับใน

ขณะท่ีการตัฟสีรอาจอรรถาธิบายความหมายโดยสรุปหรืออรรถาธิบายโดยละเอียดครอบคลุม

วัต ถุประสงคของตนฉบับอยางละเ อียดหรือโดยสั ง เขป  ท้ั งนี้ ข้ึนอยู กับวัตถุประสงคของ                   

ผูอรรถาธิบายและกลุมเปาหมายท่ีผูอรรถาธิบายตองการสื่อสาร 

  4. การตัรญะมะฮฺเปนการถายทอดแนวคิดท่ีมาจากตนฉบับอยางแทจริง ในขณะท่ี

การตัฟสีรเปนความเขาใจ เปนแนวคิดและทัศนะของผูอรรถาธิบายท่ีเก่ียวกับตนฉบับซ่ึงอาจจะ

ถูกตองหรือผิดพลาดก็เปนได 
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  นอกจากนี้ฟะฮัด (Fahd al-Rumiy, 2003 : 27) ยังไดกลาวถึงความแตกตาง

ระหวางการตัรญะมะฮฺกับการตัฟสีรไวอีกวา ผูอานผลงานแปลจะทราบไดวาเปนผลงานจากการแปล 

แมวาจะเปนขอความเพียงสั้น ๆ ก็ตาม เพราะผูแปลมักจะอางอิงถึงตนฉบับเจาของคําพูด แมวาผูอาน

ผลงานแปลจะไมเขาใจภาษาของเจาของคําพูด หรือเจาของคําพูดอาจไมเขาใจภาษาท่ีถูกถายทอด

เปนภาษาอ่ืนก็ตาม ในขณะท่ีการอรรถาธิบายตัวบทนั้นเปนไปไมไดท่ีจะอางอิงไปยังเจาของตัวบทเดิม 

แตจะอางอิงไปยังผูท่ีทําการอรรถาธิบายแทน เชน เราจะพบเห็นการอางอิงหนังสืออรรถาธิบายวา  

ตัฟสีรอิบนุกะษีร ตัฟสีรอัลบัฆเฆาะวีย ตัฟสีรอัลนะสะฟย เปนตน 

จากความแตกตางของการตัรญะมะฮฺกับการตัฟสีรท่ีอัซฺซุรกอนียและฟะฮัดไดนํา 

เสนอไปแลวนั้น ผูวิจัยไดสรุปความแตกตางในรูปแบบตารางเปรียบเทียบความแตกตางเพ่ือใหเห็นได

ชัดเจนมากข้ึน ดังนี้ 

ตารางท่ี 5 ตารางแสดงการเปรียบเทียบความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺกับตัฟสีร  

มิติความแตกตาง ตัรญะมะฮฺ (การแปล) ตัฟสีร (การอรรถาธิบาย) 
1. ดานรูปแบบ ตองรักษารูปประโยคและ

ความหมายตนฉบับ 

ไมตองรักษารูปประโยคและ

ความหมายแตตองพยายาม

อรรถาธิบายขยายความ  

2. ดานการรักษารูปประโยค

ของตนฉบับ 

1.ไมอนุญาตใหแปล

นอกเหนือจากตนฉบับ  แมพบ

ขอผิดพลาด  

2. ไมอนุญาตใหเพ่ิมเติมหรือตัด

ทอนตนฉบับ 

1. อนุญาตใหอรรถาธิบาย

ขยายความเพ่ิมเติมในสิ่งท่ี

เชื่อมโยงกับตัวบท 

2. หากพบขอผิดพลาดจําเปน

จะตองชี้แจงและแกไขให

ถูกตอง 

3. ดานวัตถุประสงค การแปลตองคํานึงถึง

ความหมายและวัตถุประสงค

ของตนฉบับ 

ในการอรรถาธิบายอาจ

อรรถาธิบายโดยสรุปหรือ

อรรถาธิบายโดยละเอียดซ่ึง

จะครอบคลุมวัตถุประสงค

ของตนฉบับ  

4. ดานแนวคิด 1. ผลงานแปลเปนแนวคิดของ

ตนฉบับท้ังสิ้น มิใชแนวคิดของผู

แปล 

2. ขอผิดพลาดท่ีพบในผลงาน

เปนของผูเขียนตนฉบับ 

1. ผลงานท่ีออกมาเปน

แนวคิดและทัศนะของผู

อรรถาธิบาย 

2. ขอผิดพลาดท่ีพบในผลงาน

เปนของผูอรรถาธิบาย 
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มิติความแตกตาง ตัรญะมะฮฺ (การแปล) ตัฟสีร (การอรรถาธิบาย) 
5. ดานการอางอิง ผลงานแปลท่ีออกมาสามารถ

อางอิงถึงผูเขียนตนฉบับได แม

เปนเพียงขอความสั้น ๆ ก็ตาม 

ผลงานจากการอรรถาธิบาย

ตองอางอิงถึงผูอรรถาธิบาย 

 

จากความแตกตางของการตัรญะมะฮฺและการตัฟสีรท่ีไดสรุปไวขางตน ชี้ใหเห็นวา 

อุละมาอมีทัศนะเปนไปในทิศทางเดียวกันวา ตัฟสีรหรือการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ี

อนุญาตใหกระทําไดและเปนสิ่งท่ีควรตองดําเนินการ เพ่ือเปนการเพ่ิมพูนความรู ความเขาใจใหกับ

ชาวมุสลิมโดยท่ัวไป และทุกคนสามารถอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดหากเขามีความรู ความเขาใจ

ภาษาอาหรับและภาษาท่ีเขาตองการจะอรรถาธิบาย แตมีเง่ือนไขวาตองไมอรรถาธิบายจนเกิน

ขอบเขตความหมายของการอรรถาธิบาย ตัวอยางเชน การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดวยทัศนะ

ของตนเอง และการพยายามอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับทฤษฎีทางวิทยาศาสตร 

(Fahd al-Rumiy, 1983 : 1/441)   

สําหรับในการเรียกผลงานการอรรถาธิบายสามารถเรียกวา ผลงานการอรรถาธิบาย 

คัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับ ผลงานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทย เปนตน และยัง

สามารถอางอิงผลงานการอรรถาธิบายไปยังผูอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดวา ตัฟสีรอัฏฏอบรีย   

ตัฟสีรอัรรอซีย เปนตน และเชนเดียวกัน สามารถท่ีจะอางอิงผลงานไปยังผูท่ีทําหนาท่ีอรรถาธิบาย

ดวยภาษาอ่ืน ๆ ได เชน การอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของตวน         

สุวรรณศาสน เปนตน  

 

2.5  ขอบัญญัตกิารตัรญะมะฮฺ (การแปล) ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

จากผลงานแปลของนักบูรพาคดี 1 ท่ีปรากฏใหเห็นถึงความพยายามบิดเบือนความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือสรางความเคลือบแคลงสงสัยโดยอาศัยการแปลความหมายคัมภีร         

อัลกุรอานเปนเครื่องมือ กับคนอีกกลุมหนึ่งท่ีใชการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนสื่อกลางใน

การเผยแพรอิสลาม และเพ่ือปกปองยับยั้งการบิดเบือนความหมายท่ีถูกตองของคัมภีรอัลกุรอานจึงทํา

ใหเกิดแนวคิดท่ีแตกตางกันระหวางอุละมาอ ท้ังในอดีตและปจจุบันแบงออกเปน 3 ทัศนะคือ             

1) อนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดอยางเสรีโดยปราศจากเง่ือนไข 2) หามมิใหแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในทุก ๆ ประเภทและทุก ๆ กรณี  และ 3) อุละมาอท่ีมีแนวคิดสายกลาง

                                                 
1
 นักบูรพาคดี หมายถึง บุคคลท่ีเขามาศึกษาคนควาความรูในดานตาง ๆ ท่ีเก่ียวกับโลกตะวันออก เชน ภาษา 

ศาสนา วัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณี ซึ่งโดยสวนใหญเปนชาวตะวันตก 
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ท่ีพยายามรวมแนวคิดของผูท่ีตองการรักษาคุณลักษณะพิเศษของคัมภีรอัลกุรอานไวโดยไมอนุญาตให

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับแนวคิดของผูท่ีตองการเผยแพรอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานโดยใช

การแปลเปนสื่อกลาง (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 28) ดังนั้นจึงมีขอบัญญัติรายละเอียดและ

เหตุผลของการแปลแตละประเภทท่ีแตกตางกัน ซ่ึงอุละมาอไดแบงประเภทของตัรญะมะฮฺออกเปน 2 

ประเภท คือ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ นอกจากนี้ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ยัง

แบงยอยออกเปนอีก 2 ประเภท คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ 

มิษลียะฮฺ เม่ือตองการกลาวถึงขอบัญญัติของตัรญะมะฮฺจึงจําเปนจะตองแยกขอบัญญัติของแตละ

ประเภทพรอมท้ังเหตุผลของอุละมาอท่ีสนับสนุนและอุละมาอท่ีคัดคานหรือมีความเห็นตาง ดังนี้ 

 

2.5.1 ขอบัญญัติ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ  

 

อุละมาอไดใหทัศนะท่ีสอดคลองและเปนเอกฉันทวา ไมอนุญาตใหแปลคัมภีร 

อัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือแปลคําตอคํา เนื่องจากเปนการแปลท่ีพยายามรักษาถอยคํา

และโครงสรางของประโยคในภาษาเดิมอยางเครงครัด เปนการแปลโดยการนําถอยคํา สํานวนของ

ภาษาท่ีตองการแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงถอยคําในตัวบทอัลกุรอาน การแปลในลักษณะนี้ทําให

เนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยาก ดวยธรรมชาติของท้ังสองภาษาท่ีมีความแตกตางกันอยาง

สิ้นเชิง  ดังนั้นการแปลแบบคําตอคําจึงเปนสิ่งท่ีเปนไปไมได (al-Zurqaniy, 1996 : 2/121) ไมวาจะ

ดวยเหตุผลตามหลักความเปนจริงหรือเหตุผลทางบทบัญญัติ ซ่ึงสอดคลองกันกับอัลกอฏฏอน       

(al-Qatṭ̣an, 1995 : 324) ท่ีไดกลาววา นักวิชาการดานภาษาศาสตรจะทราบดีวาการแปลแบบคําตอ

คําไมสามารถกระทําไดในทางปฏิบัติ แมวาจะพยายามรักษาสํานวนและความหมายท้ังหมดของ

ตนฉบับเดิมไวก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากวาแตละภาษายอมมีธรรมชาติและวัฒนธรรมของภาษาท่ีแตกตาง

กัน 

  มุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/18) ไดใหเหตุผลท่ีไม

อนุญาตใหแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําไววา คัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาดวยวัตถุประสงค

สองประการคือ 1) เพ่ือเปนสิ่งมหัศจรรยท่ีจะยืนยันและรับรองการเปนนบีของนบีมุฮัมมัด  และ   

2) เปนแนวทางในการดําเนินชีวิตของมวลมนุษยเพ่ือความผาสุกท้ังในโลกปจจุบันและโลกแหงอนาคต 

การแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําจะทําใหวัตถุประสงคท้ังสองประการนั้นหมดไป ท้ังในสวนท่ี

คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรยในการยืนยันการเปนนบีของนบีมุฮัมมัด  เปนสิ่งมหัศจรรยในดาน

ความหมายท่ีกลาวถึงสิ่งเรนลับท้ังท่ีเกิดข้ึนในอดีตและสิ่งท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต นอกจากนี้คัมภีร    

อัลกุรอานยังเปนสิ่งมหัศจรรยทางดานภาษาไมวาจะเปนถอยคํา สํานวน โวหาร วาทศิลป การ

อุปมาอุปไมย ลวนเปนคุณลักษณะพิเศษของคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงทุก ๆ ภาษายอมมีเอกลักษณและ
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ธรรมชาติของภาษาท่ีแตกตางกัน ดังนั้นเม่ือแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําจึงทําใหเอกลักษณทาง

ภาษาของคัมภีร อัลกุรอานหายไป และทําใหความเปนสิ่งมหัศจรรยนั้นหายไปดวย สําหรับ

วัตถุประสงคขอท่ีสอง เพ่ือเปนแนวทางในการดําเนินชีวิตเพ่ือความผาสุกของมวลมนุษยท้ังในโลก

ปจจุบันและโลกแหงอนาคตนั้น โดยการนําเอาบทบัญญัติตาง ๆ มาเปนแนวทางปฏิบัติซ่ึงทุก ๆ คน

สามารถเขาใจไดจากความหมายอัลกุรอานท่ีเปนนัยตรงและไมมีผลแตอยางใดกับการแปลความหมาย

เปนภาษาอ่ืน ๆ ซ่ึงในความหมายนี้สามารถท่ีจะแปลบทบัญญัติเหลานั้นเปนภาษาตาง ๆ ได อยางไรก็

ตามในตัวบทอัลกุรอานในบางอายะฮฺไดกลาวถึงบทบัญญัติและแนวทางปฏิบัติท่ีมีความหมายเปนนัย

ประหวัดท่ีนักวิเคราะหเทานั้นท่ีสามารถเขาใจความหมายดังกลาวได หากผูแปลไมมีความรูเก่ียวกับ

ความหมายท่ีเปนนัยประหวัดก็ไมสามารถท่ีจะรักษาความหมายท่ีถูกตองตามท่ีปรากฎในคัมภีร      

อัลกุรอานได 

แตอยางไรก็ตาม หากตองการจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคํานั้น 

ตองมีเง่ือนไขสองประการคือ 1) พบคําศัพทของภาษาฉบับแปลท่ีสามารถนํามาแทนท่ีตําแหนงของ

ภาษาตนฉบับได 2) จะตองมีสรรพนามและคําเชื่อมท่ีเหมือนกันระหวางภาษาฉบับแปลกับ

ภาษาตนฉบับ (al-Zurqaniy,1996 : 2/123) ซ่ึงโดยความเปนจริง เง่ือนไขท้ังสองประการนั้นเปนสิ่งท่ี

ปฎิบัติไดยากมากสําหรับการแปลถอยคําท่ัว ๆ ไป โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงเปน

พระดํารัสของอัลลอฮฺ  และเปนสิ่งมหัศจรรย ยิ่งเปนสิ่งท่ีไมสามารถท่ีจะปฎิบัติได ดวยกับเหตุผล

ทางบทบัญญัติและเหตุผลท่ีพิจารณาจากความเปนจริงท่ีเกิดข้ึน  

 

2.5.2 ขอบัญญัติ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ  

 

อุละมาอมีทัศนะท่ีแตกตางกันเก่ียวกับการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบตรงตัวของดวงตา สุพล โดยท่ีแตละฝายพยายาม

นําเสนอเหตุผลเพ่ือสนับสนุนทัศนะของตน ดังนี้ 

 

2.5.2.1 ทัศนะท่ีอนุญาตใหแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ  

  

อุละมาอท่ีอนุญาตและสนับสนุนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ   

บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ เปนภาษาตาง ๆ โดยนําเสนอหลักฐานและเหตุผลประกอบ สรุปไดดังนี้ 

  1. อิสลามมิใชศาสนาสําหรับชาวอาหรับหรือผู ท่ีมีความรู ความเขาใจในภาษา

อาหรับเทานั้น ในทางตรงกันขามอิสลามเรียกรองเชิญชวนมวลมนุษยชาติใหไดรับความรูความเขาใจ

ในอิสลามและสิ่งท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการแปลคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ จึง
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เปนสิ่งสําคัญท่ีจะทําใหบุคคลท่ีไมมีความรูภาษาอาหรับไดรับความรูความเขาใจในอิสลามและคัมภีร    

อัลกุรอานโดยการศึกษาผานคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล (Fahd al-Rumiy, 2003 : 1/419) 

2. บุคคลท่ีไมมีความรูภาษาอาหรับ ขาดโอกาสท่ีจะไดซาบซ้ึงกับอรรถรสของภาษา 

ท่ีปรากฎในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงถือวาเปนสิ่งมหัศจรรยยิ่งทางภาษา แตเขายังสามารถศึกษา พินิจ

พิจารณา วิเคราะห ไตรตรองและเรียนรูบทบัญญัติท่ีเก่ียวของกับหลักศรัทธาและการปฏิบัติจาก

ความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ ท่ีเขาสามารถเขาใจได (Fahd        

al-Rumiy, 1983 : 17) 

  3. จากหลักฐานทางประวัติศาสตรและทัศนะของอุละมาอตางยืนยันวาชาวอาหรับ

หรือแมแตบรรดาเศาะฮาบะฮฺในอดีตก็ยังมีความเขาใจความหมายคัมภีรอัลกุรอานในบางอายะฮฺ

แตกตางกัน ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความสามารถทางภาษาของแตละคน ซ่ึงในสมัยนั้นหากผูใดไมเขาใจใน

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺใดผูท่ีใหคําตอบไดดีท่ีสุดก็คือทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงพระองค  

อัลลอฮฺ ไดมอบหมายภารกิจท่ีสําคัญนี้แกทานนบี  ในการแปลความหมายและขยายความเขาใจ

ในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน (Fahd al-Rumiy, 1983 : 18) จะเห็นไดวาแมแตบรรดาเศาะฮาบะฮฺและ

ชาวอาหรับยังตองการคําอรรถาธิบาย ดังนั้นบุคคลท่ีไมมีความรู ความเขาใจในภาษาอาหรับยิ่ง

ตองการคําอรรถาธิบายเปนเทาทวีคูณดวยภาษาท่ีแตละคนสามารถเขาใจได 

   4. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในอดีตเกิดจากนักบูรพาคดีชาวตะวันตก

ซ่ึงพบความผิดพลาดอยางมากในการแปล ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีสําหรับมุสลิมท่ีมีความรูความเขาใจใน

ภาษาอาหรับท่ีจะทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ อยางถูกตอง เพ่ือปองกัน

การบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Wajdiy,1936 : 12) 

  5. บุคคลท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอาหรับมักปฏิเสธท่ีจะแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเนื่องจากวิตกกังวลวาจะเกิดขอผิดพลาดและการบิดเบือนข้ึนในการแปล แตท้ัง

ขอผิดพลาดและการบิดเบือนนั้นก็มิไดเกิดข้ึนเฉพาะกับการแปลเทานั้น ในการอรรถาธิบายคัมภีร   

อัลกุรอานก็สามารถเกิดขอผิดพลาดและการบิดเบือนไดเชนกัน แตก็ไมปรากฏวามีอุละมาอคนใดหาม

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Wajdiy, 1936 : 12) 

  6. มีการอางอิงหลักฐานจากตํารานิติศาสตร ถึงการอนุญาตใหอานคําแปล           

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺในการปฎิบัติละหมาดได เชน คําพูดของอัสสะรอคสียในหนังสือ       

อัลมับสูฏ กลาวไววา “กรณีการอานสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺดวยภาษาเปอรเซียในการปฎิบัติละหมาดเปน
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สิ่งท่ีปฏิบัติไดในทัศนะของอบู ฮะนีฟะฮฺ ในขณะท่ีอบู ยูสุฟ 1 และมุฮัมมัด 2 ไมอนุญาตหากผูนั้น

สามารถอานภาษาอาหรับได” (al-Sarakhsiy, 1989 : 1/37) 3  

  7. นักบูรพาคดีจํานวนมากไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานหลายรอยฉบับเปน

ภาษาตาง ๆ หลายสิบภาษา ซ่ึงนักบูรพาคดีสวนใหญมีอคติตออิสลามเปนทุนเดิม ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของพวกเขาจึงมีจุดประสงคเพียงเพ่ือตองการบิดเบือนความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเทานั้น ดังนั้นการไมอนุญาตใหชาวมุสลิมท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอาหรับแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงยิ่งเปนการเปดโอกาสใหกับผูท่ีมีอคติตออิสลามเผยแพรความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานอยางบิดเบือนและสรางความเคลือบแคลงใหกับมุสลิมท่ีอานผลงานเหลานั้น 

นอกจากนี้หากอุละมาอละเลยตอการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนการแสดงใหเห็นถึงการ

ยอมรับคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลท่ีถูกบิดเบือนโดยนักบูรพาคดี (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 

1996 : 17) 

  8. หากอุละมาอไมใหความสําคัญกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมุสลิมท่ัว

โลกจะขาดแหลงขอมูลอางอิงท่ีถือวาสําคัญท่ีสุด และจะพบแตเพียงคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ

ท่ีใชอานเพ่ือใหไดรับกุศลตอบแทนเทานั้น (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 17) หากแต

ผูอานขาดความเขาใจโดยสิ้นเชิงตอเนื้อหาสาระและจุดประสงคท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน   

  9. ในคริสตศตวรรษท่ี 16 นักบูรพาคดีท่ีมีอคติตออิสลามพยายามพิสูจนใหเห็นวา 

อิสลามเปนเพียงศาสนาท่ีเรียกรองเชิญชวนเฉพาะกลุมชนชาติอาหรับในคาบสมุทรอาหรับเทานั้น 

เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับ ดังนั้นหากอุละมาอละเลยตอการให

ความสําคัญกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็เทากับวาสงเสริม สนับสนุนใหมีการบิดเบือน

ขอเท็จจริงท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลโดยนักบูรพาคดี (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 

1996 : 26)  

นอกจากนี้ มุฮัมมัด ฟะรีด อัลวัจญดีย (Muḥammad al-Wajdiy, 1936) ไดเขียน 

บทความตีพิมพในนิตยสารอัลอัซฺฮัร เรื่อง “หลักฐานทางวิชาการในการอนุญาตแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ” เพ่ือสนับสนุนแนวคิดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยได

                                                 
1 อบูยูสุฟ มีนามวา ยะอฺกูบ บุตรอิบรอฮีม อัลอันศอรีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 113 เปนอุละมาอดานนิติศาสตร

อิสลามในมัษฺฮับฮะนะฟยะฮฺ และเปนลูกศิษยคนสําคัญของอบูฮะนีฟะฮฺ เคยดํารงตําแหนงผูพิพากษาในสมัยมุฮัมมัด 

อัลมะหฺดี มูสา อัลฮาดีย และฮารูณ อัรเราะชีด ผูปกครองในราชวงศอับบาสีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 183 
2 มุฮัมมัด อัลฮะสัน บุตรฟรกอด อัชชัยบานีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 132 ณ อิรัก เปนผูติดตามอบูฮะนีฟะฮฺ เคย

ศึกษาจากอบูยูสุฟและเดินทางไปศึกษากับอิมามมาลิกเปนเวลา 3 ป ณ นครมะดีนะฮฺ เคยพบกับอิมามอัชชาฟอีย 

เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักาช 189 
3 ดูเพ่ิมใน Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290. 
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นําเสนอเหตุผลในการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไวอยางชัดเจน ในเวลาเดียวกันก็ได

ตอบโตแนวคิดท่ีไมอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไวดวยเชนกัน 

 

2.5.2.2 ทัศนะท่ีปฏิเสธและหามการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ 

มิษลียะฮฺ  

  สําหรับกลุมท่ีปฏิเสธและหามมิใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ 

ไดพยายามนําเสนอหลักฐานและเหตุผลเพ่ือหักลางเหตุผลของผูสนับสนุนการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน สรุปไดดังนี้ 

  1. ในอดีตทานนบีมุฮัมมัด  ไมเคยแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและไมเคยใช

ใหผูใดแปล นอกจากนี้บรรดาเศาะฮาบะฮฺและตาบีอีนก็ไมเคยแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวย

เชนกัน (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 31) ดังนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปน

การอุตริข้ึนในอิสลาม 

2. ในคัมภีรอัลกุรอานมีอายะฮฺเก่ียวกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และ 

มีคําศัพทเฉพาะทางวิชาการ เชน การละหมาด การถือศีลอด และมีถอยคําเก่ียวกับหลักการศรัทธา  

เม่ือผูแปลพยายามท่ีจะแปลถอยคําเหลานี้ทุก ๆ ถอยคํา จะทําใหความหมายของคําศัพทเฉพาะตาง ๆ 

มีความหมายบิดเบือนผิดเพ้ียนไปจากความหมายท่ีถูกตอง (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 31) 

  3. การเปดโอกาสใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะทําใหกลุมท่ีอางตัววา

เปนอุละมาอเขามามีบทบาทและใชการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนเครื่องมือในการบิดเบือน

ความหมายเพ่ือใหสอดคลองกับแนวคิดของกลุมตน เชน กลุมก็อดยานียะฮฺ และกลุมชีอะฮฺ เปนตน 

(Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 32) 

4. เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานประทานลงมาดวยวัตถุประสงคสองประการ คือ เพ่ือ 

เปนบทบัญญัติ เปนแนวทางในการดําเนินชีวิตของมวลมนุษย และเปนสิ่งมหัศจรรยเพ่ือยืนยันการ

เปนนบขีองมุฮัมมัด  ดังนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะทําใหวัตถุประสงคนั้นสูญหายไป 

(Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/18)    

5. การแปลหรือการถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษา 

รูปแบบ โครงสรางประโยค ตลอดจนสํานวนโวหารและอรรถรสของภาษาตนฉบับใหคงอยูอยาง

สมบูรณ ยอมเปนสิ่งท่ีเปนไปไมได เพราะแตละภาษายอมมีเอกลักษณ คุณลักษณะพิเศษและสื่อ

ความหมายเฉพาะของแตละภาษา เม่ือมีการแปลภาษาตนฉบับเปนภาษาอ่ืนก็ยอมจะทําใหคุณคาของ

ภาษาตนฉบับและความสมบูรณดานอรรถรส โวหาร วาทศิลปสูญหายไปดวย (มูนีร มูฮําหมัด และ  

นาอีม บุญมาเลิศ : 68) ซ่ึงสงผลตอผลงานแปลเนื่องจากภาษาท่ีใชจะขาดความเปนธรรมชาติ และใน
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บางครั้งยังเปนอุปสรรคตอความเขาใจในเนื้อหาสาระอีกดวย ท้ังนี้เพราะภาษาตนฉบับและภาษาฉบับ

แปลมีความแตกตางกัน  

6. ถอยคําท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานนั้นเปนภาษาอาหรับ ซ่ึงมีลักษณะคําศัพท 

สรรพนาม คําบุพบทและหลักไวยากรณของภาษาท่ีเฉพาะแตกตางจากภาษาอ่ืน จึงเปนไปไดยากท่ีจะ

เลือกใชคําศัพทหรือถอยคําท่ีมีความหมายเดียวกันจากภาษาอ่ืนนํามาวางแทนท่ีในตําแหนงของ

คําศัพทเดิมท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานโดยท่ีไมทําใหความหมายผิดเพ้ียนไปจากเดิมและโดยเฉพาะ

บางถอยคําในคัมภีรอัลกุรอานจะใชภาษาและคําศัพทท่ีมีความหมายโดยนัยประหวัด เชนสํานวนท่ี

เปนการเปรียบเปรยหรืออุปมาอุปไมย แตผูแปลพยายามท่ีจะรักษาความหมายของคําศัพทเดิมไวจึง

ทําใหไมสามารถถายทอดความหมายท่ีแทจริงตามวัตถุประสงคในคัมภีรอัลกุรอานได (Jalal al-Din 

al-‘Alush, 2008 : 26) และบางครั้งผูแปลแตละคนก็จะตีความไปตามทัศนะและแนวความคิดของ

ตนเอง ซ่ึงทําใหเกิดความผิดพลาดในการใหความหมาย (Muḥammad al-Khadar, 1971 : 63) 

7. คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรท่ีถูกประทานมาจากอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนสิ่งท่ีเกินกวา 

ความสามารถของมนุษยและญินจะถายทอดความหมายไดเหมือนหรือคลายคลึง ถึงแมผูแปลจะ

พยายามรักษาความหมายและจุดประสงคไวอยางสมบูรณก็ตาม (al-Zurqaniy,1996 : 2/156) ดัง

ท่ีอัลลอฮฺ  ไดยืนยันถึงความออนแอในความสามารถของมนุษยและญินไววา 

 ِا الْقُرْآنِ لاَ َ�تْوُنَ بمِثِْلِه ََ ُّـ عَلَىٰ أَن َ�تْوُا بمِثِْلِ هَٰ ِـ اجْتَمَعَتِ الإِْ سُ وَالجِْ  قُل لَّئِ
 وَلَوْ كَانَ بَـعْضُهُمْ لِِـَعْضٍ ظَهِيراً

 “จงกลาวเถิดมุฮัมมัด แมวามนุษยและญินรวมกันท่ีจะนํามาเชน 

  อัลกุรอาน พวกเขาไมอาจจะนํามาเชนนั้นได และแมวาบางคนใน 

  หมูพวกเขาเปนผูชวยเหลือแกอีกบางคนก็ตาม”   

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 88) 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวจึงไมสามารถท่ีจะอางอิงผลงาน 

แปลนั้นวาเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหกับนบีมุฮัมมัด  ได (Jalal al-Din al-‘Alush, 

2008 : 27) เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับเทานั้น ดังท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอานวา 

 �ًقُـرْآ َِ نَا َِليَْ َِ أوَْحَيـْ لِ ََٰ ْـ حَوْلهَاَوكََ َِرَ أمَُّ الْقُرَىٰ وَمَ  عَرَبيِّا لتُِّن
“และเชนนั้นแหละ เราไดวะหยูอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับแกเจา 

 เพ่ือเจาจะไดตักเตือนอุมมุลกุรอ (ชาวมักกะฮฺ) และผูท่ีอยูรอบเมืองนั้น”  

(สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 7) 
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8. ผลงานฉบับแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบแปลตรงตัวไมสามารถนํามาใช 

ทดแทนการอานเพ่ือใหไดรับผลตอบแทน 1 อักษรเทากับ 10 ความดีเหมือนดังเชนการอานคัมภีร  

อัลกุรอานจากตนฉบับภาษาอาหรับได (Jalal al-Din al-‘Alush, 2008 : 27) 

9. หากอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวและการแปลแบบ 

คําตอคํา ในอนาคตจะพบเห็นคัมภีรอัลกุรอานท่ีหลากหลายภาษา แตละกลุมชนก็จะยึดถือเฉพาะ

คัมภีรอัลกุรอานท่ีแปลโดยภาษาของตน และปฏิเสธคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับและฉบับแปลเปนภาษา

อ่ืน ๆ จนในท่ีสุดจะทําใหเกิดความแตกแยกและความขัดแยงข้ึน จนกลายเปนกลุมชนท่ีไดรับความ

โกรธกริ้วดังเชนชาวยิวและเปนกลุมชนท่ีหลงผิดดังเชนชาวนัศรอนีย (al-Zurqaniy,1996 : 2/162) 

ดังพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีตรัสไววา 

 َـ فَـرَّقُوا دِينـَهُمْ وكََا وُا َِي َـ الَّ  شِيـَعًا ۖ كُلُّ حِزْبٍ بمِاَ لَدَيْهِمْ فَرحُِونَ مِ
 “ในหมูผูแบงแยกศาสนาของพวกเขาออกเปนนิกายตาง ๆ และแต 

  ละหมูคณะก็พอใจตอสิ่งท่ีพวกเขามีอยู”  

(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 32) 

10. หากอนุญาตใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวข้ึน ในระยะ 

แรก ๆ คนจะเรียกวา คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล แตหลังจากกาลเวลาผานไปชวงระยะหนึ่งคนจะเรียก

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษานั้น ๆ เชน คัมภีรอัลกุรอานภาษาอังกฤษ คัมภีรอัลกุรอานภาษาจีน 

คัมภีรอัลกุรอานภาษาไทย เปนตน จนในท่ีสุดก็จะเขาใจไปวาพระองคอัลลอฮฺ  ประทานคัมภีร   

อัลกุรอานลงมาในทุก ๆ ภาษา (Jalal al-Din al-‘Alush, 2008 : 29) 

11. เม่ือมุสลิมเขาใจวาสามารถศึกษาคัมภีรอัลกุรอานจากฉบับแปลแบบตรงตัวไดก็ 

จะทําใหมุสลิมไมใหความสําคัญกับการศึกษาคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับ และหลังจากนั้นคัมภีร        

อัลกุรอานตนฉบับก็จะสาบสูญไปในท่ีสุด และเม่ือเวลาผานไปจะทําใหภาษาอาหรับหายสาบสูญไป

ดวย เพราะคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งสําคัญท่ีทําใหมุสลิมท่ัวโลกใหความสําคัญและใหความสนใจใน

การศึกษาภาษาอาหรับ และมุสลิมสวนใหญ ศึกษาภาษาอาหรับจากคัมภีร อัลกุรอาน (al-

Zurqaniy,1996 : 2/161) 

12. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมิใชชองทางเดียวในการเผยแพรอิสลามแต 

 การเผยแพรอิสลามนั้นสามารถกระทําโดยการแปลคําสอนของอิสลาม สิ่งดีงามและคุณธรรม

จริยธรรมท่ีดีของอิสลาม ซ่ึงสามารถเรียนรูไดจากการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (al- 

Zurqaniy,1996 : 2/165) 

 นอกจากนี้ มุฮัมมัด เราะชีด อัรริฎอ (Muḥammad Rashid al-Rida, 1946 : 

9/331) ไดกลาวสนับสนุนทัศนะท่ีไมเห็นดวยกับการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบ       

ฮัรฟยะฮฺสรุปไดวา การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบหัรฟยะฮฺนั้นกอใหเกิดอุปสรรคมากมาย
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ตอการแปลและอาจสรางความเสียหายใหเกิดข้ึนจากการแปลอยางมากมายเชนกัน ดังนั้นการแปลใน

ลักษณะดังกลาวจึงเปนสิ่งตองหามในอิสลาม นอกจากนี้ยังไมอนุญาตใหเรียกผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานวาเปนคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากผลงานแปลดังกลาวมิใชคัมภีรของอัลลอฮฺ  และ

ไมสมควรอยางยิ่งท่ีจะอางอิงถอยคําท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ วาเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  

เชนกลาววาอัลลอฮฺ  ดํารัสวา..........แตควรท่ีจะกลาววาอัลลอฮฺ  ดํารัสโดยความหมายวา.......... 

จากนั้นจึงกลาวถึงความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอดเปนภาษาอ่ืน คัมภีรอัลกุรอานท่ีเปน

ดํารัสของอัลลอฮฺ  คือตัวบทภาษาอาหรับเทานั้น สวนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลนั้นมิไดมี

เอกลักษณของสิ่งท่ีเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เหลืออยูเลย ไมวาจะถอยคําหรือความหมายท่ีเปน

ความมหัศจรรยของภาษา ถอยคําท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ มีความแตกตางกับตัวบทคัมภีร    

อัลกุรอานท้ังถอยคําและความหมาย ดังนั้นการอางอิงความหมายท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ วา

เปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  จึงเปนคํากลาวท่ีโกหกและแอบอางตออัลลอฮฺ  และถือวาเปนการ

ปฏิเสธตอคัมภีรอัลกุรอานอีกดวย บรรดามุสลิมีนตางมีทัศนะท่ีสอดคลองและตรงกันวา ไมอนุญาตให

เปลี่ยนแปลงถอยคําท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานดวยถอยคําท่ีมีความคลายคลึงกันแมวาจะเปนถอยคํา

ภาษาอาหรับก็ตามเชนคําวา “ريب” ดวยคําวา “ِش” ในอายะฮฺ “ َِ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ  لِ فِيهِ  ذَٰ ”  P9F

1
P 

  

จากทัศนะของอุละมาอท่ีอนุญาตและสนับสนุนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

แบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺดวยเหตุผลดังท่ีกลาวมาแลวขางตน และจากทัศนะของอุละมาอ

บางสวนท่ีปฏิเสธและหามมิใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ โดย

ไดนําเสนอเหตุผลเพ่ือหักลางเหตุผลของฝายท่ีอนุญาตนั้น ผูวิจัยเห็นวาอุละมาอท้ังสองฝายไดแบง

ประเภทของการตัรญะมะฮฺไวไมตรงกัน โดยฝายท่ีไมอนุญาตนั้นเห็นวา ตัรญะมะฮฺแบงออกเปน 2 

ประเภทเทานั้น คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺหรือการแปลคําตอคํา และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการ

แปลแบบอรรถาธิบาย ในขณะท่ีฝายท่ีอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ไดแบงตัรญะมะฮฺ

ออกเปน 2 ประเภท เชนเดียวกัน แตในประเภทตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺนั้นฝายอนุญาตไดแบงออกเปน

อีก 2 ประเภท คือ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลคําตอคํา และตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ 

บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลตรงตัว ดังนั้นจึงเห็นไดวาผูท่ีหามมิใหมีการแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานนั้นเปนการหามตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ในทุก ๆ กรณี โดยมิไดแยกระหวางตัรญะมะฮฺ     

ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ ในขณะท่ีฝายท่ีอนุญาตนั้นสนับสนุน

ใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ เทานั้น เพราะการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺนั้น อุละมาอท้ังในอดีตและปจจุบันมีทัศนะตรงกัน

วาไมอนุญาตใหดําเนินการโดยเด็ดขาด ดังเหตุผลท่ีไดกลาวมาแลวขางตน  
                                                 
1
 สูเราะฮอัฺลบะเกาะเราะฮฺ อายะท่ี 2 
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2.5.3 ขอบัญญัติการตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ  

 

ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการแปลแบบอรรถาธิบาย หมายถึงการแปลในลักษณะ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบประมวลความหมายเปนภาษาอ่ืน ๆ เปนการแปลท่ีมิได

รักษาโครงสรางของประโยคและมิไดเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว แตใหความสําคัญกับการรักษา

ความหมายและจุดประสงคของตนฉบับไวอยางสมบูรณซ่ึงในบางครั้งเรียกการแปลแบบนี้วา     

ตัรญะมะฮฺ มะอนะวียะฮฺ เนื่องจากการแปลในลักษณะดังกลาวคลายกับการอรรถาธิบาย (al-

Zurqaniy, 1996 :2/121) P10F

1
P   

อุละมาอสวนใหญมีทัศนะท่ีเห็นตรงกันในการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ ในลักษณะของการอรรถาธิบายความหมายแบบเรียบเรียงหรือสรุปความ 

ดังท่ีอิบนุ ฮะญัร P11F

2
P ไดอางอิงคําพูดของอิบนุ อัลบัฏฏอล P12F

3
P วา “แทจริงวะหยูนั้นมีท้ังสิ่งท่ีถูกอาน

(เพ่ือใหไดรับผลตอบแทนหมายถึงคัมภีรอัลกุรอาน) และไมถูกอาน (ไมไดรับผลตอบแทนจากการอาน

หมายถึงหะดีษ) ซ่ึงถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับไมมีการปฏิเสธวามันเปนสิ่งท่ีถูกสงผานไปยัง

มวลมนุษยท้ังชาวอาหรับและท่ีมิใชชาวอาหรับ ดวยวะหยูท่ีถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับจึง

เผยแพรใหกับกลุมตาง ๆ ท่ีเปนชาวอาหรับ และชาวอาหรับจะทําหนาท่ีแปลวะหยูนั้นใหเปนภาษา

ตาง ๆ ท่ีชนชาติอ่ืน ๆ สามารถเขาใจได” (Ibn Ḥajar al-‘Asqalaniy, 1959 : 9/10) 

แตอยางไรก็ตาม ยังมีอุละมาออีกบางสวนท่ีปฏิเสธการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานแบบอรรถาธิบายโดยอางเหตุผลวาเปนสิ่งท่ีอุตริข้ึนในอิสลาม เพราะทานนบี  และบรรดา

เศาะฮาบะฮฺไมเคยปฏิบัติในสิ่งดังกลาว (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 36 ) 

 

2.6  ความสําคัญของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย  

 

  อุละมาอสวนใหญใหการยอมรับและสนับสนุนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

แบบอรรถาธิบายเปนภาษาตาง ๆ  เนื่องจากเห็นวามีคุณประโยชนและสรางความเขาใจไดมากกวา

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/19. 
2 อิบนุ ฮะญัร มีนามวา ชิฮาบุดดีน อะหฺมัด บิน อะลีย บิน มุฮัมมัด อัลอัสเกาะลานีย รูจักกันในนาม อิบนุ ฮะญัร 

เกิดปฮิจญเราะศักราช 773 ไดรับสมญานามวา อะมีรุล มุอฺมินีน ฟลฮะดีษ เสียชีวิตในปฮิจญเราะศักราช 852  ท่ี 

กรุงไคโร 
3 อิบนุ อัลบัฏฏอล มีนามวา อะบุลฮะสัน อะลยี บิน เคาะลัฟ บิน บัฏฏอล อัลบักรีย อัลกุรฏบีย รูจักกันในนาม 

อิบนุ ลัจญญาม เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 449 
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การแปลในลักษณะอ่ืน ซ่ึงสามารถสรุปคุณประโยชนของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบ

อรรถาธิบายออกเปน 2 ดาน ดังนี้  

  2.6.1 ดานสังคม 

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมีคุณประโยชนอยางมากท้ังกับบรรดามุสลิม

และชาวตางศาสนิก ซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้ (al-Zurqaniy, 1996 : 2/148-149) 

  1. เปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไม

สามารถศึกษาไดจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความศรัทธาใหแกชาวมุสลิม อีกท้ัง

ยังเปนการสะดวกแกชาวตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมอันแทจริง 

  2. เปนการปองกันความคลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตอคัมภีรอัลกุรอานและอิสลาม เชน กลุมนักบูรพาคดี และจากกลุมท่ีอาง

ตัววาเปนมุสลิม แตพยายามเผยแพรแนวคิดเพ่ือชักจูงใหชาวมุสลิมท่ีไมมีความรูในภาษาอาหรับหลง

ผิด เชนกลุมชีอะฮฺ และกลุมก็อดยานีย  

  3. ทําใหผู ท่ี ไม มีความรูภาษาอาหรับไดเขาใจในความมหัศจรรยของคัมภีร          

อัลกุรอานเก่ียวกับวิทยาศาสตรและวิทยาการสมัยใหมท่ีนักวิทยาศาสตรเพ่ิงจะคนพบในสมัยปจจุบัน 

ในขณะท่ีคัมภีรอัลกุรอานไดกลาวมาแลวกวา 1,400 ป 

  4. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ เปนพันธกิจท่ีสําคัญ

ประการหนึ่งของบรรดามุสลิมท่ีมีความรูความสามารถในแตละภาษา เนื่องจากเปนการสงเสริมการ

เผยแพรคัมภีรอัลกุรอานและอิสลาม ดังนั้นเม่ือมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ 

จึงถือวาบรรดามุสลิมไดปฏิบัติพันธกิจท่ีสําคัญนั้นแลว 

  2.6.2 ดานการปฏิบัติ 

สําหรับในดานการปฏิบัติและการนําไปใชซ่ึงจะมีผลโดยตรงตอบรรดามุสลิมนั้น 

สามารถสรุปไดดังนี้ 

1. คุณประโยชนท่ีผูอานจะไดรับจากคัมภีรอัลกุรอานนอกเหนือจากผลบุญในการ 

อานคัมภีรอัลกุรอาน ผูอานควรพินิจพิเคราะห ไตรตรองความหมายเพ่ือเติมเต็มความศรัทธา การอาน

คัมภีรอัลกุรอานโดยท่ีผูอานมีความรูและเขาใจในความหมายยอมกอใหเกิดคุณประโยชนมากกวาและ

สูงคากวาผูท่ีอานโดยขาดความเขาใจและขาดการไตรตรอง   

  2. ทําใหบรรดามุสลิมไดมีความรูความเขาใจในบทบัญญัติตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับการ

ดําเนินชีวิต หลักการปฏิบัติท้ังท่ีเปนหนาท่ีของตนเอง และหนาท่ีปฏิบัติตอสังคม  

3. เพ่ือใหมุสลิมไดมีความรูความเขาใจในขอบัญญัติท่ีเก่ียวของกับสิ่งฮะลาล (สิ่งท่ี 

อนุมัติ) และฮะรอม (สิ่งตองหาม) 
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2.7 คุณสมบัติของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

คัมภีรอัลกุรอานคือพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ดังนั้นผูท่ีทําหนาท่ีแปลความหมาย 

พระดํารัสของพระองคจึงจําเปนตองมีคุณสมบัติสําคัญท่ีแตกตางจากผูทําหนาท่ีแปลผลงานท่ัว ๆ ไป 

ดังนี้ 

  1. ผูท่ีจะทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะตองเปนนักอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอาน (Nur al-Din ‘Atr , 1993 : 119) ซ่ึงมีคุณสมบัติดังนี้ (Nur al-Din ‘Atr , 1993 : 87-

88, Fahd al-Rumiy, 2003 : 184-185) 

      1.1 มีความรู ความเขาใจ และมีความเชี่ยวชาญอยางดีในภาษาอาหรับ เนื่องจาก

คัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาดวยภาษาอาหรับ ซ่ึงประกอบดวยศาสตรดานนะหฺวู (ไวยกรณ

อาหรับ) และศอรฟ (การผันคําและการเปลี่ยนรูปคําศัพท) เพราะนะหฺวูและศอรฟ เปนพ้ืนฐานสําคัญ

ของภาษาอาหรับ และจะตองมีความรูความเขาใจในศาสตรดานบะลาเฆาะฮฺ (วาทศาสตร) เนื่องจาก

จะทําใหผูแปลมีความเขาใจในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานดานภาษา และจะทําใหผูแปล

สามารถถายทอดความหมายไดอยางสละสลวยและมีความลึกซ้ึง 

      1.2 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุลูม อัตตัฟสีร (ความรูเก่ียวกับการ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน) เชน อัสบาบ อันนุซูล (สาเหตุการประทานอัลกุรอาน) เพราะจะทําใหผู

แปลเขาใจถึงจุดประสงค สาเหตุ กลุมเปาหมาย สถานท่ีและเวลา ท่ีอายะฮฺนั้นถูกประทานลงมา     

อัลนาสิคและอัลมันสูค (อายะฮฺท่ีมายกเลิก และอายะฮฺท่ีถูกยกเลิก) ท้ังนี้เพ่ือท่ีจะอรรถาธิบายไดวา 

อายะฮฺใดสามารถนํามาอางอิงเปนหลักฐานและสามารถนํามาปฏิบัติได และอายะฮฺใดบางท่ีไดถูก

ยกเลิกไปแลว เปนตน นอกจากนี้จะตองมีความรู  ความเขาใจในศาสตรดานการอานคัมภีร            

อัลกุรอานอีกดวย 

      1.3 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุลูม อัลฮะดีษ (ความรูเก่ียวกับอัลฮะดีษ) 

เพราะในบางครั้งจําเปนตองใชอัลหะดีษประกอบในการอรรถาธิบายอัลกุรอาน  

      1.4 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอิลมฺ อุศูล อัดดีน (ความรูดานพ้ืนฐาน

หลักการศรัทธา) 

      1.5 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุศูล อัลฟกฮฺ (ความรูพ้ืนฐานดานหลัก 

ศาสนบัญญัติ)    

  2. ผูแปลตองเปนมุสลิมท่ีมีความซ่ือสัตยเท่ียงธรรม ซ่ึงเปนคุณสมบัติประการสําคัญ

ของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากในกรณีท่ีมีขาวสารเดียวกันท่ีอาจเปนไปไดวาเปนจริง

และเปนเท็จ ในการพิจารณาจะใหน้ําหนักกับผูใหขาวสารท่ีมีความซ่ือสัตยมากกวา และเหตุผลท่ีตอง

เปนมุสลิมเนื่องจากผูปฏิเสธสวนใหญมักมีอคติตออิสลาม (Muḥammad Ḥassan, 2008 : 615)  
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3. ผูแปลตองมีหลักความเชื่อและความศรัทธาตามแนวทางของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ มีความเลื่อมใส ยึดม่ันศรัทธาในคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  

จะตองดําเนินการแปลโดยหลีกเลี่ยงหลักความเชื่อท่ีคลุมเครือหรือแนวคิดท่ีบิดเบือน (Nur al-Din 

‘Atr , 1993 : 119) ของกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม เนื่องจากกลุมเหลานี้พยายามท่ีจะถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือสนับสนุนและเผยแพรแนวคิดของกลุมตน 

  4. ผูแปลตองมีความบริสุทธิ์ใจตอการทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีร           

อัลกุรอาน โดยพึงสังวรณเสมอวาเปนการทําหนาท่ีเพ่ืออัลลอฮฺ  และเพ่ือการเผยแพรคําสอนของ

อิสลามใหแกบรรดามุสลิมท่ีขาดความเขาใจภาษาอาหรับ อีกท้ังเปนการสรางทัศนคติท่ีดีตอตาง     

ศาสนิก 

นอกจากคุณสมบัติของผูทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานขางตนแลว 

ยังมีคุณสมบัติอีกประการหนึ่งท่ีมีความสําคัญอยางยิ่ง คือผูทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานนั้น จะตองมีความรูความเขาใจในภาษาท่ีตองการถายทอดเปนอยางดีเชนกัน เพราะจะทํา

ใหผูถายทอดสามารถเลือกใชถอยคําและสํานวนท่ีเหมาะสม สามารถถายทอดความหมายอัลกุรอาน

ไดอยางถูกตอง ตรงตามจุดประสงคของอัลกุรอาน และทําใหถอยคําและสํานวนท่ีถูกถายทอดมานั้นมี

ความนาสนใจ และผูแปลควรใชรูปแบบของภาษาท่ีเปนมาตรฐานและไดรับการยอมรับ 

 

2.8 หลักเกณฑการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย 

 

  ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย จําเปนตองมีหลักเกณฑใน

การแปลเพ่ือท่ีจะใหผลงานแปลมีความถูกตองมากท่ีสุด ดังท่ีอัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 

2/184-185) และมุฮัมมัด อัลบุนดากฺ (Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 75-76) ไดกลาวถึง

หลักเกณฑในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายสรุปไดดังนี้ 

  1. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายควรปราศจากคํานิยามทาง

วิชาการและผลงานวิจัยทางวิทยาศาสตร นอกจากวาจะมีความจําเปนจริง ๆ ท่ีตองการอรรถาธิบาย

เพ่ือใหไดรับความเขาใจมากยิ่งข้ึน 

  2. ไมควรนําเสนอทฤษฎีทางวิชาการ และวิทยาการสมัยใหมมาสนับสนุนทัศนะ

เพ่ิมเติมในอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับปรากฏการณธรรมชาติท่ีถูกสรางโดยอัลลอฮฺ  เชน ฟารอง ฟาแลบ

ในอายะฮฺท่ีกลาวถึงเรื่องฟารอง ฟาแลบ หรือทัศนะของนักดาราศาสตรในเรื่องเก่ียวกับทองฟาและ

ดวงดาว แตควรนําเสนอในสิ่งท่ีเปนบทเรียนและเปนทางนําท่ีพบจากอายะฮฺดังกลาวแกผูอาน 

  3. หากมีความจําเปนท่ีตองการอรรถาธิบายความหมายใหชัดเจนยิ่งข้ึนในบางกรณี

ใหใชวิธีการอรรถาธิบายในเชิงอรรถ 
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  4. ไมควรอรรถธิบายเกินกวาท่ีอายะฮฺกลาวถึง  ไมควรอรรถาธิบายดานนิติศาสตร

โดยยึดติดกับมัษฺฮับ 1 ใดมัษฺฮับหนึ่ง และไมควรใชการตะอวีลในอายะฮฺท่ีกลาวถึงเรื่องปาฏิหาริยและ

เหตุการณในวันโลกหนา 

  5. ควรนําการอานแบบฮัฟศ มาใชเปนตัวบทในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน 

  6. อายะฮฺท่ีมีสาเหตุในการประทานลงมา ผูแปลควรศึกษาวิเคราะหและคัดเลือก

เฉพาะสาเหตุการประทานท่ีถูกตองท่ีสุดและนํามากลาวอางไวในแตละอายะฮฺ 

  7. กอนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายควรพิจารณาวา      

อายะฮฺดังกลาวมีความสัมพันธและเก่ียวของหรือกลาวถึงเรื่องเดียวกันกับอายะฮฺท่ีตอเนื่องกันหรือไม 

หากมีความสัมพันธกันใหเขียนอายะฮฺท่ีตอเนื่องกันจนจบตามใจความของเรื่อง จากนั้นจึงเริ่มให

ความหมายคําศัพทแตละคําอยางละเอียด หลังจากนั้นจึงทําการแปลแบบอรรถาธิบายความหมายของ

แตละอายะฮฺใหชัดเจนและเชื่อมโยงกับอายะฮฺอ่ืน ๆ ท่ีตอเนื่องกัน 

  8. ไมควรสรางเง่ือนไขในการแปลความหมายโดยพยายามเชื่อมโยงความสัมพันธ

ระหวางอายะฮฺและสูเราะฮฺตาง ๆ เขาดวยกัน 

  9. ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย ควรระบุใหชัดเจนกอน

อรรถาธิบายวาเปนสูเราะฮฺประเภทมักกียะฮฺหรือมะดะนียะฮฺ และในสูเราะฮฺมักกียะฮฺมีอายะฮฺใดบาง

เปนมะดะนียะฮฺ ในทางตรงกันขามในสูเราะฮฺมะดะนียะฮฺมีอายะฮฺใดบางเปนมักกียะฮฺ 

  10. ควรอรรถาธิบายอัลกุรอานครั้งละอายะฮฺ หรือมากกวาหนึ่งอายะฮฺในกรณีท่ีแต

ละอายะฮฺมีความสัมพันธเปนเรื่องเดียวกัน จากนั้นจึงใหความหมายของคําสําคัญในอายะฮฺ พรอมท้ัง

อรรถาธิบายความหมายของแตละอายะฮฺอยางชัดเจนและตอเนื่องกัน 

 

2.9 ขอบัญญัติการอานคําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัตลิะหมาด 

 

  การอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีสงเสริมและสนับสนุนใหปฏิบัติ เนื่องจากการอาน      

อัลกุรอานเพียงอักษรเดียวจะไดรับภาคผลตอบแทนมากถึง 10 ความดี แตสําหรับในการปฏิบัติ

ละหมาดการอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนอยางยิ่งโดยเฉพาะสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงถือเปน

องคประกอบท่ีสํา คัญอยางยิ่ ง ในการปฏิบัติละหมาดทุกประเภท หากผูละหมาดมิไดอาน                 

                                                 
1 มัษฺฮับ หมายถึง แนวทางในการวิเคราะหตัวบทตามหลักมูลฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตรซึ่งอุละมาอท่ีมี

คุณสมบัติในระดับมุจญตะฮิด มุฏลักมุสตะกิล กําหนดไว โดยมีการจดบันทึก การรวบรวมและการอรรถาธิบายอยาง

เปนรูปธรรม มัษฺฮับตามความหมายดังกลาวน้ีมีข้ึนตั้งแตในชวงตนศตวรรษท่ี 2 ของฮิจญเราะฮฺศักราชจนถึงชวงเวลา

ของการปฎิบัติตามและการสังกัดมัษฺฮับ  



72 
 

 

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺจะถือวาการละหมาดนั้นไมถูกตองและไมถือวาเขาไดละหมาด ดังท่ีอุบาดะฮฺได

รายงานไววา  

 ْـ  ِـ عَُِادَةَ  عَ  ْـ صَلاةََ  لاَ ((:  قاَلَ   اللهِ  رَسُوْلَ  أنََّ   الصَّامِتِ  بْ   لِمَ

     ) عليه متفق(  ))الْكِتَابِ  بفَِاتحَِةِ  يَـقْرأَْ  لمَْ 
จากอุบาดะฮฺ บิน อัศศอมิดเลาวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไววา 

“ไมถือวาเปนการละหมาดสําหรับผูท่ีไมอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ”  

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 756 ,  และ Muslim, n.d. : 394)  

ในกรณีของบุคคลท่ีไมสามารถอานสูเราะอัลฟาตีฮะฮฺได หรืออานไดไมถูกตองจะ 

อนุญาตใหบุคคลนั้นอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาอ่ืนหรืออานคําแปลแทนไดหรือไม อุละมาอดาน

นิติศาสตรอิสลามในอดีตของแตละมัษฺฮับมีทัศนะท่ีแตกตางกัน ดังนี้ 
 

มัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺ P14F

1 

  สําหรับมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺ อุละมาอหลายทานมีทัศนะท่ีแตกตางกันในเรื่องการ

อานคัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ แทนการอานตัวบทภาษาอาหรับในการละหมาด อาทิ อิบนุ 

อัลฮัมมาม (Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290) อัสสะรอคสีย (al-Sarakhsiy,1989 : 1/37) และ   

อิบนุ อาบีดีน (Ibn ‘Abidin,1994 : 2/85) ไดกลาวถึงทัศนะของอบู ฮะนีฟะฮฺไวสอดคลองกันวา 

อนุญาตใหอานคําแปลอัลกุรอานดวยภาษาเปอรเซียเฉพาะในการละหมาด เพ่ือทดแทนการอาน     

อัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับไดในทุก ๆ กรณี ไมวาบุคคลนั้นจะสามารถอานตัวบทอัลกุรอานเปน

ภาษาอาหรับไดหรือไมก็ตาม โดยอางอิงหลักฐานจากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีระบุวา 

 ََِركَُم بهِِ وَمَـ بَـلَغ ا الْقُرْآنُ لأُِ  ََ نَكُمْ ۚ وَأوُحِيَ َِليََّ هَٰ ُۖ  شَهِيدٌ بَـيْنيِ وَبَـيـْ  قُلِ الَّ
 “จงกลาวเถิดมุฮัมมัด วาอัลลอฮฺ  ทรงเปนพยานระหวางฉันกับ 

พวกทาน และคัมภีรอัลกุรอานเลมนี้ไดถูกประทานลงมาแกฉันเพ่ือ  

ท่ีฉันจะไดใชคัมภีรเลมนี้ตักเตือนพวกทาน และผูท่ีคัมภีรอัลกุรอาน 

นี้ไปถึง” 

(สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 19) 

บุคคลท่ัวไปท่ีมิใชชาวอาหรับจะไมสามารถเขาใจคําตักเตือนท่ีมีอยูในคัมภีร 

อัลกุรอานได นอกจากจะตองศึกษาภาษาอาหรับจนมีความเขาใจเสียกอนหรือจากความหมายคัมภีร           

อัลกุรอานท่ีไดถูกถายทอดเปนภาษาท่ีตนเขาใจ 

                                                 
1 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงอบูฮะนีฟะฮฺ อัลนุอฺมาน ซึ่งเปน

ตนแบบของมัษฺฮับฮะนะฟยะฮฺ 
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นอกจากนี้ยังมีการอางอิงรายงานของสัลมาน อัลฟารีสีย  วามีประชาชนชาว 

เปอรเซียขอรองใหเขาเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซียเพ่ือใชอานประกอบการละหมาด 

ดังนั้นสัลมานจึงไดเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซีย เพ่ือใหประชาชนชาวเปอรเซียไดใช

อานประกอบการละหมาดจนกวาพวกเขาจะสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษาอาหรับได      

(al-Sarakhsiy,1989 : 1/37)   

อัซฺซุรกอนียไดปฏิเสธรายงานของสัลมานอัลฟารีสีย เนื่องจากเปนการรายงานท่ีขาด 

สายรายงานยืนยัน โดยใหเหตุผลวา หากฮะดีษของสัลมานมีสายรายงานท่ีถูกตอง ฮะดีษนี้ก็นาจะเปน

ฮะดีษท่ีมีคนจํานวนมากรายงานมาตรงกัน เนื่องจากในขณะนั้นถือวาการแปลความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนและมีคุณคาอยางมาก นอกจากนี้ถอยคําในฮะดีษยังมีการรายงานท่ีแตกตาง

กัน ในบางสายรายงานกลาววาสัลมานไดเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซีย บางรายงานเลา

วาแปลบัสมะละฮฺ 1 ในขณะท่ีบางรายงานมิไดระบุวาสัลมานเขียนอายะฮฺใด (al-Zurqaniy, 1996 : 

2/172)  

มุฮัมมัด เฟาซาน ไดอางอิงคําพูดของฮุสัยนฺ สามีย วาฮะดีษสัลมานรายงานดวย 

สํานวนการรายงานท่ีไมนาเชื่อถือ เนื่องจากไมกลาวถึงสายรายงานและผูรายงานฮะดีษ นอกจากนี้

มุฮัมมัด เฟาซาน ยังไดอางอิงคําพูดของรอมฏอน อับดุลเตาวาบวา ถาหากฮะดีษของสัลมานเปน      

ฮะดีษท่ีถูกตอง อุละมาอในอดีตจะไมมีทัศนะท่ีแตกตางกันเก่ียวกับกรณีการอนุญาตใหอานคําแปล           

อัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดอยางแนนอน (Muḥammad Fawzan 2001 : 15) 

ในขณะท่ีอบู ยูสุฟและมุฮัมมัดซ่ึงเปนลูกศิษยของอบูฮะนีฟะฮฺอนุญาตใหละหมาด 

โดยอานคําแปลอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียได สําหรับกรณีบุคคลท่ีไมมีความสามารถในการอาน

หรืออานไดไมดีเทานั้น แตถาหากผูละหมาดสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษาอาหรับไดดีแตไม

นําตัวบทภาษาอาหรับมาอาน การละหมาดนั้นถือวาไมถูกตอง โดยท่ีอบู ยูสุฟและมุฮัมมัดใหเหตุผลวา 

อัลกุรอานหมายถึงถอยคําท่ีถูกเรียบเรียงดวยภาษาอาหรับ แตถาหากไมสามารถอานตัวบทภาษา

อาหรับไดก็ใหอานคําแปลแทน เปรียบเสมือนกับการกมศีรษะแทนการสุูดในละหมาด สําหรับผูท่ีไม

สามารถกมลงสุูดได (Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290) 

อยางไรก็ตาม มีรายงานวาอบู ฮะนีฟะฮฺไดเปลี่ยนทัศนะเปนไปในแนวทางเดียวกับ 
อบู ยูสุฟและมุฮัมมัด คืออนุญาตใหอานคําแปลคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียไดเฉพาะบุคคลท่ี

ไมมีความสามารถอานตัวบทภาษาอาหรับไดเทานั้น แตสําหรับผูท่ีมีความสามารถจําเปนจะตองอาน

ดวยตัวบทภาษาอาหรับ (Ibn Najim, n.d : 1/324) 2  

 
                                                 
1
 หมายถึง “ ِِـ الرَّحِيم  ดวยพระนามของอัลลอฮ ฺ ผูทรงเมตตาผูทรงกรุณายิ่ง ”بِسْمِ الَِّ الرَّحمَْٰ

2 ดูเพ่ิมเตมิใน Ibn ‘Abidin, 1994 : 2:185 , al-Zarkashiy, 2006 : 2/174. 
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อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/176) ไดอางอิงขอเขียนของอุละมาอท่ีมีแนว 

คิดเดียวกับมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺซ่ึงไดเขียนบทความลงในนิตยสารอัลอัซฮัรสรุปไดวา อุละมาอสวน

ใหญเห็นตรงกันวาไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานท่ีมิใชตัวบทภาษาอาหรับนอกการปฏิบัติละหมาด 

เพราะการอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ จะทําใหคุณคาและความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอาน

หมดไป และมีมติเปนเอกฉันทหามอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ นอกเหนือจากตัวบทภาษาอาหรับ

ในการปฏิบัติละหมาด 

สรุปบทบัญญัติการอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดตามแนวทางของมัษฺฮับ 

อัลหะนะฟยะฮฺไดวา ผูปฏิบัติละหมาดท่ีสามารถอานตัวบทภาษาอาหรับไดแตนําคําแปลมาอานแทน 

การละหมาดนั้นไมถูกตอง สําหรับผูท่ีไมมีความสามารถอานภาษาอาหรับไดก็ใหอานคําแปลภาษาใดก็

ได ตามแตผูนั้นจะสามารถอานได จนกวาจะศึกษาเรียนรูและสามารถอานจากตัวบทภาษาอาหรับได  

 

มัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ 1 

  อุละมาอท่ีอยูในแนวทางของมาลิกีในอดีตกลาวไววา ไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานท่ี

มิใชภาษาอาหรับและไมอนุญาตใหกลาวตักบีร ( أكبر  الله ) ในการละหมาดดวยภาษาอ่ืนท่ีมิใชภาษา

อาหรับหรือภาษาอาหรับท่ีเปนภาษาทองถ่ิน แตถาหากบุคคลนั้นไมสามารถอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ

ไดก็ใหผูท่ีสามารถอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺได ทําหนาท่ีนําละหมาดแกเขา แตหากไมมีผูท่ีสามารถนํา

ละหมาดไดก็ใหเขากลาวซิกรุลลอฮฺและกลาวตัสบีฮฺภาษาอาหรับแทน (al-Zurqaniy,1996 : 2/174)P18F

2 

 

มัษฺฮับอัชชาฟอียะฮฺ P19F

3 

อัรรอซีย (al-Raziy, 1981 : 1/214-216) เจาของหนังสือตัฟสีรอัลกะบีร กลาวถึง 

การอานคําแปลอัลกุรอานแทนการอานตัวบทภาษาอาหรับในการละหมาดในทัศนะของอัชชาฟอียไว

วา การอานคําแปลของอัลกุรอานไมสามารถทําใหการละหมาดถูกตองและสมบูรณไดไมวาบุคคลนั้น

จะสามารถอานอัลกุรอานไดหรือไมก็ตาม แตอัชชาฟอีย(al-Shafi‘iy, 2001 : 2/231) ไดแนะนํา

สําหรับผูท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานหรืออานไดไมดีใหกลาวซิกลุลลอฮฺ แทนการอานอัลกุรอาน และ

โดยเฉพาะอยางยิ่งผูท่ีไมสามารถอานสูเราะฮฺฟาตีฮะฮฺไดในขณะปฏิบัติละหมาด ใหบุคคลนั้นอาน     

                                                 
1 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงมาลิก บิน อะนัส ซึ่งเปนตนแบบ

ของมัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ 
2
 ดูเพ่ิมใน Malik al-’Aṣbaḥaniy, 1994 : 1/161, ’Aḥmad al-Qurafiy, 1994 : 2/186-187, Muḥammad             

al-Gharnatiy, n.d. : 144-145. 
3 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตรท่ีอางอิงถึงอัชชาฟอีย ซึ่งเปนตนแบบของ       

มัษฺฮับอัชชาฟอียะฮฺ 
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สูเราะฮฺอ่ืน ๆ ทดแทนดวยจํานวนอายะฮฺท่ีไมนอยกวาจํานวนอายะฮฺของสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ 

นอกจากนี้ อัรรอซียยังไดอางอิงเหตุผลเพ่ือสนับสนุนทัศนะของอัชชาฟอีย ไวดังนี้ (al-Raziy, 1981 : 

1/214-216) 

1. ทานนบ ี ไดปฏิบัติละหมาดตลอดชีวิตดวยการอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา 

อาหรับท่ีอัลลอฮฺ  ประทานลงมา ดังนั้นเปนหนาท่ี ๆ เราจะตองปฏิบัติตามเพราะอัลลอฮฺ  ทรง

สั่งเสียไววา  

 ۚ ُِِلَ فَـتـَفَرَّقَ بِكُمْ عَـ سَِِيلِه ا صِراَطِي مُسْتَقِيمًا فاَتَِِّعُوهُ ۖ وَلاَ تَـتَِِّعُوا السُّ ََ  وَأنََّ هَٰ
لِكُمْ وَصَّاكُم بهِِ   لَعَلَّكُمْ تَـتـَّقُونَ ذَٰ

“และแทจริงนี่คือทางอันเท่ียงตรงของขา พวกเจาจงปฏิบัติตามมันเถิด 

 และอยาปฏิบัติตามหลาย ๆ ทาง เพราะมันจะทําใหพวกเจาแยกออกไป 

 จากทางของพระองค นั่นแหละท่ีพระองคไดทรงสั่งเสียมันไวแกพวก 

 เจา เพ่ือวาพวกเจาจะยําเกรง”  

(สูเราะฮฺอัลอันอาม อายะฮฺท่ี 153) 

2. บรรดาคุละฟาอ อัรรอชีดีน อบูบักรฺ อัศศิดดีก อุมัร บิน อัลคอฏฏอบ อุษมาน 

บิน อัฟฟาน และอะลีย บินอะบีฏอลิบ  ปฏิบัติละหมาดดวยการอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา

อาหรับ ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีสําหรับเราเชนกันท่ีจะตองปฏิบัติตามบรรดาคุละฟาอ อัรรอชีดีน เพราะ

เปนคําสั่งเสียของทานนบี  จากการรายงานของอัลอิรบาฎ  เลาวา 

  وَالطَّاعَةِ، وَالسَّمْعِ  اللهِ، بتِـَقْوَى أوُْصِيْكُمْ : ((   اللهِ  رَسُوْلُ  قاَلَ 

يّا، عَِْدًا وََِنْ  ِِ  ْـ فإَِ َّهُ  حََِ راً، تِلافَاً اخ فَسَيـَرَى بَـعْدِيْ  مِنْكُمْ  يعَِشْ  مَ   كَثِيـْ

 َـ الْمَهْدِيِّينَْ  الخلَُفَاءِ  وَسُنَّةِ  بِسُنَّتيِْ  فَـعَلَيْكُمْ    بِاَ، تمَسََّكُوْا ،الرَّاشِدِيْ

هَا عَضُّوْاوَ  َِ  عَلَيـْ كُمْ  ،بِلنـَّوَاجِ   محُْدَثةٍَ  كُلَّ  فإَِنَّ  اللأمُُوْر، وَمحُْدَثَتِ  وََِ�َّ

 ))ضَلالََةٌ  بِدْعَةٍ  وكَُلَّ  بِدْعَةٌ،

 )4601.: ت.د أبوداود، هأخرج (

ทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไววา “ฉันขอสั่งเสียกับทานท้ังหลาย 

ใหยําเกรงตออัลลอฮฺ จงเชื่อฟงและภักดีตอผูปกครองแมวาเขาจะเปน 

ทาสผิวดําจากอบิสสิเนีย (เอธิโอเปย) แนนอนใครก็ตามท่ีมีชีวิตอยู 

ภายหลังจากฉัน เขาจะไดเห็นความขัดแยงอยางมากมาย ดังนั้นทาน 

ท้ังหลายจงยึดม่ันและปฏิบัติตามแบบฉบับของฉันและแบบฉบับ 

ของบรรดาคุละฟาอผูอยูในแนวทางท่ีถูกตอง ผูฉลาดรอบรู ทานท้ัง 

หลายจงยึดมันไวใหม่ันและกัดมันไวดวยฟนกราม ทานท้ังหลายพึง 
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ระวังเรื่องอุตริกรรมตาง ๆ เพราะการอุตริกรรมลวนเปนสิ่งท่ีหลงผิด” 

(บันทึกโดย Abu Dawud, n.d.  : 4607) P20F

1 

3. ไมเคยปรากฏรายงานท่ีถูกตองวามีบรรดาเศาะฮาบะฮฺทานคนใดปฏิบัติละหมาด 

ดวยการอานคําแปลอัลกุรอานแทนตัวบทภาษาอาหรับ 

4. รายงานจากอับดุลลอฮฺ บิน อบี เอาฟา เลาวา   

ْ َِ : الَ قَ ف ـَ  بيِِّ النَّ  لىَ َِ  لٌ جُ رَ  اءَ جَ     ،آنِ رْ قُ الْ   َـمِ  شَيْئاً  ََ آخُ  نْ أَ  عُ يْ طِ تَ سْ أَ  لاَ  نيِّ
  ،لِ  دُ مْ الحَْ وَ  ،اللهِ  انَ حَ ِْ سُ : لْ قُ : ((الَ قَ ف ـَ ،الْقُرْآنِ   ْـمِ  نيِْ ئُ زِ يجُْ  شَيْئاً  نيِْ مْ لِّ عَ ف ـَ
   ))لِ بِ  لاَّ َِ  ةَ وَّ ق ـُ لاَ وَ  لَ وْ حَ  لاَ وَ  ،رُ  ِـَكْ أَ  اللهُ وَ  ،اللهُ  لاَّ َِ  لهَ َِ  لاَ وَ 

 )832 : .ت.د ،داود أبو أخرجه(

“มีชายคนหนึ่งมาหาทานนบี  และกลาวกับทานนบีวา ฉันไมสามารถทองจํา 

อัลกุรอานได ดังนั้นขอทานไดโปรดสอนในสิ่งท่ีสามารถทดแทนการอาน 

อัลกุรอานใหกับฉันดวยเถิด ทานนบีจึงไดกลาวกับชายคนนั้นไปวา “ทานจง 

กลาววา สุบฮานัลลอฮฺ วัลฮัมดุลิลลาฮฺ วะลาอิลาฮะอิลลัลลอฮฺ วัลลอฮุอักบัร  

วะลาเฮาละ วะลากูวะตะอิลลาบิลลา”   

(บันทึกโดย Abu Dawud, n.d. : 832) P21F

2 

ดังนั้นสําหรับบุคคลท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาด ก็ใหกลาว 

ซิกรุลลอฮฺแทน ดังท่ีนบมุีฮัมมัด  ไดใชใหชายในฮะดีษดังกลาวปฏิบัติ 

อัลนะวะวีย (al-Nawawiy, n.d. : 3/341) ไดอธิบายไววา ทัศนะของพวกเรานั้นไม 

อนุญาตใหอานอัลกุรอานนอกเหนือจากตัวบทภาษาอาหรับ ไมวาบุคคลนั้นจะสามารถอานอัลกุรอาน

ตัวบทภาษาอาหรับไดหรือไม และไมวาจะเปนการอานในการละหมาดหรือการอานนอกเวลาละหมาด 

ดังนั้นไมวาบุคคลใดจะอานอัลกุรอานไดดีหรือไมก็ตาม หากเขานําคําแปลของอัลกุรอานมาอาน

ในขณะละหมาดแทนตัวบทภาษาอาหรับ การละหมาดนั้นถือวาไมถูกตอง และไมอนุญาตใหอาน      

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺดวยภาษาอาหรับทองถ่ินในการปฏิบัติละหมาดเชนกัน (al-Nawawiy, n.d. : 

3/343) 

 

 

                                                 
1
 และบันทึกโดย al-Tirmidhiy n.d., : 2676 , Ibn Majah, n.d. : 42) อัตติรมีซียกลาววาเปนฮะดีษฮะสัน เศาะหี้หฺ 

และอัลอัลบานียไดบันทึกไวในหนังสือเศาะหี้หฺสุนันอิบนุมาญะฮฺ เลม 1/31-32 และรับรองวาเปนฮะดีษเศาะหี้หฺ  
2
 และบันทึกโดย al-Nasa’iy, n.d. : 924 อัลอัลบานียไดบันทึกไวในหนังสือเศาะห้ีหฺสุนันอันนะสาอีย เลม 1/305-

306 และรับรองวาเปนฮะดีษฮะสัน 
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อัลกฺอฟฟาล 1 ไดใหทัศนะเก่ียวกับการอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดไววา 

ไมมีผูใดท่ีสามารถแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียอยางครบถวนสมบูรณได  

ดังนั้นการอานอัลกุรอานท่ีเปนคําแปลดวยภาษาเปอรเซียจึงไมสามารถท่ีจะทดแทนวัตถุประสงค

ท่ีอัลลอฮฺ  ทรงกลาวไวในคัมภีรอัลกุรอานไดอยางครบถวน (al-Zarkashiy, 2006 : 2/312) 

นอกจากนี้ อัซซุรกอนียยังไดอธิบายไวอีกวา ไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ ไมวาบุคคล

นั้นจะสามารถอานภาษาอาหรับไดหรือไมก็ตาม ไมวาจะเปนการอานในการปฏิบัติละหมาดหรือนอก

การละหมาด เนื่องจากอุละมาอสวนใหญเห็นวาจําเปนตองอานอัลกุรอานดวยตัวบทภาษาอาหรับ

เทานั้น ดวยเหตุผลท่ีเก่ียวของกับความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอาน (al-Zarkashiy, 2006 : 

2/312) เนื่องจากการอานเฉพาะคําแปลอัลกุรอานท่ีไมใชภาษาอาหรับทําใหคุณคาและความ

มหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานสูญหายไป  

   

มัษฺฮับอัลฮะนาบิละฮฺ 2 

อิบนุ ฮัซมฺ (Ibn Ḥazm, n.d. : 3/354) ไดใหทัศนะเก่ียวกับการอานอัลกุรอานใน 

การปฏิบัติละหมาดไววา ผูใดอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺหรือสูเราะฮฺใด ๆในการละหมาดโดยการอาน

เฉพาะคําแปลอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนท่ีมิใชภาษาอาหรับ หรือดวยกับภาษาอาหรับท่ีมิไดถูกประทาน

มาจากอัลลอฮฺ  เชน ภาษาอาหรับทองถ่ิน จะถือวาการละหมาดนั้นไมถูกตอง 

อิบนุ กุดดามะฮฺ (Ibn Quddamah, 1997 : 2/158) ใหทัศนะไววา ไมอนุญาตให 

อานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ นอกจากภาษาอาหรับ และไมอนุญาตใหนําถอยคําภาษาอ่ืนมาแทน

ถอยคําในคัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับ ไมวาผูนั้นจะสามารถอานอัลกุรอานไดดีหรือไมก็ตาม เพราะ

อัลลอฮฺ  ตรัสไววา 

قُـرْآً� عَرَبيِّا 
 “กุรอานเปนภาษาอาหรับ” 

(สูเราะฮฺอัซฺซุมัร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 28) 

 ٍبلِِسَانٍ عَرَبيٍِّ مُِِّين 
“เปนภาษาอาหรับอันชัดแจง” 

(สูเราะฮฺอัชชุอะรออ อายะฮฺท่ี 195) 

                                                 
1 อัลกฺอฟฟาล คือ อบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อะลีย บิน อิสมาอีล อัชชาชีย รูจักกันในนามอัลกอฟฟาล อัลกะบีร อุละมาอ

ท่ีมีแนวทางเดียวกับมัษฺฮับอัชชาฟอีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 291 ท่ีเมืองอัชชาช ปจจุบันคือเมืองทาชเคนต เมือง

หลวงของสาธารณรัฐอุซเบกิสถาน เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 365 (al-Dhahabiy, 1985 : 16/284) 
2
 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงอะหฺมัด บิน ฮันบัล ซึ่งเปนตนแบบ

ของมัษฺฮับอัลฮะนาบิละฮ ฺ
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  คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรยท้ังถอยคํา โครงสรางประโยคและความหมาย 

ดังนั้นหากมีการเปลี่ยนแปลงถอยคํา คัมภีรอัลกุรอานก็จะหมดคุณคาของความมหัศจรรยและไมถือวา

คัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดเปนภาษาอ่ืน ๆ เปนคัมภีรอัลกุรอาน  

นอกจากนี้  อิบนุ กุดดามะฮฺ ยังไดกลาวเพ่ิมเติมอีกวา หากไมสามารถอานตัวบท 

อัลกุรอานภาษาอาหรับได ก็เปนหนาท่ี ๆ จะตองศึกษาจนกวาจะสามารถอานได แตหากไมสามารถ

อานไดจริง ๆ ก็ใหอานอายะฮฺหนึ่งอายะฮฺใดของสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺซํ้ากัน 7 ครั้ง แทนการอาน        

สูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺท้ังสูเราะฮฺ 

จากขอบัญญัติการอานคําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดของแตละมัษฺฮับสรุป 

ไดวา การอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนในการปฎิบัติละหมาดและเปนสิ่งท่ีสนับสนุน สงเสริมใหอาน

นอกเหนือจากการปฏิบัติละหมาด สําหรับในกรณีท่ีผูปฏิบัติละหมาดไมสามารถอานอัลกุรอานจากตัว

บทภาษาอาหรับได ในทัศนะของมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺอนุโลมใหอานคําแปลอัลกุรอานแทนได 

ในขณะท่ีมัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ อัชชาฟอียะฮฺ และอัลหะนาบิละฮฺ ใหทัศนะท่ีตรงกันวาไมอนุญาตท่ีจะ

ใหอานคําแปลอัลกุรอานแทนการอานจากตัวบทภาษาอาหรับไดในทุก ๆ กรณี ไมวาจะในการปฏิบัติ

ละหมาดหรือนอกการละหมาดก็ตาม แตใหคําแนะนําแกผูท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา

อาหรับดวยการกลาวซิกรุลลอฮฺแทน ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับทัศนะของมัษฺฮับท้ังสามท่ีไมอนุญาตใหอาน

คําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดดวยกับเหตุผลท่ีไดนําเสนอมาแลวขางตน 

 

2.10 ความแตกตางระหวางคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับกับคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 

 

 จากการศึกษาคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับซ่ึงเปนภาษาตนฉบับและคัมภีร  

อัลกุรอานฉบับแปลความหมาย ผูวิจัยไดพบความแตกตางซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้ 

1. คัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับ คือคัมภีรท่ีอัลลอฮฺ  ทรงประทานใหแก 

ทานนบีมุฮัมมัด  ในขณะท่ีคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายนั้นเปนสิ่งท่ีมนุษยเรียบเรียงข้ึน 

 2. คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรย เพ่ือยืนยันการเปนนบีของทานนบีมุฮัมมัด  

แตคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายนั้น มิไดเปนสิ่งมหัศจรรยแตอยางใด เนื่องจากเปนผลงานท่ี

มนุษยประดิษฐข้ึน ผูท่ีมีความรู ความเขาใจ มีความเชี่ยวชาญภาษาอาหรับและภาษาท่ีจะถูกถายทอด

ออกไป ก็สามารถท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานได 

 3. คัมภีรอัลกุรอานคืออัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับเทานั้น แตผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ นั้นไมถือวาเปนคัมภีรอัลกุรอาน   
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 4. การอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับไดภาคผลตอบแทนในหนึ่งอักษรมากถึง 

10 ความดี ในขณะท่ีการอานความหมายอัลกุรอานนั้นมิไดรับผลตอบแทนของการอานแตอยางใด แต

จะไดรับผลตอบแทนในเรื่องการอานเพ่ือการศึกษาหาความเขาใจเทานั้น 
 5. เง่ือนไขการสัมผัสคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับจําเปนตองมีน้ําละหมาด 

สวนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายสามารถสัมผัสไดโดยมิตองมีน้ําละหมาด 

 6. เง่ือนไขท่ีทําใหการละหมาดถูกตองและสมบูรณ จําเปนตองอานอัลกุรอานจากตัว

บทภาษาอาหรับ โดยเฉพาะสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงถือเปนองคประกอบสําคัญของการปฏิบัติละหมาด

ท้ังการละหมาดฟรฎและการละหมาดสุนนะฮฺ ในขณะท่ีอุละมาอดานนิติศาสตรอิสลามเห็นตรงกันวา

ไมอนุญาตใหอานความหมายอัลกุรอานแทนการอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับ 

 

2.11 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 
 

 2.11.1 ความเปนมาของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

จากการศึกษาประวัติศาสตรอิสลามปรากฏหลักฐานยืนยันเรื่องการแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานดังท่ีอัลบัยฮะกีย (al-Bayhaqiy, 1988 : 2/308-310) อัลฮากิม (al- Ḥakim, 2000 : 

2/679) และอิบนุ สะอฺด (Ibn Sa‘d, 2001 : 1/222-223) ไดบันทึกไวสอดคลองกันวา หลังจากท่ี

ทานนบี  กลับจากฮุดัยบียะฮฺในเดือนซุลฮิจยะฮฺ ฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 6 ทานนบีไดดําเนินการ

จัดเตรียมฑูตเพ่ือสงไปพบกับกษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ ท่ีอยูรอบ ๆ 

คาบสมุทรอาหรับเพ่ือเชิญชวนใหเขารับนับถืออิสลามและตอมาในเดือนมุฮัรรอม ฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 

7 ทานนบีไดสงฑูตดังกลาวไปยังหัวเมืองตาง ๆ พรอมกัน 6 กลุม ซ่ึงในแตละกลุมทานนบีไดเตรียม

เศาะฮาบะฮฺท่ีมีความรูและมีความเขาใจในภาษาถ่ินของกลุมชนท่ีอาศัยอยูในหัวเมืองนั้น ๆ ดวย 

อัมร บิน อุมัยยะฮฺ อัฏเฏาะมะรีย P24F1 P เปนคนหนึ่งท่ีไดถูกสงตัวไปพบกับกษัตริยเนกุส 
แหงเมืองอบิสสีเนีย พรอมกับนําสารของทานนบีซ่ึงในสารดังกลาวไดบันทึกบางสวนของอายะฮฺ     

อัลกุรอานจากสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 64  

 َٰئًا  قُلْ َ� أَهْلَ الْكِتَابِ تَـعَالَوْا َِلى ركَِ بِهِ شَيـْ ِْ نَكُمْ أَلاَّ  َـعُِْدَ َِلاَّ الََّ وَلاَ ُ  نـَنَا وَبَـيـْ  كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَـيـْ

ۚ  فإَِن تَـوَلَّوْا فَـقُولُوا اشْهَدُوا بَِ�َّ مُسْلِمُونَ   ََ بَـعْضُنَا بَـعْضًا أرَْبَبً مِّـ دُونِ الَِّ   وَلاَ يَـتَّبِ
“จงกลาวเถิด(มุฮัมมัด) วา โอบรรดาผูไดรับคัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่ง 

ซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือวาเราจะไมเคารพสักการะ 

                                                 
1
 อัมร บิน อุมัยยะฮฺ อัฏเฏาะมะรีย อัลกะนานีย เศาะฮาบะฮฺ เสียชีวิตท่ีเมืองมะดีนะฮฺกอนปฮิจญเราะฮฺศักราช 60 

ในสมัยของมุอาวียะฮฺ บิน อบีสุฟยาน (al-Dhahabiy, 1985 : 3/179) 
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นอกจากอัลลอฮฺเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค 

และพวกเราจะไมยึดถือบางคนเปนพระเจานอกจากอัลลอฮฺ และหากพวก 

เขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทานจงเปนพยานดวยวา แทจริงพวก 

เราเปนผูนอมตาม”  

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 64) 

และอัมร บิน อุมัยยะฮฺ ไดทําหนาท่ีแปลความหมายอัลกุรอานอายะฮฺดังกลาวเปน 

ภาษาถ่ินท่ีกษัตริยเนกุสเขาใจ ทําใหกษัตริยเนกุสรูสึกศรัทธาและไดเขารับอิสลามในท่ีสุด นอกจากนี้

ทานนบียังไดสงฑูตพรอมกับสารไปยังผูนําคนอ่ืน ๆ ซ่ึงในสารก็ไดบันทึกอายะฮฺขางตนไวดวย

เชนเดียวกัน (Walid, 2005 : 6) จากประวัติศาสตรดังกลาวเปนตัวอยางของการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน แมเปนเพียงบางอายะฮฺ หรือบางสวนของอายะฮฺก็ตาม 

อัสสะรอคสีย (al-Sarakhsiy, 1989:1/37) ไดกลาวถึงรายงานของอบู ฮะนีฟะฮฺไว 

ในหนังสืออัลมับสูฏ (al-Mabsuṭ) ไววา “ชาวเปอรเซียไดเขียนจดหมายไปถึงเศาะฮาบะฮฺสัลมาน  

อัลฟารีสีย  ใหแปลสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซียเพ่ือชาวเปอรเซียไดใชอานในขณะปฏิบัติ

ละหมาดแทนการอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับจนกวาพวกเขาจะสามารถอานภาษาอาหรับได”  

อัลโฟส มินกานา (Alphonse Mingana) กลาวไวในหนังสือ An Ancient Syriac 

Translation of the Kuran Exhibiting New Verses and Variants ( للقرآن قديمة سر� ية ترجمة ) 

วา ดิโอนิซุส บาร ซาลิป (Dionysius Bar Salibe) ไดยืนยันวาพวกเขาเคยแปลคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาซีเรียโบราณ(Syriac)ในชวงการปกครองของขาหลวงอัลฮัจญญาจญ บิน ยูสุฟ อัษษะเกาะฟย P25F1 P 

ในสมัยของเคาะลีฟะฮฺอับดุลมาลิก บิน มัรวาน P26F

2
P แหงราชวงศอุมัยยะฮฺ ซ่ึงผลงานแปลดังกลาวถูก

บันทึกดวยลายมือและปจจุบันถูกเก็บรักษาไวในหอสมุดจอหน ราแลนด (John Raaland) ท่ี

มหาวิทยาลัยแมนเชสเตอร (University of Manchester) ประเทศอังกฤษ ซ่ึงอัลโฟส มินกานาได

เผยแพรผลงานแปลดังกลาวไวในหนังสือของเขาโดยกลาวถึงบางสูเราะฮฺ เชน สูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺ 

และอีกหลาย ๆ อายะฮฺท้ังตัวบทภาษาอาหรับและคําแปลภาษาซีเรียโบราณ พรอมท้ังวิจารณ แสดง

ความคิดเห็นและกลาวใหรายตอคัมภีรอัลกุรอานไปพรอม ๆ กัน (Walid 2005 : 6) 

                                                 
1 เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 41 ท่ีเมืองฏออิฟ สมัยการปกครองของมุอาวียะฮฺ บิน อบีสุฟยาน เปนผูท่ีมีบทบาทสําคัญ

ในทางการเมืองและการทหารในสมัยการปกครองของอับดุลมะลิก บิน มัรวาน เสียชีวิตฮิจญเราะฮฺศักราช 95 (al-

Dhahabiy, 1985 : 12/301) 
2 เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 26 มีสมญานามวาอบุลมุลูก ทําหนาท่ีปกครองรัฐอิสลามตั้งแตปฮิจญเราะฮฺศักราช 65 

และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 86 (al-Dhahabiy, 1985 : 4/247)  
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มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ 1 อาจารยคณะอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยอิสตันบูล กลาว 

เพ่ิมเติมอีกวา ไดพบคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาซีเรียโบราณท่ีถูกบันทึกดวยลายมือ ซ่ึงปจจุบันถูกเก็บ

รักษาไวในพิพิธภัณทในกรุงลอนดอน ( Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 97) 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ ยังไดกลาวถึงประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานไวในบทนําของหนังสืออัลกุรอาน อัลมะญีดซ่ึงเปนหนังสือแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ฉบับสมบูรณเปนภาษาฝรั่งเศส โดยระบุวากุวัยดีย (Quwaidiy) นักวิชาการชาวอิตาลีไดเคยกลาวไวใน

การบรรยายเรื่องภูมิศาสตรอาหรับ ณ กรุงไคโรวา ในคริสตศักราชท่ี 705 หรือฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 

127 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเบอรเบอร 2 แตผลงานแปลดังกลาวไดหาย

สาบสูญไปแลว (Jalal al-Din al-‘Alush 2008 : 8)  

ที.ดับบลิว.อารโนลด(T.W.Arnold) กลาววาในชวงตนศตวรรษท่ี 3 แหงฮิจญเราะฮฺ 

ศักราช คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาจีนโบราณ แตก็ไมสามารถท่ีจะยืนยัน

หรือปฏิเสธอยางสิ้นเชิงไดวามีการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาจีนโบราณจริง

หรือไม 3 นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาเปอรเซียตั้งแตในชวง

ตนฮิจญเราะฮฺศตวรรษท่ี 3 เชนเดียวกัน โดยมูซา บิน สัยยาร 4 (Faysal ‘Aliy : 2011) 5  

ศาสตราจารย มอนเตเย (Professor Montheyeh) ไดกลาวไวในหนังสือของเขาชื่อ 

L’Islam วาในคริสตศตวรรษท่ี 9 มีนักปรัชญาชาวกรีกชื่อนกาทัส (Nqatas) ไดถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษากรีกโดยแบงออกเปน 2 สวน คือสวนท่ีแปลความหมายและสวนท่ีเปน

บทสรุป นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมบทความเพ่ือตอบโตและกลาวรายตออัลอิสลาม (Walid 2005 : 6) ซ่ึง

ผลงานแปลดังกลาวนาจะเปนการแปลเพียงบางุซอหรือบางสูเราะฮฺเทานั้น เนื่องจากไมมีการยืนยัน    

สําหรับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูเกิดข้ึนในชวง 

ฮิจญเราะฮฺศตวรรษท่ี 10 แตเปนการแปลเพียงบางุซอและบางสูเราะฮฺท่ีไดรับการคัดเลือกมาแปล

เทานั้น และเปนการแปลแบบคําตอคํา (Walid, 2005 : 8-9) 

                                                 
1 มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ อัลฮัยดัร อาบาดีย อัลฮินดีย เกิดปคริสตศักราช 1908 ท่ีเมืองไฮเดอราบาด อินเดีย ใชชีวิต

สวนใหญอยูในยุโรปและตะวันออกกลาง เช่ียวชาญภาษาอังกฤษ อาหรับ ฝรั่งเศส เยอรมัน สเปน อูรดู และตุรกี มี

ผลงานทางวิชาการดานการเขียนหนังสือดวยภาษาตาง ๆ มากกวา 175 ผลงาน เสียชีวิตในปคริสตศักราช 2002 
2 ภาษาเบอรเบอร เปนภาษาพูดของชาวเบอรเบอรซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในโมร็อกโก มหาสมุทรแอตแลนติกจนถึงโอเอซิส

ซิวาในประเทศอียิปต และบริเวณเมดิเตอรเรเนียนไปจนถึงแมนํ้าไนเจอร 
3 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
4 มูซา บิน ยูสุฟ บิน สัยยาร อบูมาเฮร เปนแพทยท่ีมีช่ือเสียง มีความเช่ียวชาญดานอุตสาหกรรมทางการแพทย มี

ตําราและบทความทางการแพทยท่ีสําคัญในเรื่องการไหลของโลหิต (’Ahmad bin al-Qasem, 1883 : 12/301) 
5 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
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  จากบทนําของประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน จะสัมผัสไดถึงความ

พยายามในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสําคัญ ๆ ท่ีชนชาตินั้น ๆ นับถือและ

ศรัทธาตออิสลาม ท้ังนี้เพ่ือใหบรรดามุสลิมไดรับความเขาใจและเขาถึงจุดประสงคท่ีแทจริงท่ีระบุไวใน

คัมภีรอัลกุรอานโดยผานการศึกษาและทําความเขาใจจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดถูกถายทอดเปนภาษาท่ี

ตนสามารถเขาใจได  
   

 2.11.2 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ครบสมบูรณ 30 

ุซอ 
 

คัมภีรอัลกุรอานเปนดั่งพลังดานจิตวิญญาณและเปนศูนยรวมความสามัคคีของชาว 

มุสลิมท่ัวโลก ดังนั้นการศึกษาเรียนรูคัมภีรอัลกุรอาน และการแปลความหมายจึงเปนสิ่งท่ีอุละมาอ 

และนักวิชาการมุสลิมใหความสําคัญ นอกเหนือจากชาวตะวันตกท่ีใหความสําคัญในการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ โดยเฉพาะภายหลังสงครามครูเสด (The Crusades)1
 

และภายหลังจากท่ีเกิดลัทธิแสวงหาดินแดนในทวีปแอฟริกาและเอเชีย (มูนีร  มูฮําหมัด และนาอีม     

บุญมาเลิศ, ม.ป.ป. : 66) โดยเริ่มจากการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินเดีย ภาษา

เปอรเซีย และภาษาลาตินซ่ึงเปนตนฉบับของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษายุโรป 

หลังจากนั้นความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ ในทวีปเอเซีย ทวีปยุโรปทวีป

แอฟริกาและทวีปอเมริกาใตตามลําดับโดยมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีใชเปน

ภาษาทางราชการและภาษาทองถ่ิน ดังนั้นผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลประวัติการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ โดยแบงภาษาออกเปนกลุมดังนี้ 
 

2.11.2.1 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเอเซีย 

 

จากประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ พบวาคัมภีร 

อัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษา

แรก ดังท่ีมุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ ไดกลาวถึงประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไววาคัมภีร    

อัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายครบสมบูรณเปนภาษาอินเดียในปคริสตศักราช 848 ซ่ึงตรง

กับฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 270 (Jalal al-Din al-‘Alush 2008 : 8) หลังจากนั้นคัมภีรอัลกุรอานก็ไดรับ

                                                 
1
 ครูเสด แปลวา ติดดวยเครื่องหมายกางเขน หมายถึงสงครามศาสนาระหวางชาวคริสตกับชาวมุสลิมเปนเวลาเกือบ

สองศตวรรษ เพ่ือกอบกูและเสริมอํานาจใหกับคริสตจักรโดยท่ีชาวคริสตใชเครื่องหมายรูปไมกางเขนติดไวเปน

สัญลักษณ เกิดสงครามครูเสดข้ึนท้ังสิ้น 9 ครั้ง ซึ่งครั้งแรกเกิดข้ึนในปคริสตศักราช 1095 และสิ้นสุดลงในป

คริสตศักราช 1291 
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การถายทอดความหมายเปนภาษาเปอรเซียครบสมบูรณในปคริสตศักราช 924 ตรงกับฮิจญเราะฮฺ

ศักราชท่ี 345 ในรัชสมัยของกษัตริยมันศูร บิน นัวะห บิน มันศูร อัซซามานีย 1 พรอมกับการแปลคํา

อรรถาธิบายของหนังสือตัฟสีรอัฏเฏาะบะรียอยางสรุป ๆ สําหรับการแปลตัวบทคัมภีรอัลกุรอานนั้น

เปนการแปลแบบคําตอคํา ซ่ึงลักษณะของผลงานแปลจะเขียนคําแปลภาษาเปอรเซียไวดานลางตัว

บทอัลกุรอาน โดยท่ีผูแปลมิไดใหความสําคัญกับการเรียบเรียงประโยคหรือสํานวนของภาษาเปอรเซีย

แตอยางใด (Walid, 2005 : 7)  

อยางไรก็ตามผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินเดียและภาษา 

เปอรเซียนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปลวาเปนการแปลโดยบุคคลหรือคณะบุคคล และไมมีการยืนยันวา

ผลงานแปลท้ังสองผลงานไดรับการตีพิมพหรือเปนเพียงการบันทึกดวยลายมือ และไมมีการยืนยัน

เชนกันวาผลงานแปลท้ังสองผลงานนั้นถูกเก็บรักษาอยู ณ สถานท่ีใดหรือหายสาบสูญไปแลว 

สําหรับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 19 เริ่มจากในป 

คริสตศักราช 1828 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาอูรดูซ่ึงถือวาเปนผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูฉบับแรกโดยอับดุลสลาม มุฮัมมัด อับบาส อัลบะดายูนีย 

(Abd al-Salam Muḥammad ‘Abbas al-Badayuniy)ผลงานแปลดังกลาวไดรับการตีพิมพเผยแพร

ท่ีเมืองลักเนาว (Lucknow) สาธารณรัฐอินเดีย และในปคริสตศักราช 1837 คัมภีรอัลกุรอานไดถูก

แปลความหมายอยางสมบูรณเปนภาษาเปอรเซียอีกผลงานหนึ่งโดยกามาล อัดดีน ฮุสัยนฺ อิบนุ อะลีย 

(Kamal al-Din Ḥusayn Ibn ‘Aliy) ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองโกลกัตตา 

(KolKata) สาธารณรัฐอินเดีย 2  

  หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 1840 ชาฮฺ เราะฟอฺ อัลดีน อัดดะหฺลาวีย (Shah 

Rafi’al-Din al-Dahlawiy) 3 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูข้ึนเปนผลงานท่ีสอง 

ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองโกลกัตตา (Walid, 2005 : 8) ถือวาเปนผลงานแปลท่ีโดดเดนและ

ไดรับการยอมรับอยางแพรหลาย จากนั้นในปคริสตศักราช 1861 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปล

                                                 
1 ราชวงศอัซซามานีย เช้ือสายอิหรานท่ีมีอํานาจปกครองในแควนคุรอซานและดินแดนหลังแมนํ้าหรือเอเซียกลางใน

ปฮิจญเราะฮฺศักราช 261-390 สืบเช้ือสายมาจากซามาน คุดาฮฺ เจาชายอิหราน เปนผูนําในตระกูลซามาน เขารับ

อิสลามและไดรับการคุมครองจากอะสัด บิน อับดิลลาฮฺ ผูครองแควนคุรอซานในสมัยฮิชาม บิน อับดุลมาลิก แหง

ราชวงศอุมัยยะฮฺ 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 เกิดปคริสตศักราช 1741 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1811 เปนบุตรชายของชาฮฺ วะลียุลลอฮฺ อัดดะหฺลาวีย 

เกิดปคริสตศักราช 1703 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1762 เจาของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเปอรเซียและหนังสือในศาสตรตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับอิสลาม 
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ความหมายเปนภาษาพาชตู 1 แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ผลงานแปลดังกลาวไดรับการตีพิมพท่ี

เมืองโภปาล (Bhopal) 2 สาธารณรัฐอินเดีย 

จากนั้นในปคริสตศักราช 1867 มุฮัมมัด ศิดดี๊ก (Muḥammad Ṣ̣iddiq) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสินธี 3 โดยตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองลาฮอร (Lahore)  สาธารณรัฐ

อิสลามปากีสถาน และในปคริสตศักราช 1870 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

ปญจาบ 4 โดยอัลหาฟซ มุฮัมมัด มุบาร็อก อัลลาหฺ (al-Hafiz Muḥammad Mubarak Allah) แต

ผลงานแปลดังกลาวไมระบุสถานท่ีพิมพ 5  

ในปคริสตศักราช 1879 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาคุชราต 6  

โดยอับดุลกอดิร อิบนุ ลุกมาน (Abd al-Qadir Ibn Luqman) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 

(Mumbai) 7 สาธารณรัฐอินเดีย ตอมาในปคริสตศักราช 1884 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาทมิฬ 8 โดยฮาบี๊บ มุฮัมมัด อัลกอฮิรีย (Ḥabib Muḥammad al-Qahiriy) ไดรับ

ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 9 และในปคริสตศักราช 1886 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

                                                 
1 ภาษาพาชตู (Pushto language) เปนภาษาพูดของชาวอัฟกันพ้ืนเมืองท่ีเรียกวาชาวพาชตุน ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูใน

สาธารณรัฐอิสลามอัฟกานิสถาน และแควนทางตะวันตกของสาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสินธี (Sindhi language) เปนภาษาพูดในจังหวัดสินธและแควนบาโลชิสถานของประเทศปากีสถาน เปน

ภาษาหลักของโรงเรียนในจังหวัดสินธ์ิ และเปนภาษาท่ีสองในเมืองการาจีและเมืองบาโลชิสถาน สําหรับในอินเดียมีผู

พูดภาษาสินธีในเมืองราชสถาน คุชราต มหาราษฏระ  
4 ภาษาปญจาบ (Punjab language) หรือปญจาบี เปนภาษาราชการของรัฐปญจาบในอินเดีย และเปนภาษา

ราชการรวมในรัฐขางเคียงคือ จันทิครห เดลฮี มีผูพูดในบริเวณใกลเคียงเชนแคชเมียรและรัฐหิมาจัลประเทศ 

นอกจากน้ียังเปนภาษาหลักของเมืองปญจาบในประเทศปากีสถาน แตไมมีสถานะเปนภาษาราชการ  
5 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
6  ภาษาคุชราต (Gujarat language) หรือคุชราตี เปนภาษาราชการของรัฐคุชราต มีผูใชภาษาคุชราตในการพูด

สื่อสารอยูในประเทศอินเดียและประเทศปากีสถาน  
7 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
8 ภาษาทมิฬ (Tamil language) เปนภาษาราชการของรัฐทมิฬนาดูและรัฐใกลเคียงในประเทศอินเดีย นอกจากน้ียัง

ยังเปนภาษาพูดในประเทศศรีลังกา   
9 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ  4 มกราคม 

2556 
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ความหมายเปนภาษาเบงกาลี 1 โดยกิริช จันดรา เซน (Girish Chandra Sen) ไดรับการตีพิมพ

เผยแพรท่ีเมืองจัณฑีครห (Chandigarh) 2 สาธารณรัฐอินเดีย จากนั้นในปคริสตศักราช 1897 

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาสันสกฤต 3 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพ

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองกานปุระ (Kanpur) รัฐอุตตรประเทศ (Uttar Pradesh) 4 สาธารณรัฐอินเดีย 

 

ในคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาบาโลชิ 5
 

ในปคริสตศักราช 1911 โดยเมาลานา คูดา บัคชฺ (Mawlana Khuda Bakhsh) ไดตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองลาฮอร (Lahore) สาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน และในปคริสตศักราช 1915 คัมภีรอัลกุรอาน

ไดรับการแปลความหมายเปนภาษาฮินดี  6 โดยอะหหมัด ชาฮฺ มาซีฮี (’Aḥmad Shash Masihi) ได

ตีพิมพเผยแพรท่ีรัฐปญจาบ (Punjab) สาธารณรัฐอินเดีย หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานไดถูก

แปลความหมายเปนภาษาบราฮุย 7 โดยมุฮัมมัด อุมัร ดีนาบูรี(Muḥammad Umar Dinaburi) ไดรับ

การตีพิมพท่ีเมืองลาฮอร (Lahore) ตอมาในปคริสตศักราช 1920 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาญี่ปุนโดยเคนอิชิ ซาคาโมโต (Ken-Ichi-Sakamoto) ผลงานแปลดังกลาวไม

ปรากฏสถานท่ีพิมพ และในปคริสตศักราช 1923 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

มาเลย โดยอับดุลเราะอูฟ อิบนุ อะลีย ฟนซูรีย (Abd al-Ra’uf Ibn ‘Aliy Fansuriy) ไดตีพิมพท่ีกรุง

ไคโร จากนั้นในปคริสตศักราช 1927 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาจีนโดย เทซเชง 

ลี่(Tiezheng Li) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงปกก่ิง (Beijing) สาธารณรัฐประชาชนจีน และในป

ตอมาอะหฺมัด ฮาซัน (’Aḥmad Ḥasan) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินโดนีเซีย 

                                                 
1 ภาษาเบงกาลี (Bengali language) เปนภาษาราชการของประเทศบังคลาเทศ  รัฐเบงกอลตะวันตก รัฐตรีปุระของ

ของอินเดีย และเปนภาษาราชการรวมของรัฐอัสสัม 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสันสกฤต (Sanskrit language) เปนภาษาท่ีสาบสูญ แตยังมีผูใชอยูบางในวงท่ีจํากัดในประเทศอินเดียใน

ศาสนาฮินดูเช่ือวาภาษาสันสกฤตเปนภาษาสื่อท่ีเทพเจาใชสื่อสารกับมวลมนุษย  
4 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
5 ภาษาบาโลชิ (Balochi language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวบาโลชิท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในอิหราน 

ปากีสถาน อัฟกานิสถาน เติรกเมนิสถาน โอมานและสหรัฐอาหรับเอมิเรตส  
6 ภาษาฮินดี (Hindi language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารท่ีเปนทางการ และเปนภาษาราชการของอินเดีย 

นอกจากน้ียังเปนภาษาพูดของคนสวนใหญในประเทศอินเดียมีผูพูดภาษาฮินดีในการสื่อสารมากถึง 480 ลานคน   
7 ภาษาบราฮุย (Brahui language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวบราฮุย ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในเขตกาลัตของบาโล

ชิสถาน ประเทศปากีสถาน อัฟกานิสถานและอิหราน มีผูพูดภาษาบราฮุย ในปากีสถานมากกวา 2 ลานคน 
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ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองบันดุง (Bandung) สาธารณรัฐอินโดนีเซีย จากนั้นในปคริสตศักราช 

1938 คัมภีร อัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเตลูกู 1 โดยชิลกอรี่ นารายานา โรว 

(Chilkoori Narayana Rao) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมัทราส (Madras) 2 รัฐทมิฬนาฑู 

(Tamil Nadu) สาธารณรัฐอินเดีย 

ในปคริสตศักราช 1967 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาชวา3
 โดย    

กะยาอ บุชรี (Kyai Bushri) ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงจากาตาร (Jakarta) สาธารณรัฐอินโดนีเซีย และ

ในปเดียวกันอดีตจุฬาราชมนตรีของราชอาณาจักรไทยตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงเทพมหานคร ตอมาในปคริสตศักราช 1970 

มุฮัมมัด ซาดิร อะลีย (Muḥammad  Sadir ‘Aliy) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

อาหม P55F

4
P ไดรับการตีพิมพท่ีเมืองกูวาฮาติ (Guwahati) สาธารณรัฐอินเดียและในปเดียวกันมุทตานิซซา

ริล เอ็มคายาคคุตติ (Muttanisseril M. Kayakkutti) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษามาลายาลัม P56F

5
P ไดตีพิมพเผยแพรในรัฐเกรละ (kerala) สาธารณรัฐอินเดีย จากนั้นในป

คริสตศักราช 1971 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเคิรด P57F

6
P โดยมุฮัมมะดี โกยี กาลี 

ซาเดฮ (Muḥammadi Koyie Gali Zadeh) ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงแบกแดด (Baghdad) 

สาธารณรัฐอิรัก และในปเดียวกันยัง ซุน คิม (Young-Sun Kim) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาเกาหลี ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงโซล (Seoul) สาธารณรัฐเกาหลี และในปเดียวกันนี้ กอมัร 

อัดดีน ศอและฮฺ (Qamar al-Din Salah) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาซุนดา P58F

7
P ได

                                                 
1 ภาษาเตลูกู (Telugu language) เปนภาษาราชการของรัฐอานธร ประเทศของอินเดีย เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสาร

เปนอันดับ 2 รองจากภาษาฮินดี และเปนหน่ึงใน 22 ภาษาราชการของอินเดีย   
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาชวา (Javanese language) เปนภาษาพูดสื่อสารของผูคนท่ีมีถ่ินอาศัยอยูทางตอนกลางและตะวันออกของ

เกาะชวาในประเทศอินโดนีเซีย เปนภาษาหลักของคนมากกวา 80 ลานคน และมีชุมชนขนาดใหญท่ีมีผูพูดภาษาชวา

อยูในรัฐสลังงอรและรัฐยะโฮรของประเทศมาเลเซีย   
4 ภาษาอาหม (Ahom language) เปนภาษาท่ีเคยใชพูดสื่อสารของคนในรัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย ปจจุบันคนใน

รัฐอัสสัมหันมาใชภาษาอัสสัมในการสื่อสาร ซึ่งเปนผลมาจากการรับวัฒนธรรมฮินดู 
5 ภาษามาลายาลัม (Malayalam language) เปนภาษาราชการของรัฐเกราลาทางภาคใตของประเทศอินเดีย มีผูใช

พูดสื่อสารประมาณ 36 ลานคน และมีผูพูดสื่อสารในเกาะลักษทวีปอีกจํานวนหน่ึง 
6 ภาษาเคิรด (Kurdish language) เปนภาษาราชการในเขตปกครองตนเองของเคอรดิชสถาน ประเทศอีรัก และ

เปนภาษาพูดของชาวเคิรดท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในตุรกี อิรัก อิหราน ซีเรีย อารเมเนียและเลบานอน   
7 ภาษาซุนดา (Sunda language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวซุนดาในอินโดนีเซียทางเขตชวาตะวันตก 

ปจจุบันเขียนดวยอักษรละติน มีผูใชภาษาซุนดาในการพูดสื่อสารมากกวา 34  ลานคน   
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ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองบันดุง ตอจากนั้นในปคริสตศักราช 1973 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมาย

เปนภาษามราฐี 1 โดยมุฮัมมัด ยะกูบ คาน (Muḥammad Yaqub Khan) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองมุมไบ และในปคริสตศักราช 1978 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษากันนาดา 2 

แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 
3 จากนั้นในป

คริสตศักราช 1989 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาโอริยา 4 แตไมปรากฏชื่อ

ของผูแปล หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาคาซัค 5 โดยเคาะลีฟะฮฺ 

อาลาตัย (Khalifah ‘Alatay)  และในปคริสตศักราช 1991 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมาย

เปนภาษามณีปุรี 6 โดยอะหฺมัด ฮาซัน (’Aḥmad Ḥasan) ไดรับการตีพิมพใน สหราชอาณาจักร 

ตอมาในปคริสตศักราช 1993 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอุยกูร 7 และภาษา

อุซเบก 8 โดยท่ีท้ังสองผลงานนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริย

ฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน และในปคริสตศักราช 1996 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปล

ความหมายเปนภาษาแคชเมียร 9
 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริย

ฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมาย

เปนภาษาพมา แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ซ่ึงไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการ

พิมพคัมภีร     อัลกุรอานเชนกัน 

  

                                                 
1 ภาษามราฐี (Marahi language) เปนภาษาราชการของรัฐมหาราษฏระและเปนภาษาหน่ึงท่ีใชพูดสื่อสารในอินเดีย  
2 ภาษากันนาดา (Kannada language) เปนภาษาราชการของรัฐกรณาฏกะ ประเทศอินเดีย  
3 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
4 ภาษาโอริยา (Oriya language) เปนภาษาราชการและภาษาท่ีพูดสื่อสารในรัฐโอริสสา และในรัฐคุชราตบางสวน   
5 ภาษาคาซัค (Kazakh language) เปนหน่ึงในภาษาราชการของสาธารณรัฐคาซัคสถาน และเปนภาษาพูดสื่อสาร

ของคนในอัฟกานิสถาน จีน อิหราน คีรกีซสถาน มองโกเลีย รัสเซีย ทาจิกิสถาน ตุรกี เติรกเมนิสถาน ยูเครน และ 

อุซเบกิสถาน 
6 ภาษามณีปุริ (Manipuri language) เปนภาษาราชการของรัฐมณีปุระทางตะวันออกเฉียงเหนือของอินเดีย และ

เปนภาษาพูดสื่อสารในรัฐอัสสัม รัฐนาคาแลนด รัฐตรีปุระ รัฐอุตตรประเทศ ประเทศบังคลาเทศและประเทศพมา 
7 ภาษาอุยกูร (Uyghur language) หรืออัยโก เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวอุยกูรในเขตปกครองตนเอง       

ซินเจียงอุยกูร สาธารณรัฐประชาชนจีน และในประเทศคาซัคสถาน  
8 ภาษาอุซเบก (Uzbek language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวอุซเบก และเปนภาษาราชการของประเทศ

อุซเบกิสถาน ปจจุบันคนในประเทศอุซเบกิสถานเขียนภาษาอุซเบกดวยอักษรละติน สวนชาวจีนท่ีพูดภาษาอุซเบก

เขียนดวยอักษรอาหรับ 
9 ภาษาแคชเมียร (Kashmiri language) หรือกัศมีร เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในกรุงเดลฮี  แควนจัมมูร รัฐปญจาบ 

รัฐอุตตรประเทศ และแคชเมียร 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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  ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา

เนปาล 1 ในปคริสตศักราช 2001 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนลจํากัด ในปเดียวกันความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาดิเวฮิ 2 ได

ตีพิมพเผยแพรในนามสํานักงานประธานาธิบดีของสาธารณรัฐมัลดีฟส และในปเดียวกันความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาอิราเนียน 3
 แปลความหมายโดยอับดุลอาซีซ ดุหฺรู อะลีมซารู 

รู (Abd al-‘Aziz Ghuru ‘Alim Saru) จากนั้นในปคริสตศักราช 2010 อับดุล มุฮัมมัด อะยาติ 

(Abdul Muḥammad Ayati) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาทาจิก 4 แตมิไดระบุ

สถานท่ีพิมพ และในปคริสตศักราช 2011 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเวียดนาม

โดย  ฮัซซาน บิน อับดุลการีม ชูยินงู (Ḥassan bin Abd al-Karim Chuyen ngu) ไดรับการตีพิมพ

เผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน และภาษาตากาล็อก 5 แปลความหมาย

โดย    อบู อัลคอยรฺ ทาราสูน บาดี อัลซามาน ซาลีมและมุฮัมมัด รูดารีจิซ (Abu al-Khayr Tarasun, 

Badi‘ al-Zaman Salim และ Muhḥmmad Rudarijiz) 6 

นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเอเซียอีกหลายภาษา 

เชน ภาษาสรออีกี 7 ภาษากินเนารี 8 ภาษาดารีเปอรเซีย 9
 ภาษาอซารี 10

 ภาษามันดาเรีย 11  
 

 

 

                                                 
1 ภาษาเนปาล (Nepalese language) เปนภาษาราชการของประเทศเนปาลและรัฐสิกขิมของอินเดียมีผูใชพูด

สื่อสารในประเทศเนปาล อินเดีย ภูฏาน และบางสวนของประเทศพมา 
2 ภาษาดิเวฮิ (Divehi language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐมัลดีฟส 
3 ภาษาอิราเนียน (Iranian Language) เปนภาษาหน่ึงท่ีใชในการพูดสื่อสารของคนฟลิปปนส 
4 ภาษาทาจิก (Tajik language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐทาจิกิสถาน และเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคน

สวนใหญท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในทาจิกิสถาน อุซเบกิสถาน อัฟกานิสถาน และทางตะวันตกของปากีสถาน 
5 ภาษาตากาล็อก (Tagalog language) เปนหน่ึงในภาษาหลักและเปนภาษาราชการของสาธารณรัฐฟลิปปนส 
6 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาตาง ๆ  
7 ภาษาสรออีกี (Saraiki language) เปนภาษาหลักของคนทางตอนใตของเมืองปญจาบ ใชพูดสื่อสารในปากีสถาน 

อินเดีย และชาวฮินดูในอัฟกานิสถาน 
8 ภาษากินเนารีหรือกาเนารี เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในตําบลกินเนาร รัฐหิมาจัล ประเทศอินเดีย  
9 ภาษาดารีเปอรเซีย (Dari Persian language) เปนช่ือท่ีใชเรียกภาษาเปอรเซียสําเนียงหน่ึง ใชเปนภาษากลางและ

ใชพูดสื่อสารในอัฟกานิสถาน และเปนภาษาราชการในอัฟกานิสถานรองจากภาษาพาซตู  
10 ภาษาอซารี(Azari language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐอาเซอรไบจาน เปนภาษาพูดสื่อสารของคน

บางสวนในอิหราน จอรเจีย อิรัก รัสเซีย ตุรกี และยูเครน   
11 ภาษามันดาเรีย (Mandaria language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคนในเกาะซูลาเวซีหรือสุลาเวสี อินโดนีเซีย 
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ภาษาคีรกิซ 1 และภาษาเติรกเมน 2
  ซ่ึงสามารถสรุปผลงานแปลเปนภาษาเอเชียไดดังตาราง 

ตารางท่ี 6  ตารางแสดงรายชื่อภาษาเอเซียท่ีไดรับการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยาง 

สมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายแตละภาษาพรอมปท่ีไดรับการตีพิมพและสถานท่ี

พิมพ ดังตารางตอไปนี้ 

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 อินเดีย/ฮินดี 

(Hindi) 

- 848 - 

2 เปอรเซีย(Persian ) - 924 - 

3 อูรดู (Urdu) Abd al-Salam 

Muḥammad ‘Abbas  

al-Badayuni 

1828 ลักเนาว (Lucknow) 

4 พาชตู (Pushto) - 1861 โภปาล (Bhopal)  

5 สินธี (Sindhi) Muhạmmad Ṣ̣iddiq 1867 ลาฮอร (Lahore) 

6 ปญจาบ (Panjab) al-Hafiz Muhạmmad 

Mubarak Allah 

1870 - 

7 คุชราต (Gujarat)   Abd al-Qadir ibn 

Luqman 

1879 มุมไบ (Mumbai)  

8 ทมิฬ (Tamil) Ḥabib Muḥammad  

al-Qahiri 

1884 มุมไบ (Mumbai)  

9 เบงกาลี (Bengali) Girish Chandra Sen 1886 จัณฑีครห 

(Chandigarh) 

10 สันสกฤต 

(Sanskrit) 

- 1897 รัฐอุตตรประเทศ 
(Uttar Pradesh) 

11 บาโลชิ (Balochi) Mawlana Khuda 

Bakhsh 

 

1911 ลาฮอร (Lahore) 

 

                                                 
1 ภาษาคีรกิซ (Kyrgyz Language) เปนภาษาราชการของประเทศสาธารณรัฐคีรกิซสถาน และเปนภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตปกครองตนเองซินเจียงอุยกูร อัฟกานิสถาน คาซัคสถาน ทาจิกิสถาน ตุรกี อุซเบกิสถาน และรัสเซีย 
2 ภาษาเติรกเมน (Turkmen language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเติรกเมนิสถาน และใชพูดสื่อสารใน

ประเทศอิหราน อัฟกานิสถาน และตุรกี  
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

12 บราฮุย (Brahui) Muhạmmad ‘Umar 

Dinaburi  

1916 ลาฮอร (Lahore)  

13 ญี่ปุน (Japanese) Ken-ichi-Sakamoto 1920 - 

14 มาเลย/มลายู 

(Malay) 

Abd al-Ra’uf ibn ‘Aliy 

Fansuri  

1923 ไคโร (Cairo)  

15 จีน (Chinese) Tiezheng Li 1927 ปกก่ิง (Beijing)  

16 อินโดนีเซีย 

(Indonesian) 

’Ahṃad Hasan 1928 บันดุง (Bandung) 

 

17 เตลูกู (Telugu) Chilkoori Narayana 

Rao 

1938 มัทราส (Madras)  

18 ชวา (Javanese) Kyai Bushri 1967 จากาตาร(Jakartta)  
19 ไทย (Thai) ตวน  สุวรรณศาสน 1969 กรุงเทพมหานคร 

20 อาหม  (Ahom) Muhạmmad Sadir 

‘Aliy 

1970 กูวาฮาติ   

21 มาลายาลัม 

(Malayalam) 

Muttanisseril  

M. Kayakkutti 

1970 รัฐเกรละ (Kerala)  

 

22 เคิรด (Kurdish) Muhạmmadi Koyie 

Gali Zadeh 

1971 แบกแดด 

(Baghdad)  
23 เกาหลี (Korean) Young-Sun Kim 1971 โซล (Seoul) 
24 ซุนดา (Sunda ) Qamar al-Din Ṣ̣alah 1971 บันดุง (Bandung)  
25 มาราฐี (Marathi) Muhạmmad Yaqub 

Khan 

1973 มุมไบ (Mumbai)  

26 กันนาดา 

(Kannada) 

- 1978 บังคาลอร

(Bangalore)  

รัฐกรณาฏกะ  

27 โอริยา  

(Oriya) 

- 1989 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

28 คาซัค (Kazakh) Khalifah ‘alatay  1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

29 มณีปุรี  

(Manipuri) 

’Ahṃad Hạsan  1991 พิมพในสหราช

อาณาจักร 

30 อุยกูร (Uyghur) - 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

31 อุซเบก (Uzbek) - 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

32 แคชเมียร

(Kashmiri) 

- 1996 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

33 พมา (Burmese) - 1997 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

34 เนปาล 

(Nepalese) 

- 2001 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

35 ดิเวฮิ (Divehi) - 2001 สํานักงาน

ประธานาธิบดี 

มัลดีฟส 

36 สรออีกี  

(Saraiki) 

- 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

37 ทาจิก (Tajik) Abdul Muhạmmad 

Ayati 

2010 - 

38 เวียดนาม 

(Vietnam) 

Hạssan bin Abd  

al- Karim Chuyen ngu 

2011 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

39 ตากาล็อก 

(Tagalog) 

Abu al-Khayr Tarasun, 

Badi’ al-Zaman Salim 

และ Muḥammad 

Rudarijiz 

2011 - 

40 อิราเนียน (Iranian) Abd al-’Aziz Ghuru 

’Alim Saru   

- - 

41 กินเนารี (Kinare) - - - 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

42 ดารีเปอรเซีย  

(Dari Persian) 

- - - 

43 อซารี (Azari) - - - 

44 มันดาเรีย

(Mandaria) 

- - - 

45 คีรกิซ (Kyrgyz) - - - 

46 เติรกเมน 

(Turkmen) 

- - - 

 

2.11.2.2 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษายุโรป 
 

เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานคือศูนยรวมจิตใจของชาวมุสลิมท่ัวโลก ดังนั้นการศึกษา 

เรียนรูคัมภีรอัลกุรอาน และการแปลความหมายจึงเปนอีกมิติหนึ่งท่ีชาวยุโรปใหความสําคัญในการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยเริ่มจากบาทหลวงปเตอร เดอ เวเนราบิลิส (Peter De 

Venerabilis) หัวหนาสํานักบาทหลวงคลูนี (Cluny) ซ่ึงอยูทางตอนใตของสาธารณรัฐฝรั่งเศสมีความ

พยายามท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นเขาจึงไดสงคณะบาทหลวงกลุมหนึ่งเดินทางไปยัง

เมืองชาม 1 เพ่ือศึกษาภาษาฮิบรูและภาษาอาหรับ บาทหลวงเฮอรแมนผูอาวุโสจากโบสถดาลมาเทีย

ชาวเยอรมันก็เปนคนหนึ่งท่ีรวมกับคณะบาทหลวงดังกลาว เฮอรแมนใชเวลา 13 ป เพ่ือศึกษา

ไวยากรณและการผันคําภาษาอาหรับ และใชเวลาอีก 10 ป เพ่ือการเรียนรูภาษาอาหรับ หลังจากนั้น

เขาไดเดินทางไปยังประเทศสเปนและทําหนาท่ีสอนภาษาอาหรับอยูในเมืองเรตินา (Retina) 

(Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 33-34) 

ตอมาในปคริสตศักราชท่ี 1141-1143 ความพยายามในการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาตะวันตกก็ประสบความสําเร็จโดยคัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษา

ลาติน เนื่องจากภาษาลาตินเปนภาษาท่ีมีบทบาทและมีอิทธิพลตอสังคมโลกตะวันตกในขณะนั้นและ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเสร็จสมบูรณในปคริสตศักราชท่ี 1143 โดยบาทหลวงโรเบิรต 

(Robert) แหงโบสถเชสเตอร ชาวอังกฤษเปนหัวหนาผูรับผิดชอบในการแปล และบาทหลวงเฮอรแมน

รวมในคณะแปล นอกจากนี้ยังมีชาวอาหรับมุสลิมคนหนึ่งชื่อมุฮัมมัดซ่ึงไมทราบนามสกุลและความ

เปนมาของชายคนนี้เปนผูใหความชวยเหลือในการแปล แตอยางไรก็ตามหลังจากท่ีผลงานแปลภาษา

                                                 
1 อาณาเขตของเมืองชามในอดีตคือประเทศซีเรีย ปาเลสไตน เลบานอน และจอรแดนในปจจุบัน 
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ลาตินเสร็จสมบูรณ องคกรศาสนาคริสตกลับไมตองการเผยแพรผลงานแปลดังกลาว เนื่องจากเห็นวา

จะเปนการสนับสนุนใหมีผูศรัทธาอิสลามเพ่ิมมากข้ึนโดยเฉพาะเยาวชนและบาทหลวงท่ีมีศรัทธาไม

ม่ันคงตอคริสตศาสนา อาจเกิดความลังเลใจและเขารับอิสลามในท่ีสุด ดังนั้นผลงานแปลดังกลาวจึงถูก

บันทึกดวยลายมือเทานั้น ยังมิไดมีการตีพิมพเผยแพรและยังคงถูกเก็บรักษาไวในโบสถดาลมาเทียเปน

ระยะเวลายาวนานกวา 4 ศตวรรษ จากนั้นในชวงป คริสตศักราชท่ี 1543-1553 จึงไดมีการจัดพิมพ

ผลงานแปลดังกลาวข้ึนเปนครั้งแรกโดยโรงพิมพเตโอดอร บิบริยองเด (Theodore Blibliander) ณ 

เมืองบาเซิล (Basel) ประเทศสวิตเซอรแลนด จํานวน 3 เลม และไดถูกตีพิมพอีกครั้งในชวงป

คริสตศักราชท่ี 1550 - 1555 ผลงานแปลดังกลาวถือไดวาเปนตนฉบับท่ีถูกแปลออกเปนภาษาตาง ๆ 

ในยุโรปมากท่ีสุด (Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 95-96) 1  

 

  สําหรับในคริสตศตวรรษท่ี 16 ความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษา

อิตาลีข้ึนเปนผลงานแรกโดยแอนเดรีย อาริวาเบเน (Andrea Arrivabene) ซ่ึงผูแปลกลาวอางวาเปน

ฉบับท่ีแปลมาจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ี

กรุงเวนิส(Vanice) สาธารณรัฐอิตาลี ในปคริสตศักราช 1547 (Abd al-Raḥman, 1993 : 442, 

Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385) และในปเดียวกันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาเยอรมันผลงานแรกโดยโซโลมอน ชวิกเกอร (Solomon Schweigger) ผลงานแปลดังกลาว

ไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีเมืองนูเรมเบิรก (Nuremberg) รัฐไบเอิรน (Bayern) สหพันธสาธารณรัฐ

เยอรมนี 2 และพิมพครั้งท่ีสองในปคริสตศักราช 1623 จากนั้นในปคริสตศักราช 1641 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฮอลันดาข้ึนเปนฉบับแรก แตมิไดระบุชื่อของผูแปล และสถานท่ี

พิมพ (Abd al-Raḥman, 1993 : 442)   

หลังจากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1588-1670 ไดมีการถายทอดความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาลาตินข้ึนอีกหนึ่งฉบับโดยโดมินิค เจอรมานัส (Dominique Germanous) และ

ในชวงระหวางปคริสตศักราช 1612-1700 มารช (Mrach) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาอิตาลีเปนฉบับท่ีสอง (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385) 

 

 

 

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน al-Zurqaniy, 1996 : 2/118 , Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 39 , Abd al-Raḥman, 1993 : 

441 , Johan Falk, 2001 : 16 , Jalal al-Din, 2008 : 9. 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556. 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 17 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 

ฝรั่งเศสซ่ึงถือวาเปนความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาฝรั่งเศสฉบับแรกโดยแอนเดรีย ดูไรเออร  

(Andreas du Ryer) กงสุลฝรั่งเศสประจําประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต ซ่ึง Andreas เปนผูท่ีมี

ความเชี่ยวชาญดานภาษาอาหรับและภาษาตุรกีเปนอยางดี แตผลงานแปลของเขาก็ถูกวิพากษวิจารณ

วามีหลายตอนท่ีคลุมเครือขาดความชัดเจน ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรครั้งแรกในป

คริสตศักราช 1647 ท่ีกรุงปารีส (Paris) และพิมพเปนครั้งท่ีสองหลังจากนั้นสองปในประเทศ    

เนเธอรแลนด (Abd al-Raḥman, 1993 : 443)   

  สําหรับการแปลความหมายคัมภีร อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษนั้น มุฮัมมัด          

หะมีดุลลอฮฺ ไดเลาวา อเล็กซานเดอร โรส (Alexander Ross) เปนบุคคลแรกท่ีแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ และใหชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานของมุฮัมมัด” (The Koran of 

Mahmet) โดยเริ่มทยอยพิมพเผยแพรออกมาเปนบางุซอจากโรงพิมพจูนรัสเซส กรุงลอนดอน 

(London) ประเทศอังกฤษ ตั้งแตปคริสตศักราช 1649 จนถึงปคริสตศักราช 1688 และเสร็จสมบูรณ

ครบ 30 ุซอในปคริสตศักราช 1718 ผลงานแปลดังกลาวไดถูกเก็บรักษาไวในหอสมุดพิพิธภัณฑ

แหงชาติอังกฤษ (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 43) ซ่ึงผลงานแปลฉบับนี้เปนการแปลมา

จากตนฉบับงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฝรั่งเศสซ่ึงแปลโดยแอนเดรีย ดูไรเออร 

กงสุลชาวฝรั่งเศส (Faysal ‘Aliy : 2011) 1
  

  ในปคริสตศักราช 1667 จอรจ เซล (George sale) ไดเริ่มแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษเปนฉบับท่ีสอง โดยแปลจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงถือ

วาเปนผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงฉบับหนึ่งไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอนในปคริสตศักราช 1734 

และครั้งท่ีสองในปคริสตศักราช 1764 และยังคงไดรับการตีพิมพเผยแพรอีกหลายครั้ง ท้ัง ๆ ท่ีมี

จํานวนฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษหลายฉบับแลวก็ตาม (Abd al-Raḥman, 1993 : 444) 2 

อยางไรก็ตามผลงานแปลดังกลาวไดรับการตอบรับอยางดีจากผูท่ีสนใจงานแปล 

ความหมายคัมภีร อัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษ และไมมีนักวิชาการมุสลิมคนใดคัดคานหรือ

วิพากษวิจารณ ในทางตรงกันขามอับดุลมาญิด ดิรยาบาดีย 3 ไดแสดงความคิดเห็นในเชิงสนับสนุนให

มีการตีพิมพข้ึนอีกหลายครั้ง เนื่องจากดัรยาบาดียเห็นวาเปนงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ฉบับภาษาอังกฤษท่ีไมมีการบิดเบือนและดีกวาผลงานแปลฉบับอ่ืน ๆ ท่ีเปนผลงานแปลของนักบูรพา

คดีท่ีมีอยูในขณะนั้น แตทวามีนักวิจัยมุสลิมในยุคปจจุบันออกมาปฏิเสธความคิดเห็นสนับสนุนของ  

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556  
2 ดูเพ่ิมใน Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 44. 
3 ชาวอินเดียเจาของหนังสือตัฟสีรอัลมาญิดีย มีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษและภาษา

อูรดู เกิดในปคริสตศักราช 1891 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1987 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609


95 
 

 

ดิรยาบาดีย เนื่องจากเห็นวาจอรจ เซลก็ไมไดแตกตางไปจากนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ ท่ีมีอคติตออิสลาม 

แตอยางไรก็ตามผลงานแปลของจอรจ เซลก็เปนผลงานแปลฉบับภาษาอังกฤษฉบับเดียวท่ีไดรับความ

นิยมตลอดคริสตศตวรรษท่ี 18–19 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 44) และผลงานแปล

ดังกลาวไดถูกนําไปเปนตนฉบับในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ อีกหลาย

ภาษาเชน ภาษาฮอลันดา ภาษารัสเซีย และภาษาสวีเดน เปนตน นอกจากนี้ผลงานแปลดังกลาวยัง

ไดรับการตีพิมพมากถึง 120 ครั้ง (Faysal ‘Aliy : 2011) 1 

หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 1668 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาลาตินข้ึนเปนฉบับท่ีสามโดยลุยจี เมอราชี (Luici merracei) ชาวอิตาลีโดยตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองแพดัว (Padua) ประเทศอิตาลี  เมอราชีเคยเปนท่ีปรึกษาของสมเด็จพระสันตะปาปาอินโนเซนต

ท่ี 10 (Pope Innocentx) 2 กลาวกันวา เมอราชีมีความเชี่ยวชาญภาษาฮิบรูและภาษาอาหรับเปน

อยางดี ในผลงานแปลฉบับนั้น  เมอราชี ยังไดเขียนแนะนําใหผูอานไดรูจักศาสนาอิสลามและนบีของ

ศาสนาอิสลามไวในบทนําและเมอราชีไดถวายคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลของเขาใหแกจักรพรรดิ์ 

เลโอโปลด (Leopold) ท่ี 1 แหงจักรวรรดิโรมัน 3 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 40) 

ตอมาในปคริสตศักราช 1674 เอสจอรดูริซ (2Sjorduriz) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ฝรั่งเศสข้ึนอีกหนึ่งฉบับและไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงปารีส (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385)  

 

ความเคลื่อนไหวในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 18 เริ่ม 

จากพิออท วาซิลเยวิช โพสนิคอฟ (Piotr Vasilyevich Postnikov) ไดแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานเปนภาษารัสเซียข้ึนเปนผลงานแรก และไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองเซนตปเตอรสเบิรก 

(St.Petersburk) สหพันธรัฐรัสเซีย ในปคริสตศักราช 1716 จากนั้นในปคริสตศักราช 1734 ไดมีการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษากรีก แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพท่ีเมือง

เฮลมซตัดท (Helmstadt) ประเทศเยอรมัน 4 จากนั้นในปคริสตศักราช 1772 นักบูรพาคดีชื่อเดวิด 

เฟรดริกส เมอเจอรลิน (David Friedrich Mergerlin) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งฉบับโดยแปลมาจากคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงถือวาเปนผลงาน

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
2 ทรงดํารงตําแหนงพระสันตะปาปาตั้งแตคริสตศักราช 1644-1655 ประสูติเมื่อวันท่ี 6 พฤษภาคม คริสตศักราช 

1574 สิ้นพระชนมเมื่อวันท่ี 7 มกราคม คริสตศักราช 1655 รวมพระชนมายุได 80 พรรษา 
3 จักรพรรดิ์เลโอโปลด ท่ี 1 แหงจักรวรรดิโรมัน จากราชวงศฮับสบูรก ผูทรงครองราชบัลลังกของจักรวรรดิระหวางป

คริสตศักราช 1658 จนเสด็จสวรรคตเมื่อวันท่ี 5 พฤษภาคม คริสตศักราช 1705 
4 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
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แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันฉบับแรกท่ีไดถายทอดความหมายมาจากตนฉบับ

ภาษาอาหรับ และหลังจากนั้นหนึ่งปเฟรดริช อีเบอฮารด บอยเซน (Friedrich Eberhard Boysen)ได

แปลความหมายคัมภีร อัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันข้ึนและไดปรับปรุงการแปลอีกครั้งในป

คริสตศักราช 1828 โดยนักบูรพาคดีชื่อ 2วอลฮ 2 ( 2Wahl) และในปคริสตศักราช 1776 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซียข้ึนอีกฉบับหนึ่งแตมิไดระบุชื่อของผูแปล ซ่ึงไดตีพิมพ

เผยแพรในกรุงเซนตปเตอรสเบิรก ( 2St.Petersburk) และหลังจากนั้นชาฟารี (Safari) ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฝรั่งเศสข้ึนเปนฉบับท่ีสองในปคริสตศักราช 1783 (Abd al-

Raḥman, 1993 : 444)  

 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 19 ชวงปคริสตศักราช 

1804-1898 นักบูรพาคดีชาวรัสเซียชื่อซาโบลคอฟ (Sablokov) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษารัสเซียข้ึนอีกหนึ่งฉบับ ไดรับการตีพิมพติดตอกันหลายครั้ง ในปคริสตศักราช 1878  1879 

และ1898 จากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1807-1877 นักบูรพาคดีชาวสวีเดนชื่อธอรนเบิรก

(Thornberg) ไดเริ่มแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดน (Muḥammad ’Amin Ḥasan, 

2004 : 385-386)  

ตอมาในปคริสตศักราช 1831 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

ฮังการีโดยไอเมีย บูซิเดย ซาเมเจอร (Imere Buziday Szdmajer) แตไมไดระบุสถานท่ีพิมพ 1 และใน

ปคริสตศักราช 1840 นักบูรพาคดีชื่อโอลมาน (Ohlman) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมัน และหลังจากนั้นหนึ่งปกุซตาฟ (Gustav) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386)   

  จากนั้นในปคริสตศักราช 1842 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

ตุรกีโดย มุฮัมมัด อัลตัฟสีรีย ดาบากาซาดาฮฺ (Muḥammad al-Tafsiri (Dabaghazadah) ตีพิมพ

เผยแพรท่ีกรุงไคโร (Cairo) สาธารณรัฐอาหรับอียิปต หลังจากนั้นหนึ่งป เฟรดริก ครูเซนโทฟ (Fredrik 

Crusenstolpe) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบสมบูรณเปนภาษาสวีเดน ซ่ึงถือวาเปนผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดนฉบับแรก และไดรับการตีพิมพเผยแพรในกรุง

สตอกโฮลม (Stockholm) ราชอาณาจักรสวีเดน และในปคริสตศักราช 1844 เดอ โจเซ การเบอร 

เดอ โรเบิล (De Jose Garber De Robles) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสเปน ไดรับ

การตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงเมดริด (Madrid) ราชอาณาจักรสเปน ตอจากนั้นในปคริสตศักราช 1857 

คัมภีรอัลกุรอานไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาฮิบรู โดยเฮอรแมน เรคเคนดอรฟ (Herman 

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
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Reckendorf) ไดรับการตีพิมพท่ีเมืองลีเปตสค (Lipetsk) ประเทศรัสเซีย และตอมาในปคริสตศักราช 

1858 จานา มุรซี ทาราค บัดซาชิโก (Jana Murzy Tarak Buczackiego) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาโปแลนด ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงวอรซอ (Warsaw) สาธารณรัฐ

โปแลนด 1 

ในปคริสตศักราช 1861 ซี.เอ็ม.โรดิล (C.m. Rodil) ไดแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกผลงานหนึ่ง และในชวงปคริสตศักราช 1865-1947 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลีข้ึนอีกหนึ่งผลงานโดยนักบูรพาคดีชาวอิตาลีชื่อโบเนลลี่ 

(Bonelli) และในชวงปคริสตศักราช 1866-1953 นักบูรพาคดีชาวสวีเดนชื่อมิสเตอร ซิกทีน (Mister 

sixtieth) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดนข้ึนอีกผลงานหนึ่งไดตีพิมพเผยแพร

ท่ีกรุงสตอกโฮลม (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) 

หลังจากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1875-1936 นักบูรพาคดีชื่อมามาด็อค วิลเลี่ยม 

อัคธอรน (Marmadok William Akthol) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษออก

เผยแพรอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386)  

ตอมาในปคริสตศักราช 1880 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

อั งกฤษ ข้ึน อีกหนึ่ งผลงาน โดยนั กบู รพาคดี ชื่ อ พี . อี . ปาล มรอคซอด (P.e.Palmroksaurd)  

(Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) และในปเดียวกัน อี.เอช.พาลเมอร (E.H. Palmer) 

อาจารยสอนภาษาอาหรับในมหาวิทยาลัยเคมบริดจ (University of Cambridge) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ ตามคํารองขอของนักบูรพาคดีชาวเยอรมันชื่อมิค เชน (Mick 

chain) ซ่ึงเปนคณบดีคณะการศึกษาตะวันออก มหาวิทยาลัยออกซฟอรด (University of Oxford) 

และไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีโรงพิมพออกซฟอรด ผลงานแปลของพาลเมอรไดรับการชมเชยจาก

บรรดานักบูรพาคดีดวยกันท้ังในดานสํานวนและคําแปลภาษาอังกฤษท่ีสามารถเลือกใชคําไดตรงกับ

ภาษาอาหรับ ผลงานแปลของพาลเมอรได ถูกตีพิมพเผยแพรหลายครั้งและครั้งสุดทายในป 

คริสตศักราช 1953 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 55) 

จากนั้นในปคริสตศักราช 1882 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

โปรตุเกส แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพท่ีกรุงปารีส สาธารณรัฐฝรั่งเศส 
2
  

และในปคริสตศักราช 1886 เจ.เอ็ม.รอดเวล (J.M. Rodwell) อาจารยประจําภาค 

วิชาภาษาตะวันออก มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ซ่ึงเปนผูท่ีมีความรูภาษาอาหรับเพียงเล็กนอยไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกหนึ่งฉบับ รอดเวลอาศัยผลงานแปลความหมาย

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
2 เว็บไซตเดิม 
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คัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน และภาษาลาตินของจอรจเซล เฮอรแมนและ      

มาราตีซีย เปนขอมูลพ้ืนฐานในการแปล แตผลงานแปลของรอดเวลก็มีลักษณะพิเศษกวาผลงานแปล

ฉบับอ่ืน ๆ ในดานการใชภาษาท่ีมีความเหมาะสมกับยุคสมัยและเปนสํานวนวิชาการท่ีทันสมัย 

นอกจากนี้รอดเวลยังไดใชวิธีการเรียบเรียงลําดับสูเราะฮฺแบบใหม เปนการเรียงลําดับตามชวงเวลาท่ี

ถูกประทานลงมา โดยเริ่มตนดวยสูเราะฮฺอัลอะลักและจบลงดวยสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ ซ่ึงรอดเวลให

เหตุผลวาการเรียงลําดับตามประวัติศาสตรทําใหมองเห็นเปนรูปธรรมและชัดเจนมากยิ่งข้ึนเก่ียวกับ

ชีวประวัติของทานนบีมุฮัมมัด  และการพัฒนาการดานทฤษฎีของคัมภีรอัลกุรอาน อยางไรก็ตาม

การจัดเรียงลําดับสูเราะฮฺของรอดเวลก็มิใชเปนสิ่งแปลกใหม เพราะโนลเดเก (Noldeke) ไดใชวิธีการ

เดียวกันนี้ในหนังสือของเขาชื่อ “Geschichte Des Quran” (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 

: 51)     

จากนั้นในปคริสตศักราช 1895 แอลจูบิบราติก มิโค (Ljubibratic Mico) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเซอรเบีย โครเอเชีย 1 ไดรับการตีพิมพเผยแพรในกรุงเบลเกรด 

(Belgrade)  สาธารณรัฐเซอรเบีย 
2 และในปคริสตศักราช 1896 เฮนรี่ สมิท (Henry Smith) ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยใชชื่อผลงานแปลวา “คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลเปน

ภาษาอังกฤษ” (The Quran Translated into English) ไดรับการตีพิมพในกรุงนิวยอรก (New 

york)  (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) 

 

สําหรับคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานก็ยังคงไดรับการถายทอดความหมาย 

เปนภาษาตาง ๆ อีกหลายภาษา ท้ังภาษาท่ีคัมภีรอัลกุรอานเคยถูกแปลมากอนแลวและภาษาท่ียังมิได

เคยถูกแปลความหมายมากอน และในชวงตนคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาอารเมเนียโดยอับราฮัม อามิซานจานซ (Abraham, Amirchanjanz) ไดรับการ

ตีพิมพในปคริสตศักราช 1910 ท่ีเมืองวารนา (Varna) สาธารณรัฐบัลแกเรีย และในปคริสตศักราช 

1912 ซิลเวสเตอร ออกตาเวียน ไอโซเปสคูล (Silvesteu Octavian Isopescul) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาโรมาเนีย ไดรับการตีพิมพ ท่ีเมืองบูกาโว (Bukavo) 3 สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยคองโก 

                                                 
1 ภาษาเซอรเบีย โครเอเชีย (Serbo-Croatian language) เปนภาษาราชการและภาษาพูดในประเทศเซอรเบีย มอน

เตเนโกร โครเอเชีย บอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา มาตรฐานเดิมของภาษาน้ีคือภาษาเซอรเบีย-โครเอเชีย ปจจุบันแยก

ออกเปนมาตรฐานภาษาเซอรเบีย ภาษาโครเอเชีย และภาษาบอสเนีย   
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 เว็บไซตเดิม 
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ตอมาในปคริสตศักราช 1913 นักบูรพาคดีชื่อบราพลา(Brapkla)ไดแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลี ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงโรม (Rome) และหลังจากนั้นหนึ่งปนักบูรพา

คดีชื่อฟราเคส (Frakase) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลีข้ึนอีกหนึ่งผลงานและได

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมิลาน (Milano) (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) จากนั้นในปคริสตศักราช 

1919 ปเดอรเซน (Pedersen) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเดนมารก ไดรับการ

ตีพิมพ เผยแพร ท่ีกรุงโคเปนเฮเกน (Copenhagen) ราชอาณาจักรเดนมารกตอจากนั้นในป 

คริสตศักราช 1925 อิคแนค เวเซลี่ (Ignac Vesely) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็ก 

ซ่ึงถือวาเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็กฉบับแรก ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ี

กรุงปราก (Prague) สาธารณรัฐเช็ก จากนั้นในปคริสตศักราช 1930 สเตฟาน ยา สคูเลฟ โทมอฟ 

(Stefan Ya Skulev Tomov) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาบัลแกเรีย ไดรับการ

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองปาซารจีก (Pazardzhik) 1
 สาธารณรัฐบัลแกเรีย 

ในปคริสตศักราช 1934 นักบูรพาคดีชื่อ เอ.ที.นิคเก้ิล ปารกัว (A.T.Nickel Prague) 

ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็กข้ึนอีกผลงานหนึ่ง และหลังจากนั้นในชวงป

คริสตศักราช 1937-1941 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกโดยนัก

บูรพาคดีชื่อริชารด เบล (Richard Bell) (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) อาจารยสอนภาษา

อาหรับในมหาวิทยาลัยเอดินเบิรก (University of Edinburgh) เมืองเอดินเบิรก (Edinburgh) 

ประเทศสก็อตแลนด ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษและไดตีพิมพครั้งแรกในป

คริสตศักราช 1937 และตีพิมพอีกครั้งในปคริสตศักราช 1960 ริชารด เบลใชวิธีการเรียบเรียงตาม

แนวคิดของรอดเวล แตมีสิ่งท่ีแตกตางจากรอดเวล คือเขาเรียบเรียงลําดับอายะฮฺใหม สวนการแปล

และการอรรถาธิบายก็มิไดแตกตางไปจากรอดเวล หรือนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ แตอยางใด (Abdullah 

‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 58) และในปคริสตศักราช 1942 ซี.ไอ.อาเซน บัวร (Z. I. Ahsen 

Boere) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฟนแลนด ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองตัมเป

เร (Tampere) 2 สาธารณรัฐฟนแลนด  
จากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1947-1952 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาฝรั่งเศสข้ึนอีกโดยนักบูรพาคดีชื่อบลาทเทอร (Blatter) และในปคริสตศักราช 1951       

นักบูรพาคดีชาวฮอลแลนดชื่อกราเมอร(Kramers) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ฮอลันดาข้ึนอีกหนึ่งผลงาน ไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงอัมสเตอรดัม (Amsterdam) ประเทศ

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
2 เว็บไซตเดิม 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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เนเธอรแลนด และครั้งท่ีสองในกรุงบรัสเซลส (Brussel) ราชอาณาจักรเบลเยี่ยมในปคริสตศักราช 

1956 (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) 

จากจํานวนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษครบสมบูรณ 

ผลงานท่ีถือไดวาเปนฉบับแปลท่ีดีท่ีสุดและมีความโดดเดนมากท่ีสุดคือผลงานแปลของอารเธอร จี.

อาร.เบอรรี่ (Arthur G.R. Berry) อาจารยคณะอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ประเทศอังกฤษ 

อารเธอรเคยศึกษาวรรณคดีอาหรับมาเปนระยะเวลานาน เคยดํารงตําแหนงหัวหนาภาควิชาคลาสสิก 

(Department of Classics) มหาวิทยาลัยไคโร(Cairo University) ประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต 

เคยศึกษาภาษาอาหรับจากมหาวิทยาลัยแคมบริดจและเปนผูท่ีมีความรูความเขาใจภาษาอาหรับและ

ภาษาอังกฤษเปนอยางดี (Faysal ‘Aliy : 2011) 1 เขาใชชื่อผลงานแปลวา “คัมภีรอัลกุรอานท่ีไดถูก

แปลความหมาย” (The Koran Interpreted)  โดยใชสํานวนการแปลท่ีสวยงามมีการเลือกใชถอยคํา

ภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายตรงกับคําในคัมภีรอัลกุรอาน เขาสามารถใหความหมายท่ีลึกซ้ึงและยังคง

รักษาการแปลท่ีถูกตองไวไดโดยไมตัดทอนหรือทําใหบกพรองในความหมาย และถือวาเปนนักบูรพา

คดีชาวตะวันตกคนเดียวท่ีสามารถละท้ิงความอคติและการมีมิจฉาทิฐิและทําหนาท่ีเปนนักแปลดวย

จิตใจบริสุทธิ์เพ่ือใหเกิดผลงานวรรณกรรม ผลงานของอารเธอรไดตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอนและ

นิวยอรคในปคริสตศักราช 1955 และผลงานของเขายังไดรับการตีพิมพอีกหลายครั้ง (Abdullah    

‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 61)   

ในชวงปคริสตศักราช 1963-1966 นักบูรพาคดีชื่อโรรี บารท (Rory Bart) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad ’Amin Ḥasan, 

2004 : 386) และในปคริสตศักราช 1969 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา   

เอสเปรันโต2 โดยมุฮัมมัด อับดุลฮาดี (Muḥammad Abdul Hadi) ตีพิมพท่ีกรุงโคเปนเฮเกน

(Copenhagen) ประเทศเดนมารก จากนั้นในปคริสตศักราช 1980 ไอนาร เบิรก (Einar Berg) ได

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษานอรเวย ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงออสโล (Oslo) 

ราชอาณาจักรนอรเวย 3 และในปคริสตศักราช 1990 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาบอสเนียโดยเบซิม คอรคุท (Besim Korkut) ตอมาในปคริสตศักราช 1993 คัมภีรอัลกุรอานก็

ไดรับการแปลความหมายเปนภาษาอัลบาเนียแตมิไดระบุชื่อของผูแปล หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
2 ภาษาเอสเปรันโต (Esperanto language) เปนภาษาประดิษฐท่ีคิดคนโดย แอล.แอล.ซาเมนฮอฟ นามปากกาของ

จักษุแพทยชาวรัสเซีย ยังไมมีประเทศใดนําภาษาเอสเปรันโตไปเปนภาษาราชการ  
3 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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1996 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาเมซิโดเนียน1 โดยไมปรากฏชื่อของผูแปล 

ซ่ึงผลงานแปลท้ังสามขางตนไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีร            

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ  

 

ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 

ตารตา 2 โดยยะกูบ อิบนุ นุอฺมาน (Yakub Ibn Nugman) ไดรับการตีพิมพในปคริสตศักราช 2010 

หลังจากนั้นไดถูกแปลความหมายเปนภาษาสโลวัก3 และภาษายูเครน ซ่ึงท้ังสองภาษาแปลความหมาย

โดยฮาดี อับดุลเราะฮฺฮีม (Hadi Abd al-Raḥḥim) แตมิไดระบุปท่ีพิมพและสถานท่ีพิมพ นอกจากนี้

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาเชเชน 4
 และภาษาเบลารุส 5

 

ซ่ึงท้ังสองภาษามิไดระบุชื่อของผูแปล ปท่ีพิมพและสถานท่ีพิมพแตอยางใด  

 

จากประวัติผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตางๆ ในยุโรปขางตน 

สามารถสรุปดังตาราง 

ตารางท่ี 7  ตารางแสดงรายชื่อผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในยุโรปอยาง

สมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายของแตละภาษาพรอมปท่ีพิมพ และสถานท่ีพิมพ 

ดังตารางตอไปนี้   

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 ลาติน Herman , Robert 1141-1143 บาเซิล (Basel) 

2 อิตาเลี่ยน(Italian ) Andrea Arrivabene 1547 เวนิซ (Vanice) 

3 เยอรมัน (German) Solomon Schweigger 1547 นูเรมเบิรก 

(Nuremberg) 

4 ฮอลันดา (Dutch) - 1641 - 

                                                 
1
 ภาษามาซิโดเน่ียน (Macedonian language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐมาซิโดเนีย  

2
 ภาษาตาตาร (Tatar language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐตาตารสถาน และเปนภาษาพูดท่ีใชในการ

สื่อสารของชาวตาตารท่ีมีถ่ินฐานอยูในบางสวนของยุโรป รัสเซีย ไซบีเรีย จีน ตุรกี โปแลนด ยูเครน ฟนแลนด และ

เอเชียกลาง 
3
 ภาษาสโลวัก (Slovak language) เปนภาษาราชการและเปนภาษาหลักท่ีใชในการสื่อสารในประเทศสโลวาเกีย 

4
 ภาษาเชเชน (Chechen language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเชชเนีย  

5
 ภาษาเบลารุส (Belarus language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเบลารุส และมีคนบางสวนในรัสเซีย ยูเครน 

และโปแลนดใชในการพูดสื่อสาร 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

5 ฝรั่งเศส (French) Andreas du Ryer 1647 ปารีส (Paris) 

6 อังกฤษ (English) Alexander Roos 1649 ลอนดอน (London) 

7 รัสเซีย (Russian) Piotr Vasilyevich 

Postnikov 

1716 เซนตปเตอรสเบิรก 

(St.Petersburk) 

8 กรีก (Greek) - 1734 เฮลมซตัดท 

(Helmstadt)  

9 ฮังการี(Hungarian) Imere Buziday 

Szdmajer 

1831 - 

10 ตุรกี (Turkish ) 

ตุรกิซ 

Muhạmmad al-Tafsiri 

(Dabaghazadah) 

1842 ไคโร (Cairo) 

11 สวีเดน (Swedish) Fredrik Crusenstolpe 1843 สตอกโฮลม 

(Stockholm) 

 

12 สเปน (Spanish) De Jose Garber De 

Robles 

1844 มาดริด (Madrid) 

13 ฮิบรู (Hebrew) Herman Reckendorf 1857 ลีเปตสค (Lipetsk)  
14 โปแลนด (Polish) Jana Murzy Tarak 

Buczackiego 

1858 วอรซอ (Warsaw) 

15 โปรตุเกส 

(Portuguese) 

ไมปรากฏผูแปล 1882 ปารีส (Paris)  

16 เซอรเบีย โครเอเซีย

(Serbian 

Croation) 

Ljubibratic Mico 1895 เบลเกรด 

(Belgrade)   

17 อารเมเนีย 

(Armanian) 

Abraham, 

Amirchanjanz 

1910 วารนา (Varna)  

18 โรมาเนีย

(Romanian) 

Silvesteu Octavian 

Isopescul 

1912 บูกาโว (Bukavo)  

19 เดนมารก (Danish) Pedersen 1919 โคเปนเฮเกน 

(Copenhagen) 



103 
 

 

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

20 เช็ก (Czech) Ignac Vesely 1925 ปราก (Prague) 

21 บัลแกเรีย 

(Balgarian) 

Stefan-Stefan Ya 

Skulev Tomov 

1930  (Pazardzhik)     

 

22 ฟนแลนด (Finnish) Z. I. Ahsen Boere 1942 ตัมเปเร (Tampere) 

23 เอสเปรันโต 

(Esperanto) 

Muhạmmad  

Abd al-Hadiy  

1969 โคเปนเฮเกน 

(Copenhagen) 

24 นอรเวย 

(Norwegian) 

Einar Berg 1980 ออสโล (Oslo)  

25 บอสเนีย 

(Bosnian) 

Besim Korkut 1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

26 อัลบาเนีย 

(Albanian) 

- 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

27 เมซิโดเนียน 

(Macedonians) 

- 1996 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

28 ตารตา (Tartars) Yakub Ibn Nugman 2010 - 

29 สโลวัก (Slovak) Hadi Abd al-Rahḥịam - - 

30 ยูเครน (Ukrainian) Hadi Abd al-Rahḥịam - - 

31 เชเชน (Chechen) - - - 

32 เบลารุส 

(Belarusian) 

- - - 

 

2.11.2.3 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาในทวีปแอฟริกา 

  

จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ของชน 

ชาติในทวีปแอฟริกาพบวา คัมภีรอัลกุรอานไดเคยถูกถายทอดความหมายเปนภาษาเบอรเบอรเปน

ภาษาแรกของทวีปแอฟริกา แตไมปรากฏหลักฐานยืนยันวาเปนการแปลครบสมบูรณ 30 ุซอ หรือ

เปนการแปลเพียงบางสวน ซ่ึงผลงานแปลดังกลาวไดหายสาบสูญไปแลว หลังจากนั้นคัมภีรอัลกุรอาน

ก็มิไดรับการแปลความหมายอยางครบสมบูรณเปนภาษาใด ๆ ตลอดระยะเวลาหลายศตวรรษจน
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มาถึงในคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานจึงไดถูกแปลความหมายเปนภาษายูรูบา P107F

1
P โดยเอ็ม เอส 

โคล (M. S. Cole) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองลากอส (Lagos) P108F

2
P สหพันธสาธารณรัฐไนจีเรียในป

คริสตศักราช 1906 จากนั้นในปคริสตศักราช 1923 กอดเฟร เดล (Godfrey Dale) ไดถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวาฮีลี P109F

3
P ไดรับการตีพิมพ ณ กรุงลอนดอน และตอมาในป 

คริสตศักราช 1960 อิสมาอีล อับดุรรอซซาก ศอลิหฺ ดีน (’Isma‘el Abd al-Razzaq Ṣ̣aliḥ Den) ได

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาแอฟริกา P110F

4
P แตมิไดระบุสถานท่ีพิมพ P111F

5
P  

ในปคริสตศักราช 1972 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอัมฮาริก P112F

6
 

แตไมปรากฏชื่อของผูแปลไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงแอดดิสอาบาบา (Addis Ababa) สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยเอธิโอเปย และในปคริสตศักราช 1974 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปน

ภาษาลูกันดา P113F

7
P ไดรับการตีพิมพเผยแพรครั้งแรกในสาธารณรัฐยูกันดา พิมพครั้งท่ีสองและสามใน 

สหราชอาณาจักรในปคริสตศักราช 1984 และ2007 ตามลําดับ ตอมาในปคริสตศักราช 1979 อบู

บักรฺ มะหฺมูด จูมี (Abu Bakr Maḥmad Jume ) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

เฮาซา P114F

8
P ไดรับการตีพิมพท่ีกรุงเบรุต (Beirut) P115F

9
P สาธารณรัฐเลบานอน และในปคริสตศักราช 1989 ได

                                                 
1 ภาษาโยรูบา (Yoruba language) เปนภาษาราชการของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย และเปนภาษาของกลุมชาติ

พันธยูโรบาซึ่งสวนใหญมีถ่ินอาศัยอยูในไนจีเรีย และบางสวนอยูในสาธารณรัฐโตโก และสาธารณรัฐเซอรราลีโอน 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสวาฮีลี (Swahili language) เปนภาษาท่ีใชพูดอยางกวางขวางในแอฟริกาตะวันออก เปนภาษาหลักของชาว

สวาฮีลีซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูทางแถบชายฝงของแอฟริกาตะวันออก ใชเปนภาษาราชการในสหสาธารณรัฐแทนซาเนีย  

และสาธารณรัฐเคนยา  
4 ภาษาแอฟริกา (Afrikaans language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐแอฟริกาใต และเปนภาษาพูดใชในการ

สื่อสารในสาธารณรัฐนามิเบีย มีผูใชภาษาแอฟริกาเปนภาษาหลัก 6 ลานคน และใชเปนภาษาท่ีสอง 10 ลานคน   
5 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
6 ภาษาอัมฮาริก (Amharic language) เปนภาษาท่ีใชในการพูดสื่อสาร และเปนภาษาราชการของสหพันธ

สาธารณรัฐเอธิโอเปย   
7 ภาษาลูกันดา (Luganda language) เปนภาษาถ่ินภาษาหน่ึงของคนท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในสาธารณรัฐยูกันดา   
8 ภาษาเฮาซา (Hausa language) เปนภาษาท่ีเขียนดวยอักษรอาหรับ มีผูท่ีใชภาษาเฮาซาในการสื่อสารสวนใหญอยู

อยูในสาธารณรัฐไนเจอรและทางเหนือของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย 
9 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาโอโรโม 
1 โดยมุฮัมมัด เราะชีด อับดุลเลาะฮฺ (Muḥammad Rashed 

Abdullah) ตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลามอินเตอรเนชั่นแนลจํากัด หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอาน

ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาโซมาเลีย 2 แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ตอมาในปคริสตศักราช 1997 

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเอ็นโก (บัมบารา) 3 โดยเฟาดีย สุลัยมาน คานาตีย 

(Fawdey Sulayman Kanatey) ซ่ึงท้ังภาษาโอโรโม ภาษาโซมาเลีย และภาษาเอ็นโก ถูกตีพิมพท่ี

ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน  

 

ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 
ชิเชวา 4 ในปคริสตศักราช 2001 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล หลังจากนั้นหนึ่งปความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาคิคัมบา 5 ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลามอินเตอรเนชั่นแนล

แนลจํากัด และในปคริสตศักราช 2008 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษามาลากาซี 6 

และภาษาอซันเต 7 ซ่ึงท้ังสี่ผลงานนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนลจํากัด 
8
 

นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดถูกแปลความหมายอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาท่ีใชสื่อสารในทวีปแอฟริกาอีกเชน ภาษาอิกโบ 9 และภาษาญาคอนกี 10
 แตท้ังสองผลงาน

นั้นมิไดระบุชื่อผูแปล สถานท่ีตีพิมพและปท่ีตีพิมพ 

                                                 
1 ภาษาโอโรโม (Oromo language) คือภาษาท่ีใชสื่อสารของคนในสาธารณรัฐเอธิโอเปย สาธารณรัฐเคนยา และ

สาธารณรัฐโซมาเลีย    
2 ภาษาโซมาเลีย (Somali language) เปนภาษาราชการของสหพันธสาธารณรัฐโซมาเลียและเปนภาษาพูดของ

สาธารณรัฐจิบูตี สหพันธสาธารณรัฐประชาธิปไตยเอธิโอเปย และสาธารณรัฐเคนยา  
3 ภาษาเอ็นโก (Anko language) บัมบารา (Bambara) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคนในสาธารณรัฐมาลี 

สาธารณรัฐไนเจอร และสาธารณรัฐคองโก  
4 ภาษาชิเชวา (Chichewa language)  เปนภาษาถ่ินท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศสาธารณรัฐมาลาวี ซึ่งอยูทาง

ตะวันออกเฉียงใตของทวีปแอฟริกา 
5 ภาษาคิคัมบา (Kikamba language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวคัมบา ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในสาธารณรัฐเคนยา 

เคนยา และสหสาธารณรัฐแทนซาเนีย 
6 ภาษามาลากาซี (Malagasy language) เปนภาษาราชการของประเทศสาธารณรัฐมาดากัสการ  
7 ภาษาอซันเต (Asante language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในสาธารณรัฐกานา และสาธารณรัฐซูรินาเม 
8 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาตาง ๆ ขางตน 
9 ภาษาอิกโบ (Igbo language) เปนภาษาท่ีใชในการพูดสื่อสารของกลุมชนชาวอิกโบท่ีเปนชนกลุมนอยท่ีมีขนาด

ใหญท่ีสุดของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย   
10 ภาษาญาคันกี (Yakanki language) เปนภาษาหน่ึงท่ีใชในการพูดสื่อสารในเขตแอฟริกาตะวันตก 
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  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในทวีปแอฟริกา 

สามารถสรุปไดดังตาราง 

ตารางท่ี 8   แสดงรายชื่อภาษาของชนชาติในทวีปแอฟริกาท่ีไดรับการแปลความหมายคัมภีร           

อัลกุรอานอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายของแตละภาษาพรอมปท่ีไดรับ

การตีพิมพ และสถานท่ีพิมพ ดังตารางตอไปนี้  

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 โยรูบา (Yoruba) M.S. Cole 1906 ลากอส (Lagos)  

2 สวาฮีลี (Swahili) Godfrey Dale 1923 ลอนดอน (London) 

3 แอฟริกา 

(Afrikaans) 

‘Isma’il Abd al-

Razzaq Ṣ̣alih Din 

1960 - 

4 อัมฮาริก 

(Amharic) 

- 1972 แอดดิสอาบาบา 

(Addis Ababa) 
5 ลูกันดา (Luganda) - 1974 ยูกันดา (Uganda) 

6 เฮาซา (Hausa) Abu Bakr Mahṃud 

Jumi 

1979 เบรุต (Beirut)  

 

7 โอโรโม (Oromo) Muhạmmad Rashid  

Abdullah 

1989 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

8 โซมาเลีย (Somali) - 1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

9 เอ็นโก (Anko)  Fawdey Sulayman 

Kanatiy  

1997 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

 

10 ชิเชวา 

(Chichewa) 

- 2001 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

 

11 คิคัมบา (Kikamba) - 2002 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 



107 
 

 

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

12 มาลากาซี 

(Malakasi) 

- 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

13 อซันเต (Asante) - 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

14 อิกโบ (Igbo) - - - 

15 ญาคอนกี 

(Yakanki) 

- - - 

 

2.11.2.4 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอเมริกาใต 
 

จากการศึกษาคนควาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาของชน 

ชาติท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในเขตทวีปอเมริกาใต ผูวิจัยพบวาคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาแม็กซิโกและภาษาบราซิล ซ่ึงจากผลงานแปลท้ังสองผลงานนั้นไมปรากฏชื่อของผูแปลและมิได

ระบุวาไดตีพิมพโดยสํานักพิมพใด 1
 

จากขอมูลขางตนถือเปนขอมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ท่ัวโลก ดังนั้นจึงสามารถใชเปนขอมูลยืนยันความเคลื่อนไหว และการ

ตื่นตัวในการเผยแพรอิสลามและการแปลคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงครอบคลุมถึงเรื่องความรูความเขาใจใน

บริบทท่ีเก่ียวของกับอิสลาม 2
 ไดเปนอยางดี 

 

2.11.3 ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยมุสลิม 

   

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ มีประวัติความเปนมาอัน

ยาวนานหลายศตวรรษ ผลงานแปลท่ีถือวามีความสําคัญ คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาลาตินฉบับของบาทหลวงโรเบิรตและฉบับของเมอราชีย ซ่ึงถือไดวาเปนตนฉบับของการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในโลกโดยเฉพาะอยางยิ่งภาษายุโรป เนื่องจากเปน

                                                 
1
 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาแม็กซิโกและภาษาบราซิล 

2
 คนควากอนวันท่ี 1 มกราคม พุทธศักราช 2557 
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ภาษาในลําดับตน ๆ ท่ีไดรับการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เชน ภาษาอิตาลี ภาษาเยอรมัน 

ภาษาฝรั่งเศส และภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษ ซ่ึงถือวามีความสําคัญอยางยิ่งตอ

สังคมโลก เนื่องจากเปนภาษาท่ีมีประชากรจํานวนมากในโลกใชในการสื่อสารและสามารถแสวงหา

ความรูความเขาใจจากหนังสือ ตําราและฐานขอมูลความรูจากภาษาอังกฤษได และเม่ือพิจารณา

ภาษาท่ีถูกถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ก็จะพบวาภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีมี

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมากท่ีสุด หากแตวาผูแปลสวนใหญเปนนักบูรพาคดี

ชาวตะวันตก ซ่ึงโดยพ้ืนฐานของบุคคลเหลานั้นมีแนวคิดท่ีมีอคติและมิจฉาธิฐิตอคัมภีรอัลกุรอานและ

อิสลาม ดังนั้นผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยนักบูรพาคดีจึงพบ

ขอผิดพลาดอยางมากมาย ซ่ึงขอผิดพลาดเหลานั้นอาจเกิดจากความผิดพลาดโดยสุจริตหรือความ

ผิดพลาดท่ีเกิดจากแนวคิดท่ีมีความตองการบิดเบือนความหมายท่ีถูกตองของคัมภีรอัลกุรอาน เชน 

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของอเล็กซันเดอรโรสท่ีใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานของ

มุฮัมมัด” (al-Koran of Muḥammad) ซ่ึงพบขอผิดพลาดอยางมากในการแปล เนื่องจากเปนการ

แปลมาจากตนฉบับงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาฝรั่งเศสท่ีเปนผลงานแปลของแอนเดรีย 

ดู ไรเยอร กงสุลชาวฝรั่งเศส (Faysal ‘Aliy : 2011) ซ่ึงก็ถูกวิพากษวิจารณจากนักวิชาการมุสลิมดวย

เชนกัน  

  ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของจอรจเซลเปนอีกหนึ่งผลงาน แมวาเปน

การแปลจากตนฉบับภาษาอาหรับ และเปนผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงฉบับหนึ่งสําหรับนักบูรพาคดี (Abd 

al-Rahman,1993 : 444) แตทวามีนักวิจัยมุสลิมในยุคปจจุบันไดวิพากษวิจารณผลงานแปลของเขา 

เนื่องจากเห็นวาจอรจเซลก็มิไดแตกตางไปจากนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ ท่ีแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานอยางมีอคติตออิสลาม (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996/44) 

และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ เจ.เอ็ม.ร็อดเวล ซ่ึงมีความรูภาษา  

อาหรับเพียงเล็กนอยเทานั้น แตอาศัยผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษและ

ภาษาเยอรมันเปนขอมูลหลักในการแปล แมผลงานแปลของร็อดเวลจะมีลักษณะพิเศษกวาผลงาน

ฉบับอ่ืน ๆ ในดานการใชภาษาท่ีมีความเหมาะสมกับยุคสมัยและเปนสํานวนวิชาการท่ีทันสมัย แต

อยางไรก็ตามนักวิชาการมุสลิมไดวิพากษวิจารณผลงานแปลของร็อดเวลไวหลาย ๆ ดาน เชน ผลงาน

ของร็อดเวลมิไดเกิดมาจากวิชาความรูและการคนควาวิจัยแตอยางใด แตเปนผลงานแปลท่ีเกิดข้ึนจาก

ความอคติและมิจฉาทิฐิ การเปนปฏิปกษตอทานนบีและอิสลามซ่ึงสิ่งดังกลาวประจักษชัดเจนในบทนํา

และขอวิจารณท่ีปรากฏในแตละอายะฮฺ (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 51)  

  นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ อี.เอช. พาลเมอร  

อาจารยสอนภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยเคมบริดจ แมวาผลงานแปลของเขาจะไดรับการชื่นชมจาก

บรรดานักบูรพาคดีดวยกันในดานสํานวนและคําแปลภาษาอังกฤษท่ีสามารถเลือกใชคําไดตรงกับ
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ภาษาอาหรับ แตพาลเมอรก็ยังติดยึดและลอกเลียนแนวคิดของจอรจเซลท่ีพยายามจํากัดขอบเขตและ

วัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอานใหแคบลงและพยายามแสดงความคิดเห็นวาการประกาศเชิญชวน

มวลมนุษยชาติของอิสลามนั้นจํากัดเฉพาะขอบเขตทางภูมิศาสตรภายในคาบสมุทรอาหรับและชนชาติ

อาหรับเทานั้น (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 55) 

 

ตอมาในชวงตนคริสตศตวรรษท่ี 20 เริ่มมีความเคลื่อนไหวและความตื่นตัวของ 

มุสลิมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษมากข้ึน มุสลิมคนแรกท่ีมีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษครบสมบูรณ 30 ุซอ คือ อับดุลฮากีม คาน 1 ผลงาน

แปลของเขาไดตีพิมพเผยแพรในสาธารณรัฐอินเดียในปคริสตศักราช 1905 (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 105) จากผลงานแปลของอับดุลฮากีม คาน ทําใหเกิดการตื่นตัวของนักวิชาการและ

นักแปลชาวมุสลิมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังท่ีแปลเพียงบางุซอและแปลครบ

สมบูรณ 30 ุซอ หลายผลงาน จากนักวิชาการนักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดแตกตางกัน สําหรับผลงาน

แปลของกลุมท่ีมีแนวคิดบิดเบือนก็พยายามแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับ

อุดมการณของตนเอง เพ่ือเปนการสนับสนุนแนวคิดของกลุมตน ซ่ึงเม่ือพิจารณาดูแลวผลงานแปลท่ีมี

แนวคิดและหลักศรัทธาท่ีบิดเบือนดังกลาวสงผลกระทบอยางรุนแรงไมแตกตางไปจากผลงานแปลของ

บรรดานักบูรพาคดีท่ีพยายามนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมาเปนอาวุธสําคัญเพ่ือสราง

ความสงสัย เคลือบแคลงใจแกชาวมุสลิมและสรางความเขาใจผิดแกตางศาสนิกในเวลาเดียวกัน  
 

  2.11.3.1 นักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาสอดคลองกับอะฮฺลิสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ 

 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยนักวิชาการนักแปล

มุสลิมตั้งแตตนศตวรรษท่ี 20 จวบจนปจจุบันมีมากมายหลายผลงานแปล ท้ังท่ีแปลในนามบุคคลและ

องคกร สําหรับผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักและเปนท่ียอมรับของบรรดานักวิชาการ เชน ผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของมุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล(M.Marmaduke Pickthall)2 

                                                 
1 อับดุลฮากีม คาน ชาวอินเดีย ในอดีตเคยเปนนักวิชาการท่ีมีแนวคิดและใหการสนับสนุนกลุมก็อดยานีย หลังจาก

น้ันจึงไดกลับตัวกลับใจสูแนวทางอิสลาม 
2 มุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล เกิดในกรุงลอนดอน จบการศึกษาระดับปริญญาตรีดานสิ่อสารมวลชนและ

ภาษาอังกฤษจากมหาวิทยาลัยเคมบริดจ เคยเปนหัวหนาบรรณาธิการหนังสือพิมพภาษาอังกฤษในเมืองมุมไบช่ือ 

Bombay Chronicle เขาใชชวงเวลาท่ีพํานักอยูในเมืองไฮเดอราบาดในการแปลคัมภีรอัลกุรอาน 



110 
 

 

ผลงานแปลของอับดุลลอฮฺ ยูสุฟ อะลีย (Abdullah Yusuf ‘Aliy) 1 และผลงานแปลของมุฮัมมัด อะ

สัด (Muḥammad ’Asad) 2 เปนตน  

  สําหรับผลงานแปลของมุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล (M. Marmaduke Pickthall)  
ถือวาเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษผลงานแรกท่ีถูกถายทอดโดยนัก

แปลมุสลิมท่ีมีหลักศรัทธาท่ีถูกตองและมีแนวคิดท่ีดําเนินตามแนวทางของทานนบีมุฮัมมัด  พิกทอล

เปนมุสลิมสัญชาติอังกฤษ เขาไดศึกษาศาสนาอิสลามในชวงเวลาหนึ่งจนเกิดความเขาใจและยอมรับใน

สัจธรรมท่ีแทจริงจึงนํามาซ่ึงการเขารับอิสลามขณะท่ีเขาอยูในกรุงเยรูซาเล็ม และเขาไดใชชีวิตอยู

ทามกลางมุสลิมในปาเลสไตน อียิปต และไฮเดอราบาดในอินเดีย พิกทอลเคยศึกษาภาษาอาหรับและ

คัมภีรอัลกุรอานขณะท่ีเขาพํานักอยูในกรุงเยรูซาเล็ม ความสามารถดานภาษาอาหรับของพิกทอลถือ

ไดวาอยูในระดับนักวรรณกรรม และมีความพรอมในดานพรสวรรค บทความดานวรรณกรรมและ

ประวัติศาสตรของเขาไดรับการตีพิมพเผยแพรในวารสารทางวิชาการท่ีวางจําหนายในกรุงลอนดอน

และนครนิวยอรค (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 109) 

  ปจจัยท่ีทําใหพิกทอลแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษประสบ

ผลสําเร็จ เนื่องจากเพ่ือน ๆ ชาวมุสลิมตางใหการสงเสริมและสนับสนุน นอกจากนี้ยังมีนักวิชาการ

มุสลิมในอินเดียใหความชวยเหลือในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน หลังจากท่ีพิกทอลไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบสมบูรณ 30 ุซอ เขาจึงไดเดินทางไปยังกรุงไคโร สาธารณรัฐอาหรับ

อียิปต เพ่ือนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษมอบใหกับนักวิชาการของ

มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัรเพ่ือตรวจสอบความถูกตอง โดยไดรับความอนุเคราะหจากอาจารยคณะแพทย

ศาสตร มหาวิทยาลัยไคโรคนหนึ่งชื่อมุฮัมมัด อะหฺมัด อัลฆอมรอวียใหความชวยเหลือในการทบทวน

และตรวจทานผลงานแปลเพ่ือใหผลงานแปลนั้นมีความสมบูรณยิ่งข้ึน ซ่ึงกระบวนการในตรวจทานนั้น

อยูภายใตการดูแลอยางใกลชิดของมุศฏอฟา อัลมะรอฆีย อธิการบดี มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัรในขณะนั้น  

พิกทอลไดใหชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานุลมะญีด” (The Meaning 

 of Glorious Koran) สําหรับผลงานแปลของเขานั้น ไดรับการพิมพเผยแพรครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอน

ในป คริสตศักราช 1930 พิมพครั้งท่ีสองท่ีนครนิวยอรคในปคริสตศักราช 1931 และในปคริสตศักราช 

                                                 
1 เกิดในปคริสตศักราช 1872 ในเมืองมุมไบ เปนนักวิชาการมุสลิมท่ีมีความเช่ียวชาญดานภาษาอังกฤษและภาษา

อาหรับ ผลงานท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุดคือผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานช่ือ The Holy Qur'an Text Translation and 

Commentary เริ่มแปลในปคริสตศักราช 1934 และเสร็จสมบูรณในปคริสตศักราช 1938 เสียชีวิตในป           

คริสตศักราช 1953 
2 เกิดในสาธารณรัฐออสเตรีย ปคริสตศักราช 1900 เปนนักคิด นักประพันธ นักหนังสือพิมพ นักวิเคราะหทางสังคม  

มีความเช่ียวชาญดานภาษาอังกฤษและภาษาอาหรับ ผลงานท่ีมีช่ือเสียงนอกเหนือจากผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอาน

คือผลงานช่ือ “ مكة َلى الطريق ”เสียชีวิตในราชอาณาจักรสเปนปคริสตศักราช 1992 
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1938 สํานักพิมพในเมืองไฮเดอราบาดไดนําผลงานแปลดังกลาวไปตีพิมพพรอมตัวบทอัลกุรอานภาษา

อาหรับ และไดตีพิมพท่ีกรุงลอนดอนในปคริสตศักราช 1948 นอกจากนี้ผลงานแปลของพิกทอลก็ยัง

ไดรับการตีพิมพอีกหลายครั้งในกลุมประเทศตะวันตก อินเดียและปากีสถาน (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 109-110) 1 

  นักวิชาการอิสลามท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอังกฤษตางมีความเห็นตรงกันวา 

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของพิกทอลเปนผลงานแปลท่ีดีท่ีสุดใน

ขณะนั้น ท้ังในดานการใชสํานวนท่ีไพเราะ มีการใชภาษาท่ีชัดเจน และท่ีสําคัญคือเปนผลงานแปลท่ี

รักษาไวซ่ึงหลักศรัทธาอันบริสุทธิ์ถูกตองตามแนวทางของอะฮฺลิสสุนนะฮฺและชาวสะลัฟ ปราศจาก

ความเคลือบแคลงและการบิดเบือนใด ๆ ของกลุมท่ีอางตนวาเปนมุสลิม และความพยายามของกลุม

นักบูรพาคดีท่ีจะสรางความเขาใจวาศาสนาอิสลามถูกจํากัดขอบเขตการเผยแพรเฉพาะชาวอาหรับ

และตะวันออกกลางเทานั้น 

  นักเขียนและนักอรรถาธิบายคัมภีร อัลกุรอานบางคนไดกลาวถึงผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของพิกทอล (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 

110-111) ไวดังนี ้ 

  อับดุลมาญิด ดัรยาบาดีย  กล าวถึง พิกทอลไวว า  พิกทอลเปนนักแปลท่ี มี

ความสามารถ ทําใหเราในฐานะท่ีเปนมุสลิมไดมีโอกาสนําเสนอความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอด

เปนภาษาอังกฤษแกตางศาสนิกเพ่ือไดเรียนรูและสรางความเขาใจอันดีตอกันโดยปราศจากความ

หวาดระแวงใด ๆ 

  มัรยัม ญะมีละฮฺ นักเขียนชาวอเมริกันผูมีประสบการณดานการคนควาและวิจัย เธอ

เคยอานตําราทางวิชาการมาแลวมากมาย เธอไดกลาวถึงผลงานแปลของพิกทอลไววา เธอเคยสัมผัส

ถึงความไพเราะของความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากผลงานแปลของพิกทอลมาแลว ซ่ึงเม่ือเทียบกับ

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษหลายผลงาน แตก็ยังไมพบวาจะมีผลงาน

ของผูใดท่ีใหความหมายไดชัดเจนและมีความไพเราะเหมือนดังเชนผลงานแปลของพิกทอล 

อับดุลลอฮฺ ยูสุฟ อะลียกลาวถึงผลงานแปลของพิกทอลไววา เขาเองเคยอานผลงาน 

แปลของพิกทอลกอนการตีพิมพ เขาไดรับประโยชนอยางมากจากการอาน ผลงานแปลฉบับนั้นมี

ความโดดเดนมาก เนื่องจากผูแปลใหความหมายไดชัดเจนโดยไมตองอรรถาธิบายเพ่ิมเติมไวใน

เชิงอรรถ แตเม่ือใดตองการจะอรรถาธิบายขยายความในประเด็นสําคัญในบางอายะฮฺซ่ึงไมอาจเขาใจ

ความหมายได เขาจะคัดลอกการอรรถาธิบายจากการรายงานของอิบนุ ฮิชาม 2 และในบางอายะฮฺจะ

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 38. 
2
 หมายถึงหนังสือสเีราะฮฺ นะบะวียะฮฺ ซึ่งรูจักกันในนามสีเราะฮฺอิบนุฮิชาม ของอบู มุฮัมมดั บินฮิชาม อัลบะเศาะรีย 

เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 218  
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คัดลอกขอความมาจากตัฟสีรอัฎฎอบรียโดยท่ีเขาจะไมใชความคิดเห็นสวนตัวมาอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเด็ดขาด  

สําหรับขอผิดพลาดบางประการท่ีพบในผลงานแปลของพิกทอลนั้น อับดุลลอฮฺ  

อับบาส อัลนัดวีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 111) ใหความเห็นวา เปนขอผิดพลาดซ่ึง

เกิดจากความเขาใจคลาดเคลื่อนดานไวยกรณอาหรับเก่ียวกับการประกอบประโยค ซ่ึงถือวาเปน

ความผิดพลาดปกติ ท่ีเกิดข้ึนไดกับคนท่ัวไป มิใชขอผิดพลาดท่ีเกิดจากเจตนาบิดเบือน และ

ขอผิดพลาดท่ีพบนั้นสามารถแกไขไดในการจัดพิมพครั้งตอไป 

  ตัวอยางขอผิดพลาดท่ีพบในผลงานแปล เชน ความหมายในอายะฮฺท่ี 12 ของ       

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ท่ีมีความหมายวา “พึงรูเถิดวา แทจริงพวกเขานั่นแหละเปนผูกอความ

เสียหาย” พิกทอลเขาใจไปวาอายะฮฺดังกลาวเปนประโยคคําถามเนื่องจากปรากฎอักษรฮัมซะฮฺ ( ท่ี (   أ

แสดงถึงคําถามและอักษร  ( لا ) ซ่ึงจริง ๆ แลวเปนอักษรท่ีใชสําหรับประโยคปฏิเสธ  

  และตัวอยางขอผิดพลาดในอายะฮฺท่ี 57 ของสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ท่ีมี

ความหมายวา “และพวกเขามิไดอธรรมตอเรา แตปรากฎวาพวกเขาไดอธรรมตอตัวของพวกเขาเอง”  

  พิกทอลใหความหมายในประโยค “และพวกเขาหาไดอธรรมแกเราไม” เปน “เรา

มิไดอธรรมตอพวกเขา” 

  อยางไรก็ตาม พิกทอลใชความระมัดระวังอยางมากในการใชพระนามของอัลลอฮฺ 

 แทนคําวา “God” เนื่องจากพิกทอลเห็นวา คําวา “God” ในภาษาอังกฤษนั้นมิไดใหความหมาย

ท่ีสมบูรณและเปนการเจาะจงใหชัดเจนเทากับคําวาอัลลอฮฺ  ในภาษาอาหรับ  
 

  2.11.3.2 นักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาแตกตางจากอะฮฺลิสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ   
 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของนักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดบิดเบือนใน

การถายทอดความหมายเพ่ือใหสอดคลองและสนับสนุนแนวคิดของกลุมตนเองเชน ผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรีย P134F1 P ซ่ึงเปนหัวหนากลุมก็อดยานีย สาขา        

ลาฮอร P135F

2
P (’Ihsan ’Ilahiy al-Dhahiriy, 2006:173) ท่ีไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาอังกฤษใชชื่อผลงานแปลวา อัลกุรอาน อัลมะญีด (Holy Quran) เริ่มตีพิมพครั้งแรกในป   

คริสตศักราช 1916 และมีการตีพิมพอยางตอเนื่องหกครั้งท่ีเมืองโวคก้ิง และตีพิมพครั้งท่ีเจ็ดในกรุง

                                                 
1 มุฮัมมัด อะลยี อัลลาฮูรีย อัลก็อดยานีย เกิดในปคริสตศักราช 1874 และเสียชีวิตปคริสตศักราช 1951 
2 ก็อดยานีย สาขาลาฮอร มีแนวคิดและหลักศรัทธาวา ฆุลาม อะหฺมัดคือนบีอีซา และอิมามมะหฺดีย เปนนบีและเปน

เราะสูลของอัลลอฮฺ  ท่ีประเสริฐท่ีสุด นอกจากน้ียังศรัทธาวานบีอีซาเปนบุตรของชางไมช่ือยูสุฟกับพระนางมัรยัม 
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ลอนดอน (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83)1 ซ่ึงในขณะนั้นถือวาเปนผลงานแปลคัมภีร 

อัลกุรอานท่ีใหความหมายเปนภาษาอังกฤษไดชัดเจนท่ีสุดสําหรับนักแปลมุสลิม และเปนผลงานแปลท่ี

ปญญาชนมุสลิมท่ัวไปโดยเฉพาะปญญาชนมุสลิมท่ีนิยมวัฒนธรรมตะวันตกตางยกยองและยอมรับตอ

ผลงานแปลและการทําหนาท่ีนักแปลของมุฮัมมัด อะลีย ท้ังนี้เนื่องจากยังไมมีผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด มามาคุด พิกทอล และผลงานแปลของอับดุลลอฮฺ ยูสุฟ 

อะลีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83) ริชารด เบลไดกลาวถึงผลงานแปลฉบับนี้ ซ่ึงเขา

เองก็ไดใชผลงานแปลของมุฮัมมัดเปนหนังสืออางอิงประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ

เขาวา การใชภาษานั้นมุฮัมมัดใชภาษางาย ๆ แตชัดเจน และใชสํานวนท่ีเปนท่ียอมรับได หากแตวา

ความหมายท่ีถูกถายทอดออกมานั้นมันไมใชตนแบบในดานความเชื่อความศรัทธาท่ีถูกตองของคน

มุสลิม (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83) อยางไรก็ตามมุฮัมมัด อะลีย ก็กลาวอางพรอม

ยืนยันวาแนวคิดและผลงานแปลของเขานั้นมิไดขัดแยงกับความเชื่อของของมุสลิมท่ัวไปและมิได

ขัดแยงกับความคิดเห็นของบรรดานักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในดานหลักศรัทธาแตอยางใด 

  อยางไรก็ตาม ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด 

อะลียไดถูกสงไปยังรอบิเฏาะฮฺ อัลอาละมีย หรือสันนิบาตโลกอิสลาม ณ นครมักกะฮฺ เพ่ือพิจารณา

ตรวจสอบความถูกตอง หลังจากท่ีสํานักเลขาธิการของสันนิบาตโลกอิสลามไดตรวจสอบแลวเห็นวา

ผลงานแปลฉบับดังกลาวใหความหมายท่ีคลาดเคลื่อนและมีการบิดเบือนอยางตั้งใจ จึงไดนําผลงาน

แปลฉบับนั้นสงตอไปยังคณะกรรมการฝายวิชาการของสันนิบาตโลกอิสลามเพ่ือพิจารณาตรวจสอบ

อยางละเอียดอีกครั้ง หลังจากนั้นคณะกรรมการชุดดังกลาวจึงไดจัดสงรายงานผลการพิจารณา

ตรวจสอบไปยังสภาคณะผูบริหารสันนิบาตโลกอิสลามและสภาคณะผูบริหารไดพิจารณาแลวมีมติเปน

เอกฉันท ใหประณามผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับดังกลาวและใหมีการตักเตือนแก

บรรดามุสลิม ประเทศมุสลิม ใหพึงระวังอยาไดตกเปนเหยื่อของผลงานแปลฉบับดังกลาว อีกท้ังใหสง

รายงานดังกลาวไปยังสื่อมวลชนแขนงตาง ๆ และแจงใหสถาบันตลอดจนองคกรมุสลิมตาง ๆ ไดรับรู

ท่ัวกัน เพ่ือใหตระหนักถึงอันตรายของผลงานแปลและกลุมคนท่ีแอบอางความเปนมุสลิมท่ีตีพิมพ

เผยแพรผลงานแปลฉบับดังกลาว (สายสัมพันธ, 2552 : 104-107) 

  จากขอผิดพลาดดานความเชื่อและหลักการศรัทธาท่ีปรากฏในผลงานแปลของ   

มุฮัมมัด อะลีย คือกรณีการเสียชีวิตของนบีอีซา ท่ีเขาเชื่อวานบีอีซาเสียชีวิตกอนท่ีจะถูกนําข้ึนสู

ฟากฟา หรือหมายความวานบีอีซาถูกยกข้ึนสูฟากฟาดวยรางท่ีไรวิญญาณ (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 83) 2 เม่ือพิจารณาถึงแนวคิดและหลักศรัทธาตลอดจนความเชื่อของมุฮัมมัด อะลีย 

จะพบวาสอดคลองกับความเชื่อ ความศรัทธาและอุดมการณของกลุมก็อดยานีย 

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 34. 

2
 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 34. 
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  อับดุลลอฮฺ อับบาส อัลนัดวีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83-84) ได

กลาวถึงแนวคิดและความศรัทธาของมุฮัมมัด อะลียในประเด็นเรื่องสิ่งเรนลับเก่ียวกับมะลาอิกะฮฺ ญิน 

นรก สวรรคและสิ่งท่ีเปนปาฏิหาริยท่ีอัลลอฮฺ  ไดมอบใหกับบรรดานบีไวดังนี้ 

   มะลาอิกะฮฺหมายถึง นามท่ีเปนพลังความปรารถนาของอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนตัวแทน

ของพลังความดี และญินหมายถึงนามท่ีเปนพลังอํานาจของความชั่วรายซ่ึงเปนตัวแทนท่ีสมมุติข้ึน

เปรียบเสมือนผูท่ีชักชวนสูความชั่วและความเลวราย 

  สวรรคหมายถึง นามท่ีแสดงถึงความพอพระทัยของอัลลอฮฺ  และนรกหมายถึง 

สิ่งท่ีแสดงถึงความโกรธกริ้วของพระองค  

  มุฮัมมัด อะลีย พยายามอรรถาธิบายความหมายของสวรรคและนรกวาเปนการ

อุปมาอุปมัยหรือเปนเพียงการยกอุทาหรณเพ่ือปลอบใจแกผูท่ีกระทําความดีและเปนการสําทับผูท่ี

กระทําความชั่ว นอกจากนี้มุฮัมมัด อะลีย ยังไดปฏิเสธปรากฏการณปาฏิหาริยท่ีแสดงถึงเดชานุภาพ

ของอัลลอฮฺ  โดยเขาพยายามท่ีจะแปลความหมายและอรรถาธิบายความหมายไปในเรื่องราวของ

ธรรมชาติและเหตุการณปกติท่ีเปนสภาพการณทางธรรมชาติ (สายสัมพันธ,  2552 : 109) เพ่ือให

เหตุการณเหลานั้นสอดคลองกับสติปญญาของมนุษย จากตัวอยางอายะฮฺท่ี 60 ในสูเราะฮฺ        

อัลบะเกาะเราะฮฺ 

 ۖ نًا رةََ عَيـْ ِْ   وََِذِ اسْتَسْقَىٰ مُوسَىٰ لقَِوْمِهِ فَـقُلْنَا اضْرِب بِّعَصَاكَ الحَْجَرَۖ  فاَ فَجَرَتْ مِنْهُ اثْـنـَتَا عَ
 َـقَدْ عَلِمَ   رَبَـهُمْ ۖ كُلُوا وَاشْرَبوُا مِـ رّقِْقِ الَِّ وَلاَ تَـعْثَـوْا فيِ الأَْرْضِ مُفْسِدِي ِْ  كُلُّ أَُ�ٍ  مَّ

“และจงรําลึกถึงขณะท่ีมูซาไดขอน้ําใหแกกลุมชนของพวกเขา  

แลวเราไดกลาววา เจาจงตีหินดวยไมเทาของเจา แลวตาน้ําสิบสอง 

ตาก็พุงออกจากหินนั้น แนนอนกลุมชนแตละกลุมยอมรูแหงน้ําดื่ม 

ของตน พวกเจาจงกินและจงดื่มจากปจจัยยังชีพของอัลลอฮฺ และจง 

 อยากอกวนในผืนแผนดินในฐานะผูบอนทําลาย” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 60) 
  มุฮัมมัด อะลีย ไดอรรถาธิบายความหมายไววา เม่ือมูซาไดขอใหน้ําฝนตกลงมาให

พวกพองของเขา เรา (อัลลอฮฺ) จึงบัญชาใหเขาเดินไปพรอมกับถือไมเทาของเขาข้ึนไปบนภูเขาเพ่ือ

คนหาแหลงน้ํา (และมูซาก็ไดปฏิบัติตามบัญชาของพระองค) บังเอิญเขาไดพบแหลงน้ําอยูเบื้องหนา

ของเขาซ่ึงมีแหลงน้ําอันมากมายอยูบนภูเขา และแตละคนก็ทราบแหลงน้ําดื่มของเขา 

  มุฮัมมัด อะลีย ไดใหความหมายของการตี หมายถึงการกาวเดิน การตีบนแผนดินจึง

หมายถึงการกาวเดินไปบนแผนดินหลาย ๆ กาว หินหมายถึงภูเขา ตาน้ําท่ีพวยพุงข้ึนมาหมายถึง

ปรากฏการณของสิ่งหนึ่งท่ีเกิดข้ึนอยางกระทันหัน (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 84)  

มุฮัมมัดพยายามบิดเบือนความหมายไปจากความหมายท่ีถูกตอง ซ่ึงไมมีนักอรรถาธิบายคนใดในอดีต
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ไดเคยอรรถาธิบายไว แมวามันจะขัดแยงกับควาหมายและหลักภาษาก็ตาม โดยเฉพาะอยางยิ่งไมมี

พจนานุกรมเลมใดท่ีสามารถนํามาสนับสนุนความหมายและแนวคิดของเขาไดเลย  
 

2.11.4 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

เนื่องจากการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยมีความสําคัญอยางยิ่ง 

ตอสังคมมุสลิมในประเทศไทย ดังนั้นนักวิชาการจึงใชความพยายามท่ีจะถายทอดความหมายของ

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือใหชาวไทยมุสลิมและชนตางศาสนิกไดรับความรู และความเขาใจท่ี

ถูกตอง 

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของนักวิชาการแตละ

คนตางก็มีแนวทางในการแปล การอรรถาธิบายและการใชตําราอางอิงท่ีแตกตางกันออกไป โดยท่ีแต

ละคนไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากการอรรถาธิบายท่ีปรากฏในตําราภาษาท่ีตนเองมี

ความเชี่ยวชาญ หลายคนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยอางอิงจากตําราภาษาอาหรับเพราะเชื่อ

วาเปนการอรรถาธิบายท่ีใชภาษาเดียวกับตัวบทในคัมภีรอัลกุรอาน สวนบางคนท่ีมีความสามารถใน

การใชภาษาอ่ืน ๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู หรือภาษาอูรดู ก็เลือกใชตําราท่ีอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ ภาษามลายู หรือภาษาอูรดูประกอบการแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอาน เชนเดียวกันในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้นนักวิชาการบางคนใหความสําคัญใน

บางสูเราะฮฺ บางุซอ ก็จะแปลความหมายเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอ ในขณะท่ีนักวิชาการบางคนได

ใชความพยายามในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  
 

2.11.4.1 คัมภรีอัลกุรอานฉบับแปลเปนภาษาไทยเพียงบางสวน 

 

  ในอดีตมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยมานานแลว หากแตสวน

ใหญจะเปนการแปลในเชิงการบรรยาย และการแปลลงในบทความท่ีเปนวารสารหรือหนังสืออนุสรณ 

แตจากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยพบวาผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 

2494 โดยซําซุดดีน อุมาร 1 อับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี 2 และมุฮัมมัด ซอลิฮี 3 รวมกันแปลในนาม

                                                 
1 ศึกษาระดับปริญญาโทจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนผูกอตั้งโรงเรียนอิสลามบูรณศาสน อดีตกรรมการอิสลาม

จังหวัดพระนคร 
2 ผูกอตั้งอัลอิศลาหฺ สมาคม อดีตอุปนายกอัลอิศลาหฺ สมาคม และอดีตอิมามมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห อดีตครู

สถาบันนัซริซซุนนะห 
3 ผูกอตั้งอัลอิศลาหฺ สมาคม และกรรมการอัลอิศลาหฺสมาคม อดีตครูสถาบันนัซริซซุนนะห 
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ของอัลอิศลาหสฺมาคม บางกอกนอย ใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอาน” เปนการแปลเพียง

บางสวน เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮท่ี 141  

  จากนั้นในปพุทธศักราช 2496 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานแปลวา “บยานุลกุรอาน” (คําบรรยายอัล-กุรอานภาค

ภาษาไทย) เลมท่ี 1 เริ่มแปลและอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2496) และในปพุทธศักราช 2497 ไดตีพิมพเลมท่ี 2 

โดยเริ่มจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺท่ี 252 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2497) 

ในปพุทธศักราช 2500 สมาน โยธาสมุทร 1 ไดแปลและอรรถาธิบายความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “คําแปลและคําอธิบายอัลกุรอาน” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺ   

อัลฟาตีฮะฮฺ สูเราะฮฺอัฎฎฮาเรียงตามลําดับจนถึงสูเราะฮฺอันนาส (สมาน โยธาสมุทร, 2500) 

และในปพุทธศักราช 2503 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดตีพิมพหนังสือ “บยานุลกุรอาน”  

(คําบรรยายอัล-กุรอานภาคภาษาไทย) เลมท่ี 3 และเลมท่ี 4 ออกเผยแพร สําหรับเลมท่ี 3 นั้นเริ่มจาก

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 253 จนจบสูเราะฮฺ และสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 1 ถึง    

อายะฮฺท่ี 90 สําหรับในเลมท่ี 4 เริ่มจากสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 91 จนจบสูเราะฮฺ และสูเราะฮฺ

อันนิสาอฺอายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 22 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2500) แตหลังจากท่ีบยานุลกุรอานไดตีพิมพ

เผยแพรระยะหนึ่งก็ไดถูกวิพากษวิจารณ เกิดกระแสตอตานและมีการเปดเผยจากนักวิชาการบางสวน

ในประเทศไทยถึงแนวคิดท่ีบิดเบือนการแปลความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงดิเรก

ไดใชหนังสืออางอิงจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาอังกฤษท่ีเปนผลงานแปลของ

มุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรียเปนบรรทัดฐานในการแปล (Abdullah Numsuk, 2002 : 7) 

จากนั้นในปพุทธศักราช 2505 นิพนธ จุฑามาศ2 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ใหชื่อผลงานวา“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานตัฟสีร

คอยรุชชารีฟ” (นิพนธ จุฑามาศ, 2505) 

หลังจากนั้นดารี บินอะหมัด3 และสุพล บุญมาเลิศ4 ไดรวมกันแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใหชื่อผลงานแปลวา “ตัฟสีรอัลฟุรกอน” ไดรับการตีพิมพในป

พุทธศักราช 2512 โดยเริ่มแปลและอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะ

                                                 
1 นักวิชาการ นักเขียน และอดีตครูโรงเรียนเจริญวิทยา มัสยิดบางออ 
2 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และครุศาสตรบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย อดีต

เลขาธิการกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทยสมัยจุฬาฯตวน สุวรรณศาสน และเปนผูกอตั้งโรงเรียนบํารุงศึกษา 
3 จะกลาวถึงในหัวขอประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 
4 รูจักกันในนามชากีรีน ศึกษาระดับปริญญาตรีสาขาอิสลามศึกษาและภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อดีต

กรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ เปนนักแปลและนักเขียน 
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เราะฮฺจากอายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 (ดารี บินอะหมัด และสุพล บุญมาเลิศ, 2512) และในป

เดียวกันบัรกัตหรือบุญเฟอง สยามวาลา ไดแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา

“ใจความแหงพระคัมภีรกุรอาน” จํานวน 2 เลม เลมแรกุซอท่ี 1-5 จํานวน 260 หนา และเลมท่ี 2 

ุซอท่ี 6-10 โดยเรียงลําดับเลขหนาตอเนื่องจากเลมท่ี 1 (บัรกัต สยามวาลา, ม.ป.ป) 

ในปพุทธศักราช 2522 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ไดแปลและอรรถาธิบายความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซออัมมะ” จํานวน 

316 หนา (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2522)และในปพุทธศักราช 2524 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 1 โดยใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน       

(ุซอท่ี 1)” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 

141 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2524) 

จากนั้นในปพุทธศักราช 2526 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 2 เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺ

ท่ี 252 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2526) และในปเดียวกัน สามารถ วงศเสง่ียม 1 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใชชื่อผลงานวา “ความหมายอัลกุรอานยุซอัมมะ” 

(สามารถ วงศเสง่ียม และคณะ, 2516) และในปตอมาอิสมาอีล อะหฺมัด 2 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานวา“ทางนําแหงอัลลอฮฺ” เลมแรกเริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัน

นาสถึงสูเราะฮฺอัลอัศรฺและสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และเลมท่ี 2 เริ่มจากสูเราะฮฺอัตตะกาษุรถึง             

สูเราะฮฺอัชชัมสฺ (อิสมาอีล อะหฺมัด, 2527) 

ตอมาในปพุทธศักราช 2529 อุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย 3 ไดแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺยูนุส ซ่ึงแปลมาจากผลงานแปลของสัยยิดอบุลอะลา อัลเมาดูดีย 

(อุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย, 2529) หลังจากนั้นหนึ่งปผูท่ีใชนามปากกาวา บิน อับดุลเลาะฮฺ 4 ได

แปลความหมายและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใชชื่อผลงานแปลวา“คําอธิบายอัลกุ

รอาน” (บิน อับดุลเลาะฮฺ, 2530)  
 

 

 

                                                 
1
 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร อดีตกรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร และอดีตอิมาม

มัสยิดมหานาค 
2
 นักวิชาการของสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม ผูกอตั้งโรงเรียนศาสนูปถัมภ ปากพะยูน จังหวัดพัทลุง 

3
 ผูวิจัยไมพบประวัติของอุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย 

4
 ผูวิจัยไมพบประวัติของบิน อับดุลเลาะฮฺ  
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จากนั้นในปพุทธศักราช 2532 ทวี นภากร 1 ซ่ึงรูจักกันในนามอาจารยชาฟอียหรือ 

ครูอีย ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะ ใหชื่อผลงานแปลวา “กุรอาน

ความหมายุซอ อัมมา” (ทวี นภากร, 2532) และในปเดียวกันเชคอาลี อีซา 2 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺยูนุส ใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺ   

ยูนุส” (อาลี อีซา, 2532) 

และในปพุทธศักราช 2534 อับดุลเลาะ อับรู 3 ไดแปลหนังสืออรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลมุซซัมมิลและสูเราะฮฺอัลมุดดัษษิรจากตนฉบับภาษามลายูซ่ึง

เปนผลงานการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานของอิสมาอีลลุตฟ จะปะกียา 4 โดยใหชื่อ

ผลงานแปลนี้วา “ตัฟสีรอัซซิกริลหะกีม” (อับดุลลอฮฺ อับรู, 2534) 

ในปพุทธศักราช 2537 สงา วิไลวรรณ 5 ซ่ึงใชนามปากกาวา“หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ” 

ไดอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะและใชชื่อผลงานวา “อัลกุรอาน ุซออัมมา” 
(หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ, 2537) ในปเดียวกันทวี นภากร ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร    

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺใชชื่อผลงานแปลนี้วา “อัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทย” 

(ทวี นภากร, 2537) และในปเดียวกันในนามของมูลนิธิอิสลามเพ่ือการพัฒนา 6 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใหชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานุลหะกีม” (มูลนิธิ

อิสลามเพ่ือการพัฒนา, 2537) นอกจากนี้ในปพุทธศักราช 2537 เชนกันไดมีการแปลและอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และุซออัมมะ ตีพิมพในนามของประสานมิตรการพิมพ โดยไม

ระบุชื่อผูแปล (ประสานมิตรการพิมพ, ม.ป.ป) 

                                                 
1 ศึกษาระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตรอิสลาม และสาขาอัลหะดีษจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อิมามมัสยิดมูลนิธิ

เพ่ือศูนยกลางอิสลามแหงประเทศไทย เปนนักวิชาการ 
2 ชาวอียิปต จากเมืองมุนูฟยะฮฺ จบการศึกษาจากคณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนผูกอตั้งมัสยิด      

อัลฟุรกอน และโรงเรียนอัลฟุรกอน จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
3 อดตีอาจารยประจําวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 
4 ผูชวยศาสตราจารย ดร.อิสมาอีลลุตฟ จะปะกียา อธิการบดีมหาวิทยาลัยฟาฏอนี ศึกษาปริญญาเอก (เกียรตินิยม

อันดับหน่ึง) สาขานิติศาสตรเปรียบเทียบ ในปพุทธศักราช 2529 จากมหาวิทยาลัยอิมามมุฮมัมัดบินสะอูด นครริยาด 

ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบีย และในปพุทธศักราช 2549 ไดรับปริญญาศกึษาศาสตรดฎุีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ (ครุศาสตร

อิสลาม) จากมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
5 ขาราชการทหารอากาศ พันจาอากาศเอกสงา วิไลวรรณ อดีตนักเขียนของวารสารอัลญิฮาด และวารสารเพ่ือ

คุณธรรม 
6 องคกรการกุศลกอตั้งข้ึนโดยกลุมบุคคล เมื่อปพุทธศักราช 2525 ตั้งอยูท่ีเขตหนองจอก กรุงเทพมหานคร 



119 
 

 

จากนั้นในปพุทธศักราช 2542 ปริญญาหรือซัยนุลอาบิดีน ฟนดี้ 1 ไดแปลและ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานแปลไทย” ไดตีพิมพเลมท่ี 1 

โดยเริ่มแปลตั้งแตุซอท่ี 1 ถึงุซอท่ี 5 (ปริญญา ฟนดี้, 2542) ในปเดียวกันมุฮัมมัด เหมอนุกูล 2 ได

แปลหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ จาก

ตนฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงเปนผลงานของมุฮัมมัด สุลัยมาน อัลอัชกอร ใชชื่อผลงานวา “อธิบาย

ความหมายอัลกุรอานโดยยอ” (มุฮัมมัด เหมอนุกูล, 2542) และในปเดียวกันเชคอาลี อีซา ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺใหชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ” 

(อาลี อีซา, 2542) 

ในปพุทธศักราช 2543 ปริญญา ฟนดี้ ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเลมท่ี 2 เริ่มจากุซอท่ี 6 ถึงุซอท่ี 10 (ปริญญา ฟนดี้, 2543) 

  ตอมาสุนทรมาลาตี3 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยโดยนําผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน “ฟซิลาล อัล-กุรอาน” ของสัยยิด กุฏบ จากตนฉบับภาษาอาหรับ 

และใหชื่อผลงานแปลวา “ใตรมเงาอัล-กุรอาน” เปนผลงานแปลท่ียังไมเสร็จสมบูรณ โดยผูแปลได

แปลเสร็จสิ้นแลวจํานวน 4 ุซอ คือสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ อัลบะเกาะเราะฮฺ อาละอิมรอน และ          

สูเราะฮฺอันนิสาอจํานวน 23 อายะฮฺ ผลงานการแปลท้ังหมดมีสี่เลม ตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพเบน

ฮาลาบีเพรส จังหวัดปตตานี ในเลมท่ี 1 มิไดระบุวันเดือนปท่ีตีพิมพ เลมท่ี 2 ตีพิมพในปพุทธศักราช 

2548 เลมท่ี 3 และเลมท่ี 4 ตีพิมพในปพุทธศักราช 2550 ผูแปลไดกลาวถึงเหตุผลท่ีเลือกฟซิลาล  

อัล-กุรอานมาแปลความหมาย เนื่องจากตองการถายทอดแนวคิดของสัยยิด กุฏบ ออกเปนภาษาไทย 

เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดมีโอกาสสัมผัสความรูสึกของผูท่ีเคยไดอยูภายใตรมเงาแหงอัลกุรอานโดยตรง 

และตองการปลูกจิตสํานึกของมุสลิมใหกลับคืนสูแนวทางของอัลลอฮฺ  แบบฉบับท่ีพระองคทรง

กําหนดมาเพ่ือเปนเสนทางสําหรับการดําเนินชีวิตของมนุษย เพ่ือใหเกิดความสงบสุข โดยเฉพาะความ

จริงท่ีกําลังเกิดข้ึนในปจจุบัน ผูแปลตองการนําแนวคิดของผูเขียนท่ีกําลังปรากฏเปนความจริงใน

ปจจุบันออกมานําเสนอ ความจริงท่ีกําลังถูกกาลเวลาทําใหประจักษข้ึน ความละโมภและความเกลียด

ชังของผูท่ีมีอคติตออิสลามและมุสลิมท่ีเคยมีมาในอดีตกําลังกลับมาปรากฏอีกครั้งในปจจุบัน ผูแปลได

ระบุอนุญาตไววาไมสงวนสิทธิ์ในการทําซํ้า (สุนทรมาลาตี, 2548, 2550) 

 

                                                 
1
 อิมามมัสยิดนูรุนนะซีฮะห สีลม นักวิชาการประจําศูนยวัฒนธรรม สถานเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐอิสลามอีหราน 

ประจํากรุงเทพมหานคร อดีตนายกสมาคมนักเรียนเกาไทย-อิหราน 
2 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลอิสลาม อัลมะดีนะฮฺ ปจจุบันอาจารยโรงเรียนศาสนวิทยา  
3
 คือ ดนรอหีม สุนทรมาลาตี ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลมะลิกสะอูด หรือคิงสสะอูด ริยาด         

ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย ปจจุบันเปนผูชํานาญการอิสลามศึกษา สํานักงานศึกษาธิการ ภาค 8 ยะลา 
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  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดพบหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานใชชื่อวา “อรรถาธิบาย        

อัลกุรอานสามุซอสุดทาย” ซ่ึงระบุวาแปลมาจากหนังสือตัฟสีร อัลมุยัสสัร เปนหนังสืออรรถาธิบาย        

อัลกุรอานท่ีมีเนื้อหามากกวาหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานท่ัว ๆ ไป เนื่องจากในทายเลมของผลงาน

ไดมีการอรรถาธิบายเรื่องหลักศรัทธา เตาฮีด บทบัญญัติอิสลามท่ีจําเปนสําหรับมุสลิม อาทิ การกลาว

ปฏิญาณตน การอาบน้ําละหมาด การละหมาด การถือศีลอด และการประกอบพิธีฮัจญ เปนตน แต

อยางไรก็ตามหนังสือเลมดังกลาวมิไดระบุชื่อผูแปล ปท่ีตีพิมพ และสถานท่ีตีพิมพ แตระบุหมายเลข 
ISBN 978-603-90056-9-8 ซ่ึงแตกตางจากหนังสือแปลท่ัว ๆ ไป และระบุวาหนังสือเลมดังกลาวถูก

ถ า ย ท อ ด ค ว า ม ห ม า ย เ ป น ภ า ษ า ต า ง  ๆ  ม า ก ถึ ง  5 5  ภ า ษ า  ซ่ึ ง ด า น ห น า ป ก ร ะ บุ ว า

เว็บไซต www.Tafswwe.info เปนเจาของผลงาน เม่ือเขาไปดูในเว็บไซตพบวาเปนของ The Islamic 

Center at old Senaiah ภายในเลมเริ่มดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ สูเราะฮฺอัลมุญาดะละฮฺ และเรียบ

เรียงอยางตอเนื่องจนถึงสูเราะฮฺอันนาส  

 

  จากประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียงบางุซอ

สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 9  ตารางแสดงผลงานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียงบางุซอหรือ

บางสูเราะฮฺ ตั้งอดีตจนถึงปพุทธศักราช 2556 

ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

1 ความหมายอัลกุรอาน อัลอิศลาหฺสมาคม 

สมาคม 

2494 อัลฟาตีฮะฮฺ และ         

อัลบะเกาะเราะฮฺ  

อายะฮฺท่ี 1-141 

2 บยานุลกุรอาน”  

(คําบรรยายอัล-กุรอาน

ภาคภาษาไทย) 

ดิเรก  กุลสิริสวัสดิ์ 2496-

2503 

อัลฟาตีฮะฮฺ          

อัลบะเกาะเราะฮฺ  

อาละอิมรอน 

และอันนิสาอฺ  

อายะฮฺท่ี 1-22 

(ุซอท่ี 1-4) 

3 คําแปลและคําอธิบาย 

อัลกุรอาน 

สมาน  โยธาสมุทร  อัลฟาตีฮะฮฺ 

และอัฎฎฮาเรียง

ตามลําดับถึง 

อันนาส 

http://www.tafswwe.info/
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ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

4 พระมหาคัมภีรอัล 

กุรอานตัฟสีรคอยรุชชารีฟ 

นิพนธ  จุฑามาศ 2505 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

5 ตัฟสีรอัลฟุรกอน ดารี บินอะหมัด  

สุพล  บุญมาเลิศ 

2512 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1-141 

6 ใจความแหงพระคัมภีร 

กุรอาน 

บุญเฟอง  สยามวาลา 2512 ุซอท่ี 1-10 

7 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน ุซออัมมะ 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2522 ุซออัมมะ 

8 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน (ุซอท่ี 1) 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2524 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1-141 

9 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน (ุซอท่ี 2) 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2526 อัลบะเกาะเราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 142-

252 

10 ความหมายอัลกุรอานยุซ

อัมมะ 

สามารถ  วงศเสง่ียม 2526 ุซออัมมะ 

11 ทางนําแหงอัลลอฮฺ อิสมาอีล  อะหมัด 2526 อัลฟาตีฮะฮฺ และ

อันนาสถึงอัชชัมสฺ 
12 ไมปรากฏชื่อหนังสือ อุมัร อับดุลอะซีซ  

รัตนวิทย 

2529 ยูนุส 

13 คําอธิบายอัลกุรอาน บิน อับดุลเลาะฮฺ 2530 ุซออัมมะ 

14 กุรอานความหมายุซอ 

อัมมา 

ทวี นภากร 2532 ุซออัมมะ 

15 คําอธิบายอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺยูนุส 

อาลี อีซา 2532 ยูนุส 
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ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

16 ตัฟสีรอัซซิกริลหะกีม อับดุลลอฮฺ อับรู 2534 อัลมุซซัมมิล

และอัลมุดดัษษิร 

17 อัลกุรอาน ุซออัมมา สงา วิไลวรรณ 2537 ุซออัมมะ 

18 อัลกุรอานพรอม

ความหมายภาษาไทย 

ทวี นภากร 2537 อัลบะเกาะเราะฮฺ   

19 อัลกุรอานุลหะกีม มูลนิธิอิสลามเพ่ือการ

พัฒนา 

2537 ุซออัมมะ 

20 ไมปรากฏชื่อหนังสือ ประสานมิตรการพิมพ 2537 อัลฟาตีฮะฮฺ 

และุซออัมมะ 

21 อัลกุรอานแปลไทย ปริญญา (ซัยนุลอาบิ

ดีน) ฟนดี้ 

2542 ุซอท่ี 1-5 

22 อธิบายความหมายอัล 

กุรอานโดยยอ 

มุฮัมมัด เหมอนุกูล 2542 อัลฟาตีฮะฮฺและ 

อัลบะเกาะเราะฮฺ 

23 คําอธิบายอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ 

เชคอาลี อีซา 2542 อัตเตาบะฮฺ 

24 อัลกุรอานแปลไทย ปริญญา (ซัยนุลอาบิ

ดีน)  ฟนดี้ 

2543 ุซอท่ี 6-10 

25 ใตรมเงาอัล-กุรอาน สุนทร มาลาตี 2548-

2550 

ุซอท่ี 1-4 

26 อัลกุรอานุซอัมมา ตัวบท

ภาษาอาหรับ  คําอาน

ภาษาไทย คําแปลภาษา

ไทย  

ซัยนุลอาบิดีน ชุมนุม

พันธ 

2552 ุซออัมมะ 

27 อรรถาธิบายอัลกุรอาน 

สามุซอสุดทาย 

www.tafseer.info ไมระบุ อัลฟาตีฮะฮฺ และ 

3 ุซอสุดทาย 
 

  จากตารางท่ี 9 คือขอมูลการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียง

บางุซอและบางสูเราะหสรุปไดวา นักวิชาการสวนใหญใหความสําคัญกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและุซออัมมะซ่ึงเปนไปไดวา นักวิชาการเห็นวาสูเราะฮฺในุซอ
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อัมมะสวนใหญเปนสูเราะหสั้น ๆ ท่ีคนสวนใหญนํามาใชอานในการประกอบพิธีละหมาด จึงตองการ

สนับสนุนใหมุสลิมไดทองจําและมีความเขาใจความหมายของแตละสูเราะฮฺ และมีนักวิชาการบางสวน

ท่ีเลือกแปลความหมายเฉพาะบางสูเราะฮฺท่ีตนเห็นวามีความสําคัญ เชน สูเราะฮฺยูนุส อัตเตาบะฮฺ   

อัลมุซซัมมิลและอัลมุดดัษษิร ในขณะท่ีนักวิชาการบางสวนพยายามแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

มากกวา 1 ุซอ เชน ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ สุนทร มาลาตี และเว็บไซต 6www.Tafswwe.info ในขณะท่ี 6

มีนักวิชาการบางคนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดมากถึง 10 ุซอ เชน บัรกัต สยามวาลา 

ปริญญา ฟนดี้ นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูแปลเลือกถายทอด

ความหมายเฉพาะสูเราะฮฺยาสีนอีกหลายผลงานซ่ึงผูวิจัยมิไดนํามากลาวในงานวิจัยฉบับนี้ 
 

2.11.4.2  คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย 30 ุซอ 
 

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ

สมบูรณ 30 ุซอ เกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดยตวน สุวรรณศาสน (Abdullah 

Numsuk, 2002 : 8) อดีตจุฬาราชมนตรีคนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทร และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 

15 แหงราชอาณาจักรไทย เปนผลงานการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับและศาสตรท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานฉบับนี้วา 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ” พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวได

ทรงพระราชทานทรัพยสวนพระองคสนับสนุนในการจัดพิมพในครั้งนี้ ซ่ึงไดตีพิมพครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2511 โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ ลักษณะเปนปกออน การพิมพครั้งนี้จุดประสงค

เพ่ือทูลเกลาถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันและองคกรตาง ๆ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่อง

ครั้งละหนึ่งุซอจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอสุดทาย หลังจากท่ีผลงานแปลไดรับ

ความสนใจจากผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังจากชาวไทยมุสลิมและตางศาสนิก จึงได

มีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 2 และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการรวมเลมจากเลมละ 1 ุซอ เปนเลม

ละ 5 ุซอ จํานวน 6 เลม ทําใหสะดวกแกการคนควา แตการพิมพในครั้งนี้มิไดระบุปและสถานท่ี

พิมพแตอยางใด ตอมาในปพุทธศักราช 2530 ไดมีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 3 เนื่องในโอกาสเฉลิม

พระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 60 พรรษา ในวันท่ี 5 

ธันวาคม พุทธศักราช 2530 และในปพุทธศักราช 2539 ไดตีพิมพเปนครั้งท่ีสี่เปนฉบับพิมพข้ึน

ทูลเกลาทูลกระหมอมถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันตาง ๆ ในวโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัวทรงครองสิริราชสมบัติครบ 50 ป ในวันท่ี 9 มิถุนายน พุทธศักราช 2539 และไดตีพิมพครั้ง

ท่ีหาในปพุทธศักราช 2547 เปนฉบับพิมพข้ึนทูลเกลาทูลกระหมอมถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบัน

ตาง ๆ ในวโรกาสเฉลิมพระชนมพรรษา ครบ 6 รอบ ในสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ

ในวันท่ี 12 สิงหาคม พุทธศักราช 2547 

http://www.tafswwe.info/
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ตอมาในปพุทธศักราช 2512 ดิเรก สิริสวัสดิ์ เจาของผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน “บยานุลกุรอาน” ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานข้ึนอีกผลงานหนึ่งโดยใชชื่อวา      

“กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” เปนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางสมบูรณ

ครบ 30 ุซอ และไดตีพิมพเปนครั้งท่ีสองในปพุทธศักราช 2544 หากแตวาไดรับการเปดเผยในเวลา

ตอมาวาผลงานแปลดังกลาวอางอิงและไดรับการถายทอดความหมายมาจากผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรีย (Abdullah Numsuk, 2002 : 8-9) 

ซ่ึงเปนหัวหนากลุมอะหฺมะดียะฮฺ ก็อดยานีย สาขาลาฮอร 

และในปพุทธศักราช 2524 วินัย สะมะอุน 1 หรือเปนรูจักกันในนามมัรวานไดแปล 

และอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” ซ่ึง

ถือวาเปนบุคคลท่ีสามท่ีไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบ 30 ุซอ เปนผลงาน

แปลแบบสรุปสั้น ๆ เหมาะสําหรับผูท่ีใหความสนใจท้ังมุสลิมและคนตางศาสนิก ซ่ึงผลงานแปล

ดังกลาวไดรับความสนใจอยางยิ่งจากสังคมมุสลิม 

จากนั้นในชวงปพุทธศักราช 2528-2535 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ไดแปลและ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย”

จํานวน 3 เลม โดยในปพุทธศักราช 2528 ไดตีพิมพเผยแพรุซอท่ี 1-10 ตอมาในปพุทธศักราช 

2532 ไดตีพิมพุซอท่ี 11-20 และในปพุทธศักราช 2535 ไดตีพิมพุซอท่ี 21-30 จากนั้นในป

พุทธศักราช 2542 ไดรับการตีพิมพเผยแพรอีกครั้งโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีร         

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย และใชชื่อผลงานแปลนั้นวา “พระมหา

คัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” 

 

  และในชวงปพุทธศักราช 2532-2545 บรรจง บินกาซัน 2 ไดแปลหนังสือ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอังกฤษชื่อ “ตัฟฮีมุลกุรอาน” 3 ซ่ึงเปนผลงาน 

 

 

                                                 
1
 จะกลาวถึงในหัวขอประวัติของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

2
 ศึกษาปริญญาตรีจากคณะเศรษฐศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ประธานโครงการอบรมผูสนใจอิสลาม มูลนิธิ

สันติชน อดีตเจาหนาท่ีสถานทูตญี่ปุน นอกจากน้ียังเปนนักเขียนและนักแปลท่ีมีผลงานตีพิมพเปนจํานวนมาก  
3 คือตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ตนฉบับเปนภาษาอูรดูและถูกถายทอดเปนภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืน ๆ อีก

หลายภาษา อบุล อะลา อัลเมาดูดีย ใชเวลาในการเขียนผลงาน 30 ป กับ 4 เดือน เปนตําราท่ีพยายามนําเสนอ

แนวคิดในการปฏิรูปสังคมมุสลิมในปจจุบัน กลุมเปาหมายหลักท่ีตําราตัฟฮีมุลกุรอานพยายามจะสื่อสารดวยคือกลุม

ของเยาวชน  
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ของเมาลานา สัยยิด อบุลอะลา อัลเมาดูดีย 1 ใชชื่อผลงานแปลวา“ตัฟฮีมุลกุรอานความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน” จํานวน 8 เลม โดยเริ่มดําเนินการแปลตั้งแตปพุทธศักราช 2532 และแปลเสร็จ

สมบูรณในปพุทธศักราช 2540 เริ่มตีพิมพเลมท่ี 3 เปนเลมแรกในปพุทธศักราช 2542 และตีพิมพเลม

ท่ี 8 ในปพุทธศักราช 2545 ผูแปลไดกลาวถึงสาเหตุท่ีเลือกตัฟฮีมุลกุรอานเปนตนฉบับในการแปล 

เนื่องจากเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานรวมสมัยท่ีไดรับการยอมรับวามีอิทธิพลตอการฟนฟู

ความคิดและจิตวิญญาณอิสลามในหมูเยาวชนรุนใหม กอปรกับตัฟฮีมุลกุรอานมีท้ังความหมายของตัว

บทและคําอรรถาธิบายรายละเอียด ภาษาและถอยคําท่ีงายตอการเขาใจและยังรักษาความหมายและ

เจตนารมณของถอยคําในอัลกุรอานไวได นอกจากนั้นแลวคําอรรถาธิบายรายละเอียดถึงสาเหตุท่ีมา

และเจตนารมณของบทบัญญัติตาง ๆ ก็เปนท่ีนาสนใจเปนอยางยิ่ง (สัมภาษณ, บรรจง บินกาซัน, 4 

กรกฎาคม 2556) ถือไดวาเปนอีกผลงานหนึ่งท่ีไดรับความสนใจและการตอบรับอยางดีจากสังคม

มุสลิมไทยดวยเชนกัน 

ตอมาในชวงปพุทธศักราช 2542 – 2544 สุพล บุญมาเลิศ ไดแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานโดยใหชื่อผลงานวา “อัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทย” ใชเวลาในการแปล 2 

ป โดยไดเริ่มการแปลตั้งแตปพุทธศักราช 2542 และเสร็จสมบูรณในปพุทธศักราช 2543 ไดตีพิมพ

ครั้งแรกในปพุทธศักราช 2544 และตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2552 ถือไดวาเปนอีกผลงานหนึ่งท่ี

ไดรับการตอบรับอยางดีจากสังคมมุสลิมในประเทศไทย สําหรับจุดเดนของหนังสืออัล-กุรอานพรอม

ความหมายภาษาไทย ถือวาเปนผลงานแปลฉบับแรกท่ีไดรวมความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยไวในเลมเดียวกัน สําหรับแรงบันดาลใจท่ีสําคัญในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานใน

ครั้งนี้ผูแปลกลาววา เนื่องจากตองการใชความรูของตนเองใหเปนประโยชนมากท่ีสุด และตองการ

เผยแพรความรูท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกผูท่ีไมมีความเขาใจในภาษาอาหรับ สําหรับผลงานแปล

ฉบับนี้เปนการแปลแบบเรียบเรียงแตก็พยายามรักษาคําศัพทเดิมไว และหากจําเปนตองอธิบาย ขยาย

ความก็จะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ (สัมภาษณ, สุพล บุญมาเลิศ, 8 มกราคม 2556) 

 

 

                                                 
1 เปนนักฟนฟูอิสลามแหงศตวรรษท่ี 20 เกิดในปคริสตศักราช 1903 ท่ีเมืองไฮเดอราบาด เริ่มศึกษาภาษาอาหรับ 

อัลกุรอาน ฮะดีษ และฟกฮฺจากบิดา เคยถูกคุมขังในปากีสถานถึง 3 ครั้ง เคยถูกพิพากษาประหารชีวิตในขอหา

ตอตานรัฐบาล และไดรับการผอนโทษเหลือจําคุกตลอดชีวิต และไดรับการปลอยตัวในเวลาตอมา เน่ืองจากรัฐบาล

ถูกกดดันจากประชาชน ไดรับอิทธิพลทางแนวคิดจากหะสัน บันนา มุฮัมมัด อิกบาล และอะหฺมัด สะอ๊ีด เปนบุคคลท่ี

นําเสนอแนวคิดการจัดตั้งมหาวิทยาลัยอัลอิสลาม นครมะดีนะฮฺ และเคยเปนกรรมการคนหน่ึงในสภามหาวิทยาลัย

หลังจากจัดตั้งมหาวิทยาลัยอิสลาม มีผลงานทางวิชาการมากมาย มีหนังสือและตําราท่ีไดประพันธไวมากกวา 60 

ผลงาน เสียชีวิตในปคริสตศักราช 1979 ท่ีเมืองลาฮอร ประเทศปากีสถาน 
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ในชวงปพุทธศักราช 2545-2546 สงา วิไลวรรณ ไดเขียนงานแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยใชวิธีการเรียบเรียง โดยการนําขอมูลอางอิงจากหนังสือ           

กุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ซ่ึงเปนผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนสวนใหญ 

หนังสือตัฟซีรฺอัลฟุรฺกอนของดารี บิน อะหมัด และหนังสือคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปน

ภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมาเรียบเรียง ปรับเปลี่ยนถอยคําและสํานวนเสียใหม เพ่ือให

งายตอการทําความเขาใจ และใหชื่อผลงานวา “คัมภีรอัล-กุรอาน ตัวบทภาษาอาหรับ คําอาน       

คําแปลภาษาไทย” เริ่มการเขียนผลงานและทยอยสงใหโรงพิมพเพ่ือดําเนินการจัดพิมพครั้งละ 3-5 

ุซอ ตั้งแตปพุทธศักราช 2545 ผลงานเสร็จสมบูรณครบท้ัง 30 ุซอ ในปพุทธศักราช 2546 ใชเวลา

ในการดําเนินการเรียบเรียงความหมายคัมภีรอัลกุรอานและเขียนคําอานเปนเวลาประมาณ 1 ป 6 

เดือน   
ลักษณะท่ีโดดเดนของผลงานนี้คือผูเรียบเรียงไดเขียนคําอานคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยไวดวย เนื่องจากตองการใหเยาวชน และผูท่ีสนใจในการอานคัมภีรอัลกุรอาน โดยเฉพาะผูท่ี

เขารับนับถือศาสนาอิสลามใหมไดมีโอกาสฝกการอานคัมภีรอัลกุรอานและศึกษาความหมายไปพรอม 

ๆ กัน (สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556) 

ลักษณะของผลงานคือจะกลาวตัวบทของอัลกุรอานครั้งละอายะฮฺ บรรทัดตอมา 

เปนคําอานภาษาไทย และบรรทัดตอมาเปนความหมายภาษาไทย หลังจากนั้นจึงเริ่มอายะฮฺใหม     

ในการตีพิมพนั้นจะแยกพิมพเลมละหนึ่งุซอจํานวนท้ังสิ้น 30 เลม โดยศูนยหนังสืออิสลาม 

กรุงเทพมหานครเปนผูผลิตและจําหนาย เริ่มตีพิมพครั้งแรกในปพุทธศักราช 2545 และตีพิมพครั้งท่ี

สองในปพุทธศักราช 2552 แตยังคงเปนการตีพิมพแยกเปนเลมละ 1 ุซอ  

ตอมาในปพุทธศักราช 2553 ไดมีแนวคิดในการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ภาษาไทยและภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกัน เชนหนังสือ “คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมาย

ภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ” ซ่ึงประกอบดวยตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ความหมายภาษาไทย

นํามาจากหนังสือ “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” ของวินัย สะมะอุน และความหมายภาษามลายู

นํามาจากหนังสือตัฟสีรปมปนนัน อัรเราะฮมาน ซ่ึงเปนลิขสิทธิ์ของศูนยกลางอิสลามแหงประเทศ

มาเลเซีย ไดตีพิมพเผยแพรโดยโรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี ในคํานําของหนังสือระบุไววา เปน

หนังสือฉบับแรกท่ีเรียบเรียงข้ึนและเปนเลมเดียวท่ีจัดทําข้ึนเพ่ือศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

และเพ่ือศึกษาภาษามลายูไปในเวลาเดียวกัน (เบนฮาลาบีเพรส, 2553) 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดพบหนังสือท่ีมีชื่อวา “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปล 

เปนภาษาไทย-มลายู” ในเลมประกอบดวยตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ความหมายภาษาไทย และ

ความหมายภาษามลายู ซ่ึงระบุวาความหมายภาษาไทยนํามาจากตนฉบับท่ีแปลโดยสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับท่ีจัดพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด เพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน ภายในเลมไดกลาวถึง
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วัตถุประสงคในการจัดพิมพวา เพ่ือใหผูอานไดทําความเขาใจดวยภาษาทองถ่ินและเพ่ือใหภาษา

ทองถ่ินเปนท่ีแพรหลายและกวางขวางยิ่งข้ึน โดยท่ีในเลมมิไดระบุปและสถานท่ีพิมพและมิไดระบุวา

ผูใดเปนเจาของลิขสิทธิ์เพียงแตมีคํานําท่ีลงชื่อโดยอดีตจุฬาราชมนตรีสวาสดิ์  สุมาลยศักดิ์ เทานั้น  

สําหรับผลงาน“คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 

ยุซ” และ“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู” มิควรท่ีจะถูกนับเปนผลงาน

แปลของบุคคลใดบุคคลหนึ่งได หากแตเปนผลงานท่ีนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

และฉบับภาษามลายูมาผนวกไวดวยกัน และมีการจัดเรียบเรียงรูปเลมข้ึนใหมเทานั้น 

 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 

สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 10  ตารางแสดงผลงานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 

ุซอ ตั้งแตอดีตจนถึงปพุทธศักราช 2556 

ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

1 พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล

ความหมายและขยายความ 

ตวน สุวรรณศาสน 2511 

2 กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 2512 

3 อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย วินัย สะมะอุน 2524 

4 ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 2528-2535 

5 ตัฟฮีมุลกุรอานความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน 

บรรจง บินกาซัน 2532-2545 

6 อัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทย สุพล บุญมาเลิศ 2542-2544 

7 คัมภีร อัล-กุรอาน ตัวบท ภาษาอาหรับ  

คําอาน คําแปล ภาษาไทย 

สงา วิไลวรรณ 2545-2546 

8 คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมาย

ภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ 

โรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส 

ปตตานี 

2553 

9 พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปล 

เปนภาษาไทย-มลายู 

- - 

 

จากตารางท่ี 10 คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย สามารถ 

แบงผลงานแปลขางตนโดยพิจารณาจากแหลงอางอิงท่ีนํามาใชประกอบการแปลได 4 ประเภท ดังนี ้
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  ประเภทท่ี 1 ผลงานแปลท่ีใชแหลงอางอิงจากตําราและหนังสือท่ีหลากหลายโดยผู

แปลจะทําการรวบรวมขอมูล ศึกษา วิเคราะหและสรุปเปนความหมายท่ีผูแปลเห็นวาดีท่ีสุดและ

ถูกตองท่ีสุดนํามาอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เชน หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

แปลความหมายและขยายความของตวน สุวรรณศาสน หนังสือกุรฺอานมะญีดความหมายของ       

อัล-กุรฺอานของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทยฉบับปรับปรุงใหมของวินัย   

สะมะอุน หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

และหนังสืออัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทยของสุพล บุญมาเลิศ 

  ประเภทท่ี 2 ผลงานแปลท่ีผูแปลไดคัดเลือกตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลมใด

เลมหนึ่งเฉพาะท่ีผูแปลเห็นวามีคุณคาและสอดคลองกับแนวคิดและทัศนะของตนนํามาแปล เชน 

หนังสือตัฟฮีมุลกุรอานความหมายคัมภีรอัลกุรอานของบรรจง บินกาซัน 

  ประเภทท่ี 3 ผลงานแปลท่ีผูแปลไดนําหนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดมีผู

ถายทอดความหมายเปนภาษาไทยไวแลวมาเรียบเรียง ปรับเปลี่ยนถอยคําใหม เพ่ือใหผูอานเขาใจได

งายข้ึนเชน หนังสือคัมภีรอัล-กุรอาน ตัวบทภาษาอาหรับ คําอาน คําแปลภาษาไทยของสงา วิไลวรรณ 

  ประเภทท่ี 4 หนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันเชน หนังสือ “คัมภีร     

อัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ” ซ่ึงตีพิมพโดยโรงพิมพเบนฮาลาบี

เพรส ปตตาน ีและพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู 

  จากผลงานแปลท้ังหมดดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปล

ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะ

ถายทอดความหมายควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรด ู

 

  จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 

30 ุซอ ท่ีไดกลาวมาขางตน ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตไววา ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ ผลงานแรกสําเร็จในปพุทธศักราช 2511 ซ่ึงถือไดวาลาชากวาผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ อยางมาก ดังนั้นผูวิจัยจึงไดตั้งคําถามและนําไป

สอบถามนักวิชาการท่ีมีผลงานแปลและนักวิชาการท่ีมีความเก่ียวของกับงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทยวา ในฐานะท่ีประเทศไทยมีนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาท้ังในระดับบัณฑิต 

และมหาบัณฑิตจากกลุมประเทศอาหรับจํานวนมาก มีความรูความเขาใจภาษาอาหรับเปนอยางดี แต

เหตุใดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ จึงไดลาชากวาภาษา

อ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาจีนหรือภาษาญี่ปุน ผลจาก
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การสัมภาษณของนักวิชาการท่ีมีผลงานแปลและมีความเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานสรุปเหตุผลไดดังนี้ 1 

  1. นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เปนสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดยทันที แต

ควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะเกรงจะเกิด

ขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับจุดประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน  

  2. นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก หากแต

พ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และในบางรายไมรูวิธีการถายทอด

จึงไมสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยได 

  3. ในอดีตคนตางมีความรอบรู สามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึง

ไมมีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุน

หลังสวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหชนรุนหลังไดศึกษาเรียนรู 
  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

   

  

 

 

 

  

                                                 
1
 จากการสัมภาษณอับดุลลอฮฺ กรีมี วินัย สะมะอุน ทวี นภากร บรรจง บินกาซัน สุพล บุญมาเลิศ อรุณ บุญชมและ

สมศักดิ์ มูฮําหมัด  
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บทท่ี 3 

 

ชีวประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย 

 

3.1  ตวน สุวรรณศาสน 

   

3.1.1  ประวัติสวนตัว  

 

ตวน สุวรรณศาสน เจาของผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความ 

หมายและขยายความ” มีชื่อภาษาอาหรับวาอิสมาแอล ยะหฺยาวีย เกิดเม่ือวันท่ี 1 เมษายน 

พุทธศักราช 2431 ท่ีตําบลบานดอน อําเภอพระโขนง จังหวัดพระนคร1 เปนบุตรของยะหฺยา และ

เอ่ียม สุวรรณศาสน สมรสกับสาย สุวรรณศาสน มีบุตร 2 คน คือสมร ภูมิณรงค และสมาน     

สุวรรณศาสน ตวนเติบโตอยูในทามกลางกลิ่นอายของอิสลาม เปนคนท่ีสุภาพออนโยน อารมณเย็น 

สามารถรักษาอารมณไวไดโดยไมแสดงออกมาใหเห็นในขณะโกรธ เปนคนนาเคารพนับถือ รักความ

สงบ รักความสวยงาม และตรงตอเวลา (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

 

3.1.2  ประวัติการศึกษา  

 

 การศึกษาเปนปจจัยสําคัญประการหนึ่งซ่ึงเปนสิ่งท่ีหลอหลอมแนวคิดและมีอิทธิพล

อยางยิ่งตอแนวคิดของบุคคล ดังนั้นการศึกษาประวัติและเสนทางการศึกษาของผูแปลแตละคนจึงเปน

อีกสิ่งหนึ่งท่ีผูวิจัยจําเปนท่ีจะตองศึกษา โดยเฉพาะอยางยิ่งเสนทางการศึกษาดานศาสนา 

 

3.1.2.1  การศึกษาดานสามัญและดานศาสนา  

  

ตวน สุวรรณศาสน ไดมีโอกาสเขาศึกษาเลาเรียนภาษาไทยท่ีวัดใกลบาน เม่ืออายุได 

ประมาณ 8 ขวบ สําหรับการศึกษาในสมัยนั้นยังไมมีระดับชั้นเหมือนเชนปจจุบันแตเปนการเรียนรู

เพียงเพ่ือใหอานออกและเขียนไดเทานั้น และตวนก็ไดศึกษาจนสามารถเขียนและอานไดคลองแคลว 

หลังจากนั้นบิดาจึงไดสงเขาศึกษาวิชาการดานศาสนา แตไมปรากฎวาไดเขาเรียนในสถานศึกษาใด 

ตวนเปนคนท่ีมีความขยันหม่ันเพียรในการศึกษาเลาเรียน และมีความจดจําดีเปนเลิศ ไมนานนักตวนก็

เชี่ยวชาญทางภาษาอาหรับและภาษามลายู จนไดรับคําชมเชยจากบรรดาครูผูสอน 

                                                 
1 ปจจุบันคือแขวงคลองตันเหนือ เขตวัฒนา กรุงเทพมหานคร 
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  ตอมาเม่ืออายุได 18 ป ตวนไดเดินทางไปประกอบพิธีฮัจย และไดพํานักอยูท่ีนคร 

มักกะฮฺเปนเวลา 8 ป เพ่ือศึกษาวิชาการศาสนาจนกระท่ังมีความรู ความเขาใจในหลักธรรมคําสอน

ของศาสนาอิสลามอยางปราดเปรื่อง หลังจากนั้นจึงไดเดินทางกลับมาสูประเทศไทยและไดใชวิชา

ความรูท่ีไดร่ําเรียนมาทําการสอนวิชาการศาสนาตั้งแตบัดนั้นเรื่อยมา (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 

มิถุนายน 2555)  

 

3.1.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

 

ไมปรากฏวา มีครูอาจารยคนใดบางท่ีไดประสิทธิประสาทวิชาความรูใหแกตวน 

สุวรรณศาสน นอกจากครูการีม มะกูดี บิดาขของอิมรอน มะกูดี เม่ือครั้งเดินทางไปศึกษาท่ีนคร     

มักกะฮฺในชวงแรก (สัมภาษณ, อันวาด เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557) จากนั้นไดศึกษากับครูชาว

อาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม ซ่ึงตวนไดศึกษาวิชาการศาสนาจากชัยคฺอะลีย

เปนเวลานานถึง 8 ป (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

สําหรับสานุศิษยของตวน โดยสวนใหญเปนชาวกรุงเทพมหานครและปริมณฑล ซ่ึง 

ไดศึกษาความรูจากตวนในชวงเปดการสอนท่ีสํานักอภิธรรมอันยูมัน สําหรับลูกศิษยท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคม อาทิ 1) ประเสริฐ มะหะหมัด 2) สวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ ซ่ึงท้ังสองคนเปนอดีต

จุฬาราชมนตรี 3) ซอและห ศรีวิเศษ 4) อะหมัด ชีฮาบุดดีน คุรุสวัสดิ์ 5) มานิตย เกียรติธาลัย ท้ังสาม

คนเปนอดีตประธานกรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 28 

กรกฏาคม 2557) 6) อีซา กรีมี ผูกอตั้งโรงเรียนอิสลามอนุเคราะห (กระทุมราย) 7) อิสมาแอล     

โพธิ์กระเจน เปนท่ีรูจักกันในนามครูอิสมาแอลเขียวหวาน และ8) วินัย สะมะอุน (สัมภาษณ, อันวาด  

เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557)  

 

3.1.2.3  ผลงานทางวิชาการ  

 

ผลงานทางวิชาการดานงานเขียนของตวน สุวรรณศาสน คือ 1) หนังสือท่ีเปนตํารา 

ชุด 3-4 เลม ชื่อ“รั้วสุนนี”(จางวางหรา, ม.ป.ป. : 114) เปนหนังสือศาสนาเก่ียวกับปญหาคิลาฟยะฮฺ 

(แนวคิดและแนวปฏิบัติท่ีมีมากกวาหนึ่งทัศนะ) ซ่ึงไดรับการตีพิมพหลายครั้ง 2) หนังสือหัดอานภาษา

อาหรับเลม 1 และเลม 2 เปนหนังสือสําหรับหัดอานคัมภีรอัลกุรอานและภาษาอาหรับ 3) หนังสือ

ไวยากรณภาษาอาหรับ และ4) หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ 

ซ่ึงถือวาเปนผลงานทางวิชาการท่ีมีคุณคายิ่งและเปนเกียรติประวัติอยางยิ่งของตวนและครอบครัว 
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นอกจากนี้ตวนยังเปนผูเขียนบทความลงในหนังสืออนุสรณการจัดงานของมัสยิด โรงเรียนและสถาบัน

ตางๆ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 

 

3.1.2.4  หลักศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

 

สําหรับในดานหลักศรัทธา เม่ือศึกษาและวิเคราะหจากผลงานแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอาน และหนังสือท่ีนํามาใชประกอบในการแปลพบวาตวน สุวรรณศาสน มีแนวคิดและ

หลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของกลุมอัลอะชาอิเราะฮฺ โดยเฉพาะหลักศรัทธาตออัลลอฮฺ  ใน

ดานคุณลักษณะท่ีนําการตีความ (ตะอวีล) มาใชในการแปลและการอรรถาธิบายความหมาย และ

หลักการปฏิบัติทางดานฟกฮฺหรือนิติศาสตรอิสลาม ตวนไดปฏิบัติตามแนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอีย 

ซ่ึงเปนแนวทางปฏิบัติของชาวไทยมุสลิมสวนใหญในประเทศไทย 

 

3.1.3  ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม  

 

3.1.3.1  บทบาทดานการศึกษา 

การศึกษาเปนสิ่งสําคัญในการพัฒนาคนและพัฒนาสังคม ตลอดจนประเทศชาติเปน 

เครื่องมือในการขับเคลื่อนและยกระดับสังคมและคุณภาพชีวิตของคนในสังคมใหดียิ่งข้ึน ดังนั้น

การศึกษาจึงเปนอีกสิ่งหนึ่งท่ีตวน สุวรรณศาสน ใหความสําคัญนับตั้งแตท่ีเดินทางกลับมาประเทศไทย 

ทานเปนผูมีบทบาทในการกอตั้งโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาข้ึนแหงแรกในสวนกลางท่ีมัสยิด มหานาค 

ชื่อโรงเรียนบํารุงอิสลาม เม่ือปพุทธศักราช 2453 โดยขออนุญาตเปนโรงเรียนราษฎรแบบพิเศษ เพ่ือ

สอนวิชาการศาสนา สอนการอานคัมภีรอัลกุรอาน ภาษาอาหรับและภาษามลายู ตอมาในป

พุทธศักราช 2463 ไดรับเชิญใหไปเปนอาจารยใหญและอํานวยการสอนประจําอยูท่ีสถานศึกษา     

ยาเวียย 1 ซ่ึงเปนโรงเรียนประจําสอนศาสนาท่ีไมมีการเก็บคาธรรมเนียม และคาเลาเรียนใด ๆ จาก

ผูปกครอง    

ตวน สุวรรณศาสน เปนนักพัฒนาการศึกษา ทานไดปรับปรุงหลักสูตรและการเรียน 

การสอนใหสอดคลองกับสภาพสังคมและความตองการของสังคม ดังนั้นทานจึงไดกอตั้งโรงเรียนข้ึนอีก

โรงหนึ่งและขออนุญาตจัดตั้งเปนโรงเรียนเอกชนสามัญชื่ออันยุมันอิสลาม เพ่ือเปนสถาบันการศึกษา

ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูแกเยาวชนมุสลิม โดยตวนไดจัดทําหลักสูตรทางวิชาการศาสนาในระบบ

ท่ีทันสมัยในขณะนั้น โดยทําการสอนวิชาสามัญในชวงเชาและสอนวิชาการศาสนาในชวงบาย ซ่ึงมี

ผูปกครองใหความไววางใจสงบุตรหลานเขารับการศึกษาเปนจํานวนมาก (จางวางหรา, ม.ป.ป. : 111-

                                                 
1 โรงเรียนของชาวอินเดีย เปนโรงเรียนสอนศาสนาระดับประถม  
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112) ในดานการสอนภาษาอาหรับและมลายูนั้น ตวนเปนผูมีพรสวรรคในการถายทอดความรูใหแกลูก

ศิษย ดังนั้นลูกศิษยของทานทุกรุนเม่ือสําเร็จการศึกษาไปแลวจึงไดรับตําแหนงหนาท่ีสําคัญ ๆ ใน

สังคมเชน อิมาม ครูอาจารยท่ีมีลูกศิษยหลากหลาย นอกจากจะใชโรงเรียนอันยูมันอิสลามในการเรียน

การสอนเยาวชนแลว ตวนยังไดใชโรงเรียนหลังดังกลาวในการเรียนการสอน อบรมคุณธรรมและ

จริยธรรมใหแกนักศึกษาผูใหญเปนประจําทุกวันอาทิตย สําหรับจํานวนของผูท่ีเขามาขอการอบรมเริ่ม

จาก 30-40 คน และเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องเปน 500 คน (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.)1 ซ่ึง ณ ปจจุบันก็ยัง

มีการเรียนการสอนอยูอยางตอเนื่อง  

นอกจากนี้ตวน ยังมีบทบาทในการประสานงานกับกรมการศาสนาในการจัดหาท่ีดิน 

ตลอดจนงบประมาณเพ่ือใชในการกอสรางอิสลามวิทยาลัยแหงประเทศไทย ซ่ึงปจจุบันเปนโรงเรียน

ระดับชั้นมัธยมศึกษาในสังกัดกรมสามัญศึกษา และเปนผูจัดหลักสูตรการเรียนการสอนสําหรับ

นักเรียนมัธยมศึกษาโดยไดบรรจุวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับเขาไวในหลักสูตรสามัญดวย (สมร 

ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) ซ่ึง ณ ปจจุบันยังมีการเรียนการสอนอยางตอเนื่องดวยเชนกัน  

จากบทบาทของตวน ดังท่ีไดกลาวมาขางตนยอมเปนผลงานเชิงประจักษท่ีเห็นเปน 

รูปธรรมท่ีตวนไดทุมเท เสียสละเพ่ือการศึกษาโดยไมไดใหความสําคัญกับการศึกษาเพียงดานใดดาน

หนึ่ง ท้ังนี้เพราะทานเห็นวาการท่ีจะมีความสุขในโลกดุนยาไดตองแสวงหาความรูดานสามัญเพ่ือ

ประกอบอาชีพ ในขณะท่ีเม่ือตองการความสุขในโลกแหงอนาคตก็ตองแสวงหาความรูดานศาสนาเพ่ือ

การครองตนและการปฎิบัติตน 

  

3.1.3.2  บทบาทการเปนท่ีปรึกษาของรัฐบาล 

นอกจากตวน สุวรรณศาสน จะทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาในโรงเรียนและใหความ 

รูแกนักศึกษาผูใหญแลว ตวนยังมีบทบาทในการรับใชสังคมอีกดานหนึ่ง ในชวงเวลาท่ีตําแหนง

จุฬาราชมนตรีวางเวนลงจากเหตุผลทางการเมือง โดยในปพุทธศักราช 2480 ทานไดรับการแตงตั้ง

เปนกรรมการท่ีปรึกษาศาสนา มีหนาท่ีใหคําปรึกษากิจการของศาสนาอิสลามแกรัฐบาล ตั้งแตนั้นมา

ทานจึงไดใชความรูดานศาสนาในการใหความรูแกประชาชนท่ัวไป และในฐานะผูใหคําปรึกษาและ

แสดงความคิดเห็นตอรัฐบาล  

ตอมาในปพุทธศักราช 2488 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระปรเมนทรมหา 

อานันทมหิดล รัชกาลท่ี 8 แหงกรุงรัตนโกสินทร นับเปนจุดเปลี่ยนแปลงสําคัญของการบริหารกิจการ

ศาสนาอิสลาม และเปนจุดเริ่มตนของการบริหารองคกรศาสนาอิสลามอยางเปนระบบ รัฐบาลไดมี

การตรากฎหมาย เพ่ือจัดระบบการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม ท้ังในระดับประเทศ ระดับจังหวัด 

และมัสยิดข้ึนเรียกวา พระราชกฤษฎีกาวาดวยการศาสนูปถัมภฝายอิสลาม พุทธศักราช 2488 ทําใหมี
                                                 
1 ขอมูลจากเอกสารท่ีสมร ภมูิณรงค มอบให ไมปรากฏปท่ีพิมพ สถานท่ีพิมพ และมิไดระบุเลขหนาไว 
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คณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย คณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัด และคณะกรรมการ

อิสลามประจํามัสยิดเปนตนมา และตวนเปนบุคคลหนึ่งท่ีไดรับการแตงตั้งเปนประธานกรรมการ

อิสลามประจําจังหวัดพระนคร ซ่ึงมีอํานาจหนาท่ีใหคําปรึกษาและความเห็นตอทางราชการเก่ียวกับ

ศาสนาอิสลาม แตงตั้งผูทรงคุณวุฒิเพ่ือใหคําปรึกษาเก่ียวกับบัญญัติศาสนาอิสลาม ประกาศผลการดู

ดวงจันทรเพ่ือกําหนดวันสําคัญทางศาสนา และออกประกาศเก่ียวกับวินิจฉัยตามบัญญัติแหงศาสนา

อิสลาม (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

  3.1.3.3  บทบาทการเปนจุฬาราชมนตรี  

  ในปพุทธศักราช 2490 หลังจากท่ีแชม พรหมยงค ไดลาออกจากตําแหนง

จุฬาราชมนตรี และเดินทางลี้ภัยไปพํานักอยูในตางประเทศ เนื่องจากเหตุผลทางการเมือง รัฐบาลโดย

จอมพล ป. พิบูลยสงคราม นายกรัฐมนตรีและรัฐมนตรีวาการกระทรวงมหาดไทย ไดเชิญประธาน

กรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ีมีอยูในขณะนั้นจํานวน 24 จังหวัด มาประชุมเพ่ือเสนอบุคคลท่ี

เหมาะสมเปนจุฬาราชมนตรีคนตอไป ผลปรากฏวาตวนไดรับความไววางใจจากประธานกรรมการ

อิสลามประจําจังหวัดดวยเสียงสวนมาก และไดรับพระบรมราชโองการโปรดเกลาแตงตั้งใหเปน

จุฬาราชมนตรีคนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทรเม่ือวันท่ี 23 ตุลาคม พุทธศักราช 2491 และเริ่มปฏิบัติ

หนาท่ีตั้งแตนั้นเปนตนมา (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) ถือไดวาตวน เปนจุฬาราชมนตรีคนแรกตาม

พระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม พุทธศักราช 2540 ท่ีกําหนดใหจุฬาราชมนตรีตองมา

จากการคัดเลือกของกรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ัวประเทศ และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 2 ท่ีเปน

มุสลิมนิกายสุนนียเชื้อสายมลายู นอกจากนี้ยังเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 3 ท่ีอยูในการปกครองระบอบ

ประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริยเปนพระประมุข เนื่องจากมีการเปลี่ยนแปลงการปกครองจาก

ระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชเม่ือปพุทธศักราช 2475 สําหรับบทบาทสําคัญของตวน ในชวงระยะเวลา

การเปนจุฬาราชมนตรีไดแก ในปพุทธศักราช 2501 ตวนไดเปนตัวแทนของรัฐบาลไทย เขารวม

ประชุมดานกิจการศาสนาท่ีเมืองลาฮอร สาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน ในการประชุมครั้งนั้นรัฐบาล

ปากีสถานไดเชิญใหตวนอัญเชิญคัมภีรอัลกุรอานในการเปดประชุม และแสดงปาฐกถา ซ่ึงการแสดง

ปาฐกถาของทานในครั้งนั้นไดรับการยกยองจากผูเขารวมประชุมสัมมนาระหวางประเทศเปนอยางยิ่ง 

จนทําใหนานาประเทศไดรูจักประเทศไทยในดานศาสนาอิสลาม และการศาสนูปถัมภฝายอิสลามเปน

อยางดี (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555)  

นอกจากนี้ตวน สุวรรณศาสนยังไดสรางคุณงามความดีตอประเทศชาติโดยสวนรวม 

และเสริมสรางสัมพันธและความเขาใจอันดีระหวางอิสลามิกชนกับพุทธศาสนิกชนและศาสนิกอ่ืน ๆ 

ตลอดจนกับทางรัฐบาลไวอยางมากมาย (อํานวย สุวรรณกิจบริหาร, ม.ป.ป. : 9) ทานไดปฏิบัติหนาท่ี

ในตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปนเวลา 33 ป ดวยความอุตสาหะวิริยะแมวาจะอยูในวัยชรา แตก็ปฏิบัติ
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หนาท่ีไดสมความมุงหมายของทางราชการดวยความซ่ือสัตยสุจริต ดังนั้นตวนจึงไดรับพระมหา

กรุณาธิคุณจากพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวดวยการพระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณในขณะท่ีมี

ชีวิตดังนี้ 1) ตริตราภรณมงกุฎไทยในปพุทธศักราช 2493  2) ตริตราภรณชางเผือกในปพุทธศักราช 

2509 3) ทวิติยาภรณมงกุฎไทยในปพุทธศักราช 2517 และ4) ทวิติยาภรณชางเผือกในปพุทธศักราช 

2524  หลั งจาก ท่ี ได เ สี ยชี วิ ตล งแล วต วนยั ง ได รั บพระร าชทานครื่ อ ง ร าช อิสริ ย าภรณ

ประถมาภรณมงกุฎไทย ในปพุทธศักราช 2525 (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) 

 

  3.1.3.4  การรับรองมาตรฐานฮาลาล 

ประเทศไทยเปนประเทศหนึ่งท่ีมีประชากรมุสลิมอาศัยอยูเปนจํานวนมาก ดังนั้น 

การผลิตและการบริโภคอาหารท่ีถูกตองตามหลักศาสนาอิสลามซ่ึงเรียกวาอาหารฮาลาลจึงเปนสิ่งท่ีถูก

ใหความสําคัญเปนอยางยิ่ง หากแตวาการผลิตอาหารฮาลาลในอดีตเปนเพียงการผลิตอาหารฮาลาล

โดยมุสลิมเพ่ือจําหนายแกคนมุสลิมเทานั้น จึงไมมีความจําเปนตองมีการรับรองมาตรฐานฮาลาลแต

อยางใด แตภายหลังจากท่ีจํานวนประชากรมุสลิมไทยเพ่ิมมากข้ึนความตองการอาหารฮาลาลเพ่ือการ

บริโภคจึงมีเพ่ิมมากข้ึนตามไปดวย ผูประกอบการผลิตอาหารตาง ๆ ท่ีมิใชมุสลิมไดเล็งเห็นถึงชองทาง

การตลาดในกลุมผูบริโภคมุสลิม จึงรองขอใหองคกรศาสนาอิสลามโดยสํานักจุฬาราชมนตรี 

ดําเนินการตรวจสอบมาตรฐานเพ่ือใหการรับรองมาตรฐานฮาลาล สําหรับการรับรองและการอนุญาต

ใหใชเครื่องหมายรับรองมาตรฐานฮาลาลสําหรับสถานประกอบการท่ีผลิต ผลิตภัณฑอาหารฮาลาลนั้น

เกิดข้ึนครั้งแรกในปพุทธศักราช 2491 สมัยของตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงในขณะนั้นดํารงตําแหนง

จุฬาราชมนตรี (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) และดําเนินการใหใชเครื่องหมาย

รับรองมาตรฐานฮาลาลเรื่อยมา โดยไดมีการพัฒนาระเบียบและกระบวนการในการตรวจสอบ

มาตรฐานอยางตอเนื่องจนถึงปจจุบัน ดังนั้นจึงเห็นไดวาตวน เปนผูท่ีมีบทบาทสําคัญและถือวาเปนผูท่ี

ริเริ่มและวางระเบียบและระบบของการรับรองมาตรฐานฮาลาลของประเทศไทย 

 

3.1.3.5  การจัดงานเมาลิดกลางแหงประเทศไทย 

  จากการเปลี่ยนแปลงทางสภาพสังคมและการเมืองภายหลังการเปลี่ยนแปลงการ

ปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราช ทําใหตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม ซ่ึง

เดิมเปนตําแหนงท่ีถูกแตงตั้งโดยพระมหากษัตริย มีความใกลชิดกับสถาบันกษัตริยในฐานะเปนท่ี

ปรึกษาสวนพระมหากษัตริย ตอมาในสมัยของตวน สุวรรณศาสน ตําแหนงจุฬาราชมนตรีถูก

เปลี่ยนแปลงเปนเพียงผูนําทางศาสนาภายในประเทศไทยเทานั้น จึงทําใหความใกลชิดระหวางสถาบัน

ศาสนาและสถาบันพระมหากษัตริยหรือทางราชการลดนอยลง ประกอบกับท่ีตวน สุวรรณศาสนเปน

จุฬาราชมนตรีซ่ึงเปนมุสลิมนิกายซุนนียเชื้อสายมลายูซ่ึงแตกตางจากจุฬาราชมนตรีในอดีตท่ีเปน
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มุสลิมนิกายชีอะหเชื้อสายเปอรเซีย ซ่ึงมีความใกลชิดผูกพันรับใชในราชสํานักมาชานาน ดังนั้นในสมัย

ของตวนจึงไดมีแนวคิดท่ีจะเชื่อมความสัมพันธระหวางชาวไทยมุสลิมกับหนวยงานราชการและสถาบัน

กษัตริย  โดยรวมกันจัดงานเมาลิดกลางอิสลามแหงประเทศไทยข้ึนในปพุทธศักราช 2504              

ณ สวนลุมพินี โดยไดกราบบังคมทูลเชิญพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและสมเด็จพระบรมราชินีนาถ

เสด็จเปนองคประธานในพิธีเปดงาน จึงถือเปนจุดเริ่มตนของการจัดงานเมาลิดกลางของมุสลิมใน

ประเทศไทย (สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) และเปนกิจกรรมท่ียึดถือปฏิบัติของ

มุสลิมไทยสืบเนื่องมาจนถึงปจจุบัน ซ่ึงกิจกรรมดังกลาวนอกเหนือจากเปนการสรางความสัมพันธอันดี

ระหวางสถาบันแลว ยังถือเปนการรวมตัวของมุสลิมไทยเพ่ือแสดงพลังความรักความสามัคคีรวมกัน

ของชาวไทยมุสลิมทุกหมูเหลา ทุกเชื้อสาย และทุกชาติพันธุอีกดวย 

 

  3.1.4  การเสียชีวิตของตวน สุวรรณศาสน 

 

ตวน สุวรรณศาสน เสียชีวิตดวยโรคชราเม่ือวันท่ี 22 มีนาคม พุทธศักราช 2524  

สิริอายุ 93 ป หลังจากไดรับการรักษาตัวท่ีโรงพยาบาลจุฬาลงกรณ โดยเปนคนไขในพระบรมราชานุ

เคราะห ศพถูกฝงอยูท่ีมัสยิดฮารูน เขตบางรัก ในวันพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพสมเด็จพระเทพ

รัตนราชสุดาทรงเสด็จเขารวมพิธี และพลเอกเปรม ติณสูลานนท ซ่ึงเปนนายกรัฐมนตรีในขณะนั้น 

คณะรัฐมนตรี ตลอดจนขาราชการชั้นผูใหญก็ไดเขารวมพิธีดวยเชนกัน (สมร ภูมิณรงค : ม.ป.ป.) 

 

3.1.5  การแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.1.5.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

สําหรับวัตถุประสงคของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้น เกิดจากการท่ี 

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงมีกระแสรับสั่งแกตวนเนื่องในโอกาสตาง ๆ อยูเสมอวาพระองคนั้น

ปรารถนาท่ีจะใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดซาบซ้ึง

ในอรรถรสของคัมภีรอัลกุรอาน และเพ่ือใหเปนสงาราศีแกประเทศชาติทัดเทียมกับหลาย ๆ ประเทศ

ซ่ึงเขาเคยจัดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาประจําชาติกันมาแลว จากกระแสรับสั่ง

ดังกลาวตวนเลาวา มันเหมือนกับพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงบอกวา พระองคทรงหวงใยบรรดา

พสกนิกรชาวไทยมุสลิมในอันท่ีจะใหทุกคนไดซาบซ้ึงกับความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ตั้งแตบัดนั้นมา 

ขาพเจาก็ตั้งใจโดยสุจริตในอันท่ีจะสนองรับสั่งของพระองค เพราะการตอบสนองกระแสรับสั่งของ

พระองคนอกจากจะเปนการแสดงความจงรักภักดีตอพระองคในฐานะท่ีเปนพระประมุขของชาติแลว

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังเปนการเผยแพรความรูเก่ียวกับอิสลามเพ่ือเปนวิทยาทานแก
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มวลมุสลิมอีกทางหนึ่ง (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/1) และเพ่ือใหผลงานแปลฉบับนี้ไดเปน

อนุสรณแกเยาวชนรุนตอไปและเปนสมบัติท่ีถูกเก็บรักษาไวตลอดไป  (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 

1/4)   

จากนั้นตวนจึงไดเริ่มทําการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยตั้งแต 

วันท่ี 14 ธันวาคม พุทธศักราช 2505 และจบบริบูรณ 30 ุซอ เม่ือวันท่ี 22 กรกฎาคม พุทธศักราช 

2507 ใชเวลาในการแปลท้ังสิ้น 1 ป 7 เดือน 8 วัน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/4) แตยังมิไดมี

การตีพิมพออกเผยแพรเนื่องจากตองการศึกษาวิธีการและรูปแบบในการจัดพิมพ วาควรจะออกมาใน

รูปเลมอยางไรเพ่ือใหงายแกการทําความเขาใจ จนในท่ีสุดเม่ือถึงปครบรอบ 14 ศตวรรษของการ

ประทานคัมภีรอัลกุรอาน ตวนจึงไดตัดสินใจตีพิมพุซอแรกของคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ 

ถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวเพ่ือพระราชทานแกสถาบันตางๆ ซ่ึงตรงกับวันเสารท่ี 16 มีนาคม 

พุทธศักราช 2511 ณ สนามกิติขจร โดยไดรับความรวมมือจากผูมีจิตกุศลในดานการจัดพิมพไดแก 

บริษัทเอ็น เอ็ม ซาฮิบ จํากัด บริษัทไทยพิลกริมเซอรวิสจํากัด วินิจ มีมิตรกิจ  อิสมาแอล พวงศิริ   

เล็ก นานา ซ่ึงในวันนั้นพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวไดพระราชทานพระบรมราชานุเคราะหในการ

จัดพิมพคัมภีรอัลกุรอานเปนเงินจํานวนหนึ่งหม่ืนบาท และมีพระราชดํารัสตอนหนึ่งวา  

 

สาเหตุท่ีตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ เนื่องจากเกรงวาจะมีขอความท่ีขาดตกบกพรองเกิด 

ข้ึนได เพ่ือวาจะไดมีโอกาสตรวจทานอีกครั้งหนึ่งใหเนื้อความสอดคลองและผสมผสานกันโดยตลอด 

(ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/4) และเหตุผลท่ีสําคัญอีกประการคือไมมีงบประมาณท่ีพอเพียง

สําหรับการตีพิมพ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 

 

“คัมภีรอัลกุรอาน มิใชจะเปนคัมภีรสําคัญในศาสนาอิสลามเทานั้นแตยังเปน

วรรณกรรมสําคัญของโลกเลมหนึ่ง ซ่ึงมหาชนรูจักยกยองและไดแปลออกเปน

ภาษาไทยครั้งนี้ เปนการสมควรชอบดวยเหตุผลอยางแทจริง เพราะจะเปนการ

ชวยใหอิสลามบริษัทในประเทศไทยท่ีไมรูภาษาอาหรับ ไดศึกษาเลาเรียนธรรมะ

ในดานศาสนาอยางสะดวกและแพรหลาย ท้ังยังเปนการเปดโอกาสให

ประชาชนท่ัวไปท่ีสนใจไดศึกษา ทําความเขาใจในหลักคําสอนศาสนาอิสลาม

อยางถูกตอง เปนท่ีทราบกันอยางกวางขวางวาคัมภีรอัลกุรอานมีอรรถรสลึกซ้ึง

ยากท่ีจะแปลออกเปนภาษาอ่ืนใดใหตรงตามภาษาเดิมได เม่ือทานมีศรัทธาและ

วิริยุตสาหะอันแรงกลาแปลออกเปนภาษาไทยโดยพยายามรักษาใจความแหง

พระคัมภีรเดิมไวใหบริสุทธิ์ และพิมพข้ึนใหแพรหลายเชนนี้ จึงเปนท่ีควร

อนุโมทนาสรรเสริญและรวมมือสนับสนุนอยางยิ่ง” 
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3.1.5.2  ขอมูลเก่ียวกับ “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยาย 

ความ” 

  ก. การดําเนินการแปล 

  ตวน สุวรรณศาสน ใชการแปลในลักษณะเชิงบรรยายโดยการใชอักษรทึบพิมพแทรก

อยูกับความหมายสวนใหญท่ีพิมพดวยตัวอักษรบาง ซ่ึงตัวอักษรทึบหมายถึงความหมายของตัวบท  

อัลกุรอานและตัวอักษรบางเปนคําบรรยายท่ีอรรถาธิบายความหมายของคัมภีรอัลกุรอานและในการ

อรรถาธิบายนั้นจะใชสํานวนภาษาท่ีงายตอการทําความเขาใจ ท้ังนี้ดวยพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว

ทรงรับสั่งใหใชภาษางาย ๆ ท่ีสามัญชนท่ัวไปสามารถเขาใจได (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 

2555) และเหตุผลสําคัญท่ีตวนไมปรารถนาท่ีจะอรรถาธิบายและขยายความโดยการใชเชิงอรรถก็เพ่ือ

ความสะดวกสําหรับผูอาน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 1/1) นอกจากนี้ตวนยังไดกลาวถึงบทบาท

ของตนเองไววา ตนเองนั้นอยูในฐานะผูคนควาเรื่องของศาสนาจากตําราท่ีอุละมาอและนักวิชาการได

ประพันธไวและอยูในฐานะเปนผูปฏิบัติศาสนกิจตามท่ีอุละมาอเหลานั้นไดประพันธไวในตําราเทานั้น 

มิได เปนผู ท่ีสามารถอางอิงหลักฐานเพ่ือมาหักลางเอาชนะแกผู เห็นตาง และมิไดเปนผู ท่ี มี

ความสามารถท่ีจะวิเคราะหวิจารณแตอยางใด ฉะนั้นหากผูอานไดพบความหมายของอัลฮะดีษอยูใน

ผลงานแปลนี้ก็ไมนาจะซักถามวา ฮะดีษนี้เศาะหี้หฺ ฮะสัน หรือฎออีฟ มีการรายงานมาจากนักฮะดีษ

คนใด เพราะตนเองอยูในฐานะของผูแปลและถายทอดความหมายเทานั้น (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. 

: 1/3) 

  ตวนใชเวลาในการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนเวลา 1 ป 7 เดือน 

8 วัน โดยมีเทวัญ หมัดมณีเลิศ และวินัย สะมะอุน เปนผูชวยคนสําคัญในการเรียบเรียงสํานวน

ภาษาไทยและอานตรวจทาน โดยเทวัญตรวจทานสํานวนภาษาไทยุซอท่ี 1-17 และวินัย สะมะอุน 

ตรวจทานุซอท่ี 18-30 (สัมภาษณ, อันวาด เจริญวงศ, 22 พฤษภาคม 2557) โดยมีสมร ภูมิณรงค 

เปนผูอานทบทวนใหตวนฟงเปนครั้งสุดทายกอนการจัดพิมพ (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 

2555) ในบางชวงบางตอนของบทแปลท่ีผูชวยอานทบทวนสํานวนพยายามท่ีจะปรับสํานวนใหเปน

สํานวนไทยมากท่ีสุด จนบางครั้งทําใหความหมายคลาดเคลื่อนไปจากไวยกรณอาหรับ ตวนก็จะให

ปรับเปลี่ยนและแกไขเสียใหม โดยใหเหตุผลวาเรื่องราวของศาสนาจะปรับใหมีความไพเราะทางภาษา

เพียงอยางเดียวมิได แตจะตองใหความสําคัญและคํานึงถึงหลักภาษาไวดวย (สัมภาษณ, สมร        

ภูมิณรงค, 1 มิถุนายน 2555) 
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  ข. ประวัติการตีพิมพ  

ผลงานแปล พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ ไดทยอย 

ตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ เริ่มจากปพุทธศักราช 2511 ซ่ึงในการพิมพครั้งนั้นเนื่องในโอกาสท่ีครบรอบ 

1,400 ป แหงการประทานคัมภีรอัลกุรอาน และไดทูลเกลาฯ ถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องครั้งละหนึ่งุซอจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอ

สุดทายและไดทูลเกลาฯ ถวายแดพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว หลังจากท่ีผลงานแปลไดรับความ

สนใจจากผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังจากชาวไทยมุสลิมและตางศาสนิก จึงไดมีการ

จัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 2 และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการรวมเลมจากเลมละ 1 ุซอ เปนเลมละ 5 

ุซอ จํานวน 6 เลม ทําใหสะดวกแกการคนควา สําหรับการจัดพิมพครั้งนี้เพ่ือมอบใหกับมหาวิทยาลัย

และหองสมุด นอกจากนี้ยังไดวางจําหนายตามรานขายหนังสืออิสลามท่ัวไป  

  ตอมาในปพุทธศักราช 2530 ไดมีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 3 เนื่องในโอกาสเฉลิม

พระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 60 พรรษา ในวันท่ี 5 

ธันวาคม พุทธศักราช 2530 มูลนิธิตวนสุวรรณศาสนจุฬาราชมนตรี ไดจัดเฉลิมพระเกียรติโดยจัดพิมพ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทย ฉบับพระราชทานเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวาย

พระราชทานแกคณะกรรมการอิสลามประจําจังหวัด มูลนิธิ สมาคม และโรงเรียนจํานวน 530 ชุด 

โดยขอพระบรมราชานุญาตอัญเชิญพระปรมาภิไธย ภปร. ลงบนปกเปนฉบับพระราชทาน และมีการ

จัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 4 ในโอกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงครองสิริราชสมบัติครบ 50 ป 

เม่ือวันท่ี 9 มิถุนายน พุทธศักราช 2539 มูลนิธิฯ ก็ไดจัดพิมพข้ึนอีก 538 ชุด และในปพุทธศักราช 

2548 ไดมีคณะบุคคลโดยอุกฤษ มงคลนาวิน เปนประธาน ไดขอความรวมมือจากมูลนิธิฯ จัดพิมพ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทย ฉบับพระราชทาน โดยขอพระบรมราชานุญาต

อัญเชิญพระปรมาภิไธยยอ ภปร.และสก. พิมพลงบนปกจํานวน 5,000 ชุด และนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวาย

สมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในโอกาสทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 72 พรรษา ใน

วันท่ี 12 สิงหาคม พุทธศักราช 2547 ซ่ึงถือวาเปนการพิมพครั้งท่ี 6 (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค, 1 

มิถุนายน 2555) 

จากประวัติการแปลและการตีพิมพผลงานแปล พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 

ความหมายและขยายความของตวน สุวรรณศาสน สรุปไดวา ผลงานแปลดังกลาวใชเวลาในการแปล

ท้ังสิ้น 1 ป 7 เดือน 8 วัน เริ่มดําเนินการแปลในปพุทธศักราช 2505 และจบบริบูรณ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2507 หากแตยังมิไดมีการตีพิมพแตอยางใด ดวยกับสาเหตุดังท่ีกลาวมาขางตน ตอมาได

มีการจัดพิมพในปพุทธศักราช 2511 เพ่ือเปนการเฉลิมฉลองครบรอบ 14 ศตวรรษ ของการประทาน

คัมภีรอัลกุรอานและเพ่ือเปนการสนองรับสั่งของพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว จึงไดมีการจัดพิมพข้ึน

หนึ่งเลมท่ีมีเนื้อหาความหมายคัมภีรอัลกุรอานหนึ่งุซอ ดังนั้นหากพิจารณาวาผูใดเปนผูแปล
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ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบบริบูรณ 30 ุซอ เปนบุคคลแรก ก็ตองยอมรับใน

ขอมูลท่ัวไปท่ีไดจากหนังสือ ตํารา งานวิจัยและขอมูลจากการสัมภาษณ ท่ีกลาววาผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยผลงานแรกคือผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

แปลความหมายและขยายความ” ของตวน สุวรรณศาสน แตหากพิจารณาถึงความสมบูรณของ

ผลงานท่ีแปลและมีการตีพิมพครบบริบูรณ 30 ุซอ จึงนาท่ีจะเปนผลงานแปลฉบับอ่ืน เนื่องจากการ

ตีพิมพของผลงานดังกลาวเปนไปในแบบทยอยตีพิมพครั้งละหนึ่งุซอ โดยเริ่มตั้งแตปพุทธศักราช 

2511-2524 รวมระยะเวลาในการจัดพิมพมากถึง 13 ป  

 

  ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

สําหรับลักษณะโดยท่ัวไปของพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและ 

ขยายความ ฉบับท่ีผูวิจัยศึกษาเปนหนังสือชุด 6 เลม จัดพิมพเพ่ือนําข้ึนทูลเกลาฯ ถวายสมเด็จพระ

นางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ ในโอกาสทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 72 พรรษา ปรากฏพระ

ปรมาภิไธยยอ ภปร.และสก. พิมพลงบนปก ซ่ึงการตีพิมพในครั้งนี้จํานวน 5,000 ชุด โดยมีการปรับ

ชื่อผลงานบนหนาปกจากเดิม “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความ” เปน 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานและความหมายภาษาไทยฉบับพระราชทาน” แตสําหรับปกดานในยังคง

เปนชื่อของผลงานเดิม ผลงานแปลท้ัง 6 เลม ถูกเรียบเรียงอยางตอเนื่องท้ังเนื้อหาและลําดับหนา ดังนี้  

เลมท่ี 1 ประกอบดวยุซอท่ี 1 ถึงุซอท่ี 5 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺถึง 

สูเราะฮฺอันนิสาอฺ อายะฮฺท่ี 147 จํานวน 431 หนา  เลมท่ี 2 ุซอท่ี 6 ถึงุซอท่ี 10 เริ่มจากสูเราะฮ

อันนิสาอฺ อายะฮฺท่ี 148 ถึงสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ อายะฮฺท่ี 93 เริ่มจากหนา 433-899 จํานวน 466 หนา  

เลมท่ี 3 ุซอท่ี 11 ถึงุซอท่ี 15 เริ่มจากสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ อายะฮฺท่ี 94 ถึงสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ       

อายะฮฺท่ี 74 เริ่มจากหนา 901-1361 จํานวน 460 หนา เลมท่ี 4 ุซอท่ี 16 ถึงุซอท่ี 20 เริ่มจาก   

สูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ อายะฮฺท่ี 75 ถึงสูเราะฮฺอัลอันกะบูต อายะฮฺท่ี 44 เริ่มจากหนา 1363-1877 จํานวน 

514 หนา เลมท่ี 5 ุซอท่ี 21 ถึงุซอท่ี 25 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลอันกะบูต อายะฮฺท่ี 45 ถึงสู

เราะฮฺอัลญาซิยะฮฺ อายะฮฺท่ี 37 เริ่มจากหนา 1799-2269 จํานวน 470 หนา เลมท่ี 6 ุซอท่ี 26 

ถึงุซอท่ี 30 เริ่มจากสูเราะฮฺอัลอะฮฺกฺอฟ อายะฮฺท่ี 1 และสิ้นสุดดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ เริ่มจาก

หนา 2271-2712 จํานวน 441 หนา   

สําหรับการเรียงลําดับสูเราะฮฺของผลงานแปลผูวิจัยพบวาผูแปลเริ่มแปลความหมาย 

จากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ และบันทึกเปนสูเราะฮฺท่ี 1 ในขณะท่ีนําสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงเปน      

สูเราะฮฺลําดับท่ี 1 บันทึกไวเปนสูเราะฮฺสุดทายคือสูเราะฮฺลําดับท่ี 114 ซ่ึงอาจเปนไปไดวา เหตุผลท่ี

ปฏิบัติเชนนั้นเพราะผูแปลไดแปลมาจากหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ ซ่ึงเปนผลงานของญะลาล อัดดีน 

อัลมะฮัลลีย ท่ีเริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ จนถึงสูเราะฮฺอันนาสและสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปน
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สูเราะฮฺสุดทายและทานก็เสียชีวิตลง จากนั้นญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย ไดสานตองานอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานโดยเริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺตามลําดับจนจบสูเราะฮฺอัลอิสรออ 

ดังนั้น ผูแปลจึงนําสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงเปนสูเราะฮฺสุดทายท่ีญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลียอรรถาธิบาย

เปนสูเราะฮฺสุดทายในผลงานแปล 

  ภายในเลมปรากฏสารบัญท่ีกําหนดหัวขอเรื่องใหกับอายะฮฺท่ีตองการอรรถาธิบาย 

เชนในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ระบุเรื่อง “คุณสมบัติของผูมีความยําเกรง (มุตตะกีน) อายะฮฺท่ี 3-5 

หนาท่ี 1-2” ซ่ึงเปนความสะดวกสําหรับผูท่ีตองการคนหาในเรื่องใดเรื่องหนึ่งเฉพาะ และสําหรับการ

นําเสนอการอรรถาธิบายนั้นผูแปลจะนําตัวบทอัลกุรอานวางไวทางดานขวา และความหมายภาษาไทย

อยูทางดานซาย ในการใหความหมายตัวบทอัลกุรอานจะใชอักษรทึบเพ่ือแสดงถึงการเนนวาเปน

เนื้อหาของตัวบทอัลกุรอาน และใชอักษรบางในการอรรถาธิบายและขยายความ ซ่ึงทําใหเกิดความ

ตอเนื่องของเนื้อหาและเปนความสะดวกสําหรับผูอานและผูคนควา เนื่องจากมีความหมาย การ

อรรถาธิบายและขยายความอยูในสวนเดียวกัน สําหรับในอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับบทบัญญัติท่ีเปนขอ

ปฏิบัติ ผูแปลไดนําเสนอความหมายและขยายความไวอยางกวางขวางเพ่ือใหผูอานไดรับความรูความ

เขาใจอยางสมบูรณ เชน บทบัญญัติเรื่องพินัยกรรม และเรื่องมรดก นอกจากนี้ผูแปลยังไดนําเสนอ

สาเหตุของการประทานอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีมีมูลเหตุของการประทาน 

  สําหรับในการใหความหมายคําท่ีเปนภาษาอาหรับ ผูแปลใชวิธีใหความหมาย

ภาษาไทยและวงเล็บเปนคําอานภาษาอาหรับไว เชน ผูไมศรัทธา (กาฟร) และในบางครั้งใชการ

เขียนทับศัพทคําอาหรับและใหความหมายภาษาไทยไวในวงเล็บ เชน คําวาชิรกฺ (การตั้งภาคีเสมอดวย

พระองค) ดังนั้นจึงเห็นไดวาผลงานแปลฉบับนี้มีกระบวนการนําเสนอท่ีสอดคลองกับชื่อของผลงาน 

คือมีการนําเสนอท้ังความหมายตัวบท มีการอรรถาธิบายความหมายและการขยายความ ซ่ึงลักษณะ

ของการแปลดังกลาวจัดอยูในประเภทการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบ ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการ

แปลแบบอรรถาธิบาย 

 

  3.1.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวทรงรับสั่งแกตวนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาไทยจากตนฉบับภาษาอาหรับ ดังนั้นตวนจึงใชหนังสือและตําราท่ีนํามาประกอบและอางอิง

ในการแปลท่ีเปนภาษาอาหรับโดยไดระบุไวในบทนําของผลงานแปลวา ใชตําราและหนังสือท่ีเปน

ตนฉบับภาษาอาหรับคือ ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺและตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ เปนแหลงขอมูลหลัก 

และใชศาสตรตาง ๆ ท่ีเก่ียวของทางดานไวยกรณ ตําราในศาสตรดานอัลลุเฆาะฮฺ อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ 

อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ อัลมันติก อาดาบุลบะฮษิวัลมุนาดอเราะฮฺ อัลมะกูลาตุลอะชะเราะฮฺ 

อัตเตาฮีด และอุศูลุลฟกฮฺ ดังนั้นจากการยืนยันขางตนของผูแปลสามารถจําแนกสิ่งท่ีนํามาประกอบใน
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การแปลไดเปน 2 สวน คือ 1) สวนท่ีใชเปนแหลงขอมูลหลักในการแปลคือหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับสองผลงาน คือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺและตัฟสีรอัลฟุตูฮาด     

อัลอิลาฮียะฮฺ และ2) สวนท่ีใชเปนองคประกอบสนับสนุนการแปลโดยไมไดระบุชื่อหนังสือหรือตํารา

แตอยางใด แตเปนศาสตรในดานตาง ๆ ดังนั้น ผูวิจัยจะไดศึกษาวิเคราะหหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท้ังสองผลงานดังนี้ 

  ก. ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ คือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีประพันธโดย 

อุละมาอท่ีชื่อวาญะลาล อัดดีน 2 คน คือ ญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลีย กับญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย  

ดังนั้นหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานผลงานนี้จึงมีชื่อวา อัลญะลาลัยนฺ แปลวา 2 ญะลาล 

  ญะลาล อัดดีน อัลมะหัลลีย มีชื่อเต็มวา ญะลาล อัดดีน มุฮัมมัด บิน อะหฺมัด       

อัลมะฮัลลีย อัชชาฟอีย เกิดในประเทศอียิปต ฮัจญเราะฮฺศักราช 791 และเสียชีวิตในฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 864 อัลมะฮัลลียมีความสันทัดและมีความเชี่ยวชาญในศาสตรดานฟกฮฺ อิลมุลกะลาม อุศูล   

ไวยกรณ ตรรกศาสตร มีผลงานดานการประพันธหลายผลงาน สําหรับผลงานท่ีมีชื่อเสียงและเปนท่ี

รูจักกันเปนอยางดีเชน ชัลหฺ ญัมอฺ อัลญะวาเม๊ียอฺ ฟ อัลอุศูล ชัรหฺ อัลมันฮาจญ ฟ ฟกฮฺ อัชชาฟอีย 

และชัรหฺ อัลวะเราะกอต ฟ อัลอุศูล (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/219) 

  ญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย มีชื่อเต็มวา ญะลาล อัดดีน อับดุรเราะมาน บิน อบีบักรฺ 

อัสสุยูฏีย อัชชาฟอีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 849 ท่ีกรุงไคโร สาเหตุท่ีใชชื่ออัสสุยูฏีย ซ่ึงเปนเมือง

ท่ีอยูทางตอนใตของอียิปต เนื่องจากเปนบานเดิมของบิดา อัสสุยูฏียมีโอกาสไดเดินทางไปศึกษาหา

ความรูท่ีเมืองชาม ฮิญาซ เยเมน อินเดีย และโมร็อกโก มีผลงานการประพันธหนังสือมากกวา 300 

ผลงาน จากศาสตรท่ีแตกตางกัน เชน การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษ เปนตน และผลงาน

ท่ีสําคัญและเปนท่ีรูจักกันดีคือ อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน และอัดดัร อัลมันษูร ฟ อัตตัฟสีร        

บิลมะอฺษูร  อัสสุยูฏีย เสียชีวิตท่ีหมูบานอัลมิกยาส ในกรุงไคโร ป ฮิจญ เราะฮฺศักราช 911 

(Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/167-168) 

  สําหรับตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัดอยูใน

ประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู 1 ท่ีประพันธโดย ญะลาล อัดดีน อัลมะฮัลลีย กับญะลาล อัดดีน อัสสุยูฏีย 

โดยอัลมะฮัลลียได เริ่มอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟ ตอเนื่องไปถึงสูเราะฮฺอันนาสและ                

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนสูเราะฮฺสุดทาย หลังจากนั้นก็เสียชีวิตลงกอนท่ีผลงานอรรถาธิบายคัมภีร       

อัลกุรอานจะเสร็จสมบูรณ หลังจากนั้นอัสสุยูฏียจึงไดอรรถาธิบายในสวนท่ีเหลืออยูคือสูเราะฮฺ   

อัลบะเกาะเราะฮฺตอเนื่องจนสิ้นสุดสูเราะฮฺอัลอิสรออ อัลมะฮัลลียใชแนวทางในการอรรถาธิบาย

                                                 
1 คือการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยทัศนะและความเห็นของผูอรรถาธิบายเอง โดยใชสติปญญาของเปนเครื่องมือ

สําคัญในการทําความเขาใจ การวินิจฉัย และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน บางครั้งเรียกวา ตัฟสีรอัลอักลีย และตัฟสีร 

อัลอิจญติฮาด 
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ความหมายแบบสรุปแตใหความหมายไดอยางละเอียดและสมบูรณ เม่ืออัสสุยูฏียไดมาอรรถาธิบายใน

สูเราะฮฺท่ีเหลืออยู เขาก็ไดใชแนวทางเดียวกับท่ีอัลมะหัลลียไดปฏิบัติไว โดยการอรรถาธิบาย

ความหมายแบบสรุปเชนกัน(Muḥammad al-Dhahabiy,n.d. :1/219-220)1 ดังนั้นผูท่ีอาน        

ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ จึงไมมีความรูสึกเลยวาผลงานดังกลาวถูกประพันธข้ึนดวยอุละมาอสองคนโดยท่ี

แตละคนนั้นมิไดนั่งอรรถาธิบายรวมกันหากแตเปนการอรรถาธิบายแบบแบงสวน 

  สําหรับจุดเดนของหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺท่ีแตกตางจากหนังสือตัฟสีรอ่ืน ๆ คือ

เปนหนังสือท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแบบสรุปสั้น ๆ ในกรณีขอบัญญัติดานฟกฮฺจะนําเสนอ

ทัศนะท่ีหลากหลายพรอมแสดงเหตุผลและใหน้ําหนักกับทัศนะท่ีผูอรรถาธิบายเห็นวาดีท่ีสุด 

นอกจากนี้ผูอรรถาธิบายยังไดชี้แจงอยางสรุปถึงตําแหนงและหนาท่ีของคําศัพทท้ังท่ีเปนคํานามและ

คํากริยา นอกจากนี้ยังมีการนําเสนอการอานคัมภีรอัลกุรอานในบางประเภท สําหรับสิ่งท่ีเปนขอตําหนิ

ของหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺคือ ไมกลาวถึงท่ีมาของฮะดีษท่ีนํามาอางอิงในการอรรถาธิบาย และ

นําเอาอิสรออีลียาต 2 มาประกอบการอรรถาธิบายโดยท่ีไมใหคําแนะนําและคําตักเตือนแตอยางใด 

นอกจากนี้ท้ังอัลมะฮัลลียและอัสสุยูฏียนําการตะอวีล 3 มาใชในการอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ี

เปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ (Muḥammad al-Najdiy,1992 : 46-47) ตามแนวคิดของ        

อัลอะชาอิเราะฮฺ 

 

  ข. อัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ คือหนังสืออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ ตัฟสีร 

อัลญะลาลัยนฺ ลิดดะกออิก อัลเคาะฟยะฮฺหรือท่ีรูจักกันในชื่ออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ 

อัลญะลาลัยนฺ คือหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนผลงานประพันธของอบูดาวูด สุลัยมาน 

บิน อุมัร บิน มันศูร อัลอะญีล อัลมิศรีย อัชชาฟอีย รูจักกันในชื่ออัลญะมัล เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1204 อัลญะมัลใชวิธีการอรรถาธิบายและขยายความไวในเชิงอรรถ เนื่องจากตัฟสีร     

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 44.  

2 หมายถึงเรื่องเลาและการรายงานท่ีถูกถายทอดตอๆ กันมาจากบนีอิสรออีล ซึ่งหุกม (ขอตัดสิน) ของอิสรออีลียาต

น้ัน จะไมไดรับการยอมรับและจะไมถูกปฏิเสธเสียทีเดียว ดังท่ีทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไวโดยความหมายวา 

“ทานท้ังหลายอยาไดเช่ือชาวคัมภีร (ยะฮูดียและนัสรอนีย) และอยาไดปฏิเสธพวกเขา” (บันทึกโดย al-Bukhariy, 

n.d. : 4215) แตอยางไรก็ตาม การนําเอาเรื่องราวของอิสรออีลียาตมากลาวถึงหรือนํามาใชในกรณีของการแนะนํา 

การตักเตือนกันน้ันเปนท่ีอนุญาตใหปฏิบัติได โดยมีเง่ือนไขวาจะตองไมเช่ือตอเรื่องเลาของอิสรออีลียาตหากยังไม

มั่นใจในความถูกตอง ดังท่ีทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไวโดยความหมายวา “ทานท้ังหลายจงกลาวถึงพวกบนี

อิสรอีลเถิด มันไมเปนบาปแตอยางใด” (บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 3461)  
3 ตะอวีล ในทัศนะของสะลัฟ คือ การตัฟสรี (تفسير) และการบะยาน (بيان) ซึ่งหมายถึงการอรรถาธิบาย ดังท่ีทาน   

เราะสุลลอฮฺ  เคยขอดุอาอใหอิบนุ อับบาส โดยความหมายวา “โออัลลอฮฺ ขอพระองคทรงโปรดใหเขาไดเขาใจใน

ศาสนา และขอพระองคทรงโปรดสอนการตะอวีลใหเขาดวยเถิด” (บันทึกโดย Ibn Hịbban : 7055) 
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อัลญะลาลัยนฺใชแนวทางในการอรรถาธิบายแบบสรุปสั้น ๆ เปนเพียงการใหความหมายคําศัพท

เทานั้น ดังนั้นอัลญะมัลไดอรรถาธิบายความหมายอยางกวางขวาง และนําเสนอตําแหนงของคําศัพทท่ี

สําคัญ ๆ พรอมท้ังนําเสนอทัศนะของบรรดาอุละมาอและบรรดานักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

  จากหนังสือท้ังสองเลมท่ีตวน สุวรรณศาสน ใชอางอิงประกอบในการแปล เปน

หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใช

แนวทางการตีความ (ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงมาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้นจึงไม

แปลกท่ีตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ไปในแนวทาง

เดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมายอัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ 

นอกจากหนังสือท้ังสองเลม ตวนยังไดใชศาสตรในสาขาตาง ๆ เปนสื่อเพ่ือทําใหเขาใจความหมายโดย

มีศาสตรดานภาษา ไดแก อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ ดานตรรกศาสตร 

หลักศรัทธา และหลักพ้ืนฐานดานนิติศาสตรอิสลาม   
 

3.2  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  

 

3.2.1  ประวัติสวนตัว 

 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เจาของผลงานแปล “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

มีชื่ออาหรับวาอิบรอฮีม กุเรซี เกิดวันอังคารท่ี 3 กุมภาพันธ พุทธศักราช 2465 เปนบุตรของกุลามัย

ดีนหรือบุญศรี กุเรซี และฮามีดะฮฺหรือบู กุเรซี บิดาของดิเรกเปนชาวปากีสถานจากแควนฮาซาระฮฺ 

เดินทางเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทยเม่ือปพุทธศักราช 2460 ดิเรกเปนบุตรคนโต มีพ่ีนอง 6 คน 

สมรสกับอัมพร(วารีย) กุลสิริสวัสดิ์ มีบุตร 4 คน และธิดา 3 คน ดิเรกมาจากครอบครัวท่ียากจน เม่ือ

บิดาเสียชีวิตลงตองรับภาระเลี้ยงดูมารดาท่ีชราภาพและสงเสียเลี้ยงดูนอง ๆ ใหไดรับการศึกษาเลา

เรียน ดิเรกเกิดมาในครอบครัวท่ีบิดาเปนผูท่ีมีความรูดานวิชาการศาสนา บิดาของเขาเคยเขียนหนังสือ

เก่ียวกับศาสนาอิสลามเปนภาษาไทยโดยใชตัวเขียนเปนภาษาอูรดูไวจํานวน 2 เลม ใชนามปากกาวา 

ยี.เอ็ม มูนซี เนื่องจากสามารถพูดภาษาไทยไดคลองแคลว เรียงความภาษาไทยไดเปนอยางดีแตขาด

ทักษะในการเขียนภาษาไทย แตอยางไรก็ตามหนังสือท้ัง 2 เลมนั้นก็มิไดถูกกลาวถึงในวงการวิชาการ 

ในอดีตดิเรกมีบานพักอาศัยอยูท่ีชุมชนบานครัว ตอมาเม่ือปพุทธศักราช 2508 ไดมีการตัดถนนเจริญ

ผลผานบานพักอาศัย จึงไดยายครอบครัวมาอยูท่ีซอยลาดพราว 20 ถนนลาดพราวจวบจนปจจุบัน 

ดิเรกเสียชีวิตเม่ือวันอังคารท่ี 4 ตุลาคม พุทธศักราช 2548 มีอายุรวม 83 ป 8 เดือน (สัมภาษณ,    

อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555)  
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3.2.2  ประวัติการศึกษา 

 

3.2.2.1  การศึกษาทางสามัญและทางศาสนา 

ดิเรก มาจากครอบครัวท่ียากจน วันหยุดเสาร อาทิตยตองไปรับจางทําความสะอาด 

บานใหกับญาติ ๆ เพ่ือแลกกับเงินสําหรับดูแลแมและนอง ๆ สวนหนึ่งใชสําหรับการเรียนของตัวเอง 

ดิเรกใชความมานะพยายามเลาเรียนจนจบการศึกษาระดับมัธยมจากโรงเรียนอัสสัมชัญ บางรัก 

(สัมภาษณ, สมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557, สมชาย เพชรทองคํา, 6 ตุลาคม 2557) และดวย

ความวิริยะอุสาหะ ดิเรกไดศึกษาหาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเอง จากนักวิชาการ จากหนังสือ

และสิ่งพิมพตาง ๆ ดวยความท่ีเปนคนรักการอานหนังสือ รักการเขียนและการคนควาตําราตาง ๆ 

อยางยิ่ง ท้ังตําราวิชาการศาสนา ตําราวิชาการท่ัว ๆ ไป ท้ังภาษาไทยและภาษาตางประเทศ จึงทําให

เขามีความรูความเขาใจวิชาการศาสนาอิสลามเปนอยางดี มีทักษะดานภาษาท้ังภาษาอาหรับ ภาษา

อูรดู โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษถือวาอยูในระดับดีเยี่ยม (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 

ตุลาคม 2555)  

 

3.2.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

สําหรับคณาจารยท่ีไดประสิทธิ์ประสาทถายทอดความรูทางวิชาการศาสนาและ 

ภาษาอาหรับใหแกดิเรก คืออะหฺมัด วะฮาบ1 ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองวาเปนครูคนแรกท่ีใหความเมตตา

และใหความกระจางในการศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 

2555) นอกจากนี้ดิเรกยังเคยไดศึกษาวิชาการดานศาสนาจากอิสมาอีล อะหฺมัด และภาษาอาหรับจาก

เชคอาลี อีซา (สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556)  

 

  สานุศิษยท่ีไดรับการถายทอดวิชาความรูโดยเฉพาะวิชาการพูดจากดิเรกท่ีเปนท่ีรูจัก

กันในสังคมมุสลิมเชน 1) ราชันย ฮูเซ็น2  2) พิชัย โอรพันธ3 หรือรูจักกันในนามอารีฟน การีมี        

                                                 
1
 อะหฺมัด วะฮาบ บิน อับดุลฮะมีด ชาวเมืองมินังกาเบา สาธารณรัฐอินโดนีเซีย เกิดปคริสตศักราช 1883 จบ

การศึกษาจาก Pondok Persentren, Bandung Indonesia ลี้ภัยการเมืองมาพํานักอยูในราชอาณาจกัรไทยตั้งแตป

คริสตศักราช 1907 นับไดวาเปนบุคคลแรกท่ีนําแนวคิดและแนวปฏิบัติของสะลัฟเขามาเผยแพรในราชอาณาจักร

ไทย เสียชีวิตในปคริสตศักราช 1967  
2
 อดีตผูอํานวยการองคการสื่อสารมวลชนแหงประเทศไทย อดีตคณบดีคณะนิเทศศาสตร มหาวิทยาลัยหอการคา 

และมหาวิทยาลัยเกษมบัณฑิต 
3
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 
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3) กําธร  รอมาลี1 4) สุนทร ทิมะเสน2 5) ชัยอนันต  ชุมนุมพันธ3 6) สมชาย นีละไพจิตร4 ซ่ึงทาน

เหลานี้ลวนเสียชีวิตแลวท้ังสิ้น แตยังคงเหลือลูกศิษยท่ียังมีชีวิตอยูอีกอยางนอย 4 คน คือ 1) สงา   

วิไลวรรณ5 2) มาณี ชูไทย6 3) บรรจง บินกาซัน และ4) มุคลิศหรือนามเดิมวากุฤทธิ์ เฉลิมไทย7 

(สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556 และสมัย เจริญชาง, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

3.2.2.3  ผลงานทางวิชาการ 

ดิเรกไดเลาถึงประวัติของตนเองโดยบันทึกไววา เม่ือปพุทธศักราช 2486 ขณะนั้น 

อายุ 21 ป เขาเคยอานหนังสือ “The Koran” แลวมีความรูสึกประทับใจกับหนังสือเลมนั้นมากและ

ทําใหเขาเพ่ิมความสนใจในการศึกษาหาความรูดานอิสลามในศาสตรตาง ๆ ดวยตนเองเรื่อยมา เม่ือ

อายุได 25 ป ก็เริ่มเขียนบทความ ซ่ึงในระยะแรกเขียนบทความดานศาสนาอยางตอเนื่องในวารสาร 

“อัล-ฮุดา” โดยใชนามปากกาวา “บานครัว” และ “อิบรอฮีม กุเรซี” นอกจากนี้ยังไดทุมเทกับการ

เขียนตํารา งานแปลทางศาสนาและวิชาการในศาสตรอ่ืน ๆ ตลอดมา ตอมาในปพุทธศักราช 2499 

เขาไดใชนามปากกาเพ่ิมอีกหนึ่งนามปากกาวา “ดิเรก กุเรซี” (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 19) 

นอกจากดิเรกจะมีวิสัยทัศนและความเชี่ยวชาญในการประกอบธุรกิจจนประสบ 

ความสําเร็จอยางสูงแลว เขายังเปนนักวิชาการท่ีมีความรูความสามารถ มีความเชี่ยวชาญในการใช

ภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดู และภาษาไทยเปนอยางดี มีความรูอยางลึกซ้ึงดานวรรณกรรมตางประเทศใน

กลุมประเทศตะวันออกกลางและชมพูทวีป เคยไดรับการยกยองจากสถาบันภาษาจุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัยใหเปนผูหนึ่งท่ีมีความรู ความสามารถในวรรณกรรมระดับชาติ และนานาชาติ เปนผูท่ีมี

ความรูอยางสูงในการแปลและการใชภาษาอังกฤษดีเยี่ยม ดวยกับความวิริยะ อุตสาหะของเขา

ประกอบกับความกรุณาเมตตาอยางสูงยิ่งของอัลลอฮฺ  จึงทําใหเขาไดรับการยกยองและการยอมรับ

อยางกวางขวางในระดับนานาชาติ (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555) 

 

 

                                                 
1
 อดีตบรรณาธิการของวารสารอัลญิฮาด 

2
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 

3
 อดีตนักวิชาการของวารสารอัลญิฮาด 

4 อดีตนักกฎหมาย ทนายความ นักสิทธิมนุษยชน ประธานชมรมนักกฎหมายมุสลิม และอดีตนายกสมาคมยุวมสุลิม

แหงประเทศไทย 
5
 ดูประวัตหินา 140 

6 รองศาสตราจารย อาจารยคณะครุศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ผูกอตั้งโรงเรียนผดุงอิสลาม อําเภอ

องครักษ 
7
 อดีตนักวิชาการ นักเขียน อดีตอุปนายกสมาคมยุวมุสลิมแหงประเทศไทย และอดีตอาจารยวิทยาลัยสยาม 



147 
 

 

ดิเรกมีผลงานดานวิชาการหลายผลงานเพราะเขาเปนท้ังนักวิชาการและนักเขียนท่ี 

มีผลงานท้ังดานงานเขียน ผลงานแปล หนังสือทางวิชาการศาสนา ผลงานการเขียนและผลงานแปล

หนังสือวิชาการท่ัวไป  

สําหรับงานเขียนและผลงานแปลดานวิชาการศาสนา (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, มปป.  

: 12-16) มีดังนี้  

  1. อิสลามศาสนาแหงมนุษยชาติ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

  2. ทําไมมุสลิมไมกินหมู จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 
  3. พระศาสดามุฮัมมัด จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

  4. เคาะลีฟะฮฺอบูบักร 

  5. ยาซีน (พรอมคําอานและความหมาย) 

  6. อุมัรอิบนุคอฏฏอบ 

  7. บยานุลกุรฺอาน เลมท่ี 1-4 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2495-2503 

  8. มุสลิมตองสังกัดมัษฮับหรือไม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2499 

  9. วะลีมะฮฺ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2500 

  10. สงครามครูเสด  

11. หลักการอิสลาม (ผลงานแปล) จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2510 

12. อิสลามกับการเดินทางในอวกาศ จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2512 

13. กุรอานมะญีด, เลม 1-3 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2512   

14. หลักศรัทธา จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513  

  15. ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513 

16. การนมาซตามสุนนะฮฺ เลม 1-3 จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2515-2518 
  17. ทัศนะเก่ียวกับการตายและการยกของทานนบีอีซา อะลัยฮิสสลาม จัดพิมพเม่ือ

ปพุทธศักราช 2515 

18. กฺอดิยานีย : ลัทธินอกกรอบอิสลาม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2516 

19. นรกคือโรงพยาบาล จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2520 

20. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2520 

21. หลักการสามขอและหลักฐาน ( وأدلتها الثلاثة الأصول ) เขียนโดยมุฮัมมัด บิน 

สุลัยมาน อัตตะมีมีย (หนังสือแปล) จัดพิมพโดยสํานักงานความรวมมือเผยแพรและสอนอิสลาม    

อัรรอบวะฮฺ กรุงริยาด ประเทศซาอุดิอารเบีย จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2524 

22. ตัรบียะฮฺ การอบรมจิตใจใหมีมารยาท จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2525 

23. สันติภาพและภราดรภาพอิสลาม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2525 
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24. ความตกต่ําของเราและสาเหตุ (หนังสือแปล) เขียนโดย อมิร ชะกีบ อัรสะลาน 

  25. การปฏิวัติอิหรานโดยอิมามโคมัยนียและนิกายชีอะฮฺ ตีพิมพในปพุทธศักราช 

2525 

26. พ้ืนฐานการศรัทธาท่ัวไปของชีอะฮฺอิมามียะฮฺและอะฮฺลุสสุนนะฮฺ ตีพิมพในป 

พุทธศักราช 2528 

27. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 61 วาดวยคุณธรรม ตีพิมพในป 

พุทธศักราช 2533 

28. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 62 ความประเสริฐแหงสาวกของ 

ทานนบีมุฮัมมัด ตีพิมพในปพุทธศักราช 2534 

  29. ศาสนากับประเพณี  ตีพิมพในปพุทธศักราช 2547 

  30. แนะนําอิสลาม ตีพิมพในปพุทธศักราช 2548 

31. สีเราะตุนนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ตีพิมพในปพุทธศักราช 2548 

32. ความสําคัญของการนมาซ 

33. ชีวประวัติเคาะลีฟะฮฺท้ัง 4 

34. ความหมายอัลกุรอานุซอฺอัมมะ ไดรับการตีพิมพอยางตอเนื่องถึง 5 ครั้ง  

นอกจากผลงานวิชาการท่ีเปนผลงานดานงานเขียนหนังสือและการแปลแลว ดิเรก 

ยังเปนผูเขียนบทความเก่ียวกับอิสลามและมุสลิมลงในวารสารอัล-ฮุดาอยางตอเนื่อง อยางไรก็ตาม

หากจัดหมวดหมูของหนังสือและตําราวิชาการดานศาสนาอิสลามของดิเรก สามารถแยกเปนหมวดหมู

ไดดังนี้ 

  ก. หลักศรัทธา 

1. หลักศรัทธา จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2513  

   2. ทัศนะเก่ียวกับการตายและการยกของทานนบีอีซาอะลัยฮิสสลาม  

3. กฺอดิยานีย : ลัทธินอกกรอบอิสลาม  

4. นรกคือโรงพยาบาล  

   5. หลักการสามขอและหลักฐาน ( وأدلتها الثلاثة الأصول ) 

   6. พ้ืนฐานการศรัทธาท่ัวไปของชีอะฮฺอิมามียะฮฺและอะฮฺลุสสุนนะฮฺ 

ข. อัลกุรอาน  

 7. ยาซีน (พรอมคําอานและความหมาย) 

 8. บยานุลกุรฺอาน เลมท่ี 1-4 

 9. กุรอานมะญีด, เลม 1-3    

 10. ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน 
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 11. ความหมายอัลกุรอานุซอฺอัมมะ 

ค. ฮะดีษ 

  12. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย 

 13. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 61 วาดวยคุณธรรม  

14. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย กิตาบุลมะนากิบ บทท่ี 62 ความประเสริฐแหง 

สาวกของทานนบีมุฮัมมัด 

ง. หลักปฏิบัติ 

15. มุสลิมตองสังกัดมัษฮับหรือไม 

16. หลักการอิสลาม 

17. การนมาซตามสุนนะฮฺ เลม1-3 

18. ความสําคัญของการนมาซ 

จ. ประวัติศาสตร 

    19. พระศาสดามุฮัมมัด  

   20. เคาะลีฟะฮฺอบูบักร 

 21. อุมัร อิบนุคอฏฏอบ 

 22. สงครามครูเสด 

 23. การปฏิวัติอิหรานโดยอิมามโคมัยนียและนิกายชีอะฮฺ 

 24. สีเราะตุนนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม 

 25. ชีวประวัติเคาะลีฟะฮฺท้ัง 4 

ฉ. หมวดท่ัวไป 

26. วะลีมะฮฺ  

27. ศาสนากับประเพณี 

 28. อิสลามศาสนาแหงมนุษยชาติ 

 29. ทําไมมุสลิมไมกินหมู 

 30. อิสลามกับการเดินทางในอวกาศ 

 31. ตัรบียะฮฺ การอบรมจิตใจใหมีมารยาท 

 32. สันติภาพและภราดรภาพอิสลาม  

 33. ความตกต่ําของเราและสาเหตุ 

34. แนะนําอิสลาม 
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ผลงานดานการเขียนและผลงานแปลหนังสือวิชาการท่ัวไปไดแก 1 

1. สวัสดิภาพของสังคม จัดพิมพเม่ือปพุทธศักราช 2492 

2. ความสัมพันธของมุสลิมทางประวัติศาสตรและวรรณคดีไทย ตีพิมพเม่ือป 

พุทธศักราช 2506 

3. ภูมิหลังชาวมุสลิมในประเทศไทย จัดพิมพโดยสถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัย 

ธรรมศาสตร พุทธศักราช 2526   

4. ภูมิหลังชาวมุสลิมในประเทศไทย ปญหาอิสลามในสี่จังหวัดภาคใต เขียนรวมกับ 

ชัยวัฒน สถาอนันท : จัดพิมพโดยสถาบันไทยคดีศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พุทธศักราช 2526 

5. มองวรรณกรรมอาเซ่ียน : ประวัติวรรณกรรมมาเลเซีย จัดพิมพโดยสมาคมภาษา 

และหนังสือแหงประเทศไทย พุทธศักราช 2529   

6. สําเภากษัตริยสุลัยมาน : The Ship of Sulaiman (อิบนุ มุฮัมมัด อิบรอฮีม : 

ยอหน ออฟ เคน แปลเปนภาษาอังกฤษ)  ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ : แปล จัดพิมพโดยมติชน พุทธศักราช 

2545   

  จากผลงานทางวิชาการท้ังดานศาสนาและในดานสังคมยอมเปนสิ่งท่ีประจักษและ

ยืนยันถึงความรูความสามารถของดิเรกท่ีผลิตผลงานทางวิชาการไดอยางมากมายท้ังผลงานท่ีเขียนข้ึน

เองและผลงานท่ีเปนงานแปล แตอยางไรก็ตามผลงานท่ีเปนวรรณกรรมทางวิชาการท่ีเปนความ

ภาคภูมิใจของครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์ คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน “กุรอานมะญีด 

ความหมายของอัลกุรอาน” ซ่ึงไดนําทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ซ่ึงครอบครัว   

กุลสิริสวัสดิ์ถือวาเปนเกียรติและความภาคภูมิใจแกพ่ีนองชาวไทยมุสลิมและนับเปนเกียรติประวัติ

อยางสูงของตระกูลกุลสิริสวัสดิ์เปนอยางท่ีสุด (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 12)   

 

3.2.2.4  หลักความศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

จากคําบอกเลาของดิเรกท่ีถูกบันทึกไววาอะหฺมัด วะฮาบ เปนครูคนแรกและเปนผูท่ี 

เขาเคารพนับถือนั้น เปนบุคคลท่ียึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและสุนนะฮฺของนบีมุฮัมมัด  อาจ

กลาวไดวาเปนบุคคลแรกท่ีไดนําแนวคิดของสะลัฟเขามาเผยแพรในประเทศไทย โดยเฉพาะใน

กรุงเทพมหานคร เชนเดียวกันอิสมาอีล อะหฺมัด ซ่ึงเปนครูอีกคนหนึ่งท่ีมีแนวคิดเดียวกับอะหฺมัด     

วะฮาบ ดังนั้นแนวคิด ความเชื่อและหลักศรัทธาของดิเรกจึงนาท่ีจะเปนไปในทิศทางเดียวกับครูท้ัง

สองคน นั่นคือยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและสุนนะฮฺ หากแตผูวิจัยศึกษาพบวาแนวคิดและหลัก

ศรัทธาของดิเรกมีความแตกตางจากอะหฺมัด วะฮาบและอิสมาอีล อะหฺมัด ในหลักศรัทธาตออัลลอฮฺ 

 โดยเฉพาะอยางยิ่งหลักศรัทธาในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ดิเรกใชแนวทางการตีความใน
                                                 
1 เว็บไซต library.bu.ac.th สืบคนเมื่อวันท่ี 1 มีนาคม 2557 
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การแปลและอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ในบางคุณลักษณะ 

นอกเหนือจากหลักศรัทธาตอบรรดานบีท่ีคลาดเคลื่อนไปจากความถูกตอง ซ่ึงจะกลาวถึงในลําดับ

ตอไป 

อยางไรก็ตามแมวาแนวคิดและหลักศรัทธาในบางเรื่องจะมีความแตกตางกับครูท้ัง 

สองคนก็ตาม แตแนวทางในการปฎิบัติศาสนกิจของดิเรกนั้นสอดคลองกับแนวทางการปฎิบัติศาสนกิจ

ของครูท้ังสอง คือการไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่ง แตจะพิจารณาวาการปฎิบัติอยางใดท่ี

สอดคลองกับสุนนะฮฺของเราะสูลุลลอฮฺ (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555)  

 

3.2.3  ประสบการณการทํางานและบทบาททางสังคม 

 

3.2.3.1  ประสบการณการทํางานทางธุรกิจ 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นอกจากเปนนักบริหารธุรกิจแลวยังเปนนักบริหารเวลาท่ีดี เขาใช 

เวลากับการดําเนินธุรกิจท่ีประสบความสําเร็จควบคูกับการดําเนินงานทางสังคม สําหรับประสบการณ

การทํางาน ดิเรกเคยดํารงตําแหนงประธานกรรมการบริหารกลุมบริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด ซ่ึง

ประกอบดวยบริษัทท่ีอยูในเครือ 13 บริษัท (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 3) ดังนี้  

1. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานใหญอําเภอลําลูกกา 

2. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานสาขาปทุมวัน  

3. บริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด สํานักงานสาขาเอกมัย 

4. หางหุนสวนจํากัด ฟนทาเซ็ท 

5. หางหุนสวนจํากัดซิลคคัท 

6. บริษัทกุลวงศ จํากัด 

7. โรงเรียนการพิมพชัยบูรณ 

8. หางหุนสวนจํากัด แดพ ยู วี 

9. บริษัทสหสติกเกอร จํากัด  

10. บริษัท ชยับูรณ สกรีนแมชชิเนอรี่ จํากัด 

11. บริษัท อัมพรดีไซนเนอร อินเตอรเนชั่นแนล จํากัด 

12. บริษัท เทอิโกกุ ประเทศไทย จํากัด 

13. บริษัท ชิงคซอฟท จํากัด 
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กลุมบริษัทชัยบูรณ บราเดอรส จํากัด ไดดําเนินการผลิตและจัดจําหนายอุปกรณ 

การพิมพ สกรีน มาเปนระยะเวลากวา 4 ทศวรรษ จากการเติบโตและการขยายธุรกิจดานการพิมพ 

สกรีนไดมากถึง 13 บริษัท ยอมเปนตัวชี้วัดสําคัญท่ีบงบอกถึงความสําเร็จในการดําเนินธุรกิจของดิเรก

ไดเปนอยางดี  

 

3.2.3.2  บทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ถือไดวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนมุสลิมเชื้อสายปากีสถานอีกคนหนึ่งท่ีมีวิสัยทัศน และ 

มีความเชี่ยวชาญในการประกอบธุรกิจจนประสบความสําเร็จอยางสูง ดังนั้น เขาจึงไดรับความ

ไววางใจใหไดรับตําแหนงทางสังคมอีกหลายตําแหนง (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 4-5) ดังนี้  

1. นายกสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม (เคยดํารงตําแหนงหลายสมัย) 

2. นายกสมาคมอัสลาฟยะฮฺ 

3. เปนผูกอตั้งและเปนนายกสมาคมมิตรภาพไทย-ปากีสถาน 

4. นายกสมาคมโรตารี่ธนบุรี 

5. อุปนายกสมาคมภาษาและหนังสือแหงประเทศไทยในพระบรมราชินูปถัมภ 

6. คณะกรรมการราชบัณฑิตยสภา 

7. ประธานมูลนิธิวัฒนธรรมอิสลาม 

8. กรรมการตัดสินรางวัลซีไรท แหงประเทศไทย 

9. กรรมการสมาคมประวัติศาสตร ในพระบรมราชินูปถัมภ  

10. กรรมการท่ีปรึกษาสมาคมศิษยเกามหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย 

11. อนุกรรมการวิจัยเฉพาะ สํานักงานคณะกรรมการสงเสริมและประสานงาน 

เยาวชนแหงชาติ 

12. คณะกรรมการวิสามัญพิจารณารางพระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนา 

อิสลาม พุทธศักราช 2537 

13. อาจารยบรรยายพิเศษดานวิชาการของมหาวิทยาลัยรัฐและเอกชน โดยไมรับคา 

ตอบแทน สถาบันท่ีเคยไปบรรยายพิเศษเชน วิทยาลัยปองกันราชอาณาจักร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร และมหาวิทยาลัยรังสิต เปนตน 

14. เปนผูแทนเขารวมในการประชุมทางวิชาการในตางประเทศ เชน  

- องคกรอัรรอบิเฏาะฮฺ 

- Riseap-Regional Islamic Da’Wah Council of Southeast Asia and the 

Pacific 
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- IDB-Islamic Development Bank ประเทศซาอุดิอารเบีย ซ่ึงถือไดวาเปนผูแทน 

คนแรกของ IDB ประจําประเทศไทย 

- World Muslim Congress ประเทศปากีสถาน 

- Corporation WISPC International, Seoul, Korea. 

- Kingdom of Saudi Arabia, AL-Imam Muhammad IBN Saudi Islamic 

University ประเทศซาอุดิอารเบีย  

15. เจาของวารสารอัล-ฮุดา 

16. ประธานตรวจทานหนังสือเรียนอิสลามศึกษาตามหลักการอิสลาม ของกรม 

วิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ พุทธศักราช 2523 

17. เขียนบทความลงในหนังสือพิมพสยามรัฐ หนังสือพิมพบางกอกโพสด และ 

นิตยสาร วารสารฉบับอ่ืน ๆ  

 

3.2.4  การแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.2.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดกลาวถึงแรงบันดาลใจและสาเหตุการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทยไว 2 ประการ คือ  

ประการท่ี 1 คัมภีรอัลกุรอานไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ หลาย 

ภาษา เชน ภาษาอังกฤษ เยอรมัน จีน ญี่ปุน อินเดีย ปากีสถาน อินโดนีเซีย และฟลิปปนส ทําใหชน

ชาติเหลานั้นสามารถเขาใจความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดอยางชัดเจนดวยภาษาทองถ่ิน ซ่ึงกอใหเกิด

ประโยชนมหาศาลในการปฏิบัติตนตามวิถีทางของศาสนาซ่ึงเปรียบเสมือนธรรมนูญของชีวิต แตใน

ประเทศไทยยังไมมีผูใดใหความหมายของคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยไว  (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 

: 20) ดังนั้นจึงเปนความปรารถนาของดิเรกท่ีจะถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย

เพ่ือเปนประโยชนแกมุสลิมไทยและชนตางศาสนิก   

ประการท่ี 2 เพ่ือเปนการสนองพระมหากรุณาธิคุณตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

ท่ีมีพระประสงคใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือใหมีการสื่อสารและเขาใจ

ความหมายอยางชัดเจนเปนการสรางความเขาใจอันดีแกชาวมุสลิมและตางศาสนิกไดเขาใจอิสลาม

อยางถูกตอง (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 20)   
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3.2.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “กุรฺอานมะญีดความหมายของอัล-กุรฺอาน” 

  ก. การดําเนินการแปล 

  เปนท่ียอมรับวา การใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานในภาษาตาง ๆ เปนเรื่องยากท่ี

จะถายทอดวิญญาณแหงอรรถรสอันแทจริงของภาษาอาหรับ อันเปนภาษาของคัมภีรอัลกุรอานให

กระจางและสละสลวยตามอรรถรสเดิมได นอกจากบางภาษาท่ีมีวัฒนธรรมทางภาษาสืบเนื่องมาจาก

ภาษาอาหรับ แตดิเรกก็ไดใชความพยายามอยางท่ีสุดในการแปลเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะวัฒนธรรม

ของภาษาไทยแตกตางจากวัฒนธรรมของภาษาอาหรับ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544) 

สําหรับแนวทางในการดําเนินการแปลนั้น ดิเรกใชวิธีการคนความาจากตําราหลาย 

เลมและนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษและภาษาอูรดูมา

เปรียบเทียบและนํารากศัพทของคําและท่ีมาของคําศัพทมาพิจารณา (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 21) 

นอกจากนี้ยังใชวิธีการสอบถามจากผูทรงคุณวุฒิ แตอยางไรก็ตามตําราท่ีใชเปนบรรทัดฐานในการ

แปลคือผลงานอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย   

ทานะวีย (’Ashraf ‘Aliy Thanwiy) (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : ฆ) และดิเรกไดระบุถึงหลักการใน

การแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544) ไวดังนี้  

1. จะตองไมใหคําอรรถาธิบายใด ๆ ท่ีคานตอหลักการท่ีมีกลาวไวอยางชัดเจนใน 

คัมภีรอัลกุรอาน หมายถึงอายะฮฺมุหฺกะมาตท่ีมีเนื้อหาในถอยคําและความหมายชัดเจน ไมคลุมเครือ  

สวนอายะฮฺมุตะชาบิฮาตนั้นมีเนื้อหาเปนนัย เปนอุปมา อุทาหรณ การเปรียบเทียบ ตีความไดหลาย

ความหมาย ซ่ึงสามารถยุติไดโดยอาศัยอายะฮฺหลักเปนบรรทัดฐาน 

2. อัลฮะดีษและสุนนะฮฺของทานนบี  ซ่ึงมีรายงานท่ีถูกตองนั้น เปนคํา 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีดีท่ีสุด เวนแตฮะดีษนั้นถูกยกเลิกไปตามกาลสมัย ดวยบทบัญญัติของ

คัมภีรอัลกุรอาน 

3. ควรเคารพในความคิดเห็นของนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานรุนกอน ๆ ท่ีไมขัด 

ตอหลักการของคัมภีรอัลกุรอานและอัลฮะดีษ 

4. เรื่องเลาท่ีรับสืบชวงกันมาจากพวกบนีอิสรออีล หรือท่ีแตงข้ึนเองนั้น มักถูกนํามา 

ปะปนในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน จนบางสวนไดกลายเปนเรื่องราวท่ีเลาโดยนักอรรถาธิบาย 

เพราะฉะนั้นจึงตองวิเคราะหใหละเอียดวามีความเก่ียวพันธกับเนื้อหาในคัมภีรอัลกุรอานหรือไม 

5. การเชื่อถือวาหนังสือตัฟสีรของบรรดานักอรรถาธิบายปดประตูการหาความเขา 

ใจจากคัมภีรอัลกุรอานและไมควรมีความเขาใจอันใดเพ่ิมเติมอีก ตามเหตุการณผันแปรหรือ

วิวัฒนาการท่ีจะมีตอ ๆ ไป สิ่งเหลานี้เปนผลรายตอการใชสติปญญาของมนุษย 

6. เรายอมรับในเรื่องปาฏิหาริย (มัวะอญิซฺาต) ท่ีมีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและ 

ฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺ และไมเปนความผิดแตอยางใด หากสามารถอธิบายสาเหตุนั้น ๆ ได 
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7. การใชสติปญญาประกอบในการอรรถาธิบายเปนสวนหนึ่งท่ีเสริมสรางพลังความ 

คิดของมนุษยใหกาวหนา ในกรณีท่ีการใชสติปญญานั้นไมลบลางบทบัญญัติอันชัดแจงของคัมภีร     

อัลกุรอานและฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺ  

 

  จากหลักการแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานของดิเรกสรุปไดวา การนํา      

อัลกุรอานมาอรรถาธิบายอัลกุรอานถือเปนสิ่งท่ีดีท่ีสุด โดยเฉพาะอยางยิ่งการนําอายะฮฺมุหฺกะมาตมา

อรรถาธิบายอายะฮฺมุตะชาบิฮาต รองลงมาคือการนําฮะดีษมาอรรถาธิบายอัลกุรอาน โดยมีเง่ือนไขวา

ฮะดีษนั้นจะตองเปนฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺและฮะดีษดังกลาวยังมิไดถูกยกเลิกบทบัญญัติ นอกจากนี้ความ

คิดเห็นของนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในกรณีท่ีไมขัดตอหลักการของคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษ

ก็สามารถนํามาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอานไดเชนกัน การนําเรื่องเลาจากอิสรออีลียาตมา

อรรถาธิบายอัลกุรอานจะตองผานกระบวนการพินิจ พิเคราะหอยางละเอียดกอนนํามาใชอรรถาธิบาย 

การปดก้ันการแสดงความคิดเห็นการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยกับทัศนะตามเหตุการณและ

วิวัฒนาการของสังคมโลก ถือเปนผลรายตอการใชสติปญญาของมนุษย สําหรับเรื่องปาฏิหาริยท่ีมี

ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษเศาะหี้หฺถือเปนความจําเปนท่ีจะตองศรัทธา และจะเปนสิ่งท่ีดี

หากสามารถอรรถาธิบายเหตุการณนั้น ๆ ได การใชสติปญญาประกอบในการอรรถาธิบายเปนสิ่งท่ี

เสริมสรางพลังความคิดของมนุษยใหกาวหนา ในกรณีท่ีการใชสติปญญานั้นไมคานกับบทบัญญัติของ

คัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษเศาะหี้หฺ ดังนั้นจึงพบวาดิเรกไดใชเหตุผลทางวิทยาศาสตรเพ่ือการแปลและ

การอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยบูรณาการระหวางความรูทางวิทยาศาสตรและ

ความรูท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากเขาเชื่อวาเหตุผลทางวิทยาศาสตรสามารถยืนยัน

ความเชื่อทางศาสนา และวิทยาศาสตรสามารถทําใหคําสอนทางศาสนามีความนาเชื่อถือมากยิ่งข้ึน 

(Niran Pantharakit, 2006 : A) 

  แตอยางไรก็ตามผูวิจัยพบวาในสวนท่ีเปนปาฏิหาริยท่ีวิทยาศาสตรไมสามารถพิสูจน

ได ดิเรกจะนําเสนอความคิดเห็นท่ีเกือบปฏิเสธเรื่องเก่ียวกับปาฏิหาริยเชน ในกรณีการสนทนาของ 

นบีอีซา เ ม่ือครั้ง ท่ียังนอนในเปลกับชาวนบีอิสรออีล โดยดิเรกไดกลาวไวในบทนําของ              

สูเราะฮฺมัรยัมวา “ทํานองเดียวกับโองการท่ี 16-26 กลาวถึงกําเนิดของทานนบีอีซา แตในโองการท่ี 

27-30 กลาวถึงเม่ือทานโตแลวและทําการเทศนา” (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 2/702) ดิเรกพยายาม

ยืนยันวา นบีอีซา ไดสนทนากับชาวบนีอิสรออีลในชวงวัยท่ีสามารถสนทนาไดมิใชในวัยท่ีนอนใน

เปล โดยเปรียบเทียบความคลายคลึงกันระหวางนบียะหฺยา โดยท่ีในอายะฮฺท่ี 12 ของ             

สูเราะฮฺมัรยัมกลาวถึงนบียะหฺยา ท่ีไดทําการเทศนาในขณะท่ีเติบโตเปนผูใหญแลวเชนเดียวกับ 

นบีอีซา ท่ีไดทําการเทศนาเม่ือเขาโตแลวเชนกัน      
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  ข. ประวัติการแปล 

“กุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” เปนผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานผล 

งานท่ีสองของดิเรก ซ่ึงกอนหนานั้นในปพุทธศักราช 2496-2503 ดิเรกเคยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใชชื่อผลงานวา “บยานุลกุรอาน คําบรรยายอัล-กุรอานภาคภาษาไทย” 

จํานวน 4 ุซอ แตหลังจากท่ีมีกระแสตอตานและมีการเปดเผยจากนักวิชาการบางสวนในประเทศ

ไทยถึงแนวคิดท่ีผิดพลาดและบิดเบือนจากการแปลความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 

จึงไดหยุดตีพิมพผลงานท่ีเหลืออยู ซ่ึงดิเรกไดใชหนังสืออางอิงประกอบในการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานภาษาอังกฤษท่ีเปนผลงานแปลของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรียเปนพ้ืนฐานในการแปล 

(Abdullah Numsuk, 2002 : 7) หลังจากนั้นจึงไดเริ่มงานแปล “กุรอานมาญีดความหมายของ     

อัล-กุรฺอาน” ใชเวลาในการแปล 4 ป ซ่ึงเสร็จสมบูรณในปพุทธศักราช 2512 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2549 : 20) และในปพุทธศักราช 2513 ไดตีพิมพครบสมบูรณ 30 ุซอ และในปเดียวกันนั้นไดนํา

ผลงานแปลดังกลาวจัดทําดวยปกผาไหมสีน้ําเงินเพ่ือทูลเกลาถวายพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ณ 

พระตําหนักสวนจิตรลดา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์, 18 ตุลาคม 2555) 1 ดังนั้นจึงถือไดวา       

กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย

ชุดแรกท่ีไดรับการตีพิมพครบสมบูรณ 30 ุซอ ไดรับการตีพิมพเพ่ือการเผยแพรเปนครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2512-2513 และพิมพครั้งท่ี 2 ปพุทธศักราช 2544  
 

  ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอานไดจัดพิมพครั้งแรกเลมท่ี 1 ปพุทธศักราช 

2512 เลมท่ี 2 และเลมท่ี 3 ปพุทธศักราช 2513  และไดจัดพิมพเปนครั้งท่ี 2 ในปพุทธศักราช 2544 

สําหรับฉบับท่ีผูวิจัยศึกษาเปนฉบับท่ีจัดพิมพครั้งท่ี 2 เปนหนังสือชุด 3 เลม ภายในเลมท่ี 1 

ประกอบดวยสารบัญ คํานําในการจัดพิมพครั้งท่ี 2 มีการแสดงการเทียบอักษรระหวางภาษาอาหรับ

กับภาษาไทย แสดงชื่อบทในคัมภีรไบเบิลเดิมและไบเบิลใหม แสดงการเทียบนามท่ีปรากฏในคัมภีร 

ไบเบิลและในคัมภรีอัลกุรอาน ตอจากนั้นเปนการอธิบายความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน และกลาวนํา

ถึงชื่อสูเราะฮฺ รายละเอียดท่ีเก่ียวของกับสูเราะฮฺท่ีตองการใหความหมายและเริ่มการอรรถาธิบาย   

อัลกุรอานดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและอรรถาธิบายตอเนื่องตามลําดับของสูเราะฮฺ สิ้นสุดการ

อรรถาธิบายในเลมท่ี 1 ดวยสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ ในทายเลมผูแปลไดอธิบายคําศัพทภาษาอาหรับท่ี

เขียนทับศัพท โดยเรียงลําดับการออกเสียงอักษรอาหรับดวยจํานวนหนาท้ังสิ้น 701 หนา สําหรับใน

เลมท่ี 2 เริ่มอรรถาธิบายสูเราะฮฺมัรยัม ดวยเลขหนาท่ีตอเนื่องจากเลมท่ี 1 และสิ้นสุดการอรรถาธิบาย

ในเลมท่ี 2 ดวยสูเราะฮฺอัลญาษิยะฮฺ จํานวน 519 หนา ในทายเลมเปนภาคผนวกท่ีผูแปลไดอธิบาย

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ,์ ม.ป.ป. : 7 
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หลักการศรัทธาของอิสลามโดยละเอียดและปดทายเลมดวยการอธิบายคําศัพท รวมจํานวนหนาเลม 2 

ท้ังสิ้น 740 หนา และในเลมท่ี 3 ผูแปลไดเริ่มดวยการอธิบายเรื่องบทบัญญัติการสาบาน และเริ่มการ

อรรถาธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลอะหฺกฺอฟ ดวยเลขหนาท่ีตอเนื่องจากเลมท่ี 2 และอรรถาธิบาย

เรียงลําดับสูเราะฮฺจนสิ้นสุดสูเราะฮฺอันนาส สําหรับในทายเลมท่ี 3 ผูแปลไดบรรจุดรรชนีอัลกุรอาน

ศัพทไทยและศัพทอาหรับไวเพ่ือสะดวกสําหรับการคนควา รวมจํานวนหนาท้ังสิ้น 554 หนา  

ผูแปลใชวิธีการในการนําเสนอการแปลความหมายอัลกุรอาน (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2544 : ค) ดังนี้  
1. ใหความหมายคําตอคํา เม่ือขอความนั้นเขาใจไดงาย โดยรักษาประโยคเดิมไวใน 

กรณีท่ีวิธีขางตนไมสามารถใหความเขาใจไดกระจาง ก็ไดขยายความไวในวงเล็บ โดยเฉพาะในอายะฮฺ

ท่ีเก่ียวกับศาสนกิจ  

2. โดยสวนใหญอายะฮฺอัลกุรอานจะอรรถาธิบายอีกอายะฮฺ ดังนั้นผูแปลจึงระบุ 

หมายเลขของสูเราะฮฺและอายะฮฺประกอบไวในวงเล็บ เพ่ือสะดวกท่ีจะคนควาวา ขอความท่ีเปน

เนื้อหาเดียวกันนั้นมีปรากฏ ณ ท่ีใดอีกบางในคัมภีรอัลกุรอาน เชนหมายเลข 13 : 5 หมายถึงสูเราะฮฺ

ท่ี 13 อายะฮฺท่ี 5 หมายเลขหนาแสดงสูเราะฮฺ และหมายเลขหลังแสดงอายะฮฺ 

3. ผูแปลไดคัดเลือกฮะดีษเศาะหี้หฺของอัลบุคอรีย เพ่ือนํามาอรรถาธิบายอัลกุรอาน 

ในเรื่องเก่ียวกับศาสนกิจ และสังคม โดยไดระบุถึงท่ีมาของฮะดีษเพ่ือการตรวจสอบยืนยัน 

4. มีการเทาความถึงคัมภีรไบเบิลเม่ือกลาวถึงบรรดาชาวคัมภีร ท้ังนี้เพ่ือชวยในการ 

ศึกษาศาสนาเปรียบเทียบวาในเรื่องเดียวกันนั้นมีปรากฏอยูอยางไรบาง เพราะสังคมมุสลิมโดยเฉพาะ

ในนครมะดีนะฮฺในสมัยทานนบีนั้นมีเรื่องราวเก่ียวของกับชาวคัมภีรอยูมาก  

  สําหรับรูปแบบการนําเสนอผูแปลไดวางตัวบทอัลกุรอานไวดานขวา ความหมาย

ภาษาไทยและขอความอรรถาธิบายถูกวางอยูดานซาย โดยขอความท่ีเปนเนื้อหาเพ่ือการอรรถาธิบาย

จะถูกวางอยูในวงเล็บ  

  สิ่งท่ีเปนเอกลักษณและจุดเดนของผลงานแปลฉบับนี้ คือการใชภาษาไทยท่ีกะทัดรัด 

ตรงความหมายเชิงอักษรศาสตร (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 20) ท้ังนี้เพราะผูแปลมีความ

เชี่ยวชาญในการใชภาษาไทยและภาษาอังกฤษเปนอยางดี ในการอรรถาธิบายในแตละอายะฮฺมีการ

ระบุหมายเลขของสูเราะฮฺและอายะฮฺประกอบไวในวงเล็บเพ่ือสะดวกในการคนควา หากวาขอความ

เดียวกันนี้ปรากฏอยู ณ ตําแหนงใดในคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงถือวาเปนนวัตกรรมท่ีนํามาบูรณาการใชกับ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน นอกจากนี้ยังมีการจัดทําดรรชนีอัลกุรอานโดยละเอียด เพ่ือ

สะดวกในการคนควาและถือวาเปนอีกนวัตกรรมหนึ่งท่ีนํามาปรับใชเพ่ือใหผลงานการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานมีความสมบูรณและมีคุณคามากยิ่งข้ึน 
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3.2.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
นอกจากตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงผูแปลใชเปนตํารา 

หลักในการประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ยังมีตําราอ่ืน ๆ ท่ีใชประกอบในการแปล 

ดังนี้ เฆาะรีบอัลกุรอาน เศาะหี้หฺอัลบุคอรียและมุสลิม มาลิกุลกุรอาน และThe Holy Quran (ดิเรก 

กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 20) ดังนั้น ผูวิจัยจะกลาวถึงหนังสืออางอิงดังกลาวพอสังเขป ดังนี้ 
 

  ก. ตําราอรรถาธิบายของชาฮฺอัชรอฟ อะลีย ทานะวีย 

  ตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดังกลาวมีชื่อวา “บะยาน อัลกุรอาน” เปนตําราท่ี

ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษาอูรดูท่ีดีท่ีสุดผลงานหนึ่ง (Muḥammad 

‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 34) ประพันธโดยอัชรอฟ อะลีย บิน อับดุลฮัก อัตตะฮานะวีย เปน      

อุละมาอชาวอินเดีย เปนนักนิติศาสตรอิสลามมัษฺฮับอัลหะนะฟย มีผลงานดานการประพันธตําราตาง 

ๆ มากถึง 800 ผลงาน มี 12 ผลงาน ท่ีถูกประพันธดวยภาษาอาหรับ อัชรอฟเกิดในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1280 (ค.ศ.1863) เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1362 (ค.ศ.1943) (Muḥammad ‘Abbas 

al-Nadwiy, 2006 : 21)  

  ลักษณะท่ัวไปของบะยาน อัลกุรอาน เปนตําราชุดท่ีมีรูปเลมขนาดใหญจํานวน 4 

เลม เปนผลงานแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงเปนท่ียอมรับอยางกวางขวางจากอุละมาอ

ชาวอินเดีย (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 356-357) เปนผลงานแปลท่ีใชภาษาอูรดู ใช

สํานวนงาย ๆ บุคคลท่ัวไปท่ีมีความรูภาษาอูรดูสามารถท่ีจะเขาใจความหมายได เปนผลงานแปลท่ีให

ความสําคัญกับการใหความหมายทางภาษา ในการแปลนั้นผูแปลจะเสริมดวยการอรรถาธิบาย

ความหมาย มีการวิพากษวิจารณในเชิงวิชาการ ในกรณีท่ีนักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานมีทัศนะและ

ความเห็นท่ีแตกตางกัน ผูแปลจะพิจารณาและเลือกทัศนะท่ีตนเห็นวามีน้ําหนักมากท่ีสุดมานําเสนอ

เทานั้น และในกรณีปญหาคิลาฟยะฮฺระหวางสี่มัษฺฮับ ผูแปลเลือกท่ีจะกลาวถึงเฉพาะทัศนะของ     

มัษฺฮับอัลหะนะฟยเทานั้น นอกจากมีความจําเปนท่ีจะตองนําเสนอท้ังสี่มัษฺฮับ ผูแปลจะนํามากลาวไว

ในเชิงอรรถ ผูแปลจะใหความสําคัญในการอรรถาธิบายถึงความสัมพันธระหวางอายะฮฺหนึ่งกับอีกอา

ยะฮฺหนึ่ง และความสัมพันธระหวางสูเราะฮฺหนึ่งกับอีกสูเราะฮฺหนึ่งดวยสํานวนท่ีงายตอการทําความ

เขาใจ นอกจากนี้ผูแปลยังใหความสําคัญกับการคัดเลือกเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺมาอรรถาธิบาย

ความหมาย (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 358)  

  อนึ่ง ผูแปลเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ อัศศอและห เลือกท่ีจะ

ถายทอดถอยคําและทัศนะของสะลัฟ โดยไมใหความสําคัญกับทัศนะและความเห็นของอุละมาอในยุค

หลังแตอยางใด (Muḥammad ‘Abbas al-Nadwiy, 2006 : 364) 
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ข. เฆาะรีบ อัลกุรอาน   

เฆาะรีบ อัลกุรอานคือหนังสืออัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ อัลกุรอาน เปนหนังสือ 

อรรถาธิบายคําศัพทยากท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ีงไมสามารถเขาใจไดในทันทีแตตองการ การ

อรรถาธิบายและขยายความ เปนผลงานประพันธของ อบุล กอเซ็ม อัลฮุสัยนฺ บิน มุฮัมมัด เปนท่ีรูจัก

กันในนามอัรรอฆิบ อัลอัศฟะฮานีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 502 

  ลักษณะท่ัวไปของหนังสือเปนหนังสืออรรถาธิบายและขยายความคําศัพท 

ผูประพันธใชแนวทางการเรียบเรียงเชนเดียวกับหนังสือปทานุกรมอ่ืน ๆ โดยเรียงลําดับตามพยัญชนะ

ภาษาอาหรับซ่ึงเริ่มจากพยัญชนะอะลีฟและเรียงลําดับพยัญชนะอยางตอเนื่องจนสิ้นสุดพยัญชนะยาอ 

สําหรับแนวทางการอรรถาธิบายนั้น ผูประพันธไดอรรถาธิบายความหมายท่ีหลากหลายโดยนํา       

อายะฮฺอัลกุรอานท่ีเก่ียวของหรือมีความหมายเดียวกันมาอรรถาธิบาย นอกเหนือจากการนําฮะดีษ

ของทานนบี ถอยคําของบรรดาเศาะฮาบะฮฺและตาบีอีนโดยท่ีมิไดระบุสายรายงานมาอรรถาธิบาย

เพ่ือใหไดความหมายท่ีชัดเจนมากข้ึนโดยเฉพาะในกรณีท่ีตองการใหคํานิยามศัพท นอกจากนี้

ผูประพันธยังไดใชบทกวีพรอมท้ังตัวอยางมานําเสนอเพ่ือสนับสนุนความหมาย แตอยางไรก็ตาม ถือได

วาหนังสืออัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ อัลกุรอาน เปนตําราท่ีมีคุณคาทางวิชาการอยางยิ่งและถือวา

เปนกุญแจสําคัญท่ีจะไขไปสูความเขาใจตัวบทอัลกุรอาน (al-Raghab : n.d.) 

 

ค. เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย 

หนังสือเศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย มีชื่อเต็มวา “อัลญามิอฺ อัลมุสนัด อัศเศาะหี้หฺ อัลมุคตะ 

ศอร มิน อุมูร เราะสูลุลลอฮฺ วาสุนะนิฮี วาอัยยามิฮี”เปนหนังสือท่ีรวบรวมไวเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺ ซ่ึง

ถือวาเปนหนังสือเศาะหี้หฺเลมแรก ผูรวบรวมคือมุฮัมมัด บิน อิสมาอีล บิน อิบรอฮีม อิบนุ มุฆีเราะฮฺ 

อัลบุคอรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 194 (ค.ศ.810) ท่ีเมืองบุคอรอ ปจจุบันคือท่ีตั้งของประเทศ  

อุซเบกิสถาน และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 256 (ค.ศ.870) ท่ีเมืองสะมัรกอนด  

 เศาะหี้หฺ อัลบุคอรีย เปนหนังสือท่ีอัลบุคอรียไดรวบรวมเฉพาะฮะดีษเศาะหี้หฺตาม

หลักเกณฑท่ีอัลบุคอรียกําหนดข้ึน ใชเวลาในการรวบรวมและบันทึกฮะดีษมากกวา 10 ป ภายใน

เศาะหี้หฺ อัลบุคอรียไดรวบรวมฮะดีษไวท้ังสิ้น 7,562 ฮะดีษ อัลบุคอรียไดบันทึกฮะดีษเศาะหี้หฺโดยการ

จัดเปนบทตามตํารานิติศาสตร เริ่มจากบทท่ีวาดวยการเริ่มวะฮฺยู การศรัทธา การอาบน้ําละหมาด 

การทําความสะอาด การปฏิบัติละหมาดจนถึงบทสุดทายคือบทท่ีวาดวยเรื่องการใหเอกภาพ  
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ง. เศาะหี้หฺ มุสลิม 

หนังสือเศาะหี้หฺมุสลิม คือหนังสือ “อัลมุสนัด อัศเศาะหี้หฺ อัลมุคตะศอร มิน  

อัสสุนะนี่ บินักลี่ อะนิลอัดลี่ อัน เราะสูลุลลอฮฺ”เปนหนังสืออีกเลมหนึ่งท่ีไดรวบรวมไวเฉพาะฮะดีษ

เศาะหี้หฺ ผูรวบรวมและบันทึกคือมุสลิม อัลหัจญญาจญ บิน มุสลิม อัลกุชัยรีย อันนัยสาบูรีย เกิดป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 204 (ค.ศ.820) ท่ีเมืองนัยสะบูร ปจจุบันคือท่ีตั้งของประเทศอิหราน และเสียชีวิต

ในปฮิจญเราะฮฺศักราช 261(ค.ศ.875) มุสลิมไดรวบรวมและบันทึกฮะดีษเศาะหี้หฺไวในหนังสือเศาะหี้หฺ

จํานวน 3033 ฮะดีษ และหนังสือเศาะหี้หฺถูกเรียบเรียงไวเปนบทตามตํารานิติศาสตรอิสลาม

เชนเดียวกับเศาะหี้หฺอัลบุคอรีย 

 

จ. มาลิกุลกุรอาน  

หนังสือมาลิกุลกุรอาน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงประพันธโดย 

มุฟตียมุฮัมมัด ชคีล นักปราชญอิสลามท่ีรัฐบาลปากีสถานแตงตั้งใหเปนนักวิชาการและเปนปราชญ

ของปากีสถาน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีเทียบความหมายมาจากภาษาอาหรับและ

ภาษาอูรดูแบบคําตอคํา และนํามาสรุปใหความหมายทีละสูเราะฮฺจนครบสมบูรณ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 

2549 : 21-22) 1
 

 

ฉ. The Holy Quran  

The Holy Quran เปนหนังสืออธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษา 

อังกฤษ ควบคุมและจัดพิมพโดยรัฐบาลซาอุดิอาระเบีย (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2549 : 22)  

  จากหนังสือและตําราท่ีไดกลาวมาขางตน มีเพียงตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ 

อะลีย ทานะวียเพียงเลมเดียวเทานั้นท่ีดิเรกระบุไวในบทนําของผลงานแปลวาใชเปนบรรทัดฐานใน

การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย สวนตําราเลมอ่ืน ๆ นั้น ดิเรกมิไดกลาวถึงแต

เปนการอางอิงท่ีถูกบันทึกไวในหนังสือกอดิยานีย ซ่ึงผูวิจัยเขาใจวาหนังสือเลมดังกลาวมีเนื้อหาเพียง

บางสวนเทานั้นท่ีเปนขอเขียนของดิเรก และเนื้อหาสวนใหญเปนขอเขียนของบุคคลอ่ืน โดยเฉพาะใน

สวนท่ีกลาวถึงผลงานแปลกุรอาน มะญีด ไมวาจะเปนวิธีการแปลหรือหนังสือและตําราท่ีใช

ประกอบการแปล ท้ังนี้เพราะดิเรกระบุเพียงสั้น ๆ ไวในคํานําของหนังสือกุรอาน มะญีด ความหมาย

ของอัล-กุรฺอานวา คนควาจากตําราหลายเลมและสอบถามบางเรื่องจากผูทรงคุณวุฒิ 
 

 

 

 

                                                 
1
 ผูวิจัยไมสามารถคนหาหนังสือตัฟสีรฉบับดังกลาวได 



161 
 

 

3.3  วินัย สะมะอุน 

 

3.3.1  ประวัติสวนตัว 

   

  วินัย สะมะอุน เจาของผลงานแปล “อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย” มีชื่อภาษาอาหรับ

วา มัรวาน เกิดในปพุทธศักราช 2483 บิดาชื่อสะมัน สะมะอุน และมารดาชื่อซัยนับ สะมะอุน สมรส

กับสุนีย (ฟาตีมะฮฺ) สะมะอุน มีบุตรชาย 3 คน และบุตรสาว 5 คน (สัมภาษณ, บันฑิตย สะมะอุน, 1 

พฤศจิกายน 2557) 

 

3.3.2  ประวัติการศึกษา 

 

3.3.2.1  การศึกษาทางสามัญและทางศาสนา 

วินัย สะมะอุน ศึกษาสามัญนอกระบบและการศึกษาตามอัธยาศัยสามารถสอบเทียบ 

ชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย และไดรับพระราชทานปริญญามหาบัณฑิตกิตติมศักดิ์ สาขานิเทศศาสตร 

จากสถาบันราชภัฏจันทรเกษม  

สําหรับการศึกษาทางศาสนานั้น วินัยไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอาน 

และภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดินและเดินทางไปศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครู     

อับดุรเราะฮฺมาน ไมทราบนามสกุลท่ีตําบลทาแรง จังหวัดเพชรบุรี หลังจากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ี

จังหวัดนครศรีธรรมราชกับครูแหวน บาวคํา จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะสะกํา และ

ปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี ตามลําดับ และในชวงท่ีศึกษาอยูในปตตานีก็ไดหาเวลา

ไปศึกษาจากปอเนาะอ่ืน ๆ ท่ีอยูใกลเคียงดวย (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

 

3.3.2.2  คณาจารยและสานุศิษย 

ครูอาจารยท่ีวินัย สะมะอุน ไดเคยรับวิชาความรูและมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักและมี 

บทบาทในสังคมมุสลิมไทย คือตวน สุวรรณศาสน นอกจากนี้ยังมีครูอาจารยอ่ืน ๆ ซ่ึงอาจไมเปนท่ีรูจัก

ในสังคมมุสลิม เชน 1) ครูกอเดร ลูมิง 2) ครูอับดุรเราะฮฺมาน ไมทราบนามสกุล และ3) ครูแหวน  

บาวคํา (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

สําหรับลูกศิษยท่ีเคยไดศึกษาความรูจากวินัยอยางจริงจังนั้น โดยสวนใหญจะเปน 

บุคคลท่ีเคยศึกษาในโรงเรียนสันนิธิอิสลาม โรงเรียนซาลีมูนยีนาน ซ่ึงเปนโรงเรียนสอนฟรดูอีน และ

นักศึกษาผูใหญท่ัวไปท่ีมีการบรรยายศาสนธรรมในวันหยุด ซ่ึงไมพบวามีบุคคลใดท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคมมุสลิมไทย  
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3.3.2.3  ผลงานทางวิชาการ 

สําหรับผลงานวิชาการท่ีนอกเหนือจากผลงานแปล“อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”ยังมี 

ผลงานท่ีเปนหนังสือและบทความท่ีเขียนลงในวารสาร ซ่ึงผลงานท่ีเปนงานเขียนโดยสวนใหญไดตีพิมพ

กับสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม สําหรับผลงานวิชาการท่ีไดรับการตีพิมพมีดังนี้  

1. 25 พระศาสดา  

2. 200 บทดุอาอฺ   

3. คําสั่งเสียทานรอซูล ซ.ล.  

4. ชาวนรก ชาวสวรรค  

5. ( الوالدين بر ) พอ แม ลูก ตนเหตุของการข้ึนสวรรค ลงนรก   

6. 99 พระนามของอัลเลาะฮฺ (ซ.บ)   

7. อาลัมบัรซัค (โลกของคนตาย)   

8. ฮะดีษกุดซีย โองการของอัลเลาะฮฺท่ีไมไดกลาวในกุรอาน   

9. คุณคาของการซิกิร ขอเขียนของอิมามอิบนิ กอยยิม   
10. คุตบะฮฺเพ่ือสันติสุข  

11. คุตบะฮฺเพ่ือสิ่งแวดลอม  

12. เขียนบทความลงหนังสือพิมพ, วารสาร ฯลฯ  

13. เปนผูรวมทําคูมือสอนอิสลามศึกษาของกระทรวงศึกษาธิการ  

นอกจากผลงานเขียนขางตน วินัยยังไดรวมกับประเสริฐ มะหะหมัด ซ่ึงขณะนั้น 

ดํารงตําแหนงจุฬาราชมนตรีและสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ ทําการตอบคําถามพรอมใหคําแนะนําและ

เสนอแนะเพ่ือเปนแนวทางปฏิบัติท่ีเหมาะสมแกสวนราชการ เนื่องจากปญหาความไมเขาใจระหวาง

ชาวไทยพุทธและชาวไทยมุสลิม เพ่ือแกปญหาความไมสงบในจังหวัดชายแดนภาคใตในปพุทธศักราช 

2525 และยังคงไดรับการตีพิมพอยางตอเนื่อง 

 

3.3.2.4  หลักความศรัทธาและแนวทางดานการปฏิบัติ 

วินัย สะมะอุน เปนบุคคลท่ีชอบอานหนังสือ โดยเฉพาะหนังสือท่ีมีทัศนะท่ีเห็นตาง  

กันในดานหลักศรัทธาและหลักปฏิบัติ สําหรับแนวคิดในการทํางานนั้น วินัยเปนผู ท่ีมีแนวคิด

ประนีประนอมไมกลาวถึงความแตกตางและประเด็นขัดแยง โดยจะนําเสนอแนวทางท่ีจะอยูรวมกัน 

แนวทางท่ีอิสลามสอนใหรักและสามัคคี ไมนําเสนอเรื่องความเห็นตางในการปฏิบัติดานศาสนกิจ 

เพราะจะทําใหเกิดความขัดแยงข้ึน พยายามเสนอแนวคิดในเรื่องปรัชญา อุศูลุดดีน และตะเศาวุฟ 

สําหรับในเรื่องของอุศูลุดดีนจะพยายามพูดใหมีบทสรุปในประเด็นท่ีสามารถรวมกันไดมากกวาจะพูด

ถึงความแตกตางโดยเฉพาะเรื่องคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เพราะเปนเรื่องท่ีมีความเห็นตางตั้งแตใน
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อดีต ดังนั้นในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงไดเนนไปในดานปรัชญา และตะเศาวุฟ 

(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) และเม่ือพิจารณาในอายะฮฺคุณลักษณะของผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสิ่งท่ีประจักษวาวินัย สะมะอุน มีแนวคิดท่ีสอดคลองกับ

แนวคิดของอะชาอีเราะฮฺ คือใชแนวทางการอรรถาธิบายโดยการตีความหรือใหความหมายโดยนัย   

อายะฮฺคุณลักษณะ ดวยเหตุผลท่ีไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งถูกสรางท้ัง

ปวง และสําหรับดานการปฏิบัติศาสนกิจท่ีเก่ียวกับขอบัญญัติตาง ๆ วินัยจะยึดถือปฏิบัติตามแนวทาง

ของมัษฺฮับอัชชาฟอีย ซ่ึงเปนแนวปฏิบัติของมุสลิมสวนใหญในประเทศไทย 

 

3.3.3  ประสบการณการทํางานและบทบาททางสังคม 

 

 3.3.3.1  บทบาทหนาท่ีปจจุบัน 

ปจจุบันวินัย สะมะอุน ดํารงตําแหนง(สัมภาษณ, บันฑิตย สะมะอุน, 1 พฤศจิกายน 

2557) ดังนี้  

1. ผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรีอาศิส พิทักษคุมพล 

2. กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร 

3. อิมามประจํามัสยิดกมาลุลอิสลาม ซ่ึงเปนมาตอเนื่องตั้งแตวันท่ี 6 กันยายน 

พุทธศักราช 2521 จวบจนปจจุบัน 

  4. ประธานท่ีปรึกษาโรงเรียนพิทยพัฒนศึกษา 

   

  3.3.3.2  บทบาทการพัฒนาทองถ่ิน 

เนื่องจากวินัย สะมะอุน มีความสนใจในดานการศึกษา ดังนั้นบทบาทสําคัญในการ 

พัฒนาทองถ่ินจึงเปนการสนับสนุนและสงเสริมดานการศึกษา ดังจะเห็นไดจากผลงานการพัฒนา

ทองถ่ินดานการศึกษา คือ การเปนผูกอตั้งศูนยพัฒนาเด็กเล็กชุมชนมัสยิดกมาลุลอิสลาม ซ่ึงถือเปน

ศูนยพัฒนาเด็กกอนวัยเรียนแหงแรกสําหรับมัสยิดในกรุงเทพมหานคร และเปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชน

ประเภทสามัญศึกษาเปดสอนระดับประถมศึกษาชื่อพิทยพัฒนศึกษา และจัดตั้งเสียงตามสายประจํา

มัสยิดเพ่ือเผยแพรขาวสารความรู และหลักธรรมคําสอนแกประชาชนในชุมชนและพ้ืนท่ีใกลเคียง

อยางตอเนื่องจวบจนปจจุบัน 

  นอกจากบทบาทการเปนผูสงเสริมดานการศึกษาแลว วินัยยังใหการสนับสนุนใน

เรื่องภูมิปญญาชาวบาน และใหความสําคัญกับสิ่งแวดลอม โดยการพัฒนาคลองแสนแสบจากวิกฤตน้ํา

เนาเสียจนสวยใส นอกจากนี้ยังสงเสริมการพัฒนาและอนุรักษสิ่งแวดลอมจนไดรับรางวัลลูกโลกสี
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เขียวประเภทชุมชน (ชุมชน ชุมชนเมือง เครือขายชุมชน) จากบริษัท ปตท.จํากัด มหาชน (สัมภาษณ, 

บันฑิตย สะมะอุน, 1 พฤศจิกายน 2557) 

 

  3.3.3.3  ประสบการณการทํางานดานศาสนา 

ในอดีตวินัย สะมะอุนเคยดํารงตําแหนงดานการบริหารองคกรศาสนาหลายตําแหนง 

(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

1. เลขานุการจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

2. เลขาธิการคณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย  

3. กรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย 

4. กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร 

5. ผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรี สมัยสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ 

6. เลขาธิการสมาคมคุรุสัมพันธ 

 

 3.3.3.4  ประสบการณการทํางานทางการเมือง 

ในดานการเมืองวินัย สะมะอุน ไดมีโอกาสดํารงตําแหนงทางการเมืองหลาย 

ตําแหนง (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

1. สมาชิกสมัชชาแหงชาติ  

2. สมาชิกวุฒิสภา 2 สมัย  

3. สมาชิกสภานิติบัญญัติแหงชาติ สมัยพลเอกสุจินดา  คราประยูร พุทธศักราช 

2535 และสมัยพลเอกสนธิ บุญยรัตกลิน พุทธศักราช 2549 

4. ท่ีปรึกษารัฐมนตรีวาการกระทรวงการตางประเทศ กษิต ภิรมย 

5. ท่ีปรึกษารัฐมนตรีชวยวาการกระทรวงศึกษาธิการ อารีย วงศอารยะ 

6. ท่ีปรึกษาผูบัญชาการตํารวจแหงชาติ พลตํารวจเอกพัชรวาท วงษสุวรรณ 

7. มีสวนรวมในการรางรัฐธรรมนูญในปพุทธศักราช 2543 และพุทธศักราช 2550 

8. มีสวนรวมในการรางกฎหมาย พ.ร.บ.การศึกษาแหงชาติ และพ.ร.บ.การบริหาร 

องคกรศาสนาอิสลาม  

  ดวยความรูความสามารถและความเสียสละของวินัย จึงไดรับพระมหากรุณาธิคุณ

จากพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวดวยการพระราชทานเครื่องราชอิสริยาภรณให ดังนี้  

  1. ตริตาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2534   

2. ทวิติยาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2536  

3. ทวิติยาภรณชางเผือก พุทธศักราช 2538   
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4. ประถมาภรณมงกุฎไทย พุทธศักราช 2540   

5. ประถมาภรณชางเผือก พุทธศักราช 2542  

6. มหาวชิรมงกุฎไทย พุทธศักราช 2550   
 

วินัย สะมะอุน ถือเปนบุคคลท่ีประสบความสําเร็จอยางดียิ่งในการนําความรูความ 

สามารถและประสบการณมาประยุกตใชในการเผยแพรอิสลาม และกอใหเกิดประโยชนแกสังคมท้ัง

ดานการศึกษา และการพัฒนาสังคมท้ังภาครัฐและเอกชนอยางตอเนื่องตลอดมา จนเปนท่ีประจักษ 

ดังนั้นวินัยจึงไดรับรางวัลท้ังจากหนวยงานราชการและเอกชนหลายรางวัล(สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 

27 กรกฎาคม 2557) ดังนี้ 

  1. รางวัลเกียรติคุณผูทรงภูมิความรูดีเดน (TOKOH ULAMA) จากมหาวิทยาลัย

อิสลามยะลา ปพุทธศักราช 2554 
2. รางวัลเพชรสยาม จากมหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม 

3. รางวัลเพชรกรุงเทพจากผูวาราชการกรุงเทพมหานคร พิจิตต  รัตตกุล 

   4. ไดรับการแตงตั้งใหเปนครูภูมิปญญาไทย สาขาศาสนา จากสภาการศึกษา  

5. ไดรับสมญานามจากรายการโทรทัศนปราชญเดินดินวาเปน “สัตบุรุษ” 1 แหง 

คลองแสนแสบ”  

 

3.3.4  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.3.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

วินัย สะมะอุน ไดกลาวถึงวัตถุประสงคในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยไวดังนี้ 

1. การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานถือเปนสิ่งท่ีทาทายและเปนสิ่งท่ียาก  

ดังนั้น จึงตองการทําในสิ่งท่ีทาทาย และเพ่ือเปนการพิสูจนความสามารถของตนเองในฐานะท่ีตนเอง

ศึกษามานอย (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557)  

2. เห็นวาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลเปนภาษาไทยยังมีจํานวนนอยมากในขณะนั้น 

เม่ือเทียบกับจํานวนมุสลิมในประเทศไทย ดังนั้นจึงตองการใหผลงานแปลของตนเปนอีกผลงานหนึ่ง

สําหรับมุสลิมไทยและผูท่ีมีความสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1) 

 

 

                                                 
1
 สัตบุรุษ อานวา (สดับุหรดุ) แปลวา คนดี คนสงบ คนท่ีพรอมมลูดวยธรรม 
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วินัยไดกลาวถึงความรูสึกกับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทยวา 

รูสึกดีใจ และภูมิใจท่ีสามารถทําสิ่งท่ีทาทายตนเองไดสําเร็จ ซ่ึงตองขอขอบคุณอัลลอฮฺ  เปนอยาง

ยิ่งท่ีพระองคทรงใหตนประสบความสําเร็จ ไดทําในสิ่งท่ีตนปรารถนา (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 

กรกฎาคม 2557) 

 

3.3.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”  

ก. การดําเนินการแปล  

วินัย สะมะอุน ไดกลาวถึงการดําเนินการแปลวาไดพยายามรักษาความหมายเดิม 

ของภาษาอาหรับใหสอดคลองกับสํานวนภาษาไทย ซ่ึงถาขอความใดเปนโวหารหรือสํานวนท่ีเขาใจ

ยากก็จะอรรถาธิบายไวในวงเล็บ หรือบางครั้งก็จะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ แตจะอรรถาธิบายอยาง

สั้น ๆ เทาท่ีจําเปน เพ่ือมิใหขนาดเลมของหนังสือมีขนาดใหญจนเกินไป พยายามใชภาษาและสํานวน

งาย ๆ เพ่ือเนนใหผูท่ีศึกษาไดรับความรูและความเขาใจ โดยเฉพาะในสวนท่ีเก่ียวกับคําอุทาหรณ

พยายามจะแปลใหใกลเคียงภาษาไทยมากท่ีสุด โดยเจตนาหวังใหผูอานและผูท่ีตองการจะศึกษาท่ีมี

ความรูนอยในระดับเดียวกับตนไดรับความรูและความเขาใจจากการอานผลงานของตนเอง หรืออาจ

ใชเปนแนวทางเบื้องตนสําหรับการศึกษาตอไป (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

สําหรับวิธีการและแนวทางในการแปลนั้น วินัยจะนําผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานท่ีผานการถายทอดความหมายเปนภาษาไทยผลงานอ่ืน ๆ มาศึกษาเพ่ือใชประกอบในการ

แปลโดยมีวิธีการและแนวทางในการแปล สรุปไดดังนี้ (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 

2557) 

1. แมวาจะนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืน ๆ มาศึกษาดูคําแปล 

และการแปล แตจะพยายามใหความแตกตางจากผลงานกอน ๆ เพ่ือสรางเอกลักษณของผลงาน

ตนเอง   

  2. ใชวิธีการบันทึกคําพูดและการแปลความหมายอัลกุรอานของนักวิชาการคนอ่ืน ๆ 

ท้ังท่ีเคยไดยินไดฟงมาและเคยรวมเสวนากัน โดยจะปฏิบัติเชนนี้ทุก ๆ ครั้งท่ีมีโอกาส 

  3. ใชวิธีการบันทึกขอสงสัยและไมเขาใจเก่ียวกับความหมายอัลกุรอาน และจะใช

วิธีการสอบถามจากนักวิชาการท่ีมีความรูความสามารถโดยเฉพาะจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

  4. ใชเวลาในการแปลทุก ๆ ขณะท่ีมีโอกาส เชน ในมัสยิด บนเครื่องบิน เปนตน 

หากพบวัฒนธรรมท่ีแตกตางจากวัฒนธรรมของชาวไทยก็จะระบุใหทราบวาสิ่งนี้เปน 

วัฒนธรรมของชาวอาหรับ  สวนในการแปลก็จะเริ่มแปลเรียงตามลําดับตั้งแตุซอท่ีหนึ่งตอเนื่องจน

จบุซอท่ี 30 
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ข. ประวัติการแปล 

วินัย สะมะอุน ใชเวลาในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานประมาณ 1 ป เทานั้น 

ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาสาเหตุท่ีวินัยใชเวลาแปลคัมภีรอัลกุรอานเพียง 1 ป เนื่องจากเคยมีประสบการณใน

ชวงเวลาท่ีเคยชวยเหลือตวน สุวรรณศาสน ในการรวบรวมและเรียบเรียงผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน นอกจากนี้ยังไดนําบทบรรยายและถอยคําท่ีตวนเคยทําการสอนและอบรมไวมาใชใน

การแปล (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) สําหรับบุคคลท่ีมีสวนชวยเหลือวินัยในการ

แปล ใหคําปรึกษา แนะนํา คือเกียรติ ทวมประถม 1 ซ่ึงวินัยไดกลาวชมเชยและกลาวขอบคุณไวในบท

นําของผลงานแปล (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป.) หลังจากท่ีดําเนินการแปลเสร็จสมบูรณพรอมท้ัง

ตรวจทานความถูกตองเรียบรอย จึงไดมอบตนฉบับใหกับสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม และทางสํานักพิมพ

ไดจัดพิมพและมอบหมายใหวิศรุต เลาะวิถี ตรวจทานอีกครั้งกอนการจัดพิมพเผยแพร (สัมภาษณ, 

วินัย สะมะอุน, 27 กรกฎาคม 2557) 

  

ค. ลักษณะท่ัวไปของผลงานแปล 

ผลงานแปลอัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทยของวินัยท่ีผูวิจัยศึกษา เปนฉบับปรับปรุง 

ใหม มิไดระบุปท่ีตีพิมพ เปนผลงานชุดประกอบดวยหนังสือ 2 เลม โดยจัดพิมพเปนสองขนาดคือ

ขนาดใหญปกติและขนาดเล็กซ่ึงสะดวกกับการพกพา จัดพิมพโดยสํานักพิมพ ส.วงศเสง่ียม เลมท่ี 1 

เริ่มแปลความหมายสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ ตอเนื่องและสิ้นสุดท่ีสูเราะฮฺอัลกะฮฺฟฺ เริ่มจากหนาท่ี 1-592 

และเลมท่ี 2 เริ่มแปลจากสูเราะฮฺมัรยัม และสุดสุดท่ี สูเราะฮฺอันนาส โดยเริ่มดวยเลขหนาท่ี

ตอเนื่องกัน เริ่มจากหนาท่ี 593-1278 รวม 685 หนา  

  ลักษณะของผลงาน ผูแปลไดวางตัวบทอัลกุรอานไวทางดานขวาสําหรับความหมาย

และคําอรรถาธิบายอยูทางดานซาย โดยจะใหความหมายและอรรถาธิบายไวในสวนเดียวกัน แตจะ

แสดงใหเห็นถึงความแตกตางระหวางความหมายตัวบทกับสวนท่ีเปนอรรถาธิบายโดยจะนําคํา

อรรถาธิบายความหมายวางไวในวงเล็บแตจะพบเพียงนอยมากท่ีใชการอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ ซ่ึง

จุดเดนของผลงานนี้คือ เปนการใหความหมายอัลกุรอานเพียงสั้น ๆ การแปลความหมายจะเนนใน

ดานปรัชญา และตะเศาวุฟ ดังท่ีผูแปลไดกลาวไวขางตน 

 

3.3.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล    
วินัย สะมะอุนไดระบุถึงหนังสือและตําราท่ีนํามาอางอิงประกอบในการแปลความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานไวในคํานําของผลงานแปลวา ตนเองนั้นมีความรูอันจํากัดจึงไมกลาพอท่ีจะแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยความรูท่ีตนเองมีอยู ดังนั้นจึงนําหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมานซ่ึง

                                                 
1 ช่ือมุสลิม ยะโกบ นักวิชาการ วิทยากรผูบรรยายศาสนา อดีตนายกสมาคมคุรุสัมพันธ อดีตคอเต็บมัสยิดตนสน 
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เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูมาเปนหนังสืออางอิงเพ่ือเปนบรรทัดฐาน

ในการแปล และนําเอาหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับเปนสวนประกอบในการ

แปลและการอรรถาธิบาย ซ่ึงมีหนังสือดังตอไปนี้ 1) ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ 2) ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด      

อัลอิลาฮียะฮฺ 3) ตัฟสีรคอซิน 4) ตัฟสีรอิบนุกะษีร 5) ตัฟสีรฟตหุลเกาะดีร 6) ตัฟสีรอัลมะรอฆีย 7) 

หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน 8) หนังสือกะลิมะฮฺอัลกุรอาน และ9) หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน (วินัย  

สะมะอุน, 2524 : 1) ดังนั้น ผูวิจัยจะไดกลาวถึงแนวทางการอรรถาธิบายของหนังสือดังท่ีกลาวมา

ขางตนเพียงสังเขป ดังนี้ 

  1. ปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน 

  ปมปนนันอัรเราะฮฺมาน แปลวาทางนําของอัรเราะฮฺมานสูความเขาใจอัลกุรอาน คือ

หนังสือแปลความหมายอัลกุรอานในลักษณะอรรถาธิบาย ประพันธโดย อับดุลเลาะฮฺ บิน มุฮัมมัด  

อัลบัสเม๊ียะหฺ ชาวกลันตัน ประเทศมาเลเซีย จากบทนําระบุวาตีพิมพครั้งแรกเม่ือปคริสตศักราช 

1968 โดยทยอยตีพิมพครั้งละ 10 ุซอ ในปคริสตศักราช 1970 ตีพิมพุซอท่ี 11-20 และในป

คริสตศักราช 1972 เปนการตีพิมพรวมเลมท้ัง 30 ุซอ ถูกตีพิมพเปนภาษามลายู ดวยอักษรยาวีย 

ตรวจทานและพิสูจนอักษรโดย ดาโตะ หะยีมุฮัมมัด บิน อิบรอฮีม มุฟตียรัฐกลันตัน ไดรับการตีพิมพ

มาแลวมากกวา 20 ครั้ง ท้ังภาษามลายูเปนอักษรยาวียและรูมีย ลักษณะของการอรรถาธิบาย ผูแปล

จะใชคําศัพทงาย ๆ ในการอรรถาธิบาย แมผูอานท่ีไมมีความรูพ้ืนฐานเก่ียวกับอัลกุรอานก็สามารถ

ศึกษาและเขาใจได โดยผูแปลใชวิธีการอรรถาธิบายความหมายไวในวงเล็บท่ีเปนสวนเดียวกับ

ความหมาย และบางอายะฮฺท่ีตองการขยายความ ผูแปลจะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ สําหรับการ

อรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผูแปลจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมา

ปฎิบัติ โดยการใหความหมายคุณลักษณะเปนไปตามความหมายเดิมและใหความหมายในเชิงการ

ตีความไวในวงเล็บ เชน พระหัตถของอัลลอฮฺ ผูแปลจะอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงพลังอํานาจ

ของอัลลอฮฺ  อยางไรก็ตามหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนหนังสือท่ีเปนท่ียอมรับและเปนท่ี

นิยมอยางแพรหลายของคนมาเลเซียและคนไทยในชายแดนภาคใตรวมถึงผูท่ีเขาใจภาษามลายู 

(สัมภาษณ, มุหะมัด คอยา, 7 สิงหาคม 2557)   

 

  2. ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ 1 

 

  3. ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ 2 

 

                                                 
1 กลาวมาแลวในหนา 164 
2 กลาวมาแลวในหนา 165 
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  4. ตัฟสีรอัลคอซิน   

  ตัฟสีรอัลคอซิน เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน มีชื่อเต็มวา “ลุบาบ       

อัลตะอวีล ฟ มะอานีย อัตตันซีล” ประพันธโดยอะบู ฮะสัน อะลีย บิน มุฮัมมัด บิน อิบรอฮีม    

อัลบัฆดาดีย อัชชาฟอีย อัศศูฟย เปนท่ีรูจักกันในนามอัลคอซิน เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 678 

เติบโตท่ีเมืองแบกแดด เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 741 ท่ีเมืองดามัสกัส เปนอุละมาอท่ีมีความ

เชี่ยวชาญดานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ดานนิติศาสตร ฮะดีษและประวัติศาสตร อัลคอซินมี

แนวทางในการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺโดยใชการ

ตีความ และในบางครั้งจะนําเสนอทัศนะท้ังสองแนวคิด คือท้ังแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ แตมิได

ตัดสินหรือใหน้ําหนักกับทัศนะใดทัศนะหนึ่ง  

สําหรับลักษณะท่ัวไปของหนังสือตัฟสีรอัลคอซินนั้น ผูประพันธไดยอเนื้อหามาจาก 

หนังสือตัฟสีรอัลบะเฆาะวีย  ในขณะเดียวกันก็ไดเ พ่ิมเนื้อหาท่ีไดสรุปมาจากหนังสือตัฟสีรท่ี

หลากหลายของนักอรรถาธิบายในอดีต นอกจากนี้อัลคอซินยังไดนําเสนอเนื้อหาท่ีเปนการอบรม สั่ง

สอนและการตักเตือนไวในการอรรถาธิบาย อัลคอซินไดนําฮะดีษมาใชในการอรรถาธิบายโดยเฉพาะ

อายะฮฺท่ีเก่ียวของกับขอบัญญัติดานนิติศาสตรโดยท่ีมิไดระบุสายรายงานไวดังท่ีอัลคอซินไดชี้แจงไวใน

บทนําของหนังสือ แตจะอรรถาธิบายฮะดีษและสิ่งท่ีเปนประโยชนท่ีไดจากฮะดีษ อยางไรก็ตาม     

อัลคอซินไดใหความสําคัญในการนําเสนอประวัติศาสตรและการตอสูในสมรภูมิตาง ๆ ไวดวย 

นอกจากนี้อัลคอซินยังใหความสําคัญอยางยิ่งกับการกลาวถึงทัศนะพรอมดวยหลัก 

ฐานอางอิงของมัษฺฮับตาง ๆ และใหความสําคัญในเรื่องปลีกยอยในประเด็นทางนิติศาสตรซ่ึงนัก

อรรถาธิบายท่ัว ๆ ไปมิไดใหความสําคัญ และอัลคอซินไดนําเรื่องเลาและอิสรออีลียาต มาใชในการ

อรรถาธิบายอยางกวางขวางโดยมิไดวิพากษวิจารณ (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 28-29) 1 ถึง

สถานะของเรื่องเลาและอิสรออีลียาตท่ีนํามาประกอบในการอรรถาธิบาย 

 

  5. ตัฟสีรอิบนุ กะษีร 

  ตัฟสีรอิบนุ กะษีร คือหนังสือตัฟสีร อัลกุรอาน อัลอะซีมผูประพันธคือ อบู อัลฟดาอ 

อิสมาอีล บิน อุมัร บิน กะษีร อัลดิมิชกีย อัชชาฟอีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 774 เปนลูกศิษย

ของอิบนุ ตัยมียะฮฺ  

  ลักษณะท่ัวไปของตัฟสีร อิบนุ กะษีร เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปน

ท่ีรูจักกันซ่ึงถูกจัดอยู ในประเภทตัฟสีร บิลมะอษูเราะฮฺ คือการนําอัลกุรอานและฮะดีษมา

อรรถาธิบายอัลกุรอาน โดยอิบนุ กะษีรจะใหความสําคัญอยางยิ่งในการระบุสายรายงาน เปนหนังสือท่ี

ถูกจัดลําดับความสําคัญเปนลําดับท่ี 2 รองจากหนังสือตัฟสีรอิบนุ ญะรีร  

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/204. 
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  อิบนุ กะษีร อรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยการยืนยัน

คุณลักษณะของพระองคตามท่ีระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษโดยไมใชการตีความในอายะฮฺ

เก่ียวกับขอบัญญัติทางนิติศาสตร อิบนุกะษีรใชการอภิปรายและนําเสนอทัศนะท่ีหลากหลายของ

บรรดาอุละมาอพรอมดวยหลักฐานตามความเหมาะสม สําหรับเรื่องเลาท่ีเปนอิสรออีลียาตนั้น อิบนุ 

กะษีรจะนําเสนอพรอมท้ังวิพากษวิจารณสถานะของอิสรออีลียาตและใหคําแนะนํา ตักเตือน 

(Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 39-40) 
 

  6. ตัฟสีรฟตฮุล เกาะดีร   

  ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอาน มีชื่อเต็มวา “ฟตฮุลเกาะดีร  

อัลญามิอฺ บัยนา อัรริวายะฮฺ วัดดิรอยะฮฺ มิน อิลมิล ตัฟสีร” ประพันธโดยมุฮัมมัด บิน อะลีย บิน  

มุฮัมมัด บิน อับดุลลอฮฺ อัชเชากานีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 1173 (ค.ศ.1715) ท่ีเมืองเชากาน และ

เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1250 (ค.ศ.1793) ท่ีเมืองศอนอาอ 

  สําหรับแนวคิดเก่ียวกับหลักศรัทธาดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺนั้น อัชเชากานีย

ไดประพันธหนังสือเลมหนึ่งชื่อ“อัตตุฮัฟ ฟ มัษฺฮับ อัสสะลัฟ” เปนหนังสือท่ีกลาวตําหนิกลุม        

อะฮฺลุลกาลามท่ีเชื่อม่ันตอสติปญญาและความคิดของมนุษยมากกวาตัวบทหลักฐานจากอัลกุรอาน 

และฮะดีษ และตีความคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตางไปจากความหมายท่ีระบุไวในอัลกุรอาน ใน

ขณะเดียวกันหนังสือเลมดังกลาวไดชมเชย ยกยอง แนวทางของสะลัฟ อัชเชากานียยืนยันคุณลักษณะ

อิสตะวาอ และอีกหลายคุณลักษณะเชนเดียวกับแนวทางสะลัฟ หากแตวาอัชเชากานียก็ไดปฏิเสธใน

อีกหลายคุณลักษณะพรอมท้ังนําการตีความมาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอานใน ฟตฮุลเกาะดีร เชน 

ทรงกริ้ว (الغضب) ทรงเยาะเยย (الاستهزاء) พระพักตร (الوجه) พระหัตถ (اليد) เปนตน (Muḥammad 

al-Najdiy, 1992 : 50-51 , Muḥammad al-Maghraviy, 1985 : 223) 

  ลักษณะท่ัวไปของหนังสือ อัชเชากานียพยายามอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยฮะดีษ

ของทานนบี และดวยคําอรรถาธิบายของเหลาเศาะฮาบะฮฺ ตาบีอีน เหลาลูกศิษยของตาบีอีนและ

บรรดานักอรรถาธิบายท่ีเปนท่ียอมรับ ซ่ึงในบางสวนอัชเชากานียก็ไดวิพากษวิจารณถึงสถานะของแต

ละฮะดีษท่ีไดนํามากลาวไว สําหรับอายะฮฺท่ีกลาวถึงบทบัญญัติ อัชเชากานียจะนําเสนอแนวทาง

ของมัษฺฮับท่ีหลากหลายในประเด็นท่ีมีความเห็นตางกันพรอมหลักฐาน และจะใหน้ําหนักกับทัศนะท่ี

เห็นวาถูกตองท่ีสุด นอกจากนี้อัชเชากานียยังใหความสําคัญกับการใหความหมายทางภาษาและใช 

บทกวีมาสนับสนุนความหมายอีกดวย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 52-53) 
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  7. ตัฟสีรอัลมะรอฆีย   

  ตัฟสีรอัลมะรอฆีย คือผลงานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยอะหฺมัด 

บิน มุสเฏาะฟา อัลมะรอฆีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 1371 หรือคริสตศักราช 1952 เปนศิษย

ของมุฮัมมัด อับดุฮฺ ซ่ึงใหความสําคัญและใหน้ําหนักกับสติปญญามากกวาหลักฐานท่ีเปนตัวบท 

ดังนั้นอัลมะรอฆียจึงอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ดวยการตีความ 

นอกจากนี้อัลมะรอฆียไดนําฮะดีษมาสนับสนุนในการอรรถาธิบายโดยท่ีมิไดกลาวสายรายงาน และใน

บางสวนไดนําฮะดีษเฏาะอีฟมานําเสนอในการอรรถาธิบาย สวนใหญอัลมะรอฆียจะไมอรรถาธิบาย

ตามทัศนะของสะลัฟยกเวนเรื่องสาเหตุการประทานอัลกุรอานเทานั้นท่ีเขาอรรถาธิบายตามทัศนะของ

สะลัฟ 

  อายะฮฺท่ีกลาวถึงขอบัญญัติ อัลมะรอฆียอรรถาธิบายเพียงเล็กนอยและไมกลาวถึง

ขอบัญญัติท่ีมีทัศนะท่ีเห็นตางกัน งานอรรถาธิบายของมะรอฆียไดนําเสนอความหมายทางภาษาอยาง

ยืดยาว โดยเฉพาะคําศัพท ท่ีตองการอรรถาธิบายขยายความ ดวยการนําบทกวีมาสนับสนุน

ความหมาย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 66) 

 

  8. หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน 1 

 

  9. หนังสือกะลิมาตอัลกุรอาน   

  กะลิมาตอัลกุรอาน คือหนังสือ กะลิมาต อัลกุรอาน ตัฟสีร วะบะยาน ประพันธโดย

เชคฮะสะนัยนฺ มุฮัมมัด มัคลูฟ อัลอะดะวีย เกิดปฮิจเราะฮฺศักราช 1307 (ค.ศ.1890) และเสียชีวิตป

ฮิจญเราะฮฺศักราช1410 (ค.ศ.1990) เคยดํารงตําแหนงมุฟตียของสาธารณรัฐอาหรับอียิปตถึงสองครั้ง  

กะลิมาต อัลกุรอาน เปนหนังสืออรรถาธิบาย และขยายความคําศัพทในอัลกุรอาน 

และตอนทายเลมเปนการอรรถาธิบายกฏเกณฑการอานคัมภีรอัลกุรอาน ตีพิมพโดยมุอัสสะสะฮฺ 

อัลอิฆอสะฮฺ อัลอิสลามียะฮฺ อัลอาละมียะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบีย ลักษณะการอรรถาธิบาย

เรียงลําดับตามอายะฮฺ การอรรถาธิบายเริ่มจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺถึงสูเราะฮฺอันนาส เปนการ

อรรถาธิบายและใหความหมายสั้น ๆ แตใหความหมายชัดเจน (Ḥasanay, 1995) นอกจากนี้         

ฮะสะนัยนฺยังมีผลงานการอรรถาธิบายอัลกุรอานอีกผลงานหนึ่งชื่อ ศอฟวะฮฺ อัลบะยาน ลิมะอานีย        

อัลกุรอาน   

  สําหรับอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในหลาย ๆ อายะฮฺ หะสะนัยนฺ

ใชแนวทางการตีความของเคาะลัฟในการอรรถาธิบาย และใชแนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบาย

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 181 
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บางคุณลักษณะ และในบางคุณลักษณะจะใชท้ังแนวทางของสะลัฟและเคาะลัฟผสมผสานกันในการ

อรรถาธิบายความหมาย (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 93) 
 

  10. หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน 

  นูรุลเอ๊ียะหฺซานคือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายูเขียนดวยอักษร

ยาวีย ประพันธโดยมุฮัมมัด สะอีด บิน อุมัร กอฏียญิตตรา อัลกอดะฮีย อุละมาอรัฐเคดาห ประเทศ

มาเลเซีย เปนหนังสือท่ีไดรับการยอมรับและไดรับความนิยมอยางแพรหลายในประเทศมาเลเซียและ

ในกลุมโรงเรียนปอเนาะในสามจังหวัดชายแดนภาคใตของประเทศไทย ผูประพันธไดระบุตําราท่ีใช

อางอิงในการแปลและอรรถาธิบายเปนบรรทัดฐาน คือหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ หนังสืออัลฟุตูฮาด 

อัลอิลาฮียะฮฺ บิเตาฎีหฺ อัลญะลาลัยนฺ และตัฟสีรอัลบัยฏอวีย นอกจากนี้ยังไดใชหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืนๆ ประกอบการอรรถาธิบาย เชน ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรอิบนุ กะษีร ตัฟสีร  

อัลกุรฏบีย เปนตน 

ลักษณะท่ัวไปของหนังสือ ผูประพันธไดแปลและอรรถาธิบายความหมายแบบสั้น ๆ 

กะทัดรัดแตใหความหมายสมบูรณ โดยมิไดใหความสําคัญในการอรรถาธิบายเนนในดานใดดานหนึ่ง 

แตจะใหความสําคัญกับการอรรถาธิบายในทุก ๆ ดาน ไมวาจะเปนดานหลักการศรัทธา การให

ความหมายดานภาษา และการอรรถาธิบายขอบัญญัติดานนิติศาสตร สําหรับผูประพันธหรือมุฮัมมัด 

สะอีด อัลกอดะฮียนั้นยึดหลักการปฏิบัติศาสนกิจตามแนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอียและหลักศรัทธา

ตามแนวทางของเคาะลัฟ สังเกตไดจากการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยการแปล

ความหมายแบบคําตอคําและอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ (สัมภาษณ,     

อิสมาแอล บิน อุมัร อาดาละ, 23 ตุลาคม 2557)   

  จากหนังสือและตําราอางอิงท่ีวินัย สะมะอุน ใชประกอบการแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 10 รายการ ผูวิจัยพบวามี 8 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร      

อัลกุรอานภาษาอาหรับ และอีก 2 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู และ

หนังสือหนึ่งในสองเลมท่ีเปนภาษามลายูวินัยใชเปนหนังสืออางอิงหลักหรือเปนบรรทัดฐานในการแปล 

คือหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมาน นอกจากนี้หากจําแนกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 

รายการ โดยพิจารณาจากแนวคิดของผูประพันธจะพบวามีเพียงตัฟสีรอิบนุ กะษีรเพียงเลมเดียวท่ี

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ และตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีรของอัชเชากานีย แมวา

เขาจะประพันธหนังสือท่ีสนับสนุนและยกยองแนวคิดของสะลัฟในการยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 ตามท่ีพระองคทรงระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษของเราะสูลุลลอฮฺ  แตอัลเชากานียมิได

ใชแนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในทุก ๆ คุณลักษณะ 

หมายความวามีหลายคุณลักษณะท่ีอัชเชากานียใชแนวทางของเคาะลัฟในการตีความคุณลักษณะ
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ของอัลลอฮฺ  ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน สวนหนังสืออีก 6 รายการ ลวนเปนหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีใชแนวทางของเคาะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะดวยการตีความ 

นอกเหนือจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู 2 รายการ ท่ีใชแนวทางการตีความใน

การอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ ดังนั้นจึงกลาวไดวาหนังสือและตําราท้ังหมดท่ีวินัยใชอางอิง

ประกอบการแปลท้ัง 10 รายการ มีหนังสือเพียงเลมเดียวคือตัฟสีรอิบนุ กะษีร ท่ีเปนหนังสือ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ 

 

3.4  สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 

เปนสิ่งท่ีทราบกันอยางแพรหลายวาผลงานแปล“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคํา 

แปลเปนภาษาไทย” ท่ีไดตีพิมพเผยแพรโดยศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด 

นครมะดีนะฮฺ เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับซ่ึงได

มอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพเผยแพรเพ่ือเปนวิทยาทาน ดังนั้นในการศึกษาผลงานแปล“พระมหา

คัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” จึงตองศึกษาถึงประวัติความเปนมาของสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับ ตลอดจนชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลแตละคนดังตอไปนี้ 

 

3.4.1 ประวัติความเปนมาของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ  

  

 ความเปนมาของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ เริ่มข้ึนในปพุทธศักราช 2513 จากการ

รวมตัวของบัณฑิตไทยและผูท่ีเคยศึกษาอยูในประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปตกลุมหนึ่งท่ีมีแนวคิดท่ี

จะใหมีสถานท่ีสําหรับพบปะสังสรรค เพ่ือเชื่อมความสัมพันธ ความสามัคคีและแลกเปลี่ยนทัศนะ 

ความรู ความคิดเห็นซ่ึงกันและกัน โดยเฉพาะอยางยิ่งทางวิชาการดานศาสนาและภาษาอาหรับ ตอมา

ในปพุทธศักราช 2516 บุคคลกลุมดังกลาวไดปรึกษาหารือและตกลงจัดตั้งชมรมนักเรียนเกาอียิปตข้ึน 

โดยใหสนั่น เพชรทองคํา เปนประธานชมรม และจัดใหมีการพบปะกันเปนประจําเดือนละครั้ง โดย

สลับสับเปลี่ยนไปตามบานของสมาชิก ซ่ึงในขณะนั้นมีสมาชิกเพียง 12 คน เทานั้น   

  หลังจากท่ีกิจกรรมของชมรมนักเรียนเกาอียิปตไดเจริญกาวหนาข้ึนมาเปนลําดับ 

ประกอบกับมีนักศึกษาไทยท่ีเคยศึกษาในกลุมประเทศอาหรับไดสําเร็จการศึกษากลับมาประเทศไทย

มากข้ึน สมาชิกของชมรมฯตางมีแนวคิดสอดคลองกันวาควรท่ีจะขยายการดําเนินงานใหกวางข้ึนโดย

เปลี่ยนชื่อจากชมรมนักเรียนเกาอียิปตเปน “ชมรมนักเรียนเกาอาหรับ” ดังนั้นในปพุทธศักราช 2519 

จึงไดประกาศเชิญชวนบัณฑิตและผูท่ีเคยศึกษาจากกลุมประเทศอาหรับมาเขารวมประชุมใหญเพ่ือ

คัดเลือกคณะกรรมการชมรมนักเรียนเกาอาหรับ ซ่ึงในครั้งนั้นสนั่น เพชรทองคํา ไดรับการคัดเลือก
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เปนประธานชมรมฯ โดยมีคณะกรรมการรวมอีก 10 คน และในปเดียวกันทางชมรมไดมีนโยบายท่ีจะ

เปลี่ยนแปลงการบริหารจากชมรมนักเรียนเกาอาหรับเปน “สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ” ดังนั้นจึงได

มอบหมายใหสนั่น เพชรทองคํา สามารถ วงศเสง่ียม และภานุพันธ ขําโสภา เปนผูแทนเพ่ือดําเนินการ

ขอจัดตั้งเปนสมาคมและไดรับการอนุมัติในการจัดตั้งในเวลาตอมา จากนั้นจึงไดมีการเปดท่ีทําการของ

สมาคมฯ เม่ือวันอาทิตยท่ี 15 มกราคม พุทธศักราช 2521 ณ บานเลขท่ี 33/7 ถนนจรัญสนิทวงศ 

ซอย 94 แขวงบางออ เขตบางพลัด กรุงเทพมหานคร และมีการคัดเลือกคณะกรรมการข้ึนในวัน

เดียวกันนั้น โดยมีตวน สุวรรณศาสน จุฬาราชมนตรีในขณะนั้นใหเกียรติเปนประธานพิธี (สมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ, 2541 : 33-34) ตอมาในปพุทธศักราช 2548 สมาคมฯ ไดยายสํานักงานไปท่ี

โรงเรียนอัซซิกรอ ถนนบางกรวย–ไทรนอย อําเภอบางบัวทอง จังหวัดนนทบุรี โดยไดรับความ

อนุเคราะหจากเครือวัลย สัญชัยวรนันท มอบอาคารใหเพ่ือใชเปนสํานักงานของสมาคมฯ  

ดวยความสมัครสมานสามัคคีและการทุมเทแรงกายแรงใจของบรรดาสมาชิกใน 

สมาคมทําใหสมาคมเติบโต ผลิตผลงานและกิจกรรมสรางสรรคปญญาใหแกมุสลิมไทยในดานวิชาการ

มากมายจวบจนถึงปจจุบัน โดยสมาคมมีวัตถุประสงคในการกอตั้งและการดําเนินกิจกรรม (สมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ, 2530 : 16) ดังนี้  

1. สงเสริมความรักชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย ปลุกจิตสํานึกของคนไทยใน 

ชาติ ใหตระหนักถึงความสําคัญ ภาระหนาท่ีของประชาชนชาวไทย 

2. เผยแพรศาสนาอิสลาม สงเสริมการประกอบศาสนกิจ และศาสนศึกษา 

วัฒนธรรมและศีลธรรมอันดีงาม 

3. เพ่ือเปนสถาบันคนควาทางวิชาการ สงเสริมการศึกษา การพัฒนาบุคคลเพ่ือให 

เปนพลเมืองดี เนนการพัฒนาดานจิตใจเหนือวัตถุ พัฒนาคุณธรรม จริยธรรม การกีฬา และปญญา 

4. สงเสริมสามัคคีธรรม 

5. เพ่ือเปนศูนยกลางในการติดตอแลกเปลี่ยนความคิดเห็น และขาวสารตางๆ 

ระหวางสมาชิกดวยกันหรือกับสมาคมฯ และสถาบันอ่ืน ๆ ท่ีมีวัตถุประสงคคลายคลึงกันท้ังในประเทศ

และตางประเทศ 

6. สงเสริมความเขาใจอันดีกับตางศาสนิก 

7. สงเสริม และคุมครองเสรีภาพของประชาชนในดานความคิด การพูด การเขียน 

การโฆษนา และความเชื่อถือทางศาสนา  

 

3.4.2  ผลงานทางวิชาการของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 สําหรับหนาท่ีหลักของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ คือการใหบริการทางวิชาการ 

โดยเฉพาะอยางยิ่งการแปลตําราและหนังสือวิชาการศาสนา สําหรับหนังสือท่ีสมาคมไดแปลและเรียบ
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เรียงเพ่ือจายแจกแกสมาชิก บุคคลท่ีสนใจ และบางสวนเพ่ือจําหนาย (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 

2540 : 20-21) มีดังนี้  

1. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺอัมมะ 

2. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีหนึ่ง 

3. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสอง 

4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสาม 

5. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 1 (ุซท่ี 1-ุซท่ี 10) 

6. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 2 (ุซท่ี 11-ุซท่ี 20) 

7. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 3 (ุซท่ี 21-ุซท่ี 30) 

8. ฟกฮุซซุนนะฮฺ (เลม 1-4) 

9. ฮะดีษริยาดุซซอลีฮีน (เลม 1-4) 

10. ฮะดีษอัรบะอีน 

11. คูมือฮัจญ 

12. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

13. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน 

14. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

15. ประวัติศาสตรอิสลาม 

16. นี่หรืออากีดะหชีอะห 

จากผลงานทางวชิาการของสมาคมฯ สามารถแยกเปนหมวดหมูไดดังนี้ 

 ก. หลักศรัทธา 

  1. นี่หรืออากีดะหชีอะห 

  2. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

 ข. อัลกุรอาน 

 3. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ 

4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีหนึ่ง 

5. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสอง 

6. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ีสาม 

7. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 1 (ุซท่ี 1-ุซท่ี 10) 

8. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 2 (ุซท่ี 11-ุซท่ี 20) 

9. ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย ภาค 3 (ุซท่ี 21-ุซท่ี 30) 

10. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน 
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 ค. อัลฮะดีษ 

 11. ฮะดีษริยาดุซซอลีฮีน (เลม 1-4) 

12. ฮะดีษอัรบะอีน 

 ง. หลักปฏิบัต ิ
  13. ฟกฮุซซุนนะฮฺ (เลม 1-4) 

  14. คูมือฮัจญ 

15. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

 จ. ประวัติศาสตร 

  16. ประวัติศาสตรอิสลาม 

 

3.4.3  ชีวประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

 

การศึกษาชีวประวัติของผูแปลรวมแตละคนมีความสําคัญอยางยิ่ง เนื่องจากผูแปล 

แตละคนจะถายทอดแนวคิดของตนเองท่ีไดถูกหลอหลอมมาจากสภาพของสังคม ขนบธรรมเนียม 

ประเพณี และการศึกษา โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาดานศาสนาซ่ึงมีอิทธิพลอยางยิ่งตอแนวคิดของผู

แปล ซ่ึงผูแปลจะถายทอดออกมาผานทางการแปลและการอรรถาธิบายความหมายอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย ซ่ึงจากคําบอกเลาของสนั่น เพชรทองคํา 1 และอับดุลลอฮฺ กรีมี 2 กลาวถึงผูทําหนาท่ีแปล

และถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมีอยูดวยกัน 3 

คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด 2) อิมรอน มะกูดี และ3) วิรัช (อะหฺมัด) สมะดี สําหรับเหตุผลท่ีไมระบุชื่อ

ของผูแปลไวในผลงานแปลเนื่องจากเปนการแปลในนามของสมาคมฯ และเพ่ือแสดงถึงความบริสุทธิ์

ใจในการสรางสรรคผลงานของผูแปลเอง (สัมภาษณ, อับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 มีนาคม 2555 และสนั่น 

เพชรทองคํา, 10 ธันวาคม 2555) ดังนั้นผูวิจัยจะไดศึกษาชีวประวัติของผูแปลแตละคนดังนี้  
 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 ผูกอตั้งสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ และเปนนายกสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคนท่ีหน่ึง อดีตอิมามมัสยิดดารุล   

อัลอิหฺซาน บางออ 
2
 อดีตกรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ และอดีตอิมามมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห บางกอกนอย 
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3.4.3.1  ดารี บินอะหมัด 

 

ก. ประวัติสวนตัว 

ดารี บินอะหมัด รูจักกันในนามครูดะฮฺรีย เกิดเม่ือวันท่ี 1 มกราคม พุทธศักราช 

2466 เปนบุตรหวัง และฟาตีมะฮ บินอะหมัด สมรสกับสุดา (ฟาตีมะฮ) มิตรานันท บานเดิมอยูคลอง 

17 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา เสียชีวิตดวยโรคหัวใจลมเหลว เม่ือวันพุธท่ี 18 มกราคม 

พุทธศักราช 2527 รวมอายุ 61 ป ทําพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพท่ีมัสยิดอันซอริซซุนนะฮฺ  

บางกอกนอย (สัมภาษณ, สุดา มิตรานันท, 23 ตุลาคม 2555)  
 

  ข. ประวัติการศึกษา 

  1) การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

ดารี บินอะหมัด เริ่มศึกษาคัมภีรอัลกุรอานและศาสนากับบิดาท่ีบาน จากนั้นจึงได 

เดินทางไปศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย หลังจากนั้น

จึงไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูรอัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอ

ท่ีอัลมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย จนสําเร็จการศึกษาในระดับมัธยม

ปลายเม่ือปพุทธศักราช 2497 และเดินทางกลับประเทศไทยมาทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, 

ม.ป.ป. : 4)   

 

  2) คณาจารยและสานุศิษย 

  ดารี บินอะหมัด ไดเริ่มศึกษาความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับในประเทศไทยท่ี

สถาบันนัศริซซุนนะหโดยศึกษาจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี  ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮี และ     

อะหมัด วะฮาบ ถือวาครูท้ัง 3 คน มีความสําคัญอยางยิ่งสําหรับดารี บินอะหมัด (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, 

ม.ป.ป. : 4) ในการปลูกฝงความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับ    

  สําหรับสานุศิษยท่ีไดศึกษาวิชาการศาสนาจากดารี ซ่ึงเปนท่ีรูจักในสังคมมุสลิม เชน 

วินัย (อับดุลฆอนี) บุญมาเลิศ อิมรอน ขวดบา สมศักดิ์ (อับดุลนาศิร) อับดุลเลาะห (สัมภาษณ, 

สมศักดิ์ อับดุลเลาะห, 15 สิงหาคม 2557) 
 

  3) ผลงานทางวิชาการ  

ดารี บินอะหมัด เปนผูท่ีมีความรอบรู ปราดเปรื่องในดานวิชาการศาสนาและภาษา 

อาหรับแมวาจะจบการศึกษาเพียงระดับมัธยมปลายก็ตาม เปนผูท่ีมีอุปนิสัยสุขุม อารมณดี มีอัธยาศัย

เปนกันเอง ถือไดวาเปนบุคคลท่ีใหความเสียสละ ทุมเทเวลาในการอบรมใหความรูวิชาการศาสนาแก
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ชาวมุสลิม นับเปนเวลากวา 30 ป ท่ีดารีไดทุมเทชีวิตและจิตใจไปในแนวทางของอัลลอฮฺ  ดวยการ

สอนหนังสือแกนักเรียน บรรยายศาสนธรรม เขียนตําราทางวิชาการอิสลาม และงานแปลท้ังในนาม

องคกรและในนามบุคคลหลายผลงาน (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6-7) ซ่ึงสามารถแบงเปนหมวดหมูได

ดังนี ้ 

  ก. หลักศรัทธา 

1. วิชาเตาฮีด 

   2. กัชชุบฮาด 

   3. ยกแรกระหวางนายดารีกับนายอิบรอฮีม กุเรชี 

  ข. อัลกุรอาน 

 4. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ 

5. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 1 

6. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 2 

7. คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซท่ี 3 

  ค. หลักปฏิบัต ิ

8. บัญญัติอิสลามเก่ียวกับญะนาซะฮฺ 

9. การสอนละหมาดสําหรับชาย 

10. การสอนละหมาดสําหรับหญิง 

11. คูมือการทําฮัจญและอุมเราะฮฺ 

  ง. หมวดท่ัวไป 

12. หนทางสูความสุข 

13. เรื่องท่ีมุสลิมจําเปนตองรู 

นอกจากนี้ยังมีหนังสือทางวิชาการท่ีแปลรวมกับบุคคลอ่ืน เชน ตัฟซีรอัลฟุรกอน 

และอัซซุนนะฮฺ วัลมะซาฮิบ อัลอัรบะอะฮฺ เลมท่ี 1 และเลมท่ี 2 

ดารี บินอะหมัดเปนบุคคลแรกท่ีเคลื่อนไหวตอตานและเปดโปงแนวคิดการบิดเบือน 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานและการนําลัทธิก็อดยานียมาเผยแพรในประเทศไทยตั้งแตปพุทธศักราช 

2500 โดยเฉพาะประเด็นท่ีกลาวอางวานบีอีซามีบิดา ซ่ึงในกรณีดังกลาวมีการตีพิมพเอกสารออก

เผยแพรโดยใชชื่อวา “เม่ือนายดารีพบกับนายอิบรอฮีม กุเรชี เรื่องนบีอีซามีพอ” นอกจากนี้ดารียังมี

สวนรวมในการออกหนังสือตอบโตลัทธิก็อดยานียในการบิดเบือนคัมภีรอัลกุรอานและความเปนจริง

เก่ียวกับอิสลาม (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 7-8) ดังมีรายชื่อหนังสือตอไปนี้  

 1. เรื่องราวเก่ียวกับอัลกุรอาน  เปนหนังสือท่ีเขียนใหความรูเก่ียวกับลัทธิก็อดยานีย

และแนวทางในการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอาน  
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 2. นรกมิใชโรงพยาบาล   

 3. ตอบอัลญิฮาด และสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม    

4. ขอชี้ขาดของนักปราชญอิสลามในการบิดเบือนอัลกุรอาน   
 

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัต ิ

  นับไดวาสถาบันนัศรซิซุนนะหในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

ท่ีมีแนวคิด ความเชื่อและหลักปฏิบัติท่ีสอดคลองกับแนวทางของสะลัฟ ซ่ึงถือเปนสถานท่ีบมเพาะและ

หลอหลอมแนวคิดและหลักปฏิบัติของสะลัฟใหแกดารี บินอะหมัด และสําหรับแนวทางในการปฏิบัติ

ศาสนกิจเปนท่ีชัดเจนวาดารีจะยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  
โดยไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแตจะปฏิบัติตามมัษฺฮับท่ีเห็นวาสอดคลองหรือใกลเคียงกับแบบ

ฉบับของนบีมุฮัมมัด  มากท่ีสุด  
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ดารี บินอะหมัด มีประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม  

(อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 4-6) ดังนี้  

1. เปนผูบรรยายในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบ 30 ุซอ     

ณ มัสยิดจักรพงษ เขตบางลําพู กรุงเทพมหานคร ในชวงหลังละหมาดมัฆริบจนถึงอิชาอ ตั้งแตป

พุทธศักราช 2498 ถึงปพุทธศักราช 2502 

  2. ปฏิบัติหนาท่ีอิมามและคอเต็บ ประจํามัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ ตั้งแตกอตั้ง

มัสยิดปพุทธศักราช 2504 จนถึงปพุทธศักราช 2513 และทําหนาท่ีอิมามและคอเต็บในการละหมาด

ุมอะฮฺสลับสับเปลี่ยนกับอิมามสนั่น เพชรทองคํา เรื่อยมาจนเสียชีวิต 

  3. เปนผูอรรถาธิบายความหมายอัลฮะดีษจากหนังสือบุลูฆุลมะรอม จนจบเลม  

ณ มัสยิดจักรพงษ   

  4. เปนผูบรรยายในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ณ สหายอิสลาม

สมาคม 

  5. ครูสอนภาษาอาหรับและวิชาอิสลามศึกษา ณ โรงเรียนราชการุญมูลนิธิ ตําบล

บางยี่ขัน อําเภอบางกอกนอย ตั้งแตปพุทธศักราช 2497 ถึงปพุทธศักราช 2509 

  6. สอนภาษาอาหรับและศาสนาอิสลาม ณ มัสยิดดารุลอิหฺซาน ตั้งแตปพุทธศักราช 

2504 ถึงปพุทธศักราช 2516 

  7. ครูสอนศาสนาอิสลาม และภาษาอาหรับ โรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 

จังหวัดฉะเชิงเทรา ตั้งแตปพุทธศักราช 2509 จนกระท่ังเสียชีวิต 
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  8. ครูสอนศาสนาอิสลาม และภาษาอาหรับ โรงเรียนศาสนวิทยา อําเภอหนองจอก 

ตั้งแตปพุทธศักราช 2509-2517 

  9. เปนผูอบรมวิชาอิสลามศึกษาใหแกครูสอนคัมภีรอัลกุรอานในเขตจังหวัด

กรุงเทพมหานครและจังหวัดใกลเคียง ในปพุทธศักราช 2523-2525 

  10. เปนผูบรรยายศาสนาอิสลามเปนประจําท่ีมัสยิดอันซอริซซุนนะห  บางกอกนอย 

และมัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ 

  นอกจากนี้ยังเคยเปนผูรวมสอนภาษาอาหรับ ณ สถานท่ีตาง ๆ เชน มัสยิดจักรพงษ 

มัสยิดดารุลอิหฺซาน สหายสมาคมอิสลาม อัลอิศลาหฺสมาคม บางกอกนอย โรงเรียนบางออศึกษา และ

โรงเรียนมัสยิดดารุลอิหฺซาน 

  สําหรับตําแหนงหนาท่ีทางสังคมท่ีดารี บินอะหมัด เคยดํารงตําแหนง   

(อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6) ดังนี ้

  1. กรรมการมัสยิดดารุลอิหฺซาน บางออ 

  2. กรรมการมัสยิดนูรุซซุนนะฮฺ คลอง 19 จังหวัดฉะเชิงเทรา 

  3. กรรรมการอัลอิศลาหฺสมาคม บางกอกนอย 

  4. ประธานฝายวิชาการ สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

  5. เปนบุคคลท่ีมีสวนในการกอตั้งโรงเรียนบางออศึกษา   

6. กรรมการบริหารสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคณะแรก ปพุทธศักราช 2521 และ 

ปพุทธศักราช 2523–2527 ซ่ึงในปพุทธศักราช 2526-2527 ไดดํารงตําแหนงผูชวยฝายวิชาการ  

  นอกจากนี้ดารี บินอะหมัด ยังไดเคยเขารวมประชุมสัมมนาทางวิชาการระดับชาติใน

ตางประเทศ (อัร-รอบิเฏาะฮฺ, ม.ป.ป. : 6) ไดแก  

  1. การประชุมทางอิสลามแหงทวีปเอเชีย ครั้งท่ี 1 ณ กรุงการาจี ประเทศปากีสถาน 

(FIRST ASIAN ISLAMIC CONFERENCE) ปพุทธศักราช 2521 

  2. การประชุมเรื่องการดะวะฮฺสําหรับภาคพ้ืนเอเชียและแปซิฟค ( ISLAMIC 

DAHWAH CONFERENCE FOR SOUTH EAST ASIA AND PACIFIC REGION) ปพุทธศักราช 2523 

 

ง.  การมีสวนรวมในการแปล 

  จากคําสัมภาษณสนั่น เพชรทองคํา อับดุลลอฮฺ กรีมี สุพล บุญมาเลิศ และสมศักดิ์  

มูหะหมัด กลาววาดารี บินอะหมัด ไดทําหนาท่ีรวมกับอิมรอน มะกูดี ในการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับจํานวน 20 ุซอแรก โดยสุพล บุญมาเลิศ 

มีสวนรวมในการพิมพตนฉบับและการอานตรวจทานพิสูจนอักษร (สัมภาษณ, อับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 
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มีนาคม 2555, สนั่น เพชรทองคํา, 10 ธันวาคม 2555, สุพล บุญมาเลิศ, 11 ธันวาคม 2555, สมศักดิ์ 

มูหะหมัด, 11 ธันวาคม 2555) 

 

3.4.3.2  อิมรอน มะกูดี  

 

ก. ประวัติสวนตัว 

อิมรอน มะกูดี เปนท่ีรูจักกันในนามครูรอน เกิดท่ีหมูบานกระทุมราย เม่ือวันท่ี 4 

ธันวาคม พุทธศักราช 2472 เปนบุตรของครูอับดุลการีม และโสม มะกูดี มีพ่ีนอง 5 คน สมรสกับนิภา 

บุญมาเลิศ มีบุตรดวยกัน 4 คน และบุตรี 1 คน อิมรอนเปนคนพูดนอยมีอัธยาศัยดีเยี่ยม ใหเกียรติกับ

คนรอบขาง มีอารมณขัน ไมเครงเครียด ปรารถนาดีตอผูอ่ืนเสมอ คุณลักษณะท่ีเดนของทานคือเปน

คนท่ีใจเย็น ใหอภัยกับคนอ่ืนในทุก ๆ เรื่อง ไมเคยแสดงอาการโกรธใหผูใดเห็น เปนคนมักนอย และ

มอบหมายตออัลลอฮฺ  ในทุก ๆ เรื่อง  

อิมรอน มะกูดี เสียชีวิตวันเสารท่ี 17 กันยายน พุทธศักราช 2537 มีอายุ 65 ป  

ทําพิธีละหมาดญะนาซะฮฺและฝงศพท่ีมัสยิดอัลฮุดา กระทุมราย (สัมภาษณ, อนันต และนิรุต มะกูดี, 

19 ตุลาคม 2555) 

  

ข. ประวัติการศึกษา 

  1)  การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

อิมรอน มะกูดี จบการศึกษาชั้นประถมศึกษาปท่ี 4 จากโรงเรียนนูรุลอิสลาม 

(กระทุมราย หนองจอก) และจบชั้นมัธยมศึกษาปท่ี 6 จากโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ ในป

พุทธศักราช 2491 ตอจากนั้นจึงเริ่มศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ีโรงเรียนอิสลามบูรณ

ศาสตร คลองสิบ อําเภอหนองจอก จังหวัดกรุงเทพมหานคร เปนนักเรียนรุนแรกของครูซําซุดดีน     

อุมาร และจบการศึกษาชั้นสูงสุดของโรงเรียนในปพุทธศักราช 2495 และในปตอมาไดรับการบรรจุ

เปนครูท่ีโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณและปฏิบัติหนาท่ีสอนเปนเวลา 2 ป จากนั้นไดเดินทางไป

ศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบียเปนเวลา 

1 ป และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร กรุงไคโร ประเทศ

สาธารณรัฐอาหรับอียิปต ในขณะท่ีศึกษาอยูในมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อิมรอนไดทําหนาท่ีเปนผู

ประกาศขาวของสถานีวิทยุไคโรภาคภาษาไทย ซ่ึงเปนสถานีวิทยุของรัฐบาลอียิปตเปนเวลา 3 ป โดย

ใชเวลาในการศึกษาศาสนาและภาษาอาหรับท่ีประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปตเปนเวลา 8 ป จนจบ

การศึกษาระดับปริญญาตรี และไดศึกษาตอในระดับสูงอีก 2 ป ในขณะเดียวกันนั้นทานก็ไดเดินทาง

ไปหาประสบการณในประเทศยุโรปหลายประเทศ เชน กรีซ อิตาลี สวิสเซอรแลนด เยอรมัน และ
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เดินทางกลับประเทศไทยในปพุทธศักราช 2508 (สัมภาษณ, อนันต และนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 

2555) 
 

  2)  คณาจารยและสานุศิษย 

  ซําซุดดีน อุมาร เปนผูประสิทธิ์ประสาทความรู และนับไดวาเปนครูคนสําคัญเปน

ตนแบบท่ีอิมรอนนําวิธีการสอนมาใชกับลูกศิษย (มุนีร มูหะหมัด, 2548 : 31-32) นอกจากนี้ยังมีครู

อาจารยท่ีถายทอดความรูดานศาสนาใหกับอิมรอนอีกหลายคนโดยเฉพาะครูอาจารยเม่ือครั้งศึกษาอยู

ในประเทศอียิปต ซ่ึงไมสามารถสืบคนได  

  สําหรับลูกศิษยของอิมรอน มะกูดี ท่ีมีบทบาทและมีหนาท่ีในสังคมมุสลิมไทย เชน 

1) ประสิทธิ์ (อับดุลวาฮับ) เจริญผล  2) สมศักดิ์ (มุนีร) มูหะหมัด 3) คฑาวุธ(อับดุลลอฮฺ) นาคนาวา  

4) ภักดี (ศอลีฮีน) มะแอ 5) อับดุลลอฮฺ แอนดาริส และ 5) วิทยา วิเศษรัตน เปนตน (มุนีร มูหะหมัด, 

2552 : 9 และ 2554 : 11)     
 

  3)  ผลงานทางวิชาการ  

  สําหรับผลงานทางวิชาการท่ีเปนงานเขียนและงานแปลของอิมรอน (มุนีร มูหะหมัด, 

2548 : 37-38 และ46) มีดังนี้  

  1. อิสลามกับระบบดอกเบี้ย ผลงานแปลท่ีตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพสายสัมพันธ 

ในปพุทธศักราช 2516  

  2. หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงกันขาม ผลงานแปลท่ีตีพิมพเผยแพรโดย

องคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา การเผยแพรและอบรม กระทรวงกิจการศาสนา

อิสลาม ซาอุดิอารเบีย  

  3. เขียนบทความตีพิมพในวารสารสายสัมพันธ อัลอิศลาหฺสมาคม และสมาคม

นักเรียนเกาอาหรับ  
 

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัติ 

อิมรอน มะกูดี เปนบุคคลท่ีดําเนินชีวิตท่ีเปนตนแบบของการไมใชความรุนแรงใน 

การตอบโตเก่ียวกับปญหาศาสนาท่ีมีความเห็นตาง และออกหางจากความขัดแยง ภาพของอิมรอนจึง

ปรากฏอยูในความทรงจําของผูคนตลอดมา นอกจากนี้อิมรอนยังเปนแบบอยางในการปฏิบัติตนแกคน

ท่ัวไปนอกเหนือจากลูกศิษย ใชชีวิตเรียบงาย ซ่ือสัตย มีความสํารวม ใชเวลาสวนใหญในการอาน

คัมภีรอัลกุรอานและศึกษาคนควาดานวิชาการ วางตัวเงียบเฉย ไมชอบท่ีจะแสดงตัวในการขยายปม

ขัดแยง ไมชอบท่ีจะปรากฏตัวบนเวทีในท่ีสาธารณะ ยึดม่ันปฏิบัติตามคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับ

ของนบมุีฮัมมัด (สัมภาษณอนันตและนิรุต มะกูดี 19 ตุลาคม 2555) สําหรับสิ่งท่ีบงบอกถึงแนวทาง
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ความเชื่อความศรัทธาของอิมรอนไดเปนอยางดีคือบทความตาง ๆ ท่ีเขียนข้ึนซ่ึงแสดงออกถึงการยึด

ม่ันในแนวทางของสะลัฟและความพยายามเปดเผยขอเท็จจริงเก่ียวกับแนวคิดท่ีไมถูกตองรวมท้ัง

ผลงานแปลชื่อ “หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงขาม” เปนภาษาไทยซ่ึงตีพิมพเผยแพรโดย

องคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา การเผยแพรและการนิเทศ กระทรวงกิจการศาสนา

อิสลาม ประเทศซาอุดิอารเบีย และแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจก็เปนสิ่งท่ีแสดงออกชัดเจนเชนกัน

วาอิมรอนไดยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด โดยจะไมยึดติดกับ    

มัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแตจะปฏิบัติตามมัษฺฮับท่ีเห็นวาสอดคลองกับแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด มาก

ท่ีสุด 
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

  อิมรอน มะกูดี เปนผูท่ีมีความรูความสามารถ มีประสบการณจึงไดรับมอบหมายให

ทําหนาท่ีทางสังคมหลายตําแหนง (สัมภาษณ, อนันตและนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 2555) ดังนี ้

1. ครูโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ 

  2. ครูใหญโรงเรียนศาสนวิทยา 

  3. กรรมการอิศลาหฺสมาคม 

  4. กรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ปพุทธศักราช 2522-2523 และดํารง

ตําแหนงรองนายกสมาคมนักเรียนเกาอาหรับในปพุทธศักราช 2526-2531 

  5. กรรมการมูลนิธิมัสยิดอัลฮุดา 

  6. ผูเผยแพรศาสนาอิสลามขององคการวิจัยทางวิชาการ การชี้ขาดปญหาศาสนา 

การเผยแพรและอบรม กระทรวงกิจการศาสนาอิสลาม ประเทศซาอุดิอารเบีย 

7. เคยเปนผูเผยแพรอิสลามขององคการสันนิบาตมุสลิม ประเทศซาอุดิอารเบีย 

8. ในปพุทธศักราช 2518 ไดรับการคัดเลือกใหเปนผูเผยแพรอิสลามใน 4 จังหวัด 

ชายแดนภาคใต ในโครงการธรรมจาริก ของกระทรวงมหาดไทย 

9. เจาหนาท่ีผูประกาศขาวของสถานีวิทยุไคโร ภาคภาษาไทยของรัฐบาลอียิปต 

ขณะศึกษาอยูในมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนเวลา 3 ป   
 

ง. การมีสวนรวมในการแปล 

  ดังท่ีไดกลาวมาแลววาดารี บินอะหมัดกับอิมรอน มะกูดี ไดรวมกันแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 20 ุซอแรก โดยอิมรอนจะ

เดินทางไปท่ีบานดารีเพ่ือรวมกันปรึกษาหารือและแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยกันเสมอ 

(สัมภาษณ, อนันตและนิรุต มะกูดี, 19 ตุลาคม 2555) 
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3.4.3.3  วิรัช สมะดี  

 

ก. ประวัติสวนตัว 

วิรัช สมะดี เปนท่ีรูจักกันในนามครูอะหมัด สมะดี เปนบุตรของยูนุส สมะดี และ 

อาอิชะฮฺ สมะดี สมรสกับชาวอียิปตชื่อไลลา หาฟซ มีบุตร 4 คน หลังจากนั้นไดสมรสกับวารุณี      

(ชารีฟะฮฺ) ศาสนภาพ มีบุตรสาว 1 คน  

วิรัช สมะดี เกิดท่ีบานริมคลองบางกอกนอย กรุงเทพมหานคร ซ่ึงในอดีตคือจังหวัด 

ธนบุรี เม่ือวันท่ี 14 มีนาคม 2476 และเสียชีวิตเม่ือวันท่ี 5 ตุลาคม พุทธศักราช 2556 ศพถูกฝงท่ี

สุสานมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห บางกอกนอย (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

ข. ประวัติการศึกษา 

  1)  การศึกษาดานสามัญ และศาสนา 

วิรัช สมะดี มีโอกาสศึกษาท้ังดานสามัญและดานศาสนา โดยศึกษาสามัญระดับชั้น 

ประถมศึกษาท่ีโรงเรียนวัดอัมรินทราราม มัธยมศึกษาตอนตนท่ีโรงเรียนราชการุณมูลนิธิ และ

มัธยมศึกษาตอนปลายท่ีโรงเรียนอํานวยศิลป พระนคร ปากคลองตลาด จากนั้นจึงไดศึกษาตอดาน

ศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย และเดินทางไปศึกษาตอท่ี

สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย 

อัสสอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียเปนเวลา 1 ป และเขาศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุล

อุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

  2)  คณาจารยและสานุศิษย 

  วิรัช สมะดี ไดศึกษาความรูดานศาสนา และภาษาอาหรับในประเทศไทยจาก      

อับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ซําซุดดีน อุมาร และมุฮัมมัด ซอลิฮี ณ สถาบันนัศริซซุนนะห บางกอก

นอย ซ่ึงถือไดวาครูท้ังสามคนมีบทบาทอยางยิ่งในการวางรากฐานและปลูกฝงแนวคิดของสะลัฟใหแก

วิรัช สมะดี (สัมภาษณมานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) 

สําหรับลูกศิษยของวิรัช สมะดี นั้นผูวิจัยเปนคนหนึ่งท่ีไดมีโอกาสไดศึกษาวิชา 

อรรถาธิบายอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีวิรัช สมะดีไดทําหนาท่ีเปนครูสอนอยูท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร 

คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา ในชวงปพุทธศักราช 2531-2533 

 

  3)  ผลงานทางวิชาการ  

  สําหรับผลงานทางวิชาการของวิรัช สมะดี ท่ีเปนผลงานเขียนและผลงานแปล ดังนี้ 

  ก. ผลงานเขียนคือ หนังสือการทําฮัจยและอุมเราะฮฺตามบัญญัติอิสลาม 
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  ข. ผลงานแปลรวม มี 2 ผลงานคือ 1) ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทย และ2) หนังสือฟกฮฺฮุซซุนนะฮฺ ฉบับภาษาไทย ซ่ึงท้ังสองผลงานตีพิมพเผยแพรในนาม

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

นอกจากนี้ วิรัช สมะดี ยังมีผลงานเขียนท่ีเปนบทความทางวิชาการลงตีพิมพใน 

วารสารอัลอิศลาหฺ สมาคมและสมาคมนักเรียนเกาอาหรับหลายอันดับ และไดมีสวนรวมในการแกไข

ปรับปรุงหนังสือวิธีละหมาดตามบัญญัติอิสลาม ของอัลอิศลาหฺ สมาคมหลายครั้ง ซ่ึงหนังสือวิธี

ละหมาดตามบัญญัติอิสลาม เปนหนังสือท่ีมีการตีพิมพซํ้ามากถึง 11 ครั้ง (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี 

และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) ดังนี้ 
    

  4)  หลักการศรัทธาและแนวทางการปฏิบัติ 

  วิรัช สมะดี เติบโตในหมูบานมุสลิมบางกอกนอย ซ่ึงเปนท่ีตั้งของมัสยิดหลวง       

อันซอริซซุนนะหและสถาบันสอนศาสนานัศริซซุนนะห ซ่ีงในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและ

ภาษาอาหรับ และยังเปนแหลงรวมของนักวิชาการท่ีมีแนวคิด ความเชื่อและหลักปฏิบัติท่ีสอดคลอง

กับแนวทางของสะลัฟมากท่ีสุดหมูบานหนึ่ง ดังนั้นวิรัช สมะดีจึงไดรับผลโดยตรงท้ังจากสภาพความ

เปนอยู ขนบธรรมเนียม ประเพณีของสังคมในหมูบาน และจากการศึกษาในสถาบันนัศริซซุนนะหเปน

ผลใหวิรัชมีแนวคิดและความเชื่อท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ เชนเดียวกับแนวทางในการปฏิบัติ

ศาสนกิจเปนท่ีประจักษวาวิรัชยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด โดยไม

ยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่ง (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) 
 

  ค. ประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม 

ในชวงท่ีวิรัช สมะดี กําลังศึกษาอยูในกรุงไคโรไดมีโอกาสทําหนาท่ีเปนผูประกาศขาว 

ทางสถานีวิทยุกรุงไคโร ภาคภาษาไทย หลังจากสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีไดเดินทางกลับ

ประเทศไทยทําหนาท่ีเปนผูบรรยายศาสนธรรมใหแกนักศึกษาผูใหญในนามของมัสยิดหลวง          

อันซอริซซุนนะห และอัลอิศลาหฺสมาคม จากนั้นไดสอบบรรจุเขารับราชการในกระทรวงการ

ตางประเทศ ปฏิบัติหนาท่ีในประเทศไทยเปนเวลา 4 ป และเดินทางไปประจําท่ีสถานเอกอัครราชทูต

ไทย ประจํากรุงกัวลาลัมเปอร ประเทศมาเลเซียเปนเวลา 2 ป ตอจากนั้นไดยายไปเปนเจาหนาท่ี

แผนกกงศุล สถานเอกอัครราชทูตไทย ประจําเมืองเจดดาห ราชอาณาจักรซาอุดีอาระเบียเปนเวลา 5 

ป หลังจากนั้นจึงลาออกจากราชการมาทําธุรกิจสวนตัวเก่ียวกับการสงออกสินคาและแรงงานไป

ตะวันออกกลาง และในเวลาเดียวกันก็ทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษาอาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิม

วิทยาคาร คลอง 19 จังหวัดฉะเชิงเทรา 
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  สําหรับบทบาทหนาท่ีทางสังคมท่ีวิรัช สมะดี ไดรับความไววางใจใหดํารงตําแหนง 

(สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี, 26 มกราคม 2558) ดังนี ้

  1. นายกอัลอิศลาหฺ สมาคม 

  2. กรรมการอัลอิศลาหฺ สมาคม ในตําแหนงสาราณียากร 

  3. กรรมการฝายวิชาการของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

  4. กรรมการประจํามัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห 

  5. ผูบรรยายศาสนธรรมของอัลอิศลาหฺ สมาคม 

 

ง. การมีสวนรวมในการแปล 

วิรัช สมะดี มีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 21 ถึงุซอท่ี  

30 หรือ 10 ุซอสุดทายเปนภาษาไทยใหกับสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ โดยมีเชคอาลี อีซา และ   

อับดุลลอฮฺ กรีมี เปนผูใหคําปรึกษาในการแปลแกวิรัช สมะดี (สัมภาษณอับดุลลอฮฺ กรีมี, 1 มกราคม 

2555) 
 

3.4.4  ประวัติการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

3.4.4.1  วัตถุประสงคการแปลความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ผูวิจัยไมพบวาสมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดกลาวถึงวัตถุประสงคการแปลความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานแตอยางใด แตอยางไรก็ตามผูวิจัยไดวิเคราะหถึงสภาพสังคมดานวิชาการและ

เหตุการณความขัดแยงทางดานวิชาการเก่ียวกับการถายทอดความหมายคัมภีรออัลกุรอานเปน

ภาษาไทยท่ีพบความคลาดเคลื่อน ขอผิดพลาดมีการบิดเบือนไปจากความหมายท่ีถูกตอง และจากการ

ท่ีผูวิจัยไดมีโอกาสสัมผัสและทํางานอยูในสมาคมฯ ในฐานะเลขานุการของสมาคมฯ ตั้งแตป

พุทธศักราช 2548-2552 ดังนั้นผูวิจัยจึงไดสรุปเปนวัตถุประสงคการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดดังนี้  

  ก. สมาคมฯ เห็นวาในขณะนั้นมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยหลายผลงาน แตเปนผลงานแปลในนามบุคคล ดังนั้นสมาคมฯจึงตองการใหมีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามขององคกร เนื่องจากการทํางานในรูปองคกรจะใหความเชื่อม่ันได

มากกวาในนามบุคคล ดังจะเห็นไดจากการท่ีสมาคมฯมิไดระบุชื่อของผูแปล 
  ข. สมาคมฯ เห็นวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีอยูในขณะนั้นบาง

ผลงานมีการบิดเบือนความหมายเพ่ือสนับสนุนแนวคิดของผูแปลเอง บางผลงานพบขอผิดพลาดใน

การใหความหมาย ในขณะท่ีบางผลงานใหความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีหางไกล
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จากความถูกตองและตรงขามกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้นสมาคมฯจึงมีความตองการท่ีจะถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานไปในแนวทางเดียวกับแนวทางของสะลัฟ 

  ค. เพ่ือเปนทางเลือกใหกับผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีแนวคิด

สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ 

 

3.4.4.2  ขอมูลเก่ียวกับ “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” 

เปนสิ่งท่ีทราบกันอยางดีในสังคมไทยวาผลงานแปล “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน 

พรอมคําแปลเปนภาษาไทย” ท่ีไดตีพิมพเผยแพรโดยศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของ

กษัตริยฟะฮัด ในนครมะดีนะฮฺ เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามของสมาคม

นักเรียนเกาอาหรับซ่ึงไดมอบลิขสิทธิ์ใหแกศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัดใน

การตีพิมพเผยแพรเพ่ือเปนวิทยาทาน ดังนั้นการศึกษาขอมูลเก่ียวกับผลงานแปลพระมหาคัมภีร     

อัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทยจึงตองศึกษาจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับซ่ึงเปนตนฉบับ โดยแยกเปนหัวขอดังตอไปนี้  

 

ก. ประวัติการแปลและการจัดพิมพ  

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในนามของสมาคมนักเรียนเกา 

อาหรับเริ่มจากการแปลและอรรถาธิบายความหมายพรอมท้ังขยายความ ุซออัมมะในปพุทธศักราช 

2522 ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายอัล-กุรอานุลกะรีม (ุซอัมมะ)” จํานวน 1 เลม จากนั้นได

เปลี่ยนชื่อเปน “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอัมมะ” และไดรับการตีพิมพซํ้าอีก 3 ครั้ง ในป

พุทธศักราช 2528 2539 และ2549 ตามลําดับ ตอมาในปพุทธศักราช 2524 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายพรอมขยายความอัลกุรอานุซอท่ี 1 โดยใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัล-กุรอานุลกะรีม 

ุซท่ี 1” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 

จากนั้นไดเปลี่ยนชื่อผลงานดังกลาวเปน“คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺท่ีหนึ่ง” และไดรับการ

ตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2539 และตอมาในปพุทธศักราช 2526 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายอัลกุรอานุซอท่ี 2 ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซอฺท่ีสอง” 

เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺท่ี 252 และตีพิมพครั้งท่ี 2 ในป

พุทธศักราช 2539 ซ่ึงผลงานแปลท้ัง 3 ผลงาน เปนผลงานแปลของดารี บินอะหมัด ในนามของ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

ตอมาในปพุทธศักราช 2528 สมาคมฯ ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานุซอท่ี 1-10 โดยใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย” เลมท่ี 1 ภาค

ท่ี 1-10 และไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2538 และในปพุทธศักราช 2532 ไดแปลและ
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อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 11-20 ใชชื่อผลงานเดิมวา “ความหมายอัลกุรอาน

เปนภาษาไทย” เลมท่ี 2 ภาคท่ี 11-20 ซ่ึงไดรับการตีพิมพหลังจากนั้นอีกสองครั้งในปพุทธศักราช 

2539 และ2542 จากนั้นในปพุทธศักราช 2535 ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ุซอท่ี 21-30 ใชชื่อผลงานเดิมวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย” เลมท่ี 3 ภาคท่ี 21-30 และ

ไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2538  ดังนั้นจึงนับไดวาในนามของสมาคมนักเรียนเกา

อาหรับไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2535  

หลังจากนั้นในปพุทธศักราช 2541 สมาคมฯ ไดมอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพใหแก 

กระทรวงกิจการอิสลาม ศาสนสมบัติ เผยแพรและการชี้นํา ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบียซ่ึงเปนผู

ควบคุมศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด นครมะดีนะฮฺ เพ่ือตีพิมพเผยแพร

เปนวิทยาทาน และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาคภาษาไทยท้ัง 30 

ุซอ มารวมไวในเลมเดียวกัน และเปลี่ยนชื่อผลงานแปลเปน “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคํา

แปลภาษาไทย” ไดรับการตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2547 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2542) 

  ในขณะเดียวกัน ในปพุทธศักราช 2542 สมาคมฯ ไดมีการตีพิมพอีกครั้งโดยมีการ

ปรับปรุงรูปเลมใหมเปนการนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 30 ุซอ มารวมไวในเลม

เดียวกัน และในปพุทธศักราช 2550 สมาคมฯ ไดตีพิมพผลงานแปลอีกครั้ง แตเปนการตีพิมพแบบ

แยกสวนเลมละ 1 ุซอ จํานวน 30 เลม บรรจุอยูในกลองอยางดี (สัมภาษณ, สนั่น เพชรทองคํา, 10 

ธันวาคม 2555) 

 นอกจากนี้ทางมูลนิธิเพ่ือคุณธรรมไดนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 30 

ุซอของสมาคมฯ ตีพิมพรวมเลมเปนเลมเดียวบรรจุอยูในกลองแตมิไดระบุปท่ีตีพิมพ และในป

พุทธศักราช 2557 สมาคมฯ ไดตีพิมพอีกครั้งหลังจากท่ีไดมีการปรับปรุงเนื้อหาและคําอรรถาธิบายใน

เชิงอรรถ ดังนั้นประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ จึงสรุปไดวาสมาคมฯ ไดเริ่ม

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะอรรถาธิบายและขยายความุซออัมมะ ซ่ึงไดตีพิมพมาก

ถึง 4 ครั้ง ุซอท่ี 1 และุซอท่ี 2 จํานวน 2 ครั้ง ุซอท่ี 3 จํานวน 1 ครั้ง ซ่ึงท้ัง 4 ผลงานเปนผลงาน

แปลของดารี บินอะหมัด สําหรับในสวนของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 30 ุซอ โดย

ทยอยตีพิมพเลมละ 10 ุซอ จํานวน 3 เลม ซ่ึงเริ่มตีพิมพตั้งแตปพุทธศักราช 2528-2535 รวม

ระยะเวลาประมาณ 8 ป สําหรับใน 20 ุซอแรกเปนผลงานแปลของดารี บินอะหมัดกับอิมรอน    

มะกูดี และ10 ุซอสุดทายเปนผลงานแปลของอะหมัด สมะดี ซ่ึงไดรับการตีพิมพมากถึง 4 ครั้ง โดย

ไมนับรวมท่ีศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัดและมูลนิธิเพ่ือคุณธรรมนําไป

ตีพิมพ 
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ข. ขอมูลท่ัวไปเก่ียวกับผลงานแปล 

สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีผูวิจัยศึกษาคือฉบับ 

ท่ีสมาคมฯ มอบลิขสิทธิ์ในการตีพิมพใหแกกระทรวงกิจการอิสลาม ศาสนสมบัติ เผยแพรและการชี้นํา 

เปนผลงานท่ีไดรับการตีพิมพจากศูนยการพิมพพระมหาคัมภีรอัลกุรอานของกษัตริยฟะฮัด นคร     

มะดีนะฮฺ เปนฉบับท่ีไดรับการตีพิมพครั้งแรกในปพุทธศักราช 2541 มีการปรับปรุงรูปเลมโดยการนํา

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทยท้ัง 30 ุซอ มารวมไวในเลมเดียวกัน จํานวน 1778 หนา และ

เปลี่ยนชื่อผลงานแปลเปน “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลภาษาไทย” ไดมีการตรวจสอบ

และตรวจทาน แกไขเล็กนอยในสวนท่ีเปนความหมายและสวนท่ีอรรถาธิบายในเชิงอรรถ โดย       

อับดุลเลาะ หนุมสุข และสุธี คลายขําดี กอนการตีพิมพ (สัมภาษณ, สุธี คลายขําดี, 15 มกราคม 

2557) 

รูปแบบของผลงานแปล ผูพิมพไดวางตัวบทอัลกุรอานไวดานขวาและความหมาย 

ภาษาไทยไวดานซายภายในหนาเดียวกัน มีรูปแบบของการอรรถาธิบายโดยใชวงเล็บและเชิงอรรถ 

เริ่มแปลและอรรถาธิบายตั้งแตสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ เรียงลําดับอยางตอเนื่องจนถึงสูเราะฮฺอันนาส ใน

แตละสูเราะฮฺจะปรากฏอารัมภบทท่ีกลาวถึงประเภทของสูเราะฮฺ จํานวนอายะฮฺ สาเหตุการประทาน 

สูเราะฮฺ และความหมายโดยสรุปของสูเราะฮฺนั้น ๆ  

  อนึ่ง สมาคมฯ ใชวิธีการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานใน 2 รูปแบบ คือ       

1) แบบคําตอคําโดยมีการเรียบเรียงโครงสรางของประโยคเปนสํานวนไทย แตไมมีการอรรถาธิบาย 

และ2) แบบคําตอคําโดยมีการเรียบเรียงโครงสรางของประโยคเปนสํานวนไทยพรอมอรรถาธิบายไวใน

วงเล็บและในเชิงอรรถ ซ่ึงสวนใหญอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ  
 

  ค. ลักษณะเดนของผลงานแปล  

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ มีแนวทางการให

ความหมายท่ีมีลักษณะโดดเดนกวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับอ่ืน ๆ ซ่ึงสรุปไดดังนี้   

  1. เปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในนามขององคกรซ่ึง

ประกอบดวยคณะบุคคล ยอมมีความละเอียดรอบคอบและผานการตรวจทานมากกวาในนามบุคคล 

ซ่ึงใหความเชื่อม่ันไดมากกวา 

  2. คณะบุคคลท่ีทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในนามสมาคมฯ เปน

นักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาจากสถาบันการศึกษาท่ีมีชื่อเสียง และเปนท่ียอมรับของนักวิชาการท่ัว

โลก ท้ังจากสาธารณรัฐอาหรับอียิปตและราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย 
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  3. สมาคมฯ ใชหนังสือและตําราอางอิงประกอบการแปลท่ีมากถึง 18 รายการ และ

สวนใหญเปนเอกสารปฐมภูมิ เชน ตัฟสีรอิบนุกะษีร  ตัฟสีรอัฏฏอบะรีย อัลมุฟเราะดาต ฟ เฆาะรีบ 

อัลกุรอาน สีเราะฮฺอิบนุ ฮิชาม และตําราความรูเก่ียวกับอัลกุรอานเชน อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 

  4. สมาคมฯใหความสําคัญกับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับ

แนวทางของสะลัฟ โดยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

  5. เปนการถายทอดความหมายท่ีใชสํานวนท่ีงายตอการทําความเขาใจสําหรับบุคคล

ทุกระดับความรู  และใชการอรรถาธิบายโดยใชเชิงอรรถ 

  6. เปนผลงานแปลท่ีเปนทางเลือก แทนผลงานแปลอัลกุรฺอาน มะญีด เนื่องจากเปน

ผลงานท่ีไดรับการวิพากษวิจารณอยางรุนแรงในสังคมมุสลิมไทยกับการนําเสนอแนวคิดท่ีสอดคลอง

กับแนวคิดของกลุมก็อดยานีย ซ่ึงอาจกลาวไดวา ผลงานแปลของสมาคมฯ เปนวรรณกรรมท่ีถูก

ประพันธและเรียบเรียงข้ึนเพ่ือตอบโตแนวคิดของกลุมก็อดยานียในประเทศไทย 

 

3.4.4.3  ศึกษาวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบการแปล  

หนังสืออางอิงท่ีใชประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

ของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับประกอบดวย หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานจากหลากหลายนัก

อรรถาธิบาย หนังสือความรู ท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน หนังสือความหมายคําศัพทคัมภีร         

อัลกุรอาน หนังสือประวัติศาสตรอิสลาม ซ่ึงถูกระบุไวในหนังสือคําอธิบายอัลกุรอานุซออัมมะ 

หนังสืออัล-กุรอานุลกะรีมุซอท่ี 1 และุซอท่ี 2 ดังมีรายชื่อตอไปนี้  

1. ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย 

คือหนังสือญาเม๊ียะ อัลบะยาน ฟ ตะอวีล อัลกุรอาน ประพันธโดย อบูญะฟร 

มุฮัมมัด บิน ญะรีร บิน ยะซีด อัฏเฏาะบะรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 224 และเสียชีวิตในป   

ฮิจญเราะฮฺศักราช 310  

  ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย ถูกจัดอยูในประเภทตัฟสีร บิลมะอฺษูร คือการอรรถาธิบาย  

อัลกุรอานโดยการนําอัลกุรอานหรือฮะดีษมาอรรถาธิบาย ขยายความ และอุละมาอถือวาตัฟสีร 

อัฏเฏาะบะรีย เปนตัฟสีรบิลมะอฺษูรท่ีถูกตองและดีท่ีสุด เปนหนังสือตัฟสีรท่ีบรรจุความรูทางวิชาการ

ดานตาง ๆ ไวอยางสมบูรณ เชน การอานอัลกุรอานแตละสําเนียง ขอบัญญัติตาง ๆ ท่ีไดจาก         

อัลกุรอาน มีการนําความหมายทางภาษาและบทกวีมาใชในการอรรถาธิบายขยายความ  

  อิบนุ ญะรีร อรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางของ

สะลัฟ โดยการอางอิงทัศนะของสะลัฟ และเปนผูท่ีปกปองแนวคิดของสะลัฟ นอกจากคุณลักษณะ

พิโรธและคุณลักษณะละอาย เทานั้นท่ีอิบนุ ญะรีรไดนําเสนอทัศนะของนักอรรถาธิบายโดยท่ีมิไดให

น้ําหนักกับทัศนะใดทัศนะหนึ่ง  
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  สําหรับในอายะฮฺท่ีกลาวถึงขอบัญญัติทางดานนิติศาสตร อิบนุ ญะรีรจะนําเสนอ

ทัศนะท่ีหลากหลายของอุละมาอท่ีสังกัดอยูในแตละมัษฺฮับ จากนั้นจะคัดเลือกทัศนะท่ีเห็นวาถูกตอง

ท่ีสุดพรอมท้ังใหน้ําหนักในความถูกตองดวยหลักฐานทางวิชาการ และระบุถึงทัศนะของอุละมาอสวน

ใหญ ท้ังนี้เพ่ือเปนการสนับสนุนทัศนะของตน 

  อิบนุ ญะรีร ใหความสําคัญอยางยิ่งกับการกลาวถึงสายรายงานของแตละฮะดีษท่ีถูก

นํามากลาวไวในหนังสือ โดยท่ีมิไดวิพากษวิจารณถึงสถานะของฮะดีษวาเศาะหี้หฺหรือเฎาะอีฟ 

นอกจากนี้ อิบนุ ญะรีร ยังไดนําความหมายทางภาษาและบทกวีโบราณมาสนับสนุนในการ

อรรถาธิบายอัลกุรอาน (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 9-11) 
 

2. ตัฟสีร อัลมะรอฆีย 1
 

 

3. ตัฟสีร ศอวีย ญะลาลัยนฺ  

คือตัฟสีรญะลาลัยนฺ ท่ีอรรถาธิบายขยายความโดยเชคอะหมัด บินมุฮัมมัด อัศศอวีย 

อัลมาลิกีย เปนอุละมาอของอัลอัซฮัร เปนนักศูฟยอาวุโส มีฉายานามวา อะบู อัลบะเราะกาต เกิดป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 1175 (ค.ศ.1761) และเสียชีวิตท่ีนครมะดีนะฮฺในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1241 (ค.ศ.

1825) เชคดานเฏาะรีเกาะฮฺของอะหฺมัดคือ อิมามอะหฺมัด อัลดัรดีร มีฉายานามวาอะบู อัลอันวาร  

  อัศศอวีย ยึดม่ันในแนวทางของมัษฺฮับมาลิกีย มีผลงานดานการประพันธตําราและ

หนังสือหลายผลงาน นอกเหนือจากผลงานดานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานและหนังสืออีกหลาย

ผลงานเชนกัน อัศศอวียใชแนวทางของศูฟยในการอรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ (Mune‘, n.d : 

289-293) 
 

4. ตัฟสีร อิบนุ กะษีร 2
 

 

5. อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะหฺ 

หนังสือตัฟสีร อัลวาฎีหฺ คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอาน ประพันธโดย มุฮัมมัด 

มะหฺมูด อัลหิญาซีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1335 (ค.ศ.1914) ท่ีจังหวัดชัรกียะฮฺ สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปต อัลฮิญาซียใชเวลาในการประพันธตัฟสีรอัลวาฎีหฺขณะท่ีเปนครูสอนอยูท่ีมะอฺฮัด       

อัลซะกอซีกกฺ  
 

 

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 193 
2 ไดกลาวมาแลวในหนา 191 
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ลักษณะของตัฟสีร อัลวาฎีหฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานท่ีใหความหมายท่ี 

กระชับแตชัดเจน ดังท่ีอัลหิญาซียไดกลาวไวในบทนําวา หนังสือเลมนี้เปนหนังสืออรรถาธิบาย       

อัลกุรอานดวยภาษางาย ๆ กระชับ แตชัดเจน ท้ังนี้เพ่ือไมใหยืดยาว เปนการใชภาษาท่ีคนท่ัวไป

สามารถเขาใจได และจะไมใชถอยคํายาก ๆ มาอรรถาธิบาย ไมมีการนําเสนอคํานิยามศัพททาง

วิชาการ แตจะใชภาษาสมัยใหม และจะไมนําเรื่องอิสรออีลียาตมากลาวไวในหนังสือเลมนี้  

  อัลหิญาซียยอมรับในคุณลักษณะอิสตะวาอโดยนําเสนอแนวคิดของสะลัฟและ

เคาะลัฟพรอมท้ังใหทัศนะของตนเองดวยการแสดงความเห็นท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ สําหรับ

คุณลักษณะพระหัตถไดนําเสนอแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟเชนกันแตมิไดใหน้ําหนักกับทัศนะใด

ทัศนะหนึ่ง นอกจากนี้ อัลฮิญาซียยังไดใชการตีความในการอรรถาธิบายในบางคุณลักษณะ 

(Muḥammad al- Ḥijaziy, 1956) 
 

6. ฟซิลาล อัลกุรอาน 

คือหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยสัยยิด บิน กุฏบ อัลชาซิลีย 

เกิดในหมูบานเล็ก ๆ ในจังหวัดอัสยูฏ ประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต ปฮิจญเราะฮฺศักราช 1327 

(ค.ศ.1906) สัยยิด กุฏบเปนนักคิด นักเคลื่อนไหวและนักฟนฟูอิสลาม เปนหนึ่งในสมาชิกและเปน

แกนนําของขบวนการอิควานมุสลิมีน ทําหนาท่ีรับผิดชอบดานวิชาการ งานเผยแพรและหนังสือพิมพ 

ถือไดวาสัยยิต กุฏบมีอิทธิพลอยางมากตอแนวคิดของคนหนุมสาวมุสลิมชาวอาหรับในชวงทศวรรษท่ี 

60 เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1387 (ค.ศ.1966)   

  สัยยิด กุฏบ ใหชื่อหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานวา ฟซิลาลอัลกุรอาน 

หมายถึงภายใตรมเงาของอัลกุรอาน เนื่องจากในชวงชีวิตท่ีเขามีความสุขคือชวงท่ีไดสัมผัสถึงความ

ปรารถนาอันดีท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เขาจึงตองการท่ีจะถายทอดความปรารถนาดีอัน

มากมายใหแกผูท่ีไดศึกษาจากฟซิลาลอัลกุรอาน  

สัยยิด กุฏบมีความเชื่อ ความศรัทธา และแนวคิดดานพระนามของอัลลอฮฺ ท่ีสอด 

คลองกับแนวคิดของสะลัฟ และในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยสวนใหญจะเห็นตรงและ

สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟเชนกัน นอกจากบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีสัยยิด กุฏบนําแนวทางการ

ตีความมาใชในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ เชน         

“อัลอิสตะวาอ” สัยยิด กุฏบใหความหมายวา การครอบครองและการมีอํานาจเหนือบัลลังก และ 

“พระหัตถของอัลลอฮฺ ” หมายถึงอํานาจหรือความโปรดปรานของอัลลอฮฺ  สําหรับลักษณะ

ท่ัวไปของซิลาล อัลกุรอาน จะเริ่มการนําเสนอดวยบทสรุปของเนื้อหาในแตละสูเราะฮฺ และนําเสนอสิ่ง

ท่ีเปนปญหาของสังคมท่ีเกิดข้ึนในปจจุบันซ่ึงสอดคลองกับเนื้อหาในสูเราะฮฺนั้น ๆ พรอมท้ังแนว

ทางการแกไข จากนั้นจึงเริ่มอรรถาธิบายครั้งละอายะฮฺอยางละเอียดดวยสํานวนวรรณกรรมและ
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พยายามนําเสนอแนวทางและวิธีการในการรักษาโรครายท่ีเกิดข้ึนกับสังคมมุสลิมในปจจุบัน 

(Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 84-85) 
 

7. อัฎวาอ อัลบะยาน 

คือหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานมีชื่อต็มวา“อัฏวาอ อัลบะยาน ฟ อีฎออ อัลกุรอาน 

บิลกุรอาน” ประพันธโดย มุฮัมมัด อัลอะมีน บิน มุฮัมมัด อัลมุคตาร อัลญากานีย อัชชันกีฏีย เปน    

อุละมาอท่ีเปนท่ีรูจักกันดีคนหนึ่ง มีหลักความเชื่อความศรัทธาตามแนวทางของสะลัฟ เปนนักเขียนท่ี

ใหการสนับสนุนและปกปองแนวทางของสะลัฟ อัชชันกีฏียไดประพันธหนังสือเลมหนึ่งชื่อ “อายาต 

อัศศิฟาต” ซ่ึงเปนหนังสือท่ีสามารถบงบอกและยืนยันไดวาอัชชันกีฏียยึดม่ันอยูในแนวทางของสะลัฟ  

  อัชชันกีฏีย ไดกลาวถึงจุดประสงคในการประพันธหนังสืออัฎวาอฺ อัลบะยานไว 2 

ประการคือ 1) ตองการอรรถาธิบายอัลกุรอานดวยอัลกุรอาน เพราะเปนแนวทางท่ีบรรดาอุละมาอ

ตางยอมรับและเปนแนวทางท่ีดี ท่ีสุดและถูกตองท่ีสุด 2) ตองการอรรถาธิบายขอบัญญัติดาน

นิติศาสตรอิสลามในอายะฮฺท่ีปรากฏในอัลกุรอาน ดวยการนําเสนอขอบัญญัติพรอมนําหลักฐานอางอิง

จากสุนนะฮฺ ทัศนะของบรรดาอุละมาอ โดยจะพิจารณาตัดสินและใหน้ําหนักกับทัศนะท่ีดีท่ีสุดและ

ถูกตองท่ีสุดโดยจะไมมีการยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับหนึ่งแมวาเขาจะเติบโตทามกลางสิ่งแวดลอมและ

ศึกษาเรียนรูในแนวทางของมัษฺฮับมาลิกียก็ตาม  

  อัชชันกีฏียจะนําฮะดีษของทานนบี และการอรรถาธิบายของเหลาเศาะฮาบะฮฺมาใช

ในการอรรถาธิบายอัลกุรอานโดยมิไดระบุถึงสายรายงานแตจะระบุผูบันทึกฮะดีษนั้น ๆ ไว 

นอกจากนี้ อัชชันกีฏียยังไดระบุถึงสถานะของแตละฮะดีษท่ีนํามาใชในการอรรถาธิบาย และ          

อัชชันกีฏียจะไมนําอัลอิสรออีลียาตมาใชในการอรรถาธิบายอัลกุรอาน ซ่ึงถือไดวาเปนจุดเดนของ

หนังสืออัฏวาอฺ อัลบะยาน (Muḥammad al-Najdiy, 1992 : 87-91) 
 

8. กะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 1
 

 

9. ฆอรีบ อัลกุรอาน 2
 

 
10. อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 

คือหนังสือท่ีเขียนถึงความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดยญะลาลุดดีน  

อะบุลฟฎลฺ อับดุรเราะฮมาน บิน กามาล อัสสุูฏีย อัชชาฟอีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 849 (ค.ศ.

1445) ท่ีกรุงไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และเสียชีวิตในปฮิจเราะฮฺศักราช 911 (ค.ศ.1505)  

                                                 
1 ไดกลาวมาแลวในหนา 193 
2 ไดกลาวมาแลวในหนา 181 
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อัลอิตกอน ฟอุลูม อัลกุรอาน ถือวาเปนหนังสือท่ีเขียนถึงเรื่องราวความรูเก่ียวกับ 

คัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการยอมรับและเปนหนังสือท่ีดีท่ีสุดนับจากอดีตถึงปจจุบัน เปนหนังสือท่ีเขียน

เรื่องราวเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอนไดครอบคลุมมากท่ีสุดและมีประโยชนมากท่ีสุด (al-Suyuṭiy, 1997) 
 

11. สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม 

สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม คือหนังสือชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ ประพันธโดย อิบนุ 

อิสฮาก คืออบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อิสฮาก บิน ยะสาร บิน คอยยาร อัลมะดะนีย เกิดท่ีนครมะดีนะฮฺ 

ฮิจญเราะฮฺศักราช 85 และเสียชีวิตฮิจญเราะฮฺศักราช 151 ถือวาอิบนุ อิสฮากเปนนักประวัติศาสตร

มุสลิมชาวอาหรับคนแรกท่ีประพันธหนังสือชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ เปนท่ีรูจักกันในชื่อสีเราะฮฺ 

อิบนุ ฮิชาม ซ่ึงอบู มุฮัมมัด อับดุลมาลิก บิน ฮิชาม บิน อัยยูบ อัลฮุมัยรีย อัลบะเศาะรีย เสียชีวิตฮิจญ

เราะฮฺศักราช 218 (ค.ศ.797) ไดรายงานมาจากมุฮัมมัด บิน อิสฮาก อัลมุฏละบีย  

  อิบนุ ฮิชามไดนําสิ่งท่ีอิบนุ อิสฮาก ไดรวบรวมและเรียบเรียงไวมาปรับปรุงและสรุป

ยอใหนอยลง โดยการกลาวถึงเพียงชีวประวัติของนบีอิสมาอีล ตลอดจนทาญาติของนบีอิสมาอีล 

เรียบเรียงตอกันมาจนถึงเราะสูลุลลอฮฺ  และละไวในสิ่งท่ีไมเก่ียวของกับประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ 

 เชน สาเหตุการประทานอัลกุรอาน และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน ตลอดจนบทกวีตาง ๆ ท้ังนี้ก็

เพ่ือใหหนังสือเลมดังกลาวเปนหนังสือท่ีประมวลไวดวยชีวประวัติของเราะสูลุลลอฮฺ  เทานั้น (Abd 

al-Malik bin Hisham, 1995) 
 

12. มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล  

มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล ท่ีระบุเปนหนังสืออางอิงประกอบการแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ คือหนังสือมุคตะศอร สีเราะฮฺ อัรเราะสูล เปนหนังสือ

ประวัติศาสตรอิสลามเก่ียวกับบรรดานบีและเราะสูล ประพันธโดยมุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบ เปนนัก

คิดและนักฟนฟูอิสลาม เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1115 (ค.ศ.1694) และเสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 1206 (ค.ศ.1785) 

  ลักษณะท่ัวไปและเนื้อหาของหนังสือมุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบไดเขียนเลาเรื่องราว

ท่ีเกิดข้ึนอยางสรุปตั้งแตสมัยนบีอาดํากับอิบลีส นบีนุหฺ นบีฮูด นบีศอและหฺ นบีอิบรอฮีม และนบีลูฏ

กับเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนกับบรรดากลุมชนของพวกเขา ตลอดจนชีวประวัติของทานนบีมุฮัมมัด صلى الله عليه وسلم ตั้งแต

กอนประสูติ เรียบเรียงตามเหตุการณสําคัญ ๆ ตามกาลเวลาท่ีเกิดข้ึน เหตุการณขณะท่ีทานพํานักอยู

ในนครมักกะฮฺและนครมะดีนะฮฺ นอกจากนี้มุฮัมมัด บิน อับดุลวะฮาบยังไดเลาเรื่องราวและเหตุการณ

สําคัญ ๆ ท่ีเกิดข้ึนในสมัยของอบูบักรฺ อุมัร อุษมาน และอะลีย ตลอดจนประวัติศาสตรอิสลามในชวง

สมัยราชวงคอุมัยยะฮฺ ราชวงคอับบาสียะฮฺในสมัยอุมัร บิน อับดุลอะซีซ ซ่ึงเปนชวงสมัยท่ีมีการ

ประพันธตําราทางวิชาการอิสลาม (Muḥammad bin Abd al-Wahhab, 1997) 



195 
 

 

13. มะบาหิษ ฟอุลูมิลกุรอาน  

คือหนังสือความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน ประพันธโดย ดร.ศุบฮีย อัศศอลิหฺ 

อาจารยผูสอนในคณะวรรณคดี มหาวิทยาลัยเลบานอน หนังสือมะบาหิษ ฟ อุลูม อัลกุรอาน ไดรับ

การตีพิมพครั้งแรกในปคริสตศักราช 1958 เปนหนังสือท่ีใชประกอบการเรียนการสอนของนักศึกษา

ในมหาวิทยาลัย ผูเขียนไดใชสํานวนงาย ๆ เพ่ือสะดวกสําหรับนักศึกษาและผูท่ีตองการศึกษาเรื่องราว

เก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูเขียนไดแบงเนื้อหาในหนังสือออกเปน 4 ภาค ภาคท่ี 1 กลาวถึง

ความหมายอัลกุรอานและวะฮียฺ ภาคท่ี 2 ประวัติของอัลกุรอาน ภาคท่ี 3 ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน 

ภาคท่ี 4 การอรรถาธิบายและความมหัศจรรยของอัลกุรอาน อยางไรก็ตามในแตละภาคจะแบง

ออกเปนบท และในแตละบทจะประกอบดวยหัวขอยอย ๆ อีกหลายหัวขอ ถือไดวาเปนหนังสือท่ีเขียน

ถึงความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานอีกเลมหนึ่งท่ีเปนท่ีรูจักในกลุมนักศึกษา นักวิชาการและเปนหนังสือ

อางอิงท่ีสําคัญอีกเลมหนึ่งดวย (Ṣ̣ubḥiy, 1977) 
 

14. อัสบาบ อันนุซูล ลิลวาฮิดีย 

อัสบาบ อันนุซูล คือหนังสือท่ีเขียนเก่ียวกับศาสตรดานหนึ่งของคัมภีรอัลกุรอานท่ี 

กลาวถึงสาเหตุการประทานอัลกุรอานของแตละอายะฮฺ ในกรณีท่ีมีสาเหตุของการประทาน ประพันธ

โดย อะลีย บิน อะหฺมัด บิน มุฮัมมัด อัลวาฮิดีย อัลนัยสาบูรีย อัชชาฟอีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 468 (ค.ศ.1076) เปนหนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอานเลมแรกท่ีไดรับการถายทอดมา

จนถึงยุคปจจุบัน นอกเหนือจากหนังสืออัสบาบุลนุซูลของอะบี อัลฮะสัน อิบนุ อัลมะดะนีย เสียชีวิต

ในปฮิจญเราะฮฺศักราช 234 (ค.ศ.777) ซ่ึงเปนหนังสือเลมแรกท่ีเขียนถึงสาเหตุการประทาน           

อัลกุรอาน หากแตหายสาบสูญไปกอนหนานี้  

อัลวาฮิดียไดรวบรวมเหตุการณตาง ๆ ไวมากถึง 470 เหตุการณซ่ึงเปนสาเหตุของ 

การประทานอัลกุรอาน และบันทึกไวโดยเรียบเรียงตามลําดับสูเราะฮฺอัลกุรอาน พรอมอางอิงสาย

รายงานท่ีมาจากเหลาเศาะฮาบะฮฺท่ีไดรายงานเก่ียวกับสาเหตุการประทานอัลกุรอาน ถือไดวา

หนังสืออัสบาบุลนุซูลของอัลวาฮิดียเปนตนแบบของอุละมาอในยุคหลังจากอัลวาฮิดียท่ีไดประพันธ

เก่ียวกับสาเหตุการประทานอัลกุรอาน (al-Waḥidiy, 1991)                                                                                                                                                                         
 

15. อันนะบะอ อัลอะซีม  

อันนะบะอฺ อัลอะซีม คือหนังสืออันนะบะอ อัลอะซีม นะซะรอต ญะดีดะฮฺ ฟ 

อัลกุรอาน อัลการีม เปนหนังสือท่ีเขียนถึงเรื่องราวเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน เชน ความหมายของ    

อัลกุรอาน ท่ีมาของอัลกุรอาน และการอรรถาธิบายอัลกุรอาน เปนผลงานประพันธของมุฮัมมัด     

อับดุลลอฮฺ ดิรอช ซ่ึงเปนอุละมาอของอัลอัซฮัร เสียชีวิตปฮิจยเราะฮฺศักราช 1377 (ค.ศ.1958) 

(Muḥammad Diraz, 2005) 
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นอกจากนี้สมาคมฯ ยังไดระบุถึงหนังสืออางอิงดานภาษาท่ีนํามาใชประกอบการ 

แปลคือหนังสือพจนานุกรมอาหรับซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลมใด และหนังสือพจนานุกรมไทย ซ่ึง

มิไดระบุดวยเชนกันวาเปนหนังสือเลมใด 

จากตําราและหนังสืออางอิงท่ีใชประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ 

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับท้ังสิ้น 17 รายการ สามารถสรุปแบงเปนประเภทไดดังนี้ 1) หนังสือ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 8 รายการ 2) หนังสือความรูท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน 3 รายการ 

3) หนังสือชีวประวัตินบีมุฮัมมัด 2 รายการ 4) หนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอาน 1 รายการ   

5) หนังสืออรรถาธิบายคําศัพทยากในอัลกุรอาน 1 รายการ 6) พจนานุกรม 2 รายการ โดยแยกเปน

พจนานุกรมอาหรับ 1 รายการและพจนานุกรมไทย 1 รายการ 

เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ จาก 
หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ สามารถแยกออกไดเปน 3 ประเภท คือ 1) หนังสือ

ท่ีอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทางของสะลัฟ 3 รายการ คือ ตัฟสีร

อัฏเฏาะบะรีย ตัฟสีรอิบนุกะษีร และอัฏวาอ อัลบะยาน 2) หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามแนวทางของเคาะลัฟ 2 รายการ คือ ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และศอวีย อัลญะลาลัยนฺ 

3) หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางเดียวกับสะลัฟ หากแตมีบาง

คุณลักษณะท่ีผูประพันธใชแนวทางการตีความเชนเดียวกับแนวทางของเคาะลัฟ  
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บทท่ี 4 

 

ศึกษาวิเคราะหพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

 

4.1  พระนามของอัลลอฮฺ  

 

4.1.1  ความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  

 

 4.1.1.1  ความหมายทางภาษา 

 

 พระนาม (أسماء) เปนคําภาษาอาหรับในรูปของคําพหูพจน มีรูปคําเอกพจนวา 

ซ่ึงอุละมาอดานภาษาอาหรับของบัศรียีน  P0F ”إسم“

1
P มีทัศนะท่ีเห็นตางจากอุละมาอของกูฟยีน P1F

2
P

เก่ียวกับท่ีมาของของคําวา “إسم” โดยท่ีอุละมาอบัศรียีนเห็นวา “إسم” มาจากคําวา “ وسمُِ  ” หมายถึง 

عَة“       ในขณะท่ี ”سمََو“ มีความหมายวา ความสูงสง ความมีเกียรติ ซ่ึงมาจากรากศัพทคํากริยา ”رَفـْ

อุละมาอกูฟยีนเห็นวา “إسم” มาจากคําวา “سمة” และ“وسم” หมายถึง “عَلاَمَة” มีความหมายวา 

เครื่องหมายหรือสัญลักษณ (al-Raziy, 1902 : 10 , Ibn al-’Anbariy, n.d. : 4-5) อยางไรก็ตามเม่ือ

พิจารณาถึงความหมายของท้ัง 2 คํา คือ “ وسمُِ  ” และ “سمة” พบวามีความหมายท่ีดีท้ัง 2 คํา แตเม่ือ

พิจารณาถึงรูปคําแลวจะพบวาทัศนะของอุละมาอบัศรียีนมีน้ําหนักและถูกตองมากกวา (Ibn Ya‘Ish : 

1/83) เนื่องจาก “ وسمُِ  ” มีการเปลี่ยนรูปคําหรือการผันคําท่ีมีความเฉพาะซ่ึงท้ังคําวา “إسم” และ 

                                                 
1 บัศรียูน คือบรรดาอุละมาอนักภาษาศาสตรดานภาษาอาหรับของเมืองบัศเราะฮฺ ซึ่งสังกัดอยูในมัษฺฮับบัศรีย ถือวา

เปนอุละมาอกลุมแรกท่ีพูดถึงศาสตรดานไวยากรณอาหรับ สําหรับอุละมาอท่ีมีช่ือเสียงของมัษฺฮับบัศรีย เชน อบู 

อัลอัสวัด อัลดะอลีย ซึ่งถือวาเปนผูกอตั้งสํานักอัลบัศเราะฮฺ เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 67 เคาะลีล บิน อะหฺมัด 

อัลฟารอฮีดีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 175 และอัมร บิน อุษมาน รูจักในนามสิบะวัยฮฺ เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 180 (al-Suhayliy, 1992 : 9 , al-Zirafiny, 1955 : 5-6) 
2 กูฟยูน คือบรรดาอุละมาอนักภาษาศาสตรดานภาษาอาหรับของเมืองกูฟะฮฺ ซึ่งสังกัดอยูในมัษฺฮับกูฟย กอตั้งโดย 

อบู ยะอฺฟร มุฮัมมัด บิน อัลฮะสัน อัลเราะอาสีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 187 เปนอุละมาอกลุมท่ีสองท่ีพูดถึง

ศาสตรดานไวยากรณอาหรับ อุละมาอท่ีมีช่ือเสียงของมัษฺฮับกูฟะฮฺ เชน อะลีย บิน ฮัมซะฮฺ อัลกะสาอีย เสียชีวิตป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 182 อบู ซฺะกะรียา ยะหฺยา บิน ซิยาด รูจักกันในนาม อัลฟุรรออ เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 

207 และอิบนุ อัสสะกีต เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 244 (al-Zirafiny, 1955 : 7, Khayrudden, 2002 : 4/283) 



198 
 

  

“ وسمُِ  ” มีความสอดคลองกันท้ังในดานพยัญชนะและการเรียงลําดับพยัญชนะ ซ่ึงใหความหมาย

สมบูรณมากกวา (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/207, Abdullah bin ‘Umar, 1998 : 13)  

 

4.1.1.2  ความหมายทางวิชาการ 

 

 อุละมาอดานภาษาอาหรับไดใหคํานิยามของคํานามหรือ “إسم” ไวหลากหลายคํา

นิยามดังนี้ 

 1. อิบนุ สัยยิดะฮู P2F

1
P กลาววา “إسم” คือคําเรียกวัตถุหรือคําบอกลักษณะ เพ่ือ

จําแนกสิ่งตาง ๆ ออกจากกันดวยกับคําเรียกนั้น (Ibn Mansur, 1994 : 14/401)  

2. อัลซะมัคชารีย P3F

2
P กลาววา “إسم” คือสิ่งท่ีบงบอกถึงความหมายในตัวของมันโดย 

ปราศจากเรื่องของกาลเวลา (Ibn Ya‘Ish, 2001 : 1/81) 

 3. อัลสุฮัยลีย P4F

3
P (al-Suhayliy, 1992 : 30) ใหคํานิยามไววา “إسم” คือคําท่ีใชเรียก

เพ่ือบงบอกความหมาย  

 4. อัลญัรญานีย P5F

4
P (al-Jarjaniy,1985 : 24 ) ไดกลาวไวเชนเดียวกับอัลซะมัคชารีย

วา“إسم” หมายถึงสิ่งท่ีบงบอกความหมายในตัวของมัน โดยท่ีไมมีความสัมพันธกับกาลเวลา  

 จากคํานิยามคําวา “إسم” ท่ีบรรดาอุละมาอไดกลาวไวขางตนสรุปไดวา “إسم” 

หมายถึง คําท่ีใชเรียกคน สัตว สิ่งของ ซ่ึงบงบอกถึงความหมาย ลักษณะหรือสภาพ โดยท่ีไมมี

ความสัมพันธใด ๆ กับกาลเวลา ไมวาจะเปนอดีต ปจจุบันหรืออนาคต  

 อยางไรก็ตาม คํานิยามท่ีอุละมาอดานภาษาไดกลาวไวนั้นแมวาจะมีความแตกตาง

กันในสวนของคํา หากแตมีความหมายท่ีใกลเคียงกัน ดังนั้นอุละมาอดานภาษาในอดีตจึงมิไดให

                                                 
1
 อิบนุ สัยยิดะฮู คือ อบู อัลฮะสัน อะลีย บิน อิสมาอีล รูจักกันในนามอิบนุ สัยยิดะฮู อัลมุรสีย เกิดปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 398 เปนนักภาษาศาสตรชาวอันดาลูส ผูประพันธหนังสืออัลมุหฺกัม วัลมุหีฏ อัลอะอฺฎอม เสียชีวิตป      

ฮิจญเราะฮฺศักราช 458 (al-Dhahabiy, 1985 : 18/144) 
2
 อัลซะมัคชารีย คือ อบู อัลกอเซ็ม มะหฺมูด บิน อุมัร บิน มุฮัมมัด อัลเคาะวาริซมีย อัลซะมัคชารีย เกิดปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 467 และเสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 538 (al-Dhahabiy, 1985 : 20/151) 
3
 อัลสุฮัยลีย คือ อบู อัลกอเซ็ม อับดุรเราะฮมาน บิน อับดุลลอฮฺ บิน อัลเคาะฏีบ เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 508 และ

เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 581 ท่ีเมืองอัลมะรอกีช (al-Suhayliy, 1992 : 20-22) 
4
 อัลญัรญานีย คือ อบู อัลฮะสัน อะลีย บิน มุฮัมมัด บิน อะลีย อัลญัรญานีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 740 และ

เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 816 (al-Dhahabiy, 1985 : 17/421) 
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ความสําคัญกับการคนควาถึงคํานิยามของ “إسم” หรือคํานาม เนื่องจากเปนท่ีเขาใจของอุละมาอ

โดยท่ัวไปวาคํานามคือคําท่ีมีความหมายแตกตางจากคํากริยา (فـعل) และคําบุพบท (  (حـرفـ

(Abdullah bin ‘Umar, 1998 : 20)  

 เม่ือนําคํานาม (أسماء) มาประกอบกับพระนามอัลลอฮฺ  จึงมีความหมายวา บรรดา

พระนามของอัลลอฮฺ  หมายถึงทุก ๆ พระนามท่ีบงบอกถึงษฺาต P6F

1
P ของอัลลอฮฺ  และบงบอกถึง

บรรดาคุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับษฺาตของพระองค เชน ผูทรงรอบรู (العليم) ผูทรงปรีชาญาณ (الحكيم) 
ผูทรงไดยิน (السميع) (’Aḥmad, 1998 : 3/160) และเปนพระนามท่ีพระองคทรงเรียกขาน ษฺาตของ

พระองค ซ่ึงปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน หรือพระนามท่ีทานนบีมุฮัมมัด  ใชเรียกขานพระองค 

(al-‘Uthaymin, n.d. : 12 ) ซ่ึงพระองคอัลลอฮฺ  ไดทรงใหลักษณะพระนามในทุก ๆ พระนามของ

พระองควาเปนพระนามท่ีมีความหมายสมบูรณ ไมมีขอบกพรองและขอตําหนิใด ๆ ท้ังสิ้น และเปน

พระนามท่ีเหมาะสมคูควรกับความยิ่งใหญ และความปรีชาญาณของพระองค 

 

4.1.2  หลักฐานยืนยันและแหลงท่ีมาของพระนามอัลลอฮฺ   

 

 พระนามของอัลลอฮฺ  คืออีกสิ่งหนึ่งท่ีบงบอกถึงความยิ่งใหญ ความปรีชาญาณ

และเดชานุภาพของพระองค นอกเหนือจากการยืนยันในการเปนพระเจา ดังนั้นพระองคจึงไดยืนยัน

ในการมีพระนามของพระองคดังท่ีปรากฏในคัมภีรอักุรอาน และจากการยืนยันของนบีมุฮัมมัด   ไว

ดังนี้ 

 

  4.1.2.1 อัลกุรอาน 

  พระองคอัลลอฮฺ  ไดดํารัสยืนยันถึงการมีบรรดาพระนามของพระองคไวในคัมภีร 

อัลกุรอานซ่ึงในบางอายะฮฺถูกระบุดวยถอยคําเอกพจน (إسم) บางอายะฮฺระบุดวยคําพหูพจน (أسماء) 
และในบางอายะฮฺกลาวถึงบางพระนามของพระองค ดังตัวอยางตอไปนี้ 

 

                                                 
1
 ษฺาต (ذات) ตัวตน คือ สิ่งท่ีถูกใหลักษณะดวยลักษณะตาง ๆ อะฮฺลุสสุนนะฮฺ วัลญะมาอะฮฺกลาววา “การพูดถึง

คุณลักษณะของอัลลอฮ ฺ เปนสวนหน่ึงของการพูดถึงษฺาตของพระองค” ในขณะท่ีอุละมาอดานอุศูลุดดีนใหความ

หมายษฺาตวาหมายถึง “สิ่งท่ีสามารถดํารงอยูไดดวยตัวเอง ไมตองอาศัยและพ่ึงพาสิ่งหน่ึงสิ่งใด ไมวาสิ่งน้ันจะตอง

การสถานท่ีหรือไมตองการสถานท่ีก็ตาม สําหรับษฺาตของสิ่งท่ีตองการสถานท่ี เชน ษฺาตของคน สัตว สิ่งของ และ 

ษฺาตของสิ่งท่ีไมตองการสถานท่ี เชน ษฺาตของอัลลอฮฺ  เน่ืองจากอัลลอฮฺ  ทรงเปนพระผูสราง พระองคไม

ตองการพ่ึงพาสิ่งหน่ึงสิ่งใด” และพระองคไมทรงเหมือนหรือคลายคลึงกับสิ่งถูกสรางท้ังปวง 
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  ก. อายะฮฺท่ีระบุดวยถอยคําเอกพจน 
 ِفَكُلُوا ََِّّا أمَْسَكَْ  عَلَيْكُمْ وَاذرُْرُوا اسْمَ الَِّ عَلَيْه 

“พวกเจาจงบริโภคจากสิ่งท่ีมันจับมาใหแกพวกเจาและจงกลาวพระนาม 

ของอัลลอฮฺบนมันเสียกอน”  

(สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 4) 

عَلَيْهِ  الَِّ  اسْمُ  ذرُِرَ  ََِّّا فَكُلُوا 
  “ดังนั้น พวกเจาจงบริโภคจากสิ่งท่ีพระนามของอัลลอฮฺถูกกลาวบนมันเถิด”  

(สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 118) 

 َعَلَيْهِ  الَِّ  اسْمُ  يذُْرَرِ  لمَْ  ََِّّا تَْرُلُوا وَلا  
“และพวกเจาอยาบริโภคจากสิ่งท่ีพระนามของอัลลอฮฺมิไดถูกกลาวบนมันเถิด”  

(สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 121) 

 ِتَـبْتِيلاً  إلِيَْهِ  وَتَـبـَتَّلْ  رَبِّكَ  اسْمَ  وَاذرُْر 
  “และจงรําลึกถึงพระนามแหงพระเจาของเจา และจงตั้งจิตม่ันตอพระองค 

อยางเครงครัด”  

(สูเราะฮฺอัลมุซฺซัมมิล อายะฮฺท่ี 8) 

سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الأَْعْلَى 
  “จงแซซองสดุดีพระนามแหงพระเจาของเจาผูทรงสูงสงยิ่ง”  

(สูเราะฮฺอัลอะอฺลา อายะฮฺท่ี 1) 

 

  ข. อายะฮฺท่ีระบุดวยถอยคําพหูพจน และกลาวถึงบางพระนามของพระองค 

َعُوُُ بِا ْْ ََ فاَ  وَلَِِّ الأَْسمْاَءُ الحُْسْ
“และอัลลอฮฺนั้นมีพระนามอันสวยงาม ดังนั้นพวกเจาจงเรียกหา (วิงวอน 

ขอความชวยเหลือ) พระองค ดวยพระนามเหลานั้นเถิด”  

(สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 180) 

   ِعُوا قُل ْْ عُوا أوَِ  الََّ  ا ْْ ًّ  الرَّحمَْ َ  ا ََ  الأَْسمْاَءُ  فَـلَهُ  تَدْعُوا مَا أَ  الحُْسْ
  “จงกลาวเถิด (มุฮัมมัด) พวกทานจงเรียกอัลลอฮหรือจงเรียกอัรเราะฮฺมาน 

เถิด อันใดก็ตามท่ีเจาเรียก สําหรับพระองคนั้นพระนามสวยงามยิ่ง”    

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 110) 

 َُّالأَْسمْاَءُ  لَهُ  هُوَ  إِلاَّ  إِلَهَ  لاَ  ال  ََ  الحُْسْ
  “อัลลอฮฺ ไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากพระองค สําหรับพระองคนั้น 
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ทรงพระนามอันสวยงาม”   

(สูเราะฮฺฏอฮา อายะฮฺท่ี 8) 

 َالأَْسمْاَءُ  لَهُ  الْمُصَوِّرُ  الْبَارئُِ  الخْاَلِقُ  الَُّ  هُو  ََ  الحُْسْ
  “พระองคคืออัลลอฮผูทรงสราง ผูทรงใหบังเกิด ผูทรงทําใหเปนรูปราง 

สําหรับพระองคคือพระนามท้ังหลายอันสวยงามไพเราะ”    

(สูเราะฮฺอัลฮัชรฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 24) 

  จากอายะฮฺขางตนเปนการยืนยันวาอัลลอฮฺ  คือพระผูเปนเจาท่ีแทจริงเพียงองค

เดียว พระองคคือพระผูสราง ผูทรงบังเกิด และพระองคทรงมีพระนามอันวิจิตรสวยงาม มีความ

สมบูรณ ไมมีขอตําหนิและขอบกพรองใด ๆ ดังนั้นจงกลาวรําลึก สดุดีตอพระองค และวิงวอนขอความ

ชวยเหลือจากพระองคดวยการเรียกขานจากบรรดาพระนามของพระองค 

 

  4.1.2.2 อัลฮะดีษ 

จากฮะดีษท่ียืนยันในพระนามของพระองคอัลลอฮฺ  ซ่ีงรายงานจาก อบู   

ฮุรอยเราะฮฺ  เลาวา ทานนบีมุฮัมมัด  เคยกลาวยืนยันในพระนามของอัลลอฮฺ  ไวดังนี้  

َْخَلَ الجْنََّةَ ، داً ةً إِلاَّ وَاحِ ئَ مِ  ،اسمْاًإِ َّ لَِِّ تِسْعَةً وَتِسْعِينَ "  "مَْ  أَحْصَاهَا 
  “แทจริงอัลลอฮฺ  ทรงมี 99 พระนาม อีกหนึ่งพระนามครบ 100 พระนาม 

ผูใดสามารถนับพระนามเหลานั้นไดเขายอมไดเขาสวนสวรรค” 

(บันทึกโดย al- Bukhariy, n.d. : 2736, 6410 , Muslim, 1999 : 2677) 

  จากฮะดีษของนบีมุฮัมมัด  ดวยถอยคําและสํานวนการรายงานของอัลบุคอรียระบุ

ยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีพระนาม 99 พระนาม ผูใดสามารถทองจําไดท้ัง 99 พระนาม ก็มี

โอกาสไดเขาสวนสวรรค 
 

4.1.3  ความสําคัญของการศึกษาพระนามของอัลลอฮฺ  

 

 การศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เปนเตาฮีดประเภทหนึ่งจาก

เตาฮีด 3 ประเภทคือ 1) เตาฮีด อัรรุบูบียะฮฺ 2) เตาฮีด อิลาฮียะฮฺ และ3) เตาฮีด อัลอัสมาอ         

วัศศิฟาต ซ่ึงการศรัทธาตออัลลอฮฺ  ท่ีสมบูรณตองมีองคประกอบ 4 ประการ คือ 1) ศรัทธาและ

เชื่อวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีอยูจริง 2) ศรัทธาและเชื่อวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงเปนพระผู

อภิบาลแตเพียงพระองคเดียว 3) ศรัทธาและเชื่อวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงเปนพระเจาเพียงองค

เดียวท่ีเหมาะสมและคูควรตอการเคารพ สักการะ และ4) ศรัทธาและเชื่อวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรง

มีพระนามและคุณลักษณะท่ีสมบูรณ ผู ใดปฏิเสธความเชื่อความศรัทธาในองคประกอบใด
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องคประกอบหนี่ง เขาผูนั้นมิใชผูศรัทธาท่ีสมบูรณ (al-‘Uthaymin, n.d. : 8-9) ดังนั้นมนุษยจึงจําเปน

ท่ีจะตองใหความสําคัญกับการศึกษาและทําความเขาใจกับบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  เนื่องจาก

เปนหนึ่งในองคประกอบของการศรัทธาและการใหเอกภาพตออัลลอฮฺ  เราไมสามารถท่ีจะ

จินตนาการไดวามีคน ๆ หนึ่งท่ีสักการะตอพระเจาของเขาโดยท่ีเขาไมรูจักพระนามของพระเจา และ

เราไมสามารถท่ีจะจินตนาการไดเชนกันวามีคน ๆ หนึ่งยกมือข้ึนแลวรองเรียกพระเจาของเขา โดยท่ี

เขาไมรูจักพระนามของพระองค ดังนั้นการศึกษาและการทําความเขาใจในพระนามของอัลลอฮฺ  

จึงเปนสิ่งท่ีสําคัญยิ่ง ดังจะเห็นไดจากอายะฮฺท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานในหลาย ๆ อายะฮฺท่ีกลาวย้ํา

ใหมนุษยไดตระหนักถึงบรรดาพระนามของพระองคผูทรงรอบรู ผูทรงเดชานุภาพ ผูทรงปรีชาญาณ 

อาทิ  

عَلِيمٌ  شَيْءٍ  بِكُلِّ  الََّ  أَ َّ  وَاعْلَمُوا 
“พวกทานพึงรูไวเถิดวา แทจริงอัลลอฮฺนั้นทรงรอบรูในทุกสิ่งทุกอยาง”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 231) 

حَلِيمٌ  غَفُورٌ  الََّ  أَ َّ  وَاعْلَمُوا 
“พึงรูไวเถิดวา แทจริงอัลลอฮฺนั้นเปนผูทรงอภัย ผูทรงหนักแนน”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 235) 

يعٌ  الََّ  أَ َّ  وَاعْلَمُوا  عَلِيمٌ  سمَِ
“พึงรูไวเถิดวา แทจริงอัลลอฮฺนั้นเปนผูทรงไดยิน ผูทรงรอบรู”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 244) 

 ْحَكِيمٌ  عَزيِزٌ  الََّ  أَ َّ  وَاعْلَم 
“พึงรูไวเถิดวา แทจริงอัลลอฮฺนั้นเปนผูทรงเดชานุภาพ ผูทรงปรีชาญาณ”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ  สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 260) 

يدٌ  غَنيٌِّ  الََّ  أَ َّ  وَاعْلَمُوا  حمَِ
“พึงรูไวเถิดวา แทจริงอัลลอฮฺนั้นเปนผูทรงม่ังมี  ผูทรงไดรับการสรรเสริญ”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 267) 

จากอายะฮฺท่ีปรากฏขางตนบงบอกวา การศึกษาพระนามของอัลลอฮฺ  มีความ 

สําคัญยิ่ง ซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้  

1. เปนคําสั่งใชดังท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน 

2. การท่ีบุคคลรูจักพระนามและความหมายของพระนามตาง ๆ จะทําใหเกิดความ 

ใกลชิดกับอัลลอฮฺ  เนื่องจากเขาจะกลาวรําลึกถึงพระนามของพระองคอยางสมํ่าเสมอ 

3. ผูท่ีกลาวรําลึกถึงพระนามของอัลลอฮฺ  คือ ผูท่ีรูจักพระองค สักการะตอ 
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พระองค และมีความรัก ความผูกพันตอพระองค 

4. ผูใดไมรูจักพระนามของอัลลอฮฺ  เขาจะประสบกับอุปสรรคในการสักการะตอ 

พระองค เนื่องจากการปฏิบัติท่ีแสดงถึงการสักการะตอพระองคนั้น เปนผลมาจากความศรัทธาตอ

พระองค ซ่ึงผลของความศรัทธาและความยําเกรงตอพระองคนั้นมาจากความรู ดังท่ีพระองคตรัสไววา 

َا ُِ  مِ ْ  الََّ  يخَْشَى إِنمَّ ِْ  الْعُلَمَاءُ  عِبَا
“แทจริงบรรดาผูท่ีมีความรูจากปวงบาวของพระองคเทานั้นท่ีเกรงกลัวอัลลอฮฺ”  

(สูเราะฮฺฟาฎิร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 28) 

พระนามของอัลลอฮฺ  เปนสิ่งท่ีบงบอกถึงความยิ่งใหญและความสมบูรณในความ 

สามารถและความปรีชาญาณของพระองค แนวทางสําคัญท่ีสามารถปฏิบัติตอพระนามของพระองคได

คือการใหความยิ่งใหญ การใหความบริสุทธิ์ การสรรเสริญ และขอพรจากพระองคดวยกับพระนาม

ของพระองค ดังนั้นอัลลอฮฺ  จึงไดใชใหศรัทธาชนวิงวอนขอจากพระองคโดยการวิงวอนเรียกขาน

พระองคดวยพระนามอันวิจิตรงดงามของพระองคดังดํารัสท่ีวา 

 َِِّْْعُوُُ بِاَوَل ََ فاَ  الأَْسمْاَءُ الحُْسْ
“และอัลลอฮฺนั้นมีพระนามอันสวยงาม ดังนั้นพวกเจาจงวิงวอนขอความ 

ชวยเหลือดวยพระนามเหลานั้นเถิด” 

(สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหนึง่ของอายะฮฺท่ี 180 

 

นอกเหนือจากความสําคัญของบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีถูกกลาวไวใน 

อัลกุรอานแลวยังปรากฏฮะดีษท่ีกลาวถึงความสําคัญของการทองจําบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  

ซ่ีงรายงานจากอบู ฮุรอยเราะฮฺ  เลาวา นบีมุฮัมมัด  เคยกลาวไววา 

َْخَلَ الجْنََّةَِاً إِلاَّ وَاحِد ةً ئَ مِ  ،سْعَةً وَتِسْعِينَ اسمْاًِإِ َّ لَِِّ تِ   ، مَْ  أَحْصَاهَا 
“แทจริงอัลลอฮฺ  นั้นทรงมี 99 พระนาม อีกหนึ่งพระนามครบ 100 พระนาม  

ผูใดสามารถนับพระนามเหลานั้นไดเขายอมไดเขาสวนสวรรค”  

(บันทึกโดย al- Bukhariy, n.d. : 2736, 6410, 7392 , Muslim, 1999 : 2677) 

จากฮะดีษอบู ฮุรอยเราะฮฺ  หลายสายรายงานท่ีบางครั้งรายงานดวยคําวานับ 

P7F ”احصاء“

1
P และในบางสายรายงานใชคําวาทองจํา “حفظ” P8F

2
P จากความหมายของฮะดีษหมายถึง ผูใด

ก็ตามท่ีสามารถนับและสามารถจดจําบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  ได เขาจะไดเขาสวนสวรรค 

นอกจากนี้ยังเปนมงคลตอผูท่ีนับและจดจําพระนามของพระองคไดอีกดวย อุละมาอยังไดใหความเห็น

                                                 
1 ดู al-Bukhariy, n.d. : 2736, 6410, 7392.  
2 ดู al-Bukhariy, n.d. 6410 , Muslim, 1999 : 2677. 
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อีกวา นอกจากการนับและการจดจําแลวควรท่ีจะเขาใจในความหมายของบรรดาพระนามดวย ดัง

ท่ีอิบนุ ฮะญัร อัลอัสเกาะลานีย (Ibn Ḥajar, 1989 : 11/226) กลาวไววา การนับพระนามหมายถึง 

การนับและการจดจํา รวมถึงตองใหความศรัทธา ใหความสําคัญ ใหความยิ่งใหญ มีความปรารถนา

และความหวังท่ีจะไดรับสิ่งท่ีดีๆ จากพระนาม และจะตองเขาใจความหมายไปพรอมๆ กัน   

  

4.1.4  จํานวนพระนามของอัลลอฮฺ  

  

 เปนท่ียอมรับวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีพระนามอันวิจิตร สวยงาม หากแตวา

จํานวนพระนามของพระองคเปนประเด็นท่ีมีความเห็นแตกตางกันระหวางอุละมาอ โดยท่ีอุละมาอ

บางคนเห็นวาพระนามของอัลลอฮฺ  ถูกจํากัดจํานวนวามีเพียง 99 พระนามเทานั้น ในขณะท่ี        

อุละมาอบางคนเห็นวาพระนามของอัลลอฮฺ  มีมากกวา 99 พระนาม โดยท่ีมิไดจํากัดจํานวนท่ี

แนนอนวามีเทาใด ดังนั้นจึงสามารถอธิบายในประเด็นดังกลาวโดยแบงเปน 2 ทัศนะ ดังนี้ 

ก. พระนามของอัลลอฮฺ  มี 99 พระนาม                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   

สําหรับอุละมาอท่ีเห็นวาพระนามของอัลลอฮฺ  มีเพียง 99 พระนาม โดยอางอิง 

หลักฐานจากรายงานของอบูฮุรอยเราะฮฺ  เลาวา นบีมุฮัมมัด  เคยกลาววา 

َْخَلَ الجْنََّةَِاً إِلاَّ وَاحِد ةً ئَ مِ  ،ِإِ َّ لَِِّ تِسْعَةً وَتِسْعِينَ اسمْاً  ، مَْ  أَحْصَاهَا 
“แทจริงอัลลอฮฺ  นั้นทรงมี 99 พระนาม อีกหนึ่งพระนามครบ 100 พระนาม  

ผูใดสามารถนับพระนามเหลานั้นไดเขายอมไดเขาสวนสวรรค”  

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 2736, 6410, 7392 , Muslim, 1999 : 2677) 

อิบนุ ฮัซฺมี P9F

1
P เปนอุละมาอคนหนึ่งท่ีเห็นวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีพระนามเพียง 

99 พระนามเทานั้น ซ่ึงแตละพระนามลวนเปนพระนามท่ีวิจิตร สวยงาม ผูใดเพ่ิมพระนามใดพระนาม

หนึ่งใหกับพระองค เขาเปนผูหนึ่งท่ีปฏิเสธในเรื่องพระนาม เนื่องจากพระนามของพระองคคือพระ

นามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษเทานั้น ไมอนุมัติใหบุคคลใดบุคคลหนึ่งเพ่ิมพระนามใด ๆ 

ใหกับพระองคเนื่องจากนบีมุฮัมมัด  ไดระบุไวในฮะดีษขางตนวา “เหลืออีกหนึ่งพระนามจะครบ 

100 พระนาม” (Ibn Ḥazmi, n.d. : 1/30) ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ียืนยันไดวาพระนามของอัลลอฮฺ  

จํากัดจํานวนไวเพียง 99 พระนามเทานั้น  

 

 

                                                 
1 อบู มุฮัมมัด อะลีย บิน อะหฺมัด บิน สะอ๊ีด เช้ือสายเดิมเปนชาวเปอรเซีย อิบนุ ฮัซมฺ เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 

384 ท่ีเมืองอัลกุรฏบะฮฺ เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 456 (al-Dhahabiy, 1985 : 18/184) 
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ข. พระนามของอัลลอฮฺ  มิไดถูกจํากัดจํานวน 

จากจํานวนพระนามของอัลลอฮฺ  อุละมาอสวนใหญเห็นวาพระนามของพระองค 

มิไดถูกจํากัดจํานวนวามีเพียง 99 พระนาม โดยเฉพาะอิบนุ หะญัร อัลอัสเกาะลานีย (Ibn Hajar, 

1989 : 11/263) โดยอางอิงหลักฐานจากฮะดีษท่ีรายงานโดยอิบนุ มัสอูด เลาวา นบีมุฮัมมัด  เคย

วิงวอนขอพรจากอัลลอฮฺ  วา 

 ، أوَْ أنَْـزلَْتَهُ فيِ رِتَابِكَ ، سمََّيْتَ بهِِ نَـفْسَكَ لُكَ بِكُلِّ اسْمٍ هُوَ لَكَ ِأسْأَ 
   "، أوَِ اسْتَأْثَـرْتَ بهِِ فيِ عِلْمِ الْغَيْبِ عِنْدَكَ مِْ  خَلْقِكَ  لَّمْتَهُ أَحَداً أوَْ عَ 

 “ฉันขอวิงวอนจากพระองค ดวยกับทุก ๆ พระนามของพระองคท่ีพระองค 

ทรงเรียกขานษฺาตของพระองค หรือพระนามท่ีพระองคทรงประทานมันไวใน 

คัมภีรของพระองค หรือพระนามท่ีพระองคทรงสอนมันใหแกผูใดผูหนึ่งใน 

สิ่งท่ีถูกบังเกิดของพระองค หรือพระนามท่ีพระองคทรงเก็บรักษามันไวเปน 

ความลับ ณ ท่ีพระองค”  

(บันทึกโดย ’Aḥmad, 1998 : 3712, 4318) P10F

1
P   

จากฮะดีษท่ีบันทึกโดยอะหฺมัดขางตนบงบอกวาอัลลอฮฺ  ทรงมีพระนามมากกวา 

99 พระนาม (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/381) เนื่องจากยังมีพระนามท่ีพระองคทรงเก็บรักษาไว ณ 

ท่ีพระองค และเม่ือพิจารณาฮะดีษของอิบนุ มัสอูดท่ีบันทึกโดยอะหฺมัดพบวาพระนามของอัลลอฮฺ  

สามารถแบงไดเปน 3 ประเภท (Ibn Ḥajar, 1989 : 11/268) ดังนี้   

  1. พระนามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน ผูใดศึกษาอัลกุรอานก็สามารถท่ีจะรับรูได 

  2. พระนามท่ีอัลลอฮฺ  ทรงสอนผูท่ีพระองคทรงประสงคเทานั้น ซ่ึงอาจเปน 

มะลาอิกะฮฺบางทาน หรือมนุษยบางคน 

  3. พระนามท่ีอัลลอฮฺ  ทรงปกปดไวเปนความลับ มิไดเปดเผยใหผูใดไดรับรู 

 อุละมาอไดอรรถาธิบายฮะดีษอบู ฮุรอยเราะฮฺ ท่ีกลาวถึงการจํากัดพระนาม

ของอัลลอฮฺ  ดวยจํานวน 99 พระนามวา จุดประสงคท่ีแทจริงของฮะดีษคือ ผูใดสามารถนับพระ

นามของอัลลอฮฺ  ไดท้ัง 99 พระนาม จะไดเขาสวนสวรรค โดยท่ีฮะดีษมิไดจํากัดจํานวนพระนาม

ของอัลลอฮฺ  วามีเพียง 99 พระนามเทานั้น (al-Nawawiy,1994:9/8) ดังหลักฐานจากฮะดีษ   

อะหฺมัดท่ีกลาววา ยังมีพระนามท่ีพระองคทรงเก็บรักษาไว ณ ท่ีพระองคอีก 

 

                                                 
1
 Ibn Ḥibban, 1993 : 972 , al-Ḥakim, n.d : 1877 , al- Ṭ̣abaraniy, n.d. : 10352 , อัลอัลบานียระบุวาเปน   

ฮะดีษเศาะหี้หฺ (al-’Albaniy, 1998 : 193)         
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 นอกจากนี้ อิบนุ อัลกอยยิม 1 (Ibn al-Qayyim, 2004 : 1/293) เปนอุละมาออีก

คนหนึ่งท่ีปฏิเสธการจํากัดจํานวนพระนามของอัลลอฮฺ  โดยยืนยันวา บรรดาพระนามอันวิจิตร

สมบูรณมิไดถูกจํากัดจํานวนและมิไดถูกกําหนดจํานวนไว แทจริงอัลลอฮฺ  ทรงมีบรรดาพระนาม

และบรรดาคุณลักษณะท่ีพระองคมิไดเปดเผยใหผูใดไดรับรู แมแตบรรดามะลาอิกะฮฺและนบีท่ีถูกสง

มาทําหนาท่ีก็ตาม เชนเดียวกันอิบนุ อัลอุษัยมีน (al-‘Uthaymin, 2005 : 67) ท่ีเห็นวาพระนาม

ของอัลลอฮฺ  มิไดถูกจํากัดดวยจํานวนท่ีแนนอน พระองคทรงมีพระนามอันวิจิตรสมบูรณ ซ่ึง 99 

พระนามนั้นเปนสวนหนึ่งจากบรรดาพระนามของพระองค ดังกลาวนี้จึงมิใชสิ่งท่ีจะปฏิเสธวาพระองค

ไมมีพระนามอ่ืนจากนี้อีก  

 จากท้ังสองทัศนะเก่ียวกับจํานวนพระนามของอัลลอฮฺ  สามารถสรุปไดวา อิบนุ 

หัซมี เชื่อวาพระนามของอัลลอฮฺ  ถูกจํากัดจํานวนไวท่ี 99 พระนามเทานั้น ท้ังนี้เนื่องจากฮะดีษท่ี

รายงานโดยอบู ฮุรอยเราะฮฺไดระบุไวชัดเจนวา “อีกหนึ่งพระนามจะครบ 100 พระนาม” ซ่ึงเปน

ประโยคท่ีเปนการจํากัดจํานวนท่ี 99 พระนาม ในขณะท่ีอุละมาออีกบางสวนเห็นวาพระนาม

ของอัลลอฮฺ  มิไดถูกจํากัดจํานวนท่ี 99 พระนาม หากแตในฮะดีษอบู ฮุรอยเราะฮฺเปนเพียงการ

กําหนดพระนามท่ีเปนเง่ือนไขวาผูใดสามารถนับหรือทองจําพระนามท้ัง 99 พระนามไดก็มีโอกาสได

เขาสวนสวรรค ดังนั้นจึงมิใชสิ่งท่ีจะมาตีกรอบวาพระองคอัลลอฮฺ  มีเพียง 99 พระนาม ซ่ึงผูวิจัย

เห็นดวยกับทัศนะนี้ เนื่องจากฮะดีษท่ีกลาวถึงบทดุอาอท่ีนบีมุฮัมมัด  เคยใชในการวิงวอนขอ

จากอัลลอฮฺ  ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตนยอมเปนสิ่งท่ียืนยันไดวายังมีพระนามอีกหลายพระนามท่ี

พระองคทรงสอนใหกับบรรดามะลาอิกะฮฺและบรรดานบี นอกเหนือจากพระนามอีกจํานวนหนึ่งท่ี

พระองคมิไดทรงเปดเผยใหผูใดไดรับรูไมวาจะเปนมะลาอิกะฮฺ มนุษยหรือญินก็ตาม  

  อนึ่ง พระนามของอัลลอฮฺ  ทุก ๆ พระนามมีความหมายท่ีวิจิตรสวยงาม บงบอก

และแสดงถึงความยิ่งใหญและใหความสมบูรณในความหมาย ดังนั้นจึงไมอนุญาตใหเรียกขานหรือ

วิงวอนตอพระองคดวยพระนามท่ีใหความหมายบงบอกถึงความบกพรอง แสดงถึงขอตําหนิ อาทิ    

อัลอาญิซ ( عَاجِزُ لْ اَ  ) ผูไรความสามารถ อัลคออิน ( ائِ ُ لخَْ اَ  ) ผูบิดพลิ้ว อัลฟะกีร( رُ لْ اَ  فَقِيـْ ) ผูยากจน และ

เชนเดียวกันการเรียกขานหรือการวิงวอนตอพระองคดวยคุณลักษณะท่ีมีความหมายแสดงถึงความไม

สมบูรณ ความบกพรอง เชน อัลมุคอดิอ ( عُِْ مُ لْ اَ  خَا ) ผูหลอกลวง อัลมากิร ( رُ ارِ مَ لْ اَ  ) ผูมีเลหเหลี่ยม เปน

นามท่ีไมอนุญาตใหนํามาเรียกขานพระองคอัลลอฮฺ  (‘Umar, 1994 : 58)  

  อยางไรก็ตาม อุละมาอไดใหความเห็นท่ีสอดคลองกันวา ไมอนุญาตใหเรียก

ขานอัลลอฮฺ  ดวยนามหรือลักษณะท่ีมีความหมายบงบอกหรือแสดงถึงความบกพรอง ดังนั้นจึงไม
                                                 
1
 มุฮัมมัด บิน อบีบักรฺ บิน อัยยูบ อบูอับดุลลอฮฺ ชัมชุดดีน อัซซัรอีย อัลฮะนาบีลีย รูจักกันในนาม อิบนุ อัลกอยยิม 

อัลเญาซีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 691 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 751 อิบนุ อัลกอยยิมไดประพันธ

ตําราในศาสตรอิสลามไวมากถึง 19 ผลงาน ซึ่งสวนใหญเปนศาสตรดานหลักศรัทธา (‘Aliy, n.d : 1/51)         
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อนุญาตใหเรียกพระองความาฮิด (مَاهِد) ผูแผขยาย ซาริอ (ِزَارع) ผูทําใหงอกงาม ฟาลิก (فاَلِق) ผูทําให

ปริออก แมวานามเหลานั้นจะมีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานก็ตาม อาทิในสูเราะฮฺอัษฺษฺาริยาต        

อายะฮฺท่ี 48 ( اهِدُوْ َ الم  نعِْمَ  ) “ดังนั้นเราเปนผูแผขยายท่ียอดเยี่ยม” สูเราะฮฺอัลวากิอะฮฺ อายะฮฺท่ี 64 

( الزَارِعُوْ َ   نحَْ ُ   أَمْ  ) “หรือวาเราเปนผูทําใหมันงอกเงยข้ีนมา” และสูเราะฮฺอัลอันอาม อายะฮฺท่ี 95      

( والنـَّوَى  الحَبِّ   فَالِقُ   اللهَ   إِ َّ  ) “แทจริงอัลลอฮฺเปนผูทรงใหเมล็ดพืชและเมล็ดอินทผลัมปริออก” (Ibn 

Hajar, 1989 : 11/267) 

 

 4.1.5 การกําหนดพระนามของอัลลอฮฺ   

 

  การกําหนดพระนามของอัลลอฮฺ   เปนสิ่งท่ีไดจากการอนุมัติของพระองคดวย

พระนามท่ีพระองคเรียกขานษฺาตของพระองคซ่ึงปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานหรือพระนามท่ีนบีมุฮัมมัด 

 กลาวไว สําหรับฮะดีษท่ีกําหนดบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  อยางชัดเจน คือฮะดีษท่ีรายงาน 

จากอบี ฮุรอยเราะฮฺ  ซ่ึงมีอยู 3 สายรายงาน ดวยถอยคําและสํานวนท่ีบันทึกโดยอัตติรมีษียกลาว

วา 

خَلَ الجَنَّةَ، ((   َْ رَ وَاحِدٍ مَْ  أَحْصَاهَا  هُوَ الَُّ الَّذِي لاَ إِ َّ لَِِّ تـَعَالىَ تِسْعَةً وَتِسْعِينَ اسمًْا مِائَةً غَيـْ
لْعَزيِزُ، اـلجَْ  لْمُهَيْمُِ ،ـ ا وسُ،ـ السَّلاَمُ، الـْمُؤْمُِ ، ا لْمَلِكُ،ـ الْقُدُّ لرَّحمَُْ ، الـرَّحِيمُ، ا لَهَ إِلاَّ هُوَ اـ ُ، إِ بَّارُ، الـْمُتَكَبرِّ

، الْبَاسِطُ، الخْاَفِضُ، الخْاَلِقُ، الْبَارِئُ، الْمُصَوِّرُ، الْغَفَّارُ، الْقَهَّارُ، الْوَهَّابُ، الرَّزَّاقُ، الْفَتَّاحُ، الْعَلِيمُ، الْقَابِضُ 
،ـ اـلـسَّمِيعُ،ـ اـلـْبَصِيرُ،ـ اـلحَــْكَمُ،ـ اـلـْعَدْل ـُ ،ـ اـلـْمُذِلـُّ ، اـلـرَّاـفـِعُ،ـ اـلـْمُعِزُّ ،ـ اـلـلَّطِيفُ،ـ اـلخَـْبِيرُ،ـ اـلحَـْلِيمُ،ـ اـلـْعَظِيمُ،ـ اـلـْغَفُورــُ

، الْكَبِيرُ، الحْفَِيظُ، الْمُقِيتُ، الحَْسِيبُ، الجْلَِيلُ، الْكَريمُِ، الرَّقِيبُ، الْوَاسِعُ، الحَْ  كِيمُ، الْوَُْوُْ، الشَّكُورُ، الْعَلِيُّ
، الْمَتِينُ، الْوَليُِّ، الحَْمِيدُ، الْمُحْصِي، الْمُبْدِئُ، الْمَجِيدُ، الْمُجِيبُ، الْبَاعِثُ، الشَّهِيدُ، ا ، الْورَِيلُ، الْقَوِيُّ لحَْقُّ

 ِْ ، الْقَيُّومُ، الْوَاجِدُ، الْمَاجِدُ، الْوَاحِدُ، الأَْحَدُ، الصَّمَدُ، الْقَا رُ، الْمُقْتَدِرُ، الْمُعِيدُ، الْمُحْيِي، الْمُمِيتُ، الحَْيُّ
مُ، الْمُ  ، الرَّؤُ الْمُقَدِّ تَقِمُ، الْعَفُوُّ ، التـَّوَّابُ، الْمُنـْ عَالِ، الْبـَرُّ لُ، الآْخِرُ، الظَّاهِرُ، الْبَاطُِ ، الْمُتـَ رُ، الأَْوَّ وفُ، ؤَخِّ

، ال رْرَامِ، الْمُقْسِطُ، الْمَانِعُ، الْغَنيُِّ، الْمُغْنيِ، الجَْامِعُ، الضَّارُّ نَّافِعُ، النُّورُ، مَالِكُ الْمُلْكِ، ذُو الجَْلاَلِ وَالإِْ
ِْي، الْبَدِيعُ، الْبَاقِي، الْوَارِثُ، الرَّشِيدُ، الصَّبُورُ     ))الهْاَ

12F1 )3507 : ْ.ت ،يذ(أخرجه الترم
  

                                                 
1
 Ibn Ḥibban, 1993 : 808 , al- Ḥakim, n.d : 41 , al-Bayhaqiy,  2003 : 19817 , อัลอัลบานียระบุวาเปน    

ฮะดีษเฏาะอีฟ (al-’Albaniy, 1991 : 456)   



208 
 

  

 สายรายงานท่ี 1 บันทึกโดยอัตติรมีษีย จากสายรายงานของศอฟวาน บิน ศอและหฺ 

กลาววา อัลวะลีด บิน มุสลิม ไดพูดกับเราวา ชุอัยบฺ อิบนุ อบี ฮัมซะฮฺ จากอบี อัซซินาด, จาก       

อัลอะอฺรอจญ, จากอบี ฮุรอยเราะฮฺ   

  อัตติรมีษีย กลาววา เปนฮะดีษเฆาะรีบ มีผูรายงานฮะดีษนี้กับเรามากกวาหนึ่งคน 

ซ่ึงนํามาจากศอฟวาน บิน ศอและหฺ เราไมเคยไดรับรูฮะดีษท่ีระบุพระนามของอัลลอฮฺ  อยาง

ชัดเจนนอกจากฮะดีษของศอฟวาน ซ่ึงถือวาเขาเปนผูรายงานท่ีษิเกาะฮฺ (เชื่อถือได) ในทัศนะของ      

อุละมาอฮะดีษ (al-Tirmidhiy, n.d : 3507) หากแตวาอุละมาอไดวิพากษวิจารณอัลวะลีด บินมุสลิม1 

ซ่ึงเปนผูรายงานคนหนึ่งในสายรายงาน เชน 1) อัลบุคอรียและมุสลิมเห็นวาอัลวะลีด บิน มุสลิมเพียง

คนเดียวเทานั้นท่ีรายงานฮะดีษท่ีระบุพระนามของอัลลอฮฺ  อยางชัดเจน (Ibn Ḥajar, 1989 : 

11/257)  2) อัลวะลีด บิน มุสลิม ถึงแมวาเปนผูรายงานท่ีษิเกาะฮฺแตทวาเขาชอบตัดลีส 2 (Ibn 

Ḥajar, n.d : 1041) 3   

  สายรายงานท่ี 2 บันทึกโดยอิบนุ มาญะฮฺ จากสายรายงานฮิชาม บิน อัมมาร กลาว

วาอับดุลมาลิก บินมุฮัมมัด อัศศอนอานีย P16F4 P พูดกับเราวา, อบู อัลมุนษิร ซุฮัยรฺ บินมุฮัมมัด อัตตะมีมีย P17F5 P 

พูดกับเราวา , มูซา บินอะเกาะบะฮฺ พูดกับเราวา , อับดุรเราะฮมาน อัลอะอฺรอจญ พูดกับฉัน, โดย

นํามาจากอบีฮุรอยเราะฮฺ  P18F

6
P  

                                                 
1 อัลวะลีด บิน มุสลิม อัลกุเราะชีย อบูอับบาส อัดดิมิชกีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 195 (al-Dhahabiy, 1985 : 

9/211 , Ibn Ḥajar, n.d. : 4/325) 
2
 อัดตัดลีส หมายถึง การปกปดซอนเรน ไมเปดเผยขอเท็จจริงของผูรายงานฮะดีษตอผูรับถายทอดฮะดีษ คือฮะดีษท่ี

มีการรายงานในลักษณะปกปดผูรายงานโดยเจตนาเพ่ือใหเห็นวาเปนฮะดีษท่ีไมมีความบกพรอง แบงออกเปน 2 

ประเภท คือ 1) ตัดลีส อัลอิสนาด คือการรายงานฮะดีษของผูรายงานจากผูท่ีอยูรวมสมัยเดียวกันแตไมเคยพบกัน 

หรืออาจเคยพบกันแตไมเคยไดยินไดฟงหรือถายทอดฮะดีษมาจากบุคคลน้ัน โดยใชสํานวนการรายงานดวยถอยคําท่ี

คลุมเครือทําใหผูฟงเขาใจวาเขาไดยินไดฟงฮะดีษมาจากบุคคลน้ัน (อาจารย) ของเขาจริง ๆ เชนใชถอยคําในการ

รายงานวา “เขาพูดวา” “จากคนน้ันคนน้ี” 2) ตัดลีส อัชชุยูค คือการรายงานฮะดีษของผูรายงานท่ีไดยินฮะดีษและ

รับฮะดีษมาจากอาจารยของเขา หากแตผูรายงานดังกลาวระบุช่ือหรือลักษณะของอาจารยท่ีไมเปนท่ีรูจักมากอน 

เน่ืองจากไมตองการใหคนรูวาผูท่ีเขารับถายทอดฮะดีษมาน้ันเปนใคร (al-Suyuṭiy, 1972 : 223 , Nur al-din, 1997 

: 381) 
3
 ดูเพ่ิมใน Ibn ’Abiy Hạtim, 1953 : 9/16 , Ibn al-‘Ajmiy, 1986 : 60. 

4
 อับดุลมาลิก บินมุฮมัมัด อัศศอนอานีย ดิมิชกี อบู อัซซัรกออ (Ibn ’Abiy Ḥatim, 1953 : 5/369) 

5
 ซุฮัยรฺ บินมุฮมัมัด อบู อัลมุนษิร อัลมัรวะซีย อัลเคาะเราะกีย อัลคุเราะสานีย เสยีชีวิตปฮจิญเราะฮฺศกัราช 162 

(al-Dhahabiy, 1985 :8/187) 
6
 บันทึกโดย Ibn Majah n.d  : 3861, อัลอัลบานียระบุวาเปนฮะดีษเศาะห้ีหฺ นอกจากพระนามท่ีถูกระบุในตัวบท  

ฮะดีษ (al-’Albaniy, 1988 : 311-312) 
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  สําหรับสายรายงานท่ี 2 เปนสายรายงานท่ีเฏาะอีฟ เนื่องจากซุฮัยรฺ บิน มุฮัมมัด

แมวาเปนผูรายงานท่ีมีสถานะเชื่อถือได หากแตผูรายงานจากซุฮัยรฺเปนชาวเมืองชามก็คืออับดุลมาลิก 

บิน มุฮัมมัด ซ่ึงอัลบุคอรียถือวาเปนฮะดีษมุนกัร 1 อบูฮาติม อัรรอซีย 2 กลาววาเขารายงานฮะดีษท่ี

เมืองชามจากการทองจําซ่ึงสวนใหญผิดพลาด เชนเดียวกับอบูซุรอะฮฺ บันทึกชื่อเขาไวในหนังสือ     

อะสามีย อัฎฎอะฟาอ และอันนะสาอียใหสถานะเขาเฏาะอีฟ (Ibn Ḥajar, n.d : 2/639-640) 3   

  สายรายงานท่ี 3 บันทึกโดยอัลฮากิม จากสายรายงานอับดุลอะซีซ บิน หุศัยนฺ , 

จากอัยยูบ , จากมุฮัมมัด บิน สีรีน จากอบีฮุรอยเราะฮฺ  4  

  ในสายรายงานอับดุลอะซีซ บิน ฮุศัยนฺ บิน อัตตัรุมาน 5
 อุละมาอฮะดีษตางมี

ทัศนะท่ีกลาวตําหนิและปฏิเสธท่ีจะรับฮะดีษของเขา อาทิ อัลบุคอรียกลาววา“ลัยสะ บิลเกาะวีย”6 

อิบนุ มุอีนกลาววา“เฎาะอีฟ” มุสลิมกลาววา“ษฺาฮิบุลฮะดีษ”7 อบู ดาวูดกลาววา“มัตรูกฮะดีษ”8 

และอันนะสาอียกลาววา“ลัยสะ บิษฺเกาะฮฺ ลายักตุบ ฮะดีษษะฮู” 9 อัลอุกอยลีย 10 ไดบันทึกชื่อเขาไว

ไวในหนังสืออัฎฎอะฟาอในฮะดีษท่ีกลาวถึงบรรดาพระนาม (Ibn Ḥajar, 2002 : 5/202) 11   

  จากทัศนะของอุละมาอฮะดีษท่ีกลาวตําหนิอับดุลอะซีซ บิน ฮุศัยนฺ มีผลในความ

นาเชื่อถือตอฮะดีษท่ีถูกรายงานมาโดยเขา ดังนั้นฮะดีษในสายรายงานท่ี 3 จึงเปนฮะดีษท่ีสายรายงาน

เฏาะอีฟ ซ่ึงมีความนาเชื่อถือนอยกวาในสายรายงานท่ี 1 และ2 ตามลําดับ 

  จากฮะดีษของอบู ฮุรอยเราะฮฺ  ท่ีระบุพระนามของอัลลอฮฺ  อยางชัดเจนท้ัง 3 

สายรายงาน สรุปไดวา ฮะดีษท้ัง 3 สายรายงานนั้นลวนเปนสายรายงานท่ีเฎาะอีฟ เนื่องจาก          

อุละมาอฮะดีษปฏิเสธท่ีจะรับฮะดีษของผูรายงานบางคนท่ีปรากฏอยูในแตละสายรายงาน นอกจากนี้

                                                 
1
 ฮะดีษมุนกัร คือ ฮะดีษท่ีรายงานโดยผูรายงานท่ีมีสถานะเฏาะอีฟขัดแยงกับการรายของผูรายงานท่ีษฺเกาะฮฺ (al-

Muḥammad, 1999 : 348) 
2
 อบู มุฮัมมัด อับดุรเราะฮฺมาน บิน อบีฮาติม มุฮัมมัด บิน อิดรีส อัลฮันฏอลีย อัรรอซีย เสียชีวิตปฮิจเราะฮฺศักราช 

327 (al-Dhahabiy, 1985 :13/247) 
3 ดูเพ่ิมใน al-Dhahabiy, 1985 :8/187. 
4
 al-Ḥakim, n.d : 42.  

5
 อับดุลอะซีซ บิน ฮุศัยนฺ บิน อัตตัรุมาน อบู สะฮัล อัลมัรวะซีย (al-‘Uqayliy, n.d. :3/15) 

6 ความจําไมดี จําไดไมแมนยํา 
7 ทองจําฮะดีษ แตในชวงทายของชีวิตกลับลืมฮะดีษท่ีไดทองจําไว 
8 ไมมีผูใดยอมรับฮะดีษของเขา 
9 ไมมีความนาเช่ือถือ ไมสมควรนําฮะดีษของเขามาบันทึกไว 
10 อบูยะอฺฟร มุฮัมมัด บิน อัมร บิน มูซา อัลอุกอยลีย อัลฮิญาซีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 322  

(al-Dhahabiy, 1985 :15/236) 
11 ดูเพ่ิมใน al-‘Uqayliy, n.d. : 3/15. 
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สายรายงานของอัตติรมีษียท่ีรายงานมาจากศอฟวาน บิน ศอและหฺ ซ่ึงถือวาเปนฮะดีษท่ีเปนท่ีรูจัก

แพรหลายท่ีสุด และอิบนุ มาญะฮฺ รายงานมาจากซุฮัยรฺ บิน มุฮัมมัด ซ่ึงตางก็นํามาจากอัลอะอฺรอจญ 

แตตัวบทฮะดีษมีเนื้อหาท่ีแตกตางกัน โดยมีการเพ่ิมบางพระนามและมีการตัดบางพระนามออกไป ซ่ึง

มีความแตกตางกันของพระนามมีมากถึง 23 พระนาม อาทิ ในรายงานของซุฮัยรฺ ไมปรากฏพระนาม

ดังตอไปนี้ “  ،البر ،المؤخر ، المقدم  ،المقتدر  ،المحصي ،الجليل ،الحسيب ،العدل ،الحكم ،الفتاح ،القهار
 ،مالك الملك  ،الغفار  ،الجلال والإررام  ذُو  ،الكبير  ،الحفيظ  ،البديع ،الصبور ،النافع ،المغني ،المنتقم

الأحد ،الواسع ” โดยท่ีระบุพระนามตอไปนี้แทน “  ،الجميل ،الصاْق ،المبين ،الكافي ،الفرْ ،الرب
 ،الأبد ،الأحد ،العالم ،المعطي ،العاْل ،الحافظ ،القدير ،الواقي ،الشديد ،البرها  ،البار ،القديم  ،الباْي

،القوة ذُو ،الوتر ” เชนเดียวกับสายรายงานท่ีสามเปนสายรายงานของอับดุลอะซีซ บิน หุศัยนฺ ซ่ึงมีการ

เพ่ิมและการตัดบางพระนามออกไปเชนกัน P30F

1
P  

อนึ่ง มิใชเหตุผลท่ีอัลบุคอรียและมุสลิมปฏิเสธฮะดีษของอัลวะลีด บิน มุสลิม เนื่อง     

จากรายงานฮะดีษดังกลาวเพียงคนเดียวเทานั้น หากแตพบวาในตัวบทฮะดีษมีเนื้อหาท่ีแตกตางกัน มี

การปกปดและเปนไปไดอยางยิ่งวาบรรดาพระนามท่ีถูกระบุอยางชัดเจนนั้นเปนถอยคําของผูรายงานท่ี

สอดแทรกเขาไปในเนื้อหาฮะดีษจนทําใหเขาใจผิดวาเปนฮะดีษของนบีมุฮัมมัด  ดังนั้นจึงสรุปไดวา

ฮะดีษท่ีระบุพระนามของอัลลอฮฺ  อยางชัดเจนในแตละพระนามจึงเปนฮะดีษท่ีถูกปฏิเสธ ไม

สามารถนํามาเปนหลักฐานยืนยันเก่ียวกับการกําหนดบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีมีการเจาะจง

พระนามอยางชัดเจนได ดังท่ีอิบนุ ตัยมียะฮฺ (Ibn Taymiyah, 1991 : 22/ 482-485 ) ไดปฏิเสธบรรดา

พระนามท่ีถูกกลาวในฮะดีษวาเปนคําพูดของนบีมุฮัมมัด  เนื่องจากมีบางพระนามเปนพระนาม

ของอัลลอฮฺ  แตมิไดถูกกลาวในฮะดีษขางตน อาทิ “ الشافي ،المنا  ،الطيب  และ سبوحال ” ดังนั้น

ผูวิจัยจึงไดนําเสนอบรรดาพระนามท่ีไดถูกกลาวในสายรายงานของอัตติรมีษีย อิบนุ มาญะฮฺ และ      

อัลฮากิมในรูปแบบตารางและเรียงลําดับพระนามตามพยัญชนะอาหรับ เพ่ือเปรียบเทียบใหเห็นความ

แตกตางของแตละสายรายงาน ดังนี้ 

ตารางท่ี 11  ตารางแสดงการเปรียบเทียบพระนามของอัลลอฮฺ  ในแตละสายรายงาน 

ลําดับ พระนาม อัตติรมีซีย อิบนุ มาญะฮฺ อัลฮากิม 

 الَُّ  الَُّ  الَُّ  الَُّ  1
دُ بالأَْ  2 دُ بالأَْ  -   - 

 الأَْحَدُ  الأَْحَدُ  - الأَْحَدُ  3
 الأَرْرَمُ  - - الأَرْرَمُ  4

                                                 
1 ดู Ibn Ḥajar, 1989 : 11/259. 
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ลําดับ พระนาม อัตติรมีซีย อิบนุ มาญะฮฺ อัลฮากิม 

 الإِلهُ  - - الإِلهُ  5
 الأَْوَّلُ  الأَْوَّلُ  الأَْوَّلُ  الأَْوَّلُ  6
 الآْخِرُ  الآْخِرُ  الآْخِرُ  الآْخِرُ  7
 - الْبَار - الْبَارُ  8

 الْبَارئُِ  الْبَارئُِ  الْبَارئُِ  الْبَارئُِ  9
طُ سِ الْبَا 10 سطُ الْبَا  سطُ الْبَا   - 

 الْبَاطِ ُ  الْبَاطِ ُ  الْبَاطِ ُ  الْبَاطِ ُ  11
عِثُ الْبَا 12 عِثُ الْبَا  عِثُ الْبَا  عِثُ الْبَا   
قِيالْبَا 13 قِيالْبَا  قِيالْبَا  قِيالْبَا   
ديْعُ الْبَ  14 ديْعُ الْبَ   ديْعُ الْبَ  -   
 - - الْبـَرُّ  الْبـَرُّ  15

 - الْبُـرْهَا  - الْبُـرْهَا  16

 الْبَصِيرُ  الْبَصِيرُ  الْبَصِيرُ  الْبَصِيرُ  17
امالتَّ  18 امالتَّ  -   - 

 التـَّوَّابُ  التـَّوَّابُ  التـَّوَّابُ  التـَّوَّابُ  19
 - الجْاَمِعُ  الجْاَمِعُ  الجْاَمِعُ  20

 الجْبََّارُ  الجْبََّارُ  الجْبََّارُ  الجْبََّارُ  21
 الجْلَِيْلُ  الجْلَِيْلُ  الجْلَِيْلُ  الجْلَِيْلُ  22
 الجْمَِيْلُ  الجْمَِيْلُ  - الجْمَِيْلُ  23
 - الحْاَفِظُ  - الحْاَفِظُ  24

 - - الحَْسِيبُ  الحَْسِيبُ  25

 الحْفَِيظُ  - الحْفَِيظُ  الحْفَِيظُ  26
 الحَْقُّ  الحَْقُّ  الحَْقُّ  الحَْقُّ  27
مُ الحَْكَ  28 مُ الحَْكَ    - - 

 - الحَْكِيْم الحَْكِيْم الحَْكِيْم 29

 الحْلَِيْم الحْلَِيْم الحْلَِيْم الحْلَِيْم 30
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ลําดับ พระนาม อัตติรมีซีย อิบนุ มาญะฮฺ อัลฮากิม 

 - - الحْمَِيْد الحْمَِيْد 31

نا ُ الحَْ  32 نا ُ الحَْ  - -   
 الحَْيُّ  الحَْيُّ  الحَْيُّ  الحَْيُّ  33
فِضُ الخْاَ 34 فِضُ الخْاَ  فِضُ الخْاَ   - 

 الخْاَلِقُ  الخْاَلِقُ  الخْاَلِقُ  الخْاَلِقُ  35
 الخْبَِيرُ  الخْبَِيرُ  الخْبَِيرُ  الخْبَِيرُ  36
 الخَْلاقُ  - - الخَْلاقُ  37
 الدائم الدائم - الدائم 38
الجلال والإررام ذُو 39 الجلال والإررام ذُو  الجلال والإررام ذُو -   
الطول ذُو 40 الطول ذُو - -   
الفضل ذُو 41 الفضل ذُو -    
الْقُوة ذُو 42 الْقُوة ذُو -   - 

الْمَعَارجُِ  ذُو 43 الْمَعَارجُِ  ذُو - -   
اشِدُ الرَّ  44 اشِدُ الرَّ  -   - 

افِعُ الرَّ  45 افِعُ الرَّ   افِعُ الرَّ    - 

 الرَّؤُوْفُ  الرَّؤُوْفُ  الرَّؤُوْفُ  الرَّؤُوْفُ  46
بُ الرَّ  47 بُ الرَّ  -  بُ الرَّ    
 الرَّحمَْ ُ  الرَّحمَْ ُ  الرَّحمَْ ُ  الرَّحمَْ ُ  48
 الرَّحِيْمُ  الرَّحِيْمُ  الرَّحِيْمُ  الرَّحِيْمُ  49
 الرَّزَّاقُ  الرَّزَّاقُ  الرَّزَّاقُ  الرَّزَّاقُ  50
شِيْدُ الرَّ  51 شِيْدُ الرَّ    - - 

فِيْعُ الرَّ  52 فِيْعُ الرَّ  - -   
 الرَّقِيبُ  - الرَّقِيبُ  الرَّقِيبُ  53
امِعُ السَّ  54 امِعُ السَّ  -   - 

 السَّلاَمُ  السَّلاَمُ  السَّلاَمُ  السَّلاَمُ  55
 السَّمِيعُ  السَّمِيعُ  السَّمِيعُ  السَّمِيعُ  56
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ลําดับ พระนาม อัตติรมีซีย อิบนุ มาญะฮฺ อัลฮากิม 

 الشَّارِرُ  - - الشَّارِرُ  57
دِيْدُ الشَّ  58 دِيْدُ الشَّ  -   - 

 الشَّكُور الشَّكُور الشَّكُور الشَّكُور 59
 الشَّهِيدُ  الشَّهِيدُ  الشَّهِيدُ  الشَّهِيدُ  60
ِْقُ الصَّ  61 ا ِْقُ الصَّ  -  ا ِْقُ الصَّ   ا  
بُـوْرُ الصَّ  62 بُـوْرُ الصَّ    - - 

 الصَّمَدُ  الصَّمَدُ  الصَّمَدُ  الصَّمَدُ  63
  الضارُ  الضارُ  الضارُ  64
 الظَّاهِرُ  الظَّاهِرُ  الظَّاهِرُ  الظَّاهِرُ  65
 - الْعَالمُِ  - الْعَالمُِ  66

 - - الْعَدْلُ  الْعَدْلُ  67

 الْعَزيِْـزُ  الْعَزيِْـزُ  الْعَزيِْـزُ  الْعَزيِْـزُ  68
 الْعَظِيْمُ  الْعَظِيْمُ  الْعَظِيْمُ  الْعَظِيْمُ  69
 - الْعَفُوُّ  الْعَفُوُّ  الْعَفُوُّ  70

 العلامُ  - - العلامُ  71
 الْعَلِيمُ  الْعَلِيمُ  الْعَلِيمُ  الْعَلِيمُ  72
 الْعَلِيُّ  الْعَلِيُّ  الْعَلِيُّ  الْعَلِيُّ  73
 الْغَفَّارُ  - الْغَفَّارُ  الْغَفَّارُ  74
 الْغَفُوْرُ  الْغَفُوْرُ  الْغَفُوْرُ  الْغَفُوْرُ  75
 الْغَنيُِّ  الْغَنيُِّ  الْغَنيُِّ  الْغَنيُِّ  76
 الْفَاطِرُ  الْفَاطِرُ  - الْفَاطِرُ  77
 الْفَتَّاحُ  - الْفَتَّاحُ  الْفَتَّاحُ  78
ئمُِ الْقَا 79 ئمُِ الْقَا -   - 

بِضُ الْقَا 80 بِضُ الْقَا  بِضُ الْقَا   - 

ِْرُ  81 ِْرُ  الْقَا ِْرُ  الْقَا ِْرُ  الْقَا  الْقَا
 - الْقَاهِرُ  الْقَاهِرُ  الْقَاهِرُ  82
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ลําดับ พระนาม อัตติรมีซีย อิบนุ มาญะฮฺ อัลฮากิม 

 الْقُدُّوْسُ  - الْقُدُّوْسُ  الْقُدُّوْسُ  83
 الْقَدِيْـرُ  - - الْقَدِيْـرُ  84
 الْقَدِيمُْ  الْقَدِيمُْ  - الْقَدِيمُْ  85
 الْقَريِْبُ  الْقَريِْبُ  - الْقَريِْبُ  86
 - الْقَوِيُّ  الْقَوِيُّ  الْقَوِيُّ  87

 - - الْقَهَّارُ  الْقَهَّارُ  88

 الْقَيُّومُ  الْقَيُّومُ  الْقَيُّومُ  الْقَيُّومُ  89
افيِ الْكَ  90 افيِ الْكَ  -  افيِ الْكَ    
 الْكَبِيـْرُ  - الْكَبِيـْرُ  الْكَبِيـْرُ  91
 الْكَريمُِْ  الْكَريمُِْ  الْكَريمُِْ  الْكَريمُِْ  92
فِيْلُ الْكَ  93 فِيْلُ الْكَ  - -   
 الْلَطِيْفُ  الْلَطِيْفُ  الْلَطِيْفُ  الْلَطِيْفُ  94
 - الْمَاجِدُ  الْمَاجِدُ  الْمَاجِدُ  95

 الْمَالِكُ  - الْمَالِكُ الْمُلْكِ  الْمَالِكُ الْمُلْكِ  96
 - الْمَانِعُ  الْمَانِعُ  الْمَانِعُ  97

خرالْمُؤ  98 خرالْمُؤ    - - 

 الْمُؤْمِ ُ  الْمُؤْمِ ُ  الْمُؤْمِ ُ  الْمُؤْمِ ُ  99
دِئُ الْمُبْ  100 دِئُ الْمُبْ   دِئُ الْمُبْ   دِئُ الْمُبْ    
 الْمُبِينُْ  الْمُبِينُْ  - الْمُبِينُْ  101
 الْمُتـَعَال الْمُتـَعَالُ  الْمُتـَعَاليِ  الْمُتـَعَاليِ  102
 الْمُتَكَبرُِّ  الْمُتَكَبرُِّ  الْمُتَكَبرُِّ  الْمُتَكَبرُِّ  103
 - الْمَتِينُْ  الْمَتِينُْ  الْمَتِينُْ  104

 الْمُجِيْبُ  الْمُجِيْبُ  الْمُجِيْبُ  الْمُجِيْبُ  105
 الْمَجِيْدُ  الْمَجِيْدُ  الْمَجِيْدُ  الْمَجِيْدُ  106
صِيالْمُحْ  107 صِيالْمُحْ    - - 

يِيالْمُحْ  108 يِيالْمُحْ   يِيالْمُحْ   يِيالْمُحْ    
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دبرُ الْمُ  109 دبرُ الْمُ  - -   
لذالم 110 لذالم  لذالم   - 

 الْمُصَوِّرُ  الْمُصَوِّرُ  الْمُصَوِّرُ  الْمُصَوِّرُ  111
عِزالْمُ  112 عِزالْمُ   عِزالْمُ    - 

عْطِيالْمُ  113 عْطِيالْمُ  -   - 

عِيْدُ الْمُ  114 عِيْدُ الْمُ   عِيْدُ الْمُ   عِيْدُ الْمُ    
غْنيِ الْمُ  115 غْنيِ الْمُ    - - 

غِيْثُ الْمُ  116 غِيْثُ الْمُ  - -   
 الْمُقْتَدِرُ  - الْمُقْتَدِرُ  الْمُقْتَدِرُ  117
مُ دالْمُقَ  118 مُ دالْمُقَ    - - 

سِطُ الْمُقْ  119 سِطُ الْمُقْ    - - 

 - - الْمُقِيْتُ  الْمُقِيْتُ  120

 الْمَلِكُ  الْمَلِكُ  - الْمَلِكُ  121
 الْمَلِيْكُ  - - الْمَلِيْكُ  122
مِيْتُ الْمُ  123 مِيْتُ الْمُ   مِيْتُ الْمُ   مِيْتُ الْمُ    
 المنا  - - المنا  124
تَقِمُ  125 تَقِمُ  الْمُنـْ  - - الْمُنـْ

رُ  126 رُ  - الْمُنِيـْ  - الْمُنِيـْ

 الْمَوْلىَ  - - الْمَوْلىَ  127
 الْمُهَيْمِ ُ  الْمُهَيْمِ ُ  الْمُهَيْمِ ُ  الْمُهَيْمِ ُ  128
 - النافعُ  النافعُ  النافعُ  129

رُ  130 رُ  - - الْنَصِيـْ  الْنَصِيـْ
 النُـوْرُ  النُـوْرُ  النُـوْرُ  النُـوْرُ  131
دُ جِ الْوَا 132 دُ جِ الْوَا  دُ جِ الْوَا   - 

الأَْحِدُ  الْوَاحِدُ  الْوَاحِدُ  133  الْوَاحِدُ  الْوَاحِدُ  
 - الْوَارِثُ  الْوَارِثُ  الْوَارِثُ  134
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 الْوَاسِعُ  - الْوَاسِعُ  الْوَاسِعُ  135
قِيالْوَا 136 قِيالْوَا -   - 

ليالْوَا 137 ليالْوَا -   - 

 الوَتـْرُ  الوَتـْرُ  - الوَتـْرُ  138
 الْوَُْوُْْ  الْوَُْوُْْ  الْوَُْوُْْ  الْوَُْوُْْ  139
 الْورَِيْلُ  الْورَِيْلُ  الْورَِيْلُ  الْورَِيْلُ  140
 - الْوَليُِّ  الْوَليُِّ  الْوَليُِّ  141

 الْوَهَّابُ  الْوَهَّابُ  الْوَهَّابُ  الْوَهَّابُ  142
ِْي 143 ِْي الهْاَ ِْي الهْاَ ِْي الهْاَ  الهْاَ
รวม 143 100 99 95 

   

  จากตารางท่ี 11 ผูวิจัยไดรวบรวมพระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีไดมีระบุในสายรายงาน     

อัตติรมีษีย 100 พระนาม อิบนุ มาญะฮฺ 99 พระนาม และอัลฮากิม 95 พระนาม ซ่ึงมีจํานวนพระนาม

ท่ีถูกกลาวในสายรายงานท้ังสามสายรายงานรวม 143 พระนาม โดยมีพระนามท่ีรายงานมาตรงกัน

จํานวน 53 พระนาม และพระนามท่ีแตกตางกัน 91 พระนาม ดังนั้นจึงเปนอีกเหตุผลหนึ่งท่ียืนยันได

วาฮะดีษอบู ฮุรอยเราะฮฺ  ท่ีไดมีการระบุรายละเอียดของแตละพระนามอยางชัดเจนนั้นเปนถอยคํา

ท่ีถูกสอดแทรกเขาไปในตัวบทฮะดีษซ่ึงเปนถอยคําของผูรายงานฮะดีษท่ีมิไดชี้แจงในการรายงาน หาก

เปนถอยคําของนบีมุฮัมมัด  ก็จะไมพบความแตกตางกันอยางแนนอน 

 

4.1.6  หลักฐานอางอิงพระนามของอัลลอฮฺ  ในแตละพระนาม 

 

  เม่ือฮะดีษท่ีระบุพระนามของอัลลอฮฺ  อยางชัดเจน เปนฮะดีษท่ีไมสามารถนํามา

อางอิงได เนื่องจากสายรายงานท่ีบกพรอง  ซ่ึงเปนผลมาจากสถานะของผูรายงาน และในเนื้อหาของ

ตัวบทฮะดีษมีความแตกตางกันของอุละมาอผูบันทึกฮะดีษ นอกจากนี้อุละมาอบางสวนในอดีตปฏิเสธ

พระนามท่ีถูกระบุ ในตัวบทฮะดีษวา เปนคําพูดของทานนบี   อยางไรก็ตามผู วิจัยพบวา                                                                                                                                                                                                                                                                          

อัลอุษัยมีน(al-‘Uthiymin, 1994 : 18-25) เปนอุละมาออีกคนหนึ่งท่ีไดรวบรวมพระนามของอัลลอฮฺ 

 ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษ โดยผูวิจัยไดนําเสนอในรูปแบบของตารางและเรียบเรียง

ตามพยัญชนะอาหรับ พรอมอัลกุรอานอางอิง ชื่อสูเราะฮฺ และระบุอายะฮฺ ดังนี้  
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ตารางท่ี 12  ตารางแสดงพระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน 

ลําดับ พระนาม อัลกุรอานอางอิง สูเราะฮฺ ลําดับอายะฮฺ 

  ถูกกลาวใน 90 بِسْمِ اللهِ  الَُّ  1

สูเราะฮฺ 

ถูกกลาวใน 

1820 

อายะฮฺ 

ُ  الأَْحَدُ  2  อัลอิคลาศ 1 أَحَدٌ قُلْ هُوَ الَّ

 อัลอะอฺลาอ 1 سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الأَْعْلَى الأَعْلَى 3

 อัลอะลัก 3 اقـْرأَْ وَرَبُّكَ الأَْرْرَمُ  الأَرْرَم 4

อัลบะเกาะ وَإِلهَكُُمْ إلَِهٌ وَاحِدٌ  الإِله 5

เราะฮฺ 

163 

 الأَْوَّلُ  6-7
 الآْخِرُ 

 อัลฮะดีด 3 وَالْبَاطِ ُ  هُوَ الأَْوَّلُ وَالآَْخِرُ وَالظَّاهِرُ 

ُ الخْاَلِقُ الْبَارئُِ  الْبَارئُِ  8  อัลฮัชรฺ 24 هُوَ الَّ

 อัลฮะดีด 3 هُوَ الأَْوَّلُ وَالآَْخِرُ وَالظَّاهِرُ وَالْبَاطِ ُ  الْبَاطِ ُ  9

 อัฏฏร 28 إِنَّهُ هُوَ الْبـَرُّ الرَّحِيمُ  الْبـَرُّ  10

الْبَصِيرُ وَهُوَ السَّمِيعُ  الْبَصِيرُ  11  อัชชูรอ 11 

َ هُوَ التـَّوَّابُ الرَّحِيمُ  التـَّوَّابُ  12  อัตเตาบะฮฺ 118 إِ َّ الَّ

 อัลฮัชรฺ 23 الْعَزيِزُ الجْبََّارُ  الجْبََّارُ  13

رٌ حَافِظاً الحْاَفِظُ  14 ُ خَيـْ  ยูสุฟ 64 فاَلَّ

 อันนิสาอ 6 ورََفَى هِلَِّ حَسِيبًا الحَْسِيبُ  15

 ฮูด 57 إِ َّ رَبيِّ عَلَى رُلِّ شَيْءٍ حَفِيظٌ  الحْفَِيظُ  16

 มัรยัม 47 إِنَّهُ رَاَ  بيِ حَفِيّا الحْفَِي 17

 อันนูร 25 وَيَـعْلَمُوَ  أَ َّ الََّ هُوَ الحَْقُّ الْمُبِينُ  الحَْقُّ  18

 อัลฮัชรฺ 24 وَهُوَ الْعَزيِزُ الحَْكِيمُ  الحَْكِيْم 19

َ غَفُورٌ حَلِيمٌ  الحْلَِيْم 20 อัลบะเกาะ أَ َّ الَّ

เราะฮฺ 

235 

 อิบรอฮีม 1 إِلىَ صِراَطِ الْعَزيِزِ الحْمَِيدِ  الحْمَِيْد 21

ُ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ الحَْيُّ الْقَيُّومُ  الحَْيُّ  22  อาละอิมรอน 2 الَّ
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ُ الخْاَلِقُ الْبَارئُِ  الخْاَلِقُ  23  อัลฮัชรฺ 24 هُوَ الَّ

 อัลอันอาม 103 وَهُوَ اللَّطِيفُ الخْبَِيرُ  الخْبَِيرُ  24

قُ الْعَلِيمُ  الخَْلاقُ  25  อัลฮิจญรฺ 86 إِ َّ رَبَّكَ هُوَ الخَْلاَّ

 อัตเตาบะฮฺ 117 إِنَّهُ بِِمْ رَءُوفٌ رَحِيمٌ  الرَّؤُوْفُ  26

 الرَّحمَْ ُ  27-28
 الرَّحِيْمُ 

 อัลฟาตีฮะฮฺ 1 الرَّحمَِْ  الرَّحِيمِ 

َ هُوَ الرَّزَّاقُ ذُو الْقُوَّةِ الْمَتِينُ  الرَّزَّاقُ  29  อัษฺษฺาริยาต 58 إِ َّ الَّ

ُ عَلَى رُلِّ شَيْءٍ رَقِيبًا الرَّقِيبُ  30  อัลอะหฺซาบ 52 ورََاَ  الَّ

 อัลฮัชรฺ 23 السَّلاَمُ الْمُؤْمِ ُ  السَّلاَمُ  31

อัลบะเกาะ إِنَّكَ أنَْتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ  السَّمِيعُ  32

เราะฮฺ 

127 

ُ شَارِراً عَلِيمًا الشَّارِرُ  33  อันนิสาอ 147 ورََاَ  الَّ

 ฟาฏิร 30 إِنَّهُ غَفُورٌ شَكُورٌ  الشَّكُور 34

ُ عَلَى رُلِّ شَيْءٍ شَهِيدٌ  الشَّهِيدُ  35  อัลบุรูจญ 9 وَالَّ

ُ الصَّمَدُ  الصَّمَدُ  36  อัลอิคลาศ 2 الَّ

 อัลฮะดีด 3 هُوَ الأَْوَّلُ وَالآَْخِرُ وَالظَّاهِرُ وَالْبَاطِ ُ  الظَّاهِرُ  37

 อัลอันบิยาอ 81 ورَُنَّا بِكُلِّ شَيْءٍ عَالِمِينَ  الْعَالمُِ  38

 อัศศอฟ 1 وَهُوَ الْعَزيِزُ الحَْكِيمُ  الْعَزيِْـزُ  39

อัลบะเกาะ وَهُوَ الْعَلِيُّ الْعَظِيمُ  الْعَظِيْمُ  40

เราะฮฺ 

255 

 อัลมุญาดะละฮฺ 2 وَإِ َّ الََّ لَعَفُوٌّ غَفُورٌ  الْعَفُوُّ  41

อัลบะเกาะ وَمَا تَـفْعَلُوا مِْ  خَيرٍْ فنَِ َّ الََّ بهِِ عَلِيمٌ  الْعَلِيمُ  42

เราะฮฺ 

215 

الْعَظِيمُ وَهُوَ الْعَلِيُّ  الْعَلِيُّ  43  อัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

255 

ِّّ لَغَفَّارٌ لِمَْ  تَبَ وَآَمََ  وَعَمِلَ  الْغَفَّارُ  44  وَإِ
 صَالحِاً

ฏอฮา 82 
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ลําดับ พระนาม อัลกุรอานอางอิง สูเราะฮฺ ลําดับอายะฮฺ 

 อัลบุรูจญ 14 وَهُوَ الْغَفُورُ الْوَُْوُْ  الْغَفُوْرُ  45

َ  الْغَنيُِّ  46 هُوَ الْغَنيُِّ الحْمَِيدُ إِ َّ الَّ  ลุกมาน 26 

 สะบะอ 26 وَهُوَ الْفَتَّاحُ الْعَلِيمُ  الْفَتَّاحُ  47

ِْرُ  48 ِْرُو َ  الْقَا  อัลมุรสะลาต 23 فَـقَدَرَْ� فنَِعْمَ الْقَا

ُِ  الْقَاهِرُ  49 ِْ  อัลอันอาม 18 وَهُوَ الْقَاهِرُ فَـوْقَ عِبَا

الْقُدُّوسُ هُوَ الْمَلِكُ  الْقُدُّوْسُ  50  อัลฮัชรฺ 23 

 อันนิสาอ 149 فنَِ َّ الََّ رَاَ  عَفُوّا قَدِيراً الْقَدِيْـرُ  51

اعِ إِذَا  الْقَريِْبُ  52 َْعْوَةَ الدَّ ِّّ قَريِبٌ أجُِيبُ  فنَِ
َْعَا ِ   

อัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

186 

 อัชชูรอ 19 وَهُوَ الْقَوِيُّ الْعَزيِزُ  الْقَوِيُّ  53

ُ الْوَاحِدُ الْقَهَّارُ  الْقَهَّارُ  54  อัซฺซุมัร 4 هُوَ الَّ

ُ لاَ إِلَهَ إِلاَّ هُوَ الحَْيُّ الْقَيُّومُ  الْقَيُّومُ  55  อาละอิมรอน 2 الَّ

َْةِ الْكَبِيرُ الْمُتـَعَالِ  الْكَبِيـْرُ  56  อัรเราะดฺ 9 عَالمُِ الْغَيْبِ وَالشَّهَا

نْسَاُ  مَا غَرَّكَ بِرَبِّكَ الْكَريمِِ ًَ أيَُّـهَا  الْكَريمُِْ  57 الإِْ  อัลอินฟฏอร 6 

 อัลอันอาม 103 وَهُوَ اللَّطِيفُ الخْبَِيرُ  الْلَطِيْفُ  58

 อัลฮัชรฺ 23 السَّلاَمُ الْمُؤْمُِ  الْمُهَيْمِ ُ  الْمُؤْمِ ُ  59

 อันนูร 25 وَيَـعْلَمُوَ  أَ َّ الََّ هُوَ الحَْقُّ الْمُبِينُ  الْمُبِينُْ  60

َْةِ الْكَبِيرُ الْمُتـَعَالِ  الْمُتـَعَاليِ  61  อัรเราะดฺ 9 عَالمُِ الْغَيْبِ وَالشَّهَا

ُ  الْمُتَكَبرُِّ  62  อัลฮัชรฺ 23 الْعَزيِزُ الجْبََّارُ الْمُتَكَبرِّ

 อัษฺษฺาริยาต 58 ذُو الْقُوَّةِ الْمَتِينُ  الْمَتِينُْ  63

قَريِبٌ مجُِيبٌ إِ َّ رَبيِّ  الْمُجِيْبُ  64  ฮูด 61 

يدٌ مجَِيدٌ  الْمَجِيْدُ  65  ฮูด 73 إِنَّهُ حمَِ

ُ بِكُلِّ شَيْءٍ محُِيطاً الْمُحِيْطُ  66  อันนิสาอ 126 ورََاَ  الَّ

ُ الخْاَلِقُ الْبَارئُِ الْمُصَوِّرُ  الْمُصَوِّرُ  67  อัลฮัชรฺ 23 هُوَ الَّ

عِنْدَ مَلِيكٍ مُقْتَدِرٍ فيِ مَقْعَدِ صِدْقٍ  الْمُقْتَدِرُ  68  อัลเกาะมัร 55 

ُ عَلَى رُلِّ شَيْءٍ مُقِيتًا الْمُقِيْتُ  69  อันนิสาอ 85 ورََاَ  الَّ
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ลําดับ พระนาม อัลกุรอานอางอิง สูเราะฮฺ ลําดับอายะฮฺ 

 อัลฮัชรฺ 24 هُوَ الْمَلِكُ الْقُدُّوسُ  الْمَلِكُ  70

عِنْدَ مَلِيكٍ مُقْتَدِرٍ فيِ مَقْعَدِ صِدْقٍ  الْمَلِيْكُ  71  อัลเกาะมัร 55 

 อัลอันฟาล 40 نعِْمَ الْمَوْلىَ وَنعِْمَ النَّصِيرُ  الْمَوْلىَ  72

 อัลฮัชรฺ 23 السَّلاَمُ الْمُؤْمُِ  الْمُهَيْمِ ُ  الْمُهَيْمِ ُ  73

رُ  74  อัลอันฟาล 40 نعِْمَ الْمَوْلىَ وَنعِْمَ النَّصِيرُ  الْنَصِيـْ

ُ الْوَاحِدُ الْقَهَّارُ  الْوَاحِدُ  75  อัซฺซุมัร 4 هُوَ الَّ

 อัลฮิจญรฺ 23 وَنحَُْ  الْوَارثِوُ َ  الْوَارِثُ  76

ُ وَاسِعٌ عَلِيمٌ  الْوَاسِعُ  77 อัลบะเกาะ وَالَّ

เราะฮฺ 

247 

 อัลบุรูจญ 14 وَهُوَ الْغَفُورُ الْوَُْوُْ  الْوَُْوُْْ  78

ورَِيلاً ورََفَى هِلَِّ  الْورَِيْلُ  79  อันนิสาอ 81 

 อัชชูรอ 28 وَهُوَ الْوَليُِّ الحْمَِيدُ  الْوَليُِّ  80

 อาละอิมรอน 8 إِنَّكَ أنَْتَ الْوَهَّابُ  الْوَهَّابُ  81

 

นอกจากบรรดาพระนามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานแลวยังมีพระนามอีกบางสวน 

ถูกกลาวไวในฮะดีษดังนี้ 

ตารางท่ี 13  ตารางแสดงพระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในฮะดีษ 

ลําดับ พระนาม ฮะดีษ ผูบันทึก ลําดับ 

ฮะดีษ 

يْلٌ يحُِب الجْمََالَ  الجمَِيْل 1  มุสลิม  إ  اللهَ جمَِ

 

91  

ٌْ مَاجِدٌ  بَِّ الجوََاْ 2 جَوَا  อัตติรมีษีย P31F

1
 

(ฮะดีษฮะสัน) 
2495 

مكَ الحَ  3 อบู ดาวูด P32F إ  اللهَ هُوَ الحَْكَمُ  

2
 

(เศาะหี้หฺ) 
4955 

                                                 
1 ’Ahṃad, 1998 : 21695.  
2 al-Nasa’iy, n.d : 5387, Ibn Hịbban, 1993 : 504 , al- Hạkim, n.d : 62.  
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ลําดับ พระนาม ฮะดีษ ผูบันทึก ลําดับ 

ฮะดีษ 

ييِ الحَ  4 يٌ رَريمٌِْ يِ إ  اللهَ حَ    อบู ดาวูด P33F

1
 

(เศาะหี้หฺ) 

1488 

بالرَ  5 ا الررُُوْعُ فَـعَظِمُوْا فِيْهِ الرَبَ فأََمَ    มุสลิม 479 

قيْ فِ الرَ  6 อัลบุคอรีย P34F إَِ  اللهَ رَفِيْقٌ يحُِبُ الْرفِْقَ  

2 6927 

 มุสลิม 487 سُبُـوْحٌ قُدُوْسٌ رَبُ الْمَلاَئِكَةِ وَالرُوْحِ  السبوح 7

 อบู ดาวูด السيدُ اللهُ تَـبَارَكَ وَتَـعَالىَ  السيد 8

(เศาะหี้หฺ) 

4806 

อัลบุคอรีย P35F واشْفِ أنَْتَ الشافيِْ  الشافي 9

3 5750 

 มุสลิม 1015 إِ  اللهَ طيَبٌ لاَ يَـقْبَلُ إِلا طيباً  الطيب 10

 القابض 11-12
 الباسط

อบู ดาวูด P36F إِ  اللهَ هُوَ الْمُسَعِرُ الْقَابِضُ الْبَاسِطُ 

4 

(เศาะหี้หฺ) 
3451 

مُ وَأنَْتَ الْمُؤَخِرُ مُقَدِ الْ أنَْتَ  المؤخر المقدم 13-14  อัลบุคอรีย P37F

5 6398 

حْسَاَ   المحس  15 إِ  اللهَ عَز وَجَل محُسٌ  رَتَبَ الإِْ
ءٍ عَلَى رُل شَي  

อับดุรรอซซาก P38F

6
P  8603 

 อัลบุคอรีย 3116 وَاللهُ الْمُعْطِيْ وَأََ� الْقَاسِمُ  المعطي 16

لاَ إلَِهَ إِلا أنَْتَ الْمَناُ  بدَِيْعُ السمواتِ  المنا  17
 وَالأَرْضِ 

อบู ดาวูด P39F

7 

(เศาะหี้หฺ) 
1495 

رُ ت ـْالوَ  18  อัลบุคอรีย  6410 وَهُوَ وَتـْرٌ يحُِب الْوَتـْرَ  

                                                 
1 al-Tirmidhiy, n.d : 5387 ระบุวาเปนฮะดีษฮะสัน เฆาะรีบ , Ibn Majah, n.d : 3865 , Ahṃad, 1998 : 

24115 , Ibn Ḥibban, 1993 : 876, al-Ḥakim, n.d : 1831. 
2 Muslim, 1999 : 2593.  
3 Muslim, 1999 : 2191.  
4 al-Tirmidhiy, n.d : 1314 ระบุวาเปนฮะดีษฮะสัน เศาะหี้หฺ, Ibn Majah, n.d : 2200. 
5 Muslim, 1999 : 2719. 
6 al- Ṭ̣abaraniy, : 5735 ฮะดีษอะนัส บิน มาลิก ดวยสาํนวน  "حْسَاَ  محُْسِ ٌ  فنَِ  اللهَ عَز وَجَل "محُْسٌِ  يحُِب الإِْ  
7 al-Tirmidhiy, n.d : 5344 ระบุวาเปนฮะดีษเฆาะรีบ , Ibn Majah, n.d : 3858. 
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จากพระนามของอัลลอฮฺ  ท้ัง 99 พระนามขางตนประกอบดวยพระนามท่ีถูก 

กลาวไวในคัมภีรอัลกุรอาน 81 พระนาม และพระนามท่ีถูกกลาวในฮะดีษ 18 พระนาม รวม 99 พระ

นาม เม่ือพิจารณาถึงจํานวนของพระนามท่ีอัลอุษัยมีนไดสังเคราะหมาจากตัวบทหลักฐานอัลกุรอาน

และฮะดีษ ซ่ึงสอดคลองกับจํานวนท่ีระบุในฮะดีษอบู ฮุรอยเราะฮฺท่ีบันทึกโดยอัลบุคอรีย มุสลิมและ      

อุละมาอคนอ่ืน ๆ ท่ีใหการยืนยันวาเปนเนื้อหาท่ีถูกตองเปนถอยคําของนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงมีบางพระ

นามในความเห็นของอัลอุษัยมีนท่ีไมมีปรากฏอยูในสายรายงาน และเชนเดียวกันมีบางพระนามท่ี

ปรากฏอยูในสายรายงานแตไมถูกกลาวถึงในความเห็นของอัลอุษัยมีนดวยเชนกัน 

 

4.1.7  ความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  

 

พระนามของอัลลอฮฺ  ทุก ๆ พระนามลวนเปนพระนามท่ีวิจิตร และสมบูรณใน 

ดานความหมาย ไมมีขอบกพรองและขอตําหนิใด ๆ ผูวิจัยไดรวบรวมพระนามท่ีปรากฏในสายรายงาน

และใหความหมายท่ีสมบูรณสวยงาม โดยนําเสนอในรูปแบบตารางและเรียงลําดับพระนามตาม

พยัญชนะอาหรับ ดังนี้ 

ตารางท่ี 14  ตารางแสดงความหมายพระนามของอัลอลฮฺ  ท่ีระบุไวในสายรายงาน 

ลําดับ พระนาม ความหมาย ลําดับท่ี พระนาม ความหมาย 

พระผูเปนเจาท่ีคูควร الَُّ  1

แกการสักการะ 

دُ بالأَْ  2  ผูทรงดํารงอยูตลอด

กาล 

 ผูทรงใจบุญยิ่ง الأَرْرَمُ  ผูทรงเอกะ 4 الأَْحَدُ  3

 ผูทรงเปนปฐมองค الأَْوَّلُ  พระผูเปนเจา 6 الإِلهُ  5

 ผูทรงคุณธรรมยิ่ง الْبَار ผูเปนองคสุดทาย 8 الآْخِرُ  7

سطُ الْبَا ผูทรงบังเกิด 10 الْبَارئُِ  9  ผูทรงเผื่อแผ 

عِثُ الْبَا ผูทรงเรนลับ 12 الْبَاطِ ُ  11  ผูทรงแตงตั้ง 

قِيالْبَا 13  ผูทรงอมตะแมทุกสิ่ ง

พินาศ 

ديْعُ الْبَ  14  ผูทรงประดิษฐ 

ผูทรงหลักฐานอันชัด الْبُـرْهَا  ผูทรงเอ้ือเฟอเผื่อแผ 16 الْبـَرُّ  15

แจง 
امالتَّ  ผูทรงเห็น 18 الْبَصِيرُ  17  ผูทรงสมบูรณยิ่ง 

ผูทรงรับการสารภาพ التـَّوَّابُ  19

ผิด 

 ผูทรงรวบรวม الجْاَمِعُ  20
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ลําดับ พระนาม ความหมาย ลําดับ พระนาม ความหมาย 

 ผูทรงอิทธิพลเหนือ الجْبََّارُ  21

ทุกสิ่ง 

 ผูทรงสมบูรณ الجْلَِيْلُ  22

ผูทรงสูงสง 

ผูทรงปกปอง الحْاَفِظُ  ผูทรงสวยงามยิ่ง 24 الجْمَِيْلُ  23

คุมครอง 

 ผูทรงพิทักษรักษา الحْفَِيظُ  ผูทรงคํานวณ 26 الحَْسِيبُ  25

مُ الحَْكَ  ผูทรงสัจจะ 28 الحَْقُّ  27  ผูทรงพิพากษา 

 ผูทรงสุขุม الحْلَِيْم ผูทรงปรีชาญาณ 30 الحَْكِيْم 29

ผูทรงไดรับการ الحْمَِيْد 31

สรรเสริญ 

نا ُ الحَْ  32  ผูทรงเมตตาเอ็นดูยิ่ง 

فِضُ الخْاَ ผูทรงมีชีวิต 34 الحَْيُّ  33  ผูทรงลดฐานะ 

لخْاَلِقُ ا 35  ผูทรงสราง 36 ْرُ الخْبَِي ـ  ผูทรงรอบรูอยาง

ละเอียด 

قُ الخَْلاَّ  37  ผูทรงเนรมิตรยิ่ง 38  َّمُ ائِ الد  ผูทรงเปนนิรันดร 

 الجَلاَلِ  ذُوْ  39
 وَالإِرْراَم

ผูทรงเกียรติยศ 40 لُ وْ الطَ  ذُو  ผูทรงความม่ังค่ัง 

لضْ الفَ  ذُو 41  ผูทรงอนุเคราะหยิ่ง 42 ةالْقُوَّ  ذُو  ผูทรงพลังอํานาจ 

 وذُ  43
 الْمَعَارجِ

ผูเปนเจาของแหงทาง

ข้ึนสูเบื้องสูง 

اشِدُ الرَّ  44  ผูทรงชี้แนวทางท่ีดียิ่ง 

افِعُ الرَّ  45  ผูทรงยกฐานะ 46  ُالرَّؤُوْف ผูทรงปรานี 

بُ الرَّ  47  ผูทรงอภิบาล 48  ُ َْالرَّحم ผูทรงเมตตา 

 ผูทรงประทาน الرَّزَّاقُ  ผูทรงกรุณา ปรานี 50 الرَّحِيْمُ  49

ปจจัย 

شِيْدُ الرَّ  51  ผูทรงชี้แนะ 52  َّفِيْعُ الر  ผูทรงยกยอง

สรรเสริญ 

بُ الرَّقِيْ  53  ผูทรงสอดสองดูแล 54  َّامِعُ الس  ผูทรงไดยิน 

 ผูทรงไดยิน السَّمِيعُ  ผูทรงสันติ 56 السَّلاَمُ  55

دِيْدُ الشَّ  ผูทรงขอบคุณ 58 الشَّارِرُ  57  ผูทรงเขมงวด รุนแรง 
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ลําดับ พระนาม ความหมาย ลําดับ พระนาม ความหมาย 

رُ الشَّكُوْ  59  ผูทรงประทานรางวัล

ตอบแทน 

 ผูทรงเปนพยาน الشَّهِيدُ  60

ِْقُ الصَّ  61 ا  ผูทรงดํารัสท่ีเปนจริง 62  َّبُـوْرُ الص  ผูทรงขันติ 

  ผูทรงอมตะ الصَّمَدُ  63

ผูทรงเปนท่ีพ่ึง 

ผูทรงประทาน الضارُ  64

ภยันตราย 

 ผูทรงรอบรู الْعَالمُِ  ผูทรงประจักษ 66 الظَّاهِرُ  65

 ผูทรงเดชานุภาพ الْعَزيِْـزُ  ผูทรงยุติธรรม 68 الْعَدْلُ  67

ผูทรงอํานาจ 

ผูทรงใหอภัย ทรงลบ الْعَفُوُّ  ผูทรงยิ่งใหญ 70 الْعَظِيْمُ  69

ลางความผิด 

مُ لاَّ العَ  71  ผูทรงความรูยิ่ง 72  ْمُ الْعَلِي  ผูทรงรอบรูยิ่ง 

 ผูทรงใหอภัย الْغَفَّارُ  ผูทรงฐานันดรสูงสง 74 الْعَلِيُّ  73

لْغَفُوْرُ ا 75  ผูทรงใหอภัย 76  ُِّالْغَني ผูทรงม่ังค่ัง 

 ผูทรงเปด الْفَتَّاحُ  ผูทรงเนรมิตร 78 الْفَاطِرُ  77

ئمُِ الْقَا 79  ผูทรงดํารงอยู 80 بِضُ الْقَا  ผูทรงจํากัด 

ِْرُ  81  ผูทรงอํานาจ الْقَاهِرُ  ผูทรงเดชานุภาพ 82 الْقَا

 ผูทรงอานุภาพ الْقَدِيْـرُ  ผูทรงบริสุทธิ์ 84 الْقُدُّوْسُ  83

 ผูทรงอยูใกล الْقَريِْبُ  ผูทรงมีมาแตดั้งเดิม 86 الْقَدِيمُْ  85

 ผูทรงอํานาจบังคับ الْقَهَّارُ  ผูทรงพลานุภาพ 88 الْقَوِيُّ  87

 ผูทรงพอเพียง افيُِّ الْكَ  ผูทรงดํารงอยู 90 الْقَيُّومُ  89

 ผูทรงเผื่อแผ الْكَريمُِْ  ผูทรงเกรียงไกร 92 الْكَبِيـْرُ  91

فِيْلُ الْكَ  93  ผูทรงคํ้าประกัน 94  ُالْلَطِيْف ผูทรงออนโยน 

الْمَالِكُ  ผูทรงยศ 96 الْمَاجِدُ  95
 الْمُلْكِ 

ผูทรงสิทธิ์แหงอํานาจ

ปกครอง 

خرالْمُؤ  ผูทรงหามปราม 98 الْمَانِعُ  97  ผูทรงจัดลําดับหลัง 

 ผูทรงบังเกิด دِئُ الْمُبْ  ผูทรงใหความคุมครอง 100 الْمُؤْمِ ُ  99

 ผูทรงสูงสง الْمُتـَعَاليِ  ผูทรงทําใหชัดเจน 102 الْمُبِينُْ  101
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ลําดับ พระนาม ความหมาย ลําดับ พระนาม ความหมาย 

 ผูทรงแข็งแกรงม่ันคง الْمَتِينُْ  ผูทรงยิ่งใหญ 104 الْمُتَكَبرُِّ  103

ผูทรงเกียรติอัน الْمَجِيْدُ  ผูทรงตอบสนอง 106 الْمُجِيْبُ  105

ไพบูลย 

صِيُّ الْمُحْ  107  ผูทรงเปนผูนับท่ีรอบรู

ยิ่ง 

 ผูทรงใหมีชีวิต يِيُّ الْمُحْ  108

رُ بِّ دَ الْمُ  109  ผูทรงบริหาร 110  ْلُّ ذِ مُ ال ผูทรงลดเกียรติ 

 ผูทรงยกเกียรติ عِزُّ الْمُ  ผูทรงกําหนดรูปลักษณ 112 الْمُصَوِّرُ  111

عْطِيُّ الْمُ  113  ผูทรงประทาน 114  ُعِيْدُ الْم ผูทรงใหคืนสภาพ 

غْنيُِّ الْمُ  115  ผูทรงประทานความม่ัง

ค่ัง 

 ผูทรงประทานฝน غِيْثُ الْمُ  116

 ผูทรงจัดลําดับกอน مُ دِّ الْمُقَ  ผูทรงเดชานุภาพ 118 الْمُقْتَدِرُ  117

سِطُ الْمُقْ  119  ผูทรงยุติธรรม 120  ُالْمُقِيْت ผูทรงดูแล เอาใจใส 

 ผูทรงกรรมสิทธิ์ الْمَلِيْكُ  ผูทรงอํานาจปกครอง 122 الْمَلِكُ  121

مِيْتُ الْمُ  123  ผูทรงใหสิ้นชีวิต 124  ْا ُ نَّ مَ ال ผูทรงมอบสิ่งท่ีดี 

تَقِمُ  125 رُ  ผูทรงลงโทษ 126 الْمُنـْ ผูทรงประทานแสง الْمُنِيـْ

สวาง 

 ผูทรงดูแล รักษา الْمُهَيْمِ ُ  ผูทรงเปนนาย 128 الْمَوْلىَ  127

عُ افِ النَ  129  ผูทรงคุณประโยชน 130  ُر ผูทรงประทานความ الْنَصِيـْ

ชวยเหลือ 

 ผูทรงคนพบ دُ جِ الْوَا ผูทรงรัศมี 132 النُـوْرُ  131

 ผูทรงใหรับมรดก الْوَارِثُ  ผูทรงเอกะ 134 الْوَاحِدُ  133

 ผูทรงปกปองดูแล قِيُّ الْوَا ผูทรงไพศาล 136 الوَاسِعُ  135

ليُّ الْوَا 137  ผูทรงปกครอง 138  ُالوَتـْر ผูทรงเปนหนึ่งเดียว 

  ผูทรงรัก الْوَُْوُْْ  139

ทรงโปรดปราน 

ผูทรงเปนผูรับ الْورَِيْلُ  140

มอบหมาย 

 ผูทรงประทาน الْوَهَّابُ  ผูทรงปกครอง 142 الْوَليُِّ  141

ِْيُّ  143     ผูทรงประทานทางนํา الهْاَ



226 
 

  

จากตารางท่ี 14 คือความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  ผูทรงมีพระนามอันวิจิตร 

สวยงาม มีความหมายท่ีสมบูรณ เหมาะสมคูควรกับพระองค บริสุทธิ์และหางไกลจากความหมายท่ี

บกพรอง ความไมสมบูรณหรือขอตําหนิใด ๆ ท้ังสิ้น แมวามนุษยและสิ่งถูกสรางท้ังหลายจะมีนามท่ีให

ความหมายเชนเดียวกับพระนามของอัลลอฮฺ  แตมิใชวาพระองคจะมีขอตําหนิหรือขอบกพรอง

เชนเดียวกับสิ่งถูกสรางแตอยางใด เนื่องจากพระองคมีพระนามท่ีสมบูรณ เหมาะสมคูควรกับความ

ยิ่งใหญของพระองค ดังนั้นจึงไมสามารถจินตนาการไดวาพระองคนั้นมีพระนามและความหมาย

เหมือนหรือคลายคลึงสิ่งถูกสราง เพียงแตวามนุษยและสิ่งถูกบังเกิดข้ึนใหมมีนามท่ีตรงกับพระนาม

ของพระองคเทานั้น 

 

4.1.8  จํานวนครั้งของพระนามอัลลอฮฺ  ท่ีถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 

 

พระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีไดมีระบุในสายรายงานอัตติรมีษีย 100 พระนาม อิบนุ 

มาญะฮฺ 99 พระนาม และอัลฮากิม 95 พระนาม ซ่ึงมีจํานวนพระนามท่ีถูกกลาวในสายรายงานท้ัง

สามสายรายงานรวม 143 พระนาม โดยมีพระนามท่ีรายงานมาตรงกันจํานวน 53 พระนาม และพระ

นามท่ีรายงานมาแตกตางกันมากถึง 90 พระนาม และพระนามท่ีรายงานมาตรงกัน 47 พระนามเปน

พระนามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน  

อยางไรก็ตาม เม่ือนําสายรายงานท้ังสามมาเปรียบเทียบกัน พบวาสายรายงานของ 

อัตติรมีษียระบุพระนามตรงกับสายรายงานของอิบนุ มาญะฮฺจํานวน 71 พระนาม และระบุพระนาม

ตรงกับสายรายงานของอัลฮากิมจํานวน 64 พระนาม และพบวาพระนามท่ีอิบนุ มาญะฮฺระบุตรงกับ

สายรายงานของอัลฮากิมจํานวน 63 พระนาม    

  หากพิจารณาในความแตกตางพบวาอัตติรมีษียระบุพระนามท่ีแตกตางจากอิบนุ 

มาญะฮฺและอัลฮากิมจํานวน 14 พระนาม อิบนุ มาญะฮฺระบุพระนามท่ีแตกตางจากอัตติรมีษียและ 

อัลฮากิมจํานวน 15 พระนาม ในขณะท่ีอัลฮากิมระบุพระนามท่ีแตกตางจากอัตติรมีษีย และอิบนุ 

มาญะฮฺจํานวน 18 พระนาม ดังนั้นผูวิจัยจะศึกษาพระนามท่ีรายงานมาตรงกันเฉพาะท่ีมีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอาน โดยการศึกษาเชิงพรรณนาถึงจํานวนของแตละพระนามท่ีถูกกลาวซํ้าๆ กันใน

คัมภีรอัลกุรอานโดยเรียงลําดับพยัญชนะอาหรับ (Abd al-Baqiy : 1994 , Ḥusayn : 1998 ) ดังนี้ 

พระเจาท่ีคูควรแกการสักการะ เรียกวา “ลัฟฏลญะลาละฮฺ” ถูกกลาวใน ”الَُّ “ .1  

คัมภีรอัลกุรอานมากถึง 2,149 ครั้ง ใน 78 สูเราะฮฺ และสูเราะฮฺท่ีไมปรากฏลัฟฏลญะลาละฮฺเลย

จํานวน 36 สูเราะฮฺ  อยางไรก็ตามหากนับรวมลัฟฏลญะลาละฮฺซ่ึงปรากฏอยูในบัสมาละฮฺ P40F

1
P ท่ีบันทึก

                                                 
1 บิสมิลลาฮิรเราะฮฺมานิรเราะฮฺฮีม 
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อยูระหวางสู เราะฮฺตาง ๆ สามารถนับจํานวนได ท้ังสิ้น 2,267 ครั้ ง และสูเราะฮฺท่ีปรากฏ      

ลัฟฏลญะลาละฮฺมากท่ีสุดคือสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺซ่ึงมากถึง 216 ครั้ง รองลงมาคือสูเราะฮฺ      

อันนิสาอ 182 ครั้ง และอาละอิมรอน 153 ครั้ง ตามลําดับ สําหรับสูเราะฮฺท่ีปรากฏลัฟฏลญะลาละฮฺ

อยางนอยท่ีสุดหนึ่งครั้งคือ สูเราะฮฺกฺอฟ อัลมะอาริจญ อัตตักวีน อัลฆอซิยะฮฺ อัตตีน อัลอะลัก และ   

สูเราะฮฺอัลฮุมะซะฮฺ  

  3นอกจากนี้อายะฮฺท่ีปรากฏลัฟฏลญะลาละฮฺมากถึง 6 ครั้ง คืออายะฮฺท่ี 282 ของ    

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ รองลงมาในอายะฮฺท่ี 40 ของสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ และอายะฮฺท่ี 37 ของ     

สูเราะฮฺอัลอะหฺซาบ จํานวน 5 ครั้ง  

   ผูทรงเปนปฐมองคถูกกลาวเพียงครั้งเดียวในสูเราะอัลฮะดีดอายะฮฺท่ี 3 ”الأَْوَّلُ “ .2
3. “ لآخِرُ ا ” ผูทรงเปนองคสุดทาย ถูกกลาวเพียงครั้งเดียวในสูเราะอัลฮะดีด อายะฮฺ 

ท่ี 3 เชนกัน 

 ผูทรงบังเกิดถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 3 ครั้ง ในสูเราะฮฺอัลบะเกาะ ”الْبَارئُِ “ .4

เราะฮฺ อายะฮฺท่ี 54 สองครั้ง และในสูเราะฮฺอัลฮัชรฺ อายะฮฺ 24 หนึ่งครั้ง 

 ผูทรงเรนลับ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวในสูเราะฮฺ ”البَاطِ ُ “ .5

อัลฮะดีด อายะฮฺท่ี 3 

رُ “ .6  ผูทรงเห็น ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 42 ครั้ง ใน 25 สูเราะฮฺ ถูก ”البَصِيـْ

กลาวถึงมากท่ีสุดในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 5 ครั้ง โดยสวนใหญจะถูกกลาวพรอมกับ

ประโยค  َرٌ بمِا تَـعْمَلُوَْ  بَصِيـْ   หรือ  ٌر عْمَلُوْ َ ي ـَبمِاَ   بَصِيـْ  มากถึง 19 ครั้ง ถูกกลาวพรอมกับพระนาม  َّعُ يْ مِ الس  

มากถึง 11 ครั้ง และพระนาม  ُر  ครั้ง 5 الخبَِيـْ

 ผูทรงรับการสารภาพถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 11 ครั้ง ใน 6 สูเราะฮฺ”التـَّوَّابُ “ .7

ถูกกลาวมากท่ีสุดในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ 4 ครั้ง และสวนใหญกลาวพรอมกับพระนาม  ُالرَحِيْم  
มากถึง 9 ครั้ง 

 ผูทรงอิทธิพลเหนือทุกสิ่ง ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวใน ”الجبََّارُ “ .8

สูเราะฮฺอัลฮัชรฺ อายะฮฺท่ี 23 

 ผูทรงสัจจะ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 7 ครั้ง ใน 6 สูเราะฮฺ ดังนี้ ”الحَْقُّ “ .9

สูเราะฮฺยูนุส อายะฮฺท่ี 32 สูเราะฮฺฏอฮา อายะฮฺท่ี 114 สูเราะฮฺอัลฮัจญอายะฮฺท่ี 6 และ 62 สูเราะฮฺ 

อัลมุอฺมินูน อายะฮฺท่ี 116 และลุกมาน อายะฮฺท่ี 30  
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  10. “ لِيْمُ الحَْ  ” ผูทรงสุขุม ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 11 ครั้ง ใน 9 สูเราะฮฺ ถูกกลาว

พรอมกับพระนาม  ُ6 الغَفُوْر ครั้ง พระนาม  ْمُ العَلِي  3 ครั้ง พระนาม  ُِّالغَني และ  ْرُ الشَّكُو  พระนามละหนึ่ง

ครั้ง 

     ผูทรงมีชีวิต ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 5 ครั้ง ใน 5 สูเราะฮฺ ดังนี้ ”الحَْيُّ “ .11  

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อาละอิมรอน อัลฆอฟร ฏอฮา และสูเราะฮฺอัลฟุรกอน ซ่ึงกลาวพรอมกับ

พระนาม “ ُ3 ”الْقَيُّوم ครั้ง   

12. “ الِقُ الخَ  ” ผูทรงสราง ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 8 ครั้ง ซ่ึงกลาวดวยประโยค 

ئٍ شَيْ  خَالِقُ رُلِّ   4 ครั้ง  

رُ “ .13  ผูทรงรอบรูอยางละเอียด ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 45 ครั้ง ใน 27 ”الخبَِيـْ

สูเราะฮฺ โดยสวนใหญจะถูกกลาวพรอมกับประโยค   َْرٌ خَبِي ـْبمِاَ تَـعْمَلُو   หรือ ْعْمَلُوْ َ ت ـَبمِاَ   رٌ خَبِي ـ  มากถึง 23 

ครั้ง ถูกกลาวพรอมกับพระนาม لَطِيْفُ ال  11 ครั้ง พระนาม عَلِيْمُ ال  และ  ُالحَكِيْم พระนามละ 5 ครั้ง กลาว

พรอมกับพระนาม  ُر  ครั้ง 3 البَصِيـْ

 ผูทรงปรานี ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 11 ครั้ง ใน 8 สูเราะฮฺ ถูก ”الرَّءُوْفُ “ .14

กลาวพรอมกับพระนาม  ُالرَحِيْم  มากถึง 9 ครั้ง  

 ผูทรงเมตตา ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 57 ครั้ง ใน 18 สูเราะฮฺ ”الرَّحمَْ ُ “ .15

ถูกกลาวมากท่ีสุดในสูเราะฮฺมัรยัมจํานวน 16 ครั้ง รองลงมาสูเราะฮฺอัซซุครุฟจํานวน 7 ครั้ง และสวน

ใหญกลาวพรอมกับพระนาม  ُالرَحِيْم  มากถึง 6 ครั้ง 

 ผูทรงกรุณาปรานี ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานมากถึง 115 ครั้ง ใน 42 ”الرَّحِيْمُ “ .16

สูเราะฮฺ ถูกกลาวถึงมากท่ีสุดในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 12 ครั้ง อันนิสาอ 11 ครั้ง ใน         

สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺและอัชชุอะรออสูเราะฮฺละ 9 ครั้ง โดยสวนใหญถูกกลาวพรอมกับพระนาม  ُالغَفُوْر 
ซ่ึงมากถึง 78 ครั้ง และกลาวพรอมกับพระนาม ْزُ العَزيِ ـ  14 ครั้ง พระนาม  ُ9 التـَّوَّاب ครั้ง ตามลําดับ 

 ผูทรงประทานปจจัย ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวใน ”الرَّزَّاقُ “ .17

สูเราะฮฺอัษฺษฺาริยาต อายะฮฺท่ี 58 

18. “ مُ السَّلاَ  ” ผูทรงสันติ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวในสูเราะฮฺ 

อัลฮัชรฺ อายะฮฺท่ี 23 

 ผูทรงไดยิน ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 45 ครั้ง ใน 25 สูเราะฮฺ ถูก ”السَّمِيْعُ “ .19

กลาวมากท่ีสุดในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 7 ครั้ง รองลงมาคือสูเราะฮฺอาละอิมรอนและ         

สูเราะฮฺอัลอันฟาลสูเราะฮฺละ 4 ครั้ง สูเราะฮฺอันนิสาอ 3 ครั้ง และสูเราะฮฺอ่ืน ๆ จํานวน 1-2 ครั้ง 
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20. “ رُ الشَّكُوْ  ” ผูทรงขอบคุณ ผูทรงประทานรางวัลตอบแทน ถูกกลาวในคัมภีร 

อัลกุรอาน 4 ครั้ง ในสูเราะฮฺฟาฏิรอายะฮฺท่ี 30 และ 34 อัชชูรอ อายะฮฺท่ี 42 และอัตตะฆอบุน      

อายะฮฺท่ี 17 ถูกกลาวพรอมกับพระนาม  ُالغَفُوْر มากถึง 3 ครั้งและอีกหนึ่งครั้งกลาวพรอมกับพระนาม 

  الحلَِيْمُ 
  ผูทรงเปนพยาน ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 19 ครั้ง ใน 17 สูเราะฮฺ ”الشَّهِيْدُ “ .21

ถูกกลาวมากท่ีสุดในสูเราะฮฺอันนิสาอจํานวน 3 ครั้ง และสูเราะฮฺอ่ืน ๆ สูเราะฮฺละ 1 ครั้ง 

 ผูทรงอมตะ ผูทรงเปนท่ีพ่ึง ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียว ”الصَّمَدُ “ .22

ในสูเราะฮฺอัลอิคลาศ อายะฮฺท่ี 2 

 ผูทรงประจักษ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวในสูเราะฮฺ ”الظَّاهِرُ “ .23

อัลฮะดีด อายะฮฺท่ี 3 

24. “ زُ العَزيِ ـْ ” ผูทรงเดชานุภาพ ผูทรงอํานาจ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 90 ครั้ง 

ใน 41 สูเราะฮฺ โดยสวนใหญถูกกลาวพรอมกับพระนาม  ُالحَْكِيْم มากถึง 47 ครั้ง และกลาวพรอมกับ

พระนาม  ُ14 الرَّحِيْم ครั้ง เฉพาะในอัชชุอะรออมากถึง 9 ครั้ง  

  ผูทรงยิ่งใหญ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 6 ครั้ง ใน 4 สูเราะฮฺ ”العَظِيْمُ “ .25

ถูกกลาวในสูเราะฮฺอัลวากีอะฮฺ อายะฮฺท่ี 74 และ 96 สูเราะฮฺอัลหากเกาะฮฺ อายะฮฺท่ี 33 และ 52  

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ และอัชชูรออสูเราะฮฺละ 1 ครั้ง 

26. “ مُ العَلِيْ  ” ผูทรงรอบรู ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานมากถึง 152 ครั้ง ใน 42  

สูเราะฮฺ ถูกกลาวมากท่ีสุดในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 21 ครั้ง รองลงมาสูเราะฮฺอันนิสาอ 17 

ครั้ง สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ 11 ครั้ง สูเราะฮฺอาละอิมรอน 8 ครั้ง สูเราะฮฺอัลอันอามและสูเราะฮฺ         

อัลอันฟาลสูเราะฮฺละ 7 ครั้ง และสูเราะฮฺอ่ืน ๆ จํานวน 1-4 ครั้ง 

   ถูกกลาวพรอมกับพระนาม  ُالحَكِيْم มากถึง 36 ครั้ง พระนาม  ُ32 السَّمِيْع ครั้ง     

พระนาม  ُ7 الوَاسِع ครั้ง พระนาม  ُ6 العَزيِز ครั้ง พระนาม  ُر رُ ي ـْالقَدِ  และ الخبَِيـْ  พระนามละ 4 ครั้ง      

พระนาม  َيْمُ لِ الح  3 ครั้ง พระนาม  ُالشَّارِر และ  ُالخَْلاق พระนามละ 2 ครั้ง และพระนาม  ُالفَتَّاح หนึ่งครั้ง 

  ผูทรงฐานันดรสูงสง ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 8 ครั้ง ใน 7 สูเราะฮฺ ”العَلِيُّ “ .27

ถูกกลาวในสูเราะฮฺอัชชูรอ 2 ครั้ง และสูเราะฮฺอ่ืน ๆ สูเราะฮฺละหนึ่งครั้ง ถูกกลาวพรอมกับพระนาม 

رُ   หนึ่งครั้ง الحَكِيْمُ  ครั้ง และพระนาม 2 العَظِيْمُ  ครั้ง  พระนาม 5 الكَبِيـْ

  ผูทรงใหอภัย ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานมากถึง 91 ครั้ง ใน 38 ”الغَفُوْرُ “ .28

สูเราะฮฺ ถูกกลาวมากท่ีสุดในสูเราะฮฺอันนิสาอจํานวน 10 ครั้ง รองลงมาสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ

จํานวน 8 ครั้ง สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ 6 ครั้ง สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺและสูเราะฮฺอัลอะหฺซาบสูเราะฮฺละ 5 
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ครั้ง สูเราะฮฺอาละอิมรอน อัลนัมลฺ อันนูร และฟาฏิร สูเราะฮฺละ 4 ครั้ง และสูเราะฮฺอ่ืน ๆ จํานวน 1-

3 ครั้ง ถูกกลาวพรอมกับพระนาม  ُالرحِيْم มากถึง 74 ครั้ง พระนาม  ُ5 الحلَِيْم ครั้ง  ُ3 الشكُوْر ครั้ง และ

พระนามอ่ืน ๆ อีก 1-2 ครั้ง 

  ผูทรงม่ังค่ัง ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 18 ครั้ง ใน 16 สูเราะฮฺ”الغَنيِ “ .29

ถูกกลาวในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ และลุกมาน สูเราะฮฺละ 2 ครั้ง ในสูเราะฮฺอ่ืน ๆ สูเราะฮฺละครั้ง 

และถูกกลาวพรอมกับพระนาม  َمِيْدُ الح  มากถึง 10 ครั้ง จาก 18 ครั้ง 

  30. “ رُ ال ِْ قَا ” ผูทรงเดชานุภาพ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 6 ครั้ง ใน 5 สูเราะฮฺ 

ดังนี้ สูเราะฮฺอัลอันอาม อายะฮฺท่ี 37 และ 65 สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 99 สูเราะฮฺอัฏฏอริก       

อายะฮฺท่ี 8 สูเราะฮฺอัลอะฮกฺอฟ อายะฮฺท่ี 33 และสูเราะฮฺอัลกิยามะฮฺ อายะฮฺท่ี 40 

 ผูทรงดํารงอยู ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 3 ครั้ง ใน 3 สูเราะฮฺ และ ”الْقَيُّومُ “ .31

ทุกๆ ครั้งจะถูกกลาวพรอมกับพระนาม “ يُّ الحَ  ” เสมอ 

 ผูทรงเผื่อแผ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงสองครั้ง ในสูเราะฮฺ ”الكَريمُِْ “ .32

อันนัมลฺ อายะฮฺท่ี 40 และอัลอินฟฏอร อายะฮฺท่ี 6 

  33. “ لَطِيْفُ ال ” ผูทรงออนโยน ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 7 ครั้ง 7 สูเราะฮฺ ดังนี้   

สูเราะฮฺอัลอันอาม อายะฮฺท่ี 103 สูเราะฮฺอัลมุลก อายะฮฺท่ี 14 สูเราะฮฺยูสุฟ อายะฮฺท่ี 100 สูเราะฮฺ 

อัลหัจญอายะฮฺท่ี 63 ลุกมาน และอายะฮฺท่ี 16 สูเราะฮฺอัชชูรอ อายะฮฺท่ี 19 และสูเราะฮฺ อัลอะหฺซาบ 

อายะฮฺท่ี 34 

34. “ ؤْمِ ُ الم ” ผูทรงใหความคุมครอง ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวใน 

สูเราะฮฺอัลฮัชรฺ อายะฮฺท่ี 23 

 ผูทรงสูงสง ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวในสูเราะฮฺ ”الْمُتـَعَاليُِّ “ .35

อัรเราะดฺ อายะฮฺท่ี 9 

 ผูทรงยิ่งใหญ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวในสูเราะฮฺ ”الْمُتَكَبرُِّ “ .36

อัลฮัชรฺ อายะฮฺท่ี 23 

 ผูทรงตอบสนอง ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวในสูเราะฮฺ ”الِيْبُ “ .37

ฮูด อายะฮฺท่ี 2 

      ผูทรงเกียรติอันไพบูลย ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงสองครั้ง ใน ”الِيْدُ “ .38

สูเราะฮฺฮูด อายะฮฺท่ี 73 และสูเราะฮฺอัลบุรูจญ อายะฮฺท่ี 15 

39. “ حْيىِ مُ الْ  ” ผูทรงใหมีชีวิต ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงสองครั้ง ในสูเราะฮฺ    

ฟุศศิลัต อายะฮฺท่ี 39 และสูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 50  
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  ผูทรงกําหนดรูปลักษณ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียว ”المصَوِّرُ “ .40

ในสูเราะฮฺอัลฮัชรฺ อายะฮฺท่ี 24 

41. “ هَيْمِ ُ الم ” ผูทรงดูแล รักษา ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวใน       

สูเราะฮฺอัลฮัชรฺ อายะฮฺท่ี 23 

42. “ رُ نُـوْ ال ” ผูทรงรัศมี ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวในสูเราะฮฺอันนูร 

อายะฮฺท่ี 35      

43. “ ِْيالهَ  ا ” ผูทรงประทานทางนํา ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวใน 

สูเราะฮฺอัลฟุรกอน อายะฮฺท่ี 31      

44. “ لوَاحِدُ ا ” ผูทรงเอกะ ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 21 ครั้ง ใน 18 สูเราะฮฺ ซ่ึง 

ถูกกลาวพรอมกับพระนาม“ ٌإله” มากถึง 15 ครั้ง เปนการยืนยันในความเปนพระผูเปนเจาของอัลลอฮฺ 

 วาพระองคทรงเปนพระผูเปนเจาแตเพียงองคเดียว 

 ผูทรงรัก ผูทรงโปรดปราน ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงสองครั้ง ”الوَُْوُْْ “ .45

ในสูเราะฮฺฮูด อายะฮฺท่ี 90 และสูเราะฮฺอัลบุรูจญ อายะฮฺท่ี 14  

   ผูทรงเปนผูรับมอบหมาย ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 11 ครั้ง ใน 8 ”الورَِيْلُ “ .46

สูเราะฮฺ ถูกกลาวในสูเราะฮฺอันนิสาอ 3 ครั้ง สูเราะฮฺอัลอะหฺซาบ 2 ครั้ง และสูเราะฮฺอ่ืน ๆ สูเราะฮฺละ

หนึ่งครั้ง  

 ผูทรงประทานอยางมากมาย ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียง 3 ”الْوَهَّابُ “ .47

ครั้งในสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 8 และสูเราะฮฺศอด อายะฮฺท่ี 9 และ 35  
 

  จากพระนามท่ีรายงานมาตรงกันท้ังสามสายรายงานจํานวน 53 พระนาม พบพระ

นามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานจํานวน 47 พระนาม และพระนามท่ีไมถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน

จํานวน 6 พระนาม ซ่ึงจํานวนครั้งของพระนามท่ีถูกกลาวถึงในคัมภีรอัลกุรอานแตกตางกัน พระนามท่ี

ถูกกลาวถึงมากท่ีสุดคือ พระนาม  َُّال หรือลัฟฏลญะลาละฮฺ ซ่ึงถูกกลาวมากถึง 2149 ครั้ง ใน 80      

สูเราะฮฺ รองลงมาคือพระนาม  ْمُ العَلِي  ถูกกลาวถึง 152 ครั้ง รองลงมาคือพระนาม  ُالرَّحِيْم ถูกกลาวถึง 

115 ครั้ง พระนาม  ُالغَفُوْر ถูกกลาวถึง 91 ครั้ง และพระนาม  ُ َْالرَّحم ถูกกลาวถึง 57 ครั้ง ตามลําดับ 

นอกจากนี้ยังพบวามีพระนามบางพระนามท่ีถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานเพียงครั้งเดียวเทานั้น ดังนี้  

لآخِرا ، الأَْوَّلُ  البَاطِ ُ   ،  ،ُ الظَّاهِر  ،ُ الجبَار  ،السَّلاَمُ  ،  ،ُ الْمُصَوِّر  الرَّزَّاقُ   ،الصَّمَدُ  ،   ِْي الِيْبُ   ،ُ النُـوْر ،الهْاَ    
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4.1.9  ประเภทพระนามของอัลลอฮฺ  

   

 พระนามของอัลลอฮฺ  ทุก ๆ พระนาม ลวนเปนพระนามท่ีบงบอกถึงพลานุภาพ  

เดชานุภาพ ความปรีชาญาณ และความสมบูรณในคุณลักษณะของพระองค เปนสิ่งท่ียืนยันในความ

เปนพระเจาเพียงองคเดียวของพระองค ซ่ึงเม่ือพิจารณาในความหมายของแตละพระนาม สามารถ

แบงไดเปน 4 ประเภท (Abd al-Razzaq, 2008 : 37-40) ดังนี้  

 1. พระนามท่ีบงบอกถึงคุณลักษณะษฺาต คือคุณลักษณะท่ีอยูพรอมกับษฺาตของ

พระองค และเปนคุณลักษณะท่ีจะไมแยกจากษฺาตของพระองคเปนอันขาด ซ่ึงพระนามเหลานี้จะไมมี

ความเก่ียวของและสัมพันธใด ๆ กับพระประสงคและความปรารถนาของอัลลอฮฺ  เชนพระนาม

ดังตอไปนี้ 

ก. “ لْبَصِيرُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ 

“ رُ لْبَصَ اَ  ” ทรงมองเห็น 

 ข. “ لحَْيُّ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

“ اةُ لحْيَاَ  ” ทรงมีชีวิต  

 ค. “ لسَّمِيعُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

“ عُ السَّمْ  ” ทรงไดยิน   

 ง. “ لْعَزيِـْزُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ 

“ ةُ زَّ الْعِ  ” ทรงมีความแข็งแรง 

 จ. “ مُ لْعَلِيْ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ 

“ مُ لْ لْعِ اَ  ” ทรงมีความรู 

 ฉ. “ لْعَلِيُّ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

“ وُّ لُ لْعُ اَ  ” ทรงความสูงสง 

 ช. “ لْقَدِيْـرُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

“ ةُ رَ دْ لْقُ اَ  ” ทรงมีความสามารถ และทรงพลานุภาพ  

 จากพระนามขางตนคือบรรดาพระนามท่ีบงบอกถึงคุณลักษณะของษฺาต เนื่องจาก

เปนคุณลักษณะท่ีอยูกับษฺาตของพระองคอัลลอฮฺ  ตลอดกาล ไมมีชวงเวลาใดท่ีคุณลักษณะเหลานี้

จะแยกจากษฺาตของพระองค และคุณลักษณะเหลานี้จะไมมีความเก่ียวของใด ๆ กับพระประสงค

ของอัลลอฮฺ  
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2. พระนามท่ีบงบอกถึงคุณลักษณะของการกระทํา คือคุณลักษณะท่ีมีความสัมพันธ 

เก่ียวของกับพระประสงคและความปรารถนาของอัลลอฮฺ  ซ่ึงพระองคจะทรงกระทําในสิ่งท่ี

พระองคทรงประสงค เชนพระนามดังตอไปนี้  

ก. “ لتـَّوَّابُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ 

ของผูทรงรับการกลับเนื้อกลับตัวและสารภาพความผิด “ ةُ بَ التـَّوْ  ”  

 ข. “ لخْاَلِقُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

ของพระผูทรงสราง “ قُ لْ لخَْ اَ  ”  

 ค. “ لرَّحِيْمُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

ของผูทรงมีความเมตตา “ ةُ لرَّحمَْ اَ  ”  

 ง. “ لرَّزَّاقُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

ของผูทรงประทาน“ قُ زْ الرِّ  ” ปจจัยยังชีพ 

 จ. “ لْعَفُوُّ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

ของผูทรงใหอภัยอยางลนเหลือครั้งแลวครั้งเลา “ وُ الْعَفْ  ” 

 ฉ. “ لْغَفُوْرُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ

ของผูทรงใหอภัย “ ةُ رَ فِ غْ مَ لْ اَ  ” 

 ช. “ سِ ُ لـْـمُحْ ا ــَ ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองค อัลลอฮฺ  ทรงมี

คุณลักษณะของผูทรงความดีงาม “  ” ُ اسَ حْ لاِْ اَ 

 จากพระนามขางตน คือพระนามท่ีบงบอกถึงคุณลักษณะท่ีเก่ียวของและสัมพันธกับ

การกระทําและมีความสัมพันธกับพระประสงคของอัลลอฮฺ  ซ่ึงพระองคจะกระทําในสิ่งท่ีพระองค

ทรงประสงค นอกจากนี้ยังมีคุณลักษณะการกระทําท่ีไดรับการยืนยันปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน

และฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺก็จะถูกจัดอยูในประเภทเดียวกันนี้ เชนพระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทับอยูบน

บัลลังก อัลลอฮฺ  ทรงลงมาในชวงสุดทายของคํ่าคืน เปนตน 

 

3. พระนามท่ีบงบอกถึงคุณลักษณะท่ีใหความบริสุทธิ์ และหางไกลจากคุณลักษณะ 

ท่ีบงบอกถึงความบกพรอง ขอตําหนิท่ีไมเหมาะสม ไมคูควรกับความยิ่งใหญในความเปนพระผูเปน

เจาของพระองคอัลลอฮฺ  และไมมีสิ่งหนึ่งสิ่งใดท่ีเสมอเหมือนเทียบเทากับพระองค เชนพระนาม

ดังตอไปนี้ 

ก. “ بُـوْحُ لسُّ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ 

อันมหาบริสุทธิ์ ปราศจากมลทินแหงความบกพรองใดๆ ท้ังสิ้น พระองคดํารัสวา 
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 َ يَصِفُو َ  عَمَّا الْعِزَّةِ  رَبِّ  رَبِّكَ  سُبْحَا 
 “มหาบริสุทธิ์ยิ่งแดพระเจาของเจา พระเจาแหงอํานาจจากสิ่งท่ี 

พวกเขากลาวอาง” 

(สูเราะฮฺอัศศอฟฟาต อายะฮฺท่ี 180) 

ข. “ لسَّلاَمُ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ 

ท่ีสมบูรณเหมาะสมกับการเปนพระเจา ปราศจากความบกพรองใด ๆ ท้ังสิ้น 

ค. “ لْعَلِيُّ اَ  ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะ 

อันสูงสงยิ่ง ไมมีสิ่งใดท่ีจะเสมอเหมือนหรือเทียบเคียงพระองคได 

 ง. “ وْسُ اَ  لْقُدُّ ” พระนามท่ีบงบอกและยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมหาบริสุทธิ์

จากขอตําหนิและขอบกพรองท้ังปวง 

 จากพระนามขางตนเปนเพียงบางพระนามท่ีบงบอกและยืนยันถึงความมหาบริสุทธิ์

ของพระองคอัลลอฮฺ  ซ่ึงไมมีสิ่งใดหรือผูใดท่ีจะเสมอเหมือนและเทาเทียมพระองค 

  

 4. พระนามท่ีมีความหมายบงบอกถึงคุณลักษณะหลายคุณลักษณะในพระนาม

เดียวกัน เชนพระนามตอไปนี้ 

ก. “ مِيْدُ لحَْ اَ  ” คือพระนามท่ีบงบอกถึงผูทรงไดรับการสรรเสริญในทุก ๆ มิติและเปน 

ผูทรงมีความสมบูรณในทุก ๆ คุณลักษณะ  

 ข. “ لصَّمَدُ اَ  ” เปนพระนามท่ีบงบอกและยืนยันถึงความกวางใหญไพศาล และความ

ยิ่งใหญของพระองคอัลลอฮฺ  ซ่ึงพระนามดังกลาวจะใหความสมบูรณในการเปนผูทรงรอบรูยิ่ง ทรง

ปรีชาญาณ ผูทรงสุขุม ผูทรงเดชานุภาพ ทรงพลานุภาพ และผูทรงความยิ่งใหญในทุก ๆ คุณลักษณะ  

ค. “ لْعَظِيْمُ اَ  ” คือพระนามท่ีบงบอกและยืนยันถึงความสมบูรณในความยิ่งใหญของ 

อัลลอฮฺ  ท้ังในดานพระนาม คุณลักษณะ และการกระทําของพระองค เปนพระนามท่ีให

คุณลักษณะหลาย ๆ คุณลักษณะ ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีสมบูรณ สูงสงและสวยงาม 

  จากพระนามขางตนเปนตัวอยางพระนามท่ีสื่อความหมายอันสมบูรณไดหลาย

คุณลักษณะดวยพระนามเดียว   
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4.1.10  แนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟกับพระนามของอัลลอฮฺ   

 

การศรัทธา และการยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีพระนามอันวิจิตร มีความ 

หมายอันสมบูรณ เหมาะสมและคูควรกับพระองค เปนสิ่งสําคัญท่ีทําใหความศรัทธาในดานพระนาม

และคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้นมีความสมบูรณ อัรรอซีย (al-Raziy, 1902 : 12) ไดกลาวถึง

แนวคิดท่ีแตกตางกันเก่ียวกับการยืนยันและการยอมรับในพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

วา มีคนบางคนไมยอมรับวาอัลลอฮฺ  ทรงมีบรรดาพระนาม แตยอมรับวาพระองคทรงมีบรรดา

คุณลักษณะ ในขณะท่ีบางคนยืนยันวาพระองคทรงมีบรรดาพระนามแตปฏิเสธบรรดาคุณลักษณะ 

และมีบางคนท่ียอมรับวาพระองคทรงมีบรรดาพระนามและบรรดาคุณลักษณะท่ีสมบูรณเหมาะสม

คูควรกับพระองค และสําหรับแนวคิด ความเชื่อของสะลัฟ เก่ียวกับพระนามของอัลลอฮฺ  ดังนี้ 

 

  4.1.10.1  แนวคิดสะลัฟกับพระนามของอัลลอฮฺ  

  สําหรับแนวคิดและความเชื่อของสะลัฟเก่ียวกับพระนามของอัลลอฮฺ  ดังนี้ 

1. พระนามของอัลลอฮฺ  เปนสิ่งท่ีไดมาจากการอนุมัติของอัลลอฮฺ  ดวยหลัก 

ฐานท่ีชัดเจนซ่ึงไดมาจากคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษของนบีมุฮัมมัด  โดยไมเพ่ิมเติมหรือตัดทอนแต

อยางใด (Ibn Quddamah, 1994 : 9) ดังนั้นเม่ือใดท่ีมีการแอบอางพระนามของอัลลอฮฺ  จาก

แหลงท่ีมาอ่ืนจากคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษจึงเปนสิ่งท่ีจะตองปฏิเสธ ท้ังนี้เนื่องจากพระนาม

ของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีสติปญญาของมนุษยสามารถกําหนดข้ึนเองไดและสติปญญามนุษยไม

สามารถเขาใจไดวาพระนามใดมีความเหมาะสมกับพระองค  

2. การเรียกขานสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหมดวยชื่อท่ีเปนพระนามของอัลลอฮฺ  มิได 

หมายความวา จําเปนจะตองใหความหมายของพระนามเหมือนหรือคลายคลึงกับชื่อท่ีใชเรียกขานสิ่งท่ี

ถูกบังเกิดข้ึนใหม ท้ังนี้เนื่องจากพระนามของอัลลอฮฺ  มีความหมายท่ีเหมาะสมและคูควรกับ

พระองค เชนเดียวกับสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหมถูกเรียกขานดวยชื่อท่ีเปนพระนามของอัลลอฮฺ  ก็มี

ความหมายท่ีเหมาะสมกับสิ่งนั้น (’Aḥmad, 1982 : 123) ดังนั้น สะลัฟจึงยอมรับและยืนยันบรรดา

พระนามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและท่ีถูกระบุไวในฮะดีษโดยปราศจากขอสงสัยใด ๆ ท้ังสิ้น ไมมี

การบิดเบือนการใหความหมาย ไมอรรถาธิบายความหมายโดยตีความหรือการใหความหมาย

เทียบเคียงและไมเปรียบเทียบพระนามของอัลลอฮฺ  กับนามของสิ่งถูกสรางท้ังปวง (Ibn 

Quddamah, 1994 : 9) 
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3. พระนามของอัลลอฮฺ  ทุก ๆ พระนามตามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและท่ี 

มีระบุไวในฮะดีษเปนพระนามอันวิจิตร สวยงาม ไมมีขอบกพรองและขอตําหนิใด ๆ และพระนามของ

พระองคทุก ๆ พระนามเปนพระนามท่ีใหความหมายและยืนยันในคุณลักษณะท่ีใหความสมบูรณ 

เหมาะสมคูควรกับความเกรียงไกรและความยิ่งใหญของพระองค   

  4. บรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม เนื่องจากบรรดาพระ

นามของพระองคมาจากคุณลักษณะษฺาตของพระองค (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/186) และบรรดา

พระนามนั้นมาจากดํารัสของพระองค ซ่ึงดํารัสของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม (Ibn 

Taymiyah, 1991 : 6/188) ดังนั้น บรรดาพระนามของพระองคจึงมิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหมดวย

เชนกัน 

5. พระนามของอัลลอฮฺ มิไดถูกจํากัดจํานวนเพียง 99 พระนาม หากแตพระนาม 

ของพระองคท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและท่ีถูกระบุไวในฮะดีษเปนพระนามเพียงบางสวนเทานั้นซ่ึง

ยังมีพระนามท่ีพระองคมิไดทรงเปดเผยใหผูใดไดรับรูอีก ดังท่ีนบีมุฮัมมัด  เคยกลาวในการขอพรวา 

“ฉันขอวิงวอนจากพระองค ดวยกับทุก ๆ พระนามของพระองคท่ีพระองคทรงเรียกขานษฺาตของ

พระองค หรือพระนามท่ีพระองคทรงประทานไวในคัมภีรของพระองค หรือพระนามท่ีพระองคทรง

สอนมันใหแกผูใดผูหนึ่งในสิ่งท่ีถูกบังเกิดของพระองค หรือพระนามท่ีพระองคทรงเก็บรักษาไวเปน

ความลับ ณ ท่ีพระองค” และพระนามอันวิจิตรของอัลลอฮฺ  บางพระนามมีความประเสริฐมากกวา

บางพระนาม (Ibn Taymiyah, 1991 : 17/211 , Ibn al-Qayyim, 2004 : 1/293)    

 6. ประเด็น “นามกับผูถูกใหนาม” ซ่ึงหมายถึง“พระนามคืออัลลอฮฺ  หรือมิใช

พระองค” ประเด็นดังกลาวเปนแนวคิดของพวกอุตริทางความคิดดานหลักศรัทธา ท่ีหยิบยกมาโตเถียง

กัน ซ่ึงไมมีอุละมาอคนใดในยุคของสะลัฟกลาวถึง ดังนั้น อิบนุ ตัยมียะฮฺ จึงไดกลาวถึงทัศนะของ     

อุละมาอท่ีอางอิงถึงกลุมอะฮฺลุสสุนนะฮฺกับประเด็นดังกลาววา พระนามนั้นมิใชอัลลอฮฺ  ตามความ

เชื่อของกลุมอัลญะมียฮฺ เนื่องจากอัลญะมียะฮฺเชื่อวาดํารัสของอัลลอฮฺ  เปนสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม 

บรรดาพระนามของพระองคจึงเปนสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหมดวยเชนกัน ดังนั้นทุก ๆ สิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึน

ใหมจึงมิใชอัลลอฮฺ  และพระนามก็มิใชษฺาตของอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนแนวคิดหนึ่งของอัลอะชาอีเราะฮฺ 

และอุละมาออะฮฺลุสสุนนะฮฺบางสวนเชน อัลลาลิกาอีย P41F

1
P อัลบะเฆาะวีย P42F

2
P หากแตกลุมอะฮฺลุสสุนนะฮฺ

สวนใหญและบรรดาสหายของอะหมัด บิน หันบัล ใหทัศนะวา บรรดาพระนามคือพระนามสําหรับ 

                                                 
1 อัลลาลิกาอีย คือ อบู อัลกอเซ็ม ฮิบะตุลลอฮฺ บิน อัลฮะสัน บิน มันศูร อัฏเฏาะบะรีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราช 417 (al-Dhahabiy, 1984 : 17/419) 
2 อัลบะเฆาะวีย คือ อบู มุฮัมมัด อัลฮุสัยนฺ บิน มัสอูด อัลบะเฆาะวีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 433 และเสียชีวิตใน

ปฮิจญเราะฮฺศักราช 516 มีผลงานดานการประพันธตําราเก่ียวกับ ตัฟสีร การอานอัลกุรอาน ฮะดีษ และฟกฮฺ

มากกวา 16 ผลงาน (al-Dhahabiy, 1984 : 19/439) 
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อัลลอฮฺ  (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/185-188) ซ่ึงใชสําหรับเรียกขานพระองค ดังท่ีอัลลอฮฺ  

ดํารัสวา 

 ََ  وَلَِِّ الأَْسمْاَءُ الحُْسْ
“และอัลลอฮฺทรงมีบรรดาพระนามอันสวยงาม” 

(สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหนึง่ของอายะฮฺท่ี 180) 

จากความหมายของอายะฮฺ เปนการยืนยันวาสําหรับพระองคอัลลอฮฺ  นั้น มี 

บรรดาพระนามท่ีวิจิตร สวยงาม มีความสมบูรณ ปราศจากขอตําหนิใด ๆ หลากหลายพระนาม และ

หนึ่งจากบรรดาพระนามของพระองคคือพระนาม “อัลลอฮฺ” (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/198) ซ่ึง

สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟท่ีวา ดํารัสของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม และบรรดาพระ

นามของพระองคก็มิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหมดวยเชนกัน ซ่ึงดํารัสของพระองคและบรรดาพระนามของ

พระองคนั้นมาจากบรรดาคุณลักษณะษฺาตของพระองค (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/186)    

  7. การสาบานตอบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  คือการสาบานตออัลลอฮฺ  ดวย

เชนกัน บรรดาอุละมาอดานนิติศาสตรอิสลามตางมีทัศนะท่ีสอดคลองกันในประเด็นการสาบานดวย

พระนามของอัลลอฮฺ  วามีผลเชนเดียวกับการสาบานตออัลลอฮฺ  หมายถึงจําเปนตองปฏิบัติตาม

คําสาบาน ซ่ึงหากผิดคําสาบานก็จําเปนตองจายกัฟฟาเราะฮฺหรือคาปรับ ดังนั้นหากวาพระนาม

ของอัลลอฮฺ  มิไดหมายถึงอัลลอฮฺ  การสาบานตอบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  ดังกลาวจึงไม

มีผลแตอยางใด เนื่องจากเปนการสาบานตอสิ่งอ่ืนจากอัลลอฮฺ  จึงไมจําเปนตองปฏิบัติตามคํา

สาบาน (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/190) แตถือเปนการตั้งภาคีตอพระองคในการสาบาน  
 

  4.1.10.2  แนวคิดของเคาะลัฟกับพระนามของอัลลอฮฺ  

  หลักการศรัทธาและความเชื่อของเคาะลัฟดานพระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีใกลเคียง

กับแนวคิดของสะลัฟมากท่ีสุด คือกลุมแนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺสวนใหญ ซ่ึงมีหลักศรัทธา ดังนี้ 

  1. อัลอะชาอีเราะฮฺสวนใหญยืนยันและยอมรับในพระนามของอัลลอฮฺ  วา

พระองคทรงมีบรรดาพระนามอันวิจิตร สวยงาม และพระนามของอัลลอฮฺ  ตองไดมาจากการ

อนุมัติของพระองค โดยไดรับการยืนยันดวยหลักฐานจากคัมภีรอัลกุรอาน หรือสุนนะฮฺ (al-Raziy, 

1902 : 18) หรือพระนามท่ีอุละมาอยืนยันสอดคลองกัน โดยอัลบัยฮะกีย P43F

1
P ไดยืนยันถึงแนวทางการ

ไดมาของพระนามวาจะตองไดมาจากหนึ่งในสามแนวทางขางตน (al-Bayhaqiy, n.d : 14) นอกจาก 

                                                 
1 อะหฺมัด บิน อัลฮุสัยนฺ บิน อะลีย บิน มูซา อัลคุรอสานีย อบูบักรฺ อัลบัยฮะกีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 384 ท่ี

เมืองคุสเราญริดฺ หมูบานบัยฮัก เมอืงนัยสาบูร เปนนักนิตศิาสตรอิสลาม เปนอุละมาอฮะดีษ เจาของผลงานทาง

วิชาการมากมาย เชน النبوة السن  الكبير، الترغيب والترهيب ، ْلائل  เปนตน เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮศฺักราช 458 

(al-Dhahabiy, 1985 : 18/163) 
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อัลบากิลลานีย P44F

1
P ท่ีมีความเห็นวาพระนามใดท่ีสติปญญาพิจารณาเห็นวาเหมาะสมกับอัลลอฮฺ  ก็

อนุญาตใหใชเรียกขานพระองคไดไมวาพระนามนั้นจะถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานหรือระบุไวใน     

สุนนะฮฺหรือไมก็ตาม  ซ่ึงทัศนะดังกลาวสอดคลองกับแนวคิดของอัลมุอฺตะซีละฮฺ  (al-Raziy, 1902  : 
18) 

  2. พระนามของอัลลอฮฺ  มิไดจํากัดจํานวนวามีเพียง 99 พระนาม หากแตพระ

นามท่ีถูกระบุไวในสายรายงานของอบู ฮุรอยเราะฮฺเปนบรรดาพระนามท่ีเปนท่ีรูจักกันดีและเปนพระ

นามท่ีมีความหมายชัดเจน (al-Bayhaqiy, n.d : 16) นอกจากนี้พระนามของพระองคแตละพระนาม

นั้นมีความพิเศษและความประเสริฐแตกตางกัน (Khalid, 2009 : 268)  

  3. บรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม และพระนามของ

พระองคจะไมแยกจากพระองค (Khalid, 2009 : 267) 

  4. บรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  จะบงบอกถึงความหมาย และบงบอกถึง

คุณลักษณะของพระองค ดังท่ีอัรรอซียไดกลาวไววา บรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  นั้นบงบอกถึง

คุณลักษณะของพระองค (al-Raziy, 1902 : 12)  

  5. ประเด็น “นามกับผูถูกใหนาม” หมายถึง“พระนามคืออัลลอฮฺ  หรือมิใช

พระองค” อัลอะชาอิเราะฮฺมีความเห็นออกเปนสองแนวทาง คือ 1) พระนามคือษฺาตของอัลลอฮฺ  

เปนหนึ่งในทัศนะของบรรดาสหายของอบู ฮะสัน อัลอัชอารีย 2) พระนามมิใชษฺาตของอัลลอฮฺ  

เปนแนวคิดของอัลญะฮฺมียะฮฺ อัลมุอฺตะซีละฮฺ และเปนแนวคิดของอุละมาอสวนใหญของ           

อัลอะชาอิเราะฮฺ อัรรอซีย (al-Raziy, 1902 : 3) ไดแสดงทัศนะของตนเองโดยอางอิงคําพูดของ   

อัลฆัซฺซาลีย P45F

2
P วา “จริง ๆ แลวพระนาม ผูถูกใหพระนาม และการใหพระนาม (การตั้งชื่อ) เปนสามสิ่ง

ท่ีมีความแตกตางกัน” และอัรรอซียก็เห็นดวยกับทัศนะดังกลาว เนื่องจากพระนามของอัลลอฮฺ  มี

หลายพระนาม หากพระนามคือษฺาตของอัลลอฮฺ  เม่ือพระองคทรงมีหลายพระนามแนนอน

พระองคก็ตองมีหลายษฺาตดวยเชนกัน ดังนั้นพระนามจึงมิใชอัลลอฮฺ    

  จากแนวคิดหลักศรัทธาของสะลัฟและเคาะลัฟอัลอะชาอิเราะฮฺกับพระนาม

ของอัลลอฮฺ  พบวามีหลักศรัทธาท่ีสอดคลองกันในหลาย ๆ ประเด็นและมีความแตกตางกันในบาง

                                                 
1
 อัลบากิลลานีย คือกอฏีอบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อัตตอยยิบ บิน มุฮัมมัด อัลบัศรีย อิบนุ อัลบากิลลานีย รูจักกันใน

นามอัลบากิลานีย เปนอุละมาอวิพากษศาสตร กลุมอัลอะชาอิเราะฮฺ เปนชาวเมืองอัลบัศเราะฮฺ และมาตั้งถ่ินฐานอยู

ท่ีกรุงแบกแดด มีผลงานการประพันธตํารามากกวา 50 ผลงาน เชน “إعجاز القرآ  , الملل والنحل” เปนตน เกิดในป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 338 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 403 (al-Dhahabiy, 1985 : 17/190) 
2
 อัลฆัซฺซาลีย คือ อบูฮามิด มุฮัมมัด บิน มุฮัมมัด บิน มุฮัมมัด บิน อะหฺมัด อัฎฎสีย อัชชาฟอีย เกิดในหมูบาน  

อัลฆัซฺซาละฮฺ เมืองคุรอสาน ในปฮิจญเราะฮฺศักราช 450 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 505 (al-Dhahabiy, 

1984 : 19/322 
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ประเด็นเทานั้น สําหรับแนวคิดท่ีสะลัฟและอัลอะชาอิเราะฮฺมีทัศนะตรงกันเก่ียวกับพระนามของ 

อัลลอฮฺ  มีดังนี้  

  1. สะลัฟและอัลอะชาอิเราะฮฺสวนใหญยอมรับวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีพระ

นามอันวิจิตร สวยงาม ไมมีขอบกพรองใด ๆ และพระนามของพระองคทุก ๆ พระนามลวนเปนพระ

นามท่ีมีความหมายและยืนยันถึงคุณลักษณะอันสมบูรณ เหมาะสมคูควรกับความเกรียงไกรของ

พระองค 

2. พระนามของอัลลอฮฺ  ไดมาจากการอนุมัติของอัลลอฮฺ  ดวยหลักฐานท่ี 

ชัดเจนจากคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺ มิใชสิ่งท่ีสติปญญาของมนุษยจะสามารถคนพบไดดวยตนเอง  

  3. บรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม และบรรดาพระนาม

ของพระองคจะคงอยูกับษฺาตของพระองคตลอดไป 

  4. พระนามของอัลลอฮฺ  มิไดมีเพียง 99 พระนาม ตามท่ีระบุจํานวนไวในฮะดีษ 

แตเปนการกําหนดจํานวนไวเพ่ือการตอบแทนสําหรับผูท่ีสามารถทองจําและเขาใจบรรดาพระนาม

เหลานั้นได 

  5. บรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  จะบงบอกถึงความหมาย และคุณลักษณะของ

พระองค 

  สําหรับประเด็นท่ีมีความเห็นแตกตางกันระหวางสะลัฟกับอัลอะชาอิเราะฮฺ คือ 

ประเด็น “พระนามนั้นคือษฺาตอัลลอฮฺ  หรือมิใชษฺาตพระองค” สะลัฟเห็นวาบรรดาพระนามนั้น

เปนพระนามสําหรับอัลลอฮฺ  และเปนพระนามท่ีใชสําหรับเรียกขานพระองค  ในขณะท่ี            

อัลอะชาอิเราะฮฺมีความเห็นออกเปนสองแนวทางคือ 1) พระนามคือษฺาตอัลลอฮฺ  และ 2) พระนาม

มิใชษฺาตอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนความเห็นของอุละมาออัลอะชาอิเราะฮฺสวนใหญ  
  และจากความเห็นตางในประเด็น พระนามคือษฺาตของพระองคหรือไมนั้น ผูวิจัย

เห็นวาพระนามทุก ๆ พระนามท่ีมีมากกวา 99 พระนาม เปนพระนามของอัลลอฮฺ  เปนพระนามท่ี

พระองคใชเรียกแทนษฺาตของพระองคเอง และพระองคทรงใชใหบาวของพระองควิงวอนขอโดยเรียก

ขานพระองคดวยพระนามเหลานั้น แตมิไดหมายความวาหนึ่งพระนามคือหนึ่งษฺาต เนื่องจากพระองค

ทรงเอกะมีเพียงษฺาตเดียว แตในษฺาตเดียวนั้นมีพระนามท่ีใชเรียกขานแทนพระองคไดหลายพระนาม 

เชนเดียวกับคน ๆ หนึ่งท่ีมีชื่อสําหรับเรียกแทนตัวไดหลายชื่อ มีชื่อท่ีอยูในทะเบียนราษฎร ชื่อท่ีใช

เรียกในครอบครัว ชื่อท่ีเรียกกันในหมูเพ่ือนฝูง แตทุก ๆ ชื่อนั้นหมายถึงคน ๆ เดียวกัน 
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4.2  คุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

 

4.2.1  ความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

 

 4.2.1.1  ความหมายทางภาษา 

 คุณลักษณะ ( اتٌ فَ صِ  ) เปนคําภาษาอาหรับในรูปของคําพหูพจน มีรูปคําเอกพจนวา 

 หมายถึงคุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งท่ีถูกใหลักษณะ เชน ความรู ความเขลา ขาว ”صِفَةٌ “

ดํา หรือหมายถึง เครื่องหมาย สัญลักษณ ท่ีทําใหรูถึงสิ่งหนึ่งได (Luyis Ma‘ruf, 1986 : 93) ท้ัง 

 มีความหมายเดียวกัน ในบางครั้งความหมายท่ีตองการของท้ังสองคําหมายถึง ”وَصْفٌ “ และ ”صِفَةٌ “

ถอยคําท่ีบงบอกถึงลักษณะท่ีปรากฏอยูกับสิ่งท่ีถูกใหลักษณะ เชน คําพูดเศาะฮาบะฮฺท่ีกลาววา       

 قُلْ هُوَ اللهُ أَحَدٌ    P46F

1
P ฉันชอบอายะฮฺนี้ เพราะอายะฮฺนี้เปนคุณลักษณะของพระผูทรงเมตตา และใน

บางครั้งความหมายท่ีตองการคือ ความหมายของถอยคําท่ีบงบอกลักษณะ เชน“قدرة” หมายถึง ความ

เดชานุภาพ ซ่ึงท้ัง “ ةٌ فَ صِ  ” และ “ فٌ صْ وَ  ” มาจากรากศัพทเดียวกันเชนเดียวกับคําวา  َدٌ عْ و  และ  ِةٌ دَ ع  

อยางไรก็ตามกลุมอัลกุลลาบียะฮฺ P47F

2
P เห็นวาท้ังสองคํานั้นมีความแตกตางกันโดยระบุวา “ ٌوَصْف” คือ 

ถอยคําท่ีบงบอกลักษณะ สวน “ ٌصِفَة” คือ ความหมายของถอยคําท่ีบงบอกลักษณะท่ีปรากฏอยูกับสิ่ง

ท่ีถูกใหลักษณะ (Ibn Taymiyah, 1991 : 3/335) 

 
 4.2.1.2  ความหมายทางวิชาการ 

 เม่ือคุณลักษณะ ( فَاتٌ صِ  ) หมายถึง ลักษณะท่ีดํารงอยูกับสิ่งใดสิ่งหนึ่งท่ีถูกให

ลักษณะ หรือหมายถึง เครื่องหมาย สัญลักษณ ท่ีทําใหรูถึงสิ่งหนึ่งได ดังนั้น  ِالله فَاتص  จึงหมายถึง

คุณลักษณะอันสมบูรณท่ีดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ  (Khalid, 1995 : 2/400) เชน السمع  ،البصر
الإراْة ،  القدرة  ، العلم ซ่ึงแนวคิดของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ วัลญะมาอะฮฺ ยืนยันและยอมรับวาอัลลอฮฺ  

ทรงมีคุณลักษณะท่ีสมบูรณ เปนคุณลักษณะท่ีพระองคไดทรงใหแกษฺาตของพระองคเอง และเปน

คุณลักษณะท่ีเราะสูลุลลอฮฺ  ระบุไว โดยยืนยันวาไมมีสิ่งใดท่ีมีคุณลักษณะเสมอเหมือนกับ

                                                 
1 สูเราะฮอัฺลอิคลาศ อายะฮฺท่ี 1 
2
 กลุมแนวคิดอัลกุลลาบียะฮฺปรากฏข้ึนในชวงครึ่งแรกของฮิจญเราะฮฺศตวรรษท่ี 3 โดยอางอิงถึงอบู มุฮัมมัด          

อับดุลเลาะฮฺ บิน สะอีด บิน กิลาบ อัลบัศรีย รูจักในนามอิบนุ กิลาบ ถือไดวาเปนอุละมาอ มุตะกัลลิมีนระดับแนว

หนาของเมืองบัศเราะฮฺ ในยุคน้ันเปนคูขัดแยงท่ีมีความเห็นแตกตางกันมากกับญะฮฺมุ บิน ศอฟวานผูนํากลุม     

ญะฮฺมียะฮฺมากท่ีสุด และถือวาเปนอุละมาอ อัลอะชาอิเราะฮฺท่ีมีแนวคิดใกลเคียงกับแนวคิดสะลัฟมากท่ีสุด (Ibn 

Taymiyah, 1991 : 12/202-203) 
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คุณลักษณะของพระองค โดยไมสืบเสาะแสวงหาในรายละเอียด พระองคทรงบริสุทธิ์จากคุณลักษณะ

ท่ีบกพรอง ปราศจากขอตําหนิ และเปนคุณลักษณะท่ีไมมีความคลายคลึงกับสิ่งถูกสรางท้ังปวง 

(Khalid, 1995 : 2/401) เปนคุณลักษณะท่ีทําใหสามารถจําแนกอัลลอฮฺ  พระผูสรางออกจากสิ่ง

ถูกสรางอ่ืน ๆ ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีไดมาจากคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺเทานั้น  

  จากความหมายของคุณลักษณะสรุปไดวา คุณลักษณะคือเครื่องหมายหรือ

สัญลักษณหรือสิ่งท่ีชี้ใหเห็นถึงลักษณะประจําท่ีอยูกับสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ทําใหสามารถรูถึงสิ่งนั้นไดและ

สามารถแยกแยะระหวางสิ่งตาง ๆ ออกจากกันไดดวยลักษณะนั้น แตคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น 

แตกตางจากลักษณะของสิ่งถูกสรางท่ัว ๆ ไปอยางสิ้นเชิง คุณลักษณะของพระองคเปนคุณลักษณะท่ี

ดํารงอยูกับษฺาตของพระองคมาแตเดิม เปนคุณลักษณะท่ีสมบูรณบริสุทธิ์จากขอบกพรองใด ๆ ท้ังสิ้น 

ไมมีผูใดท่ีมีลักษณะคลายคลึงหรือเทียบเคียงกับพระองคได พระองคทรงใหคุณลักษณะษฺาตของ

พระองคโดยยืนยันไวในคัมภีรอัลกุรอานและคุณลักษณะท่ีเราะสูลุลลอฮฺ  ไดยืนยันไวเทานั้น ไม

สมควรและไมเปนท่ีอนุญาตใหผูใดกําหนดหรือใหคุณลักษณะกับอัลลอฮฺ  นอกเหนือจากท่ีปรากฏ

ในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺ   

 

4.2.2  ความแตกตางระหวางพระนาม ( اءٌ سمَْ أَ  ) กับคุณลักษณะ ( فَاتٌ صِ  ) 

 

 พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  มีความแตกตางกันโดยพิจารณาจากคํา

นิยามดังนี้ 

พระนาม (أسماء) ของอัลลอฮฺ  หมายถึง สิ่งท่ีบงบอกถึงษฺาตของอัลลอฮฺ  และ 

บงบอกถึงคุณลักษณะอันสมบูรณท่ีดํารงอยูกับษฺาตของพระองคเชน العليم (ผูทรงรอบรู) السميع      
(ผูทรงไดยิน) يرالبص  (ผูทรงเห็น) พระนามเหลานี้นอกจากจะบงบอกถึงษฺาตของอัลลอฮฺ  แลวยังบง

บอกถึงคุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับษฺาตของพระองค เปนการยืนยันวาพระองคทรงมี العلم (ความรู)  
 (ทรงมีการเห็น) البصر (ทรงมีการไดยิน) السمع

ในขณะท่ีคุณลักษณะ (صفات) หมายถึง ลักษณะอันสมบูรณท่ีดํารงอยูกับษฺาตของ 

อัลลอฮฺ  ดังนั้นพระนามจะบงบอกได 2 ประการ ในคราเดียวกัน คือ 1) บงบอกถึงษฺาต และ2) บง

บอกถึงคุณลักษณะของษฺาต ซ่ึงกลาวไดวาพระนามจะใหความหมายและบอกถึงคุณลักษณะ แต

คุณลักษณะจะบงบอกถึงลักษณะเพียงอยางเดียว (’Aḥmad, 1998 : 3/160) 

  อยางไรก็ตาม สิ่งสําคัญท่ีสามารถจําแนกระหวางพระนามกับคุณลักษณะของ  

อัลลอฮฺ  ได (‘Alawiy, 2005 : 20-23) มีดังนี้   
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  1. พระนามของอัลลอฮฺ  เปนถอยคําท่ีมิไดผันหรือมิไดนํามาจากถอยคําท่ีเปน

คุณลักษณะ เชน พระนาม  َمُ يْ حِ الر  (ผูทรงเมตตา) มิไดนํามาจากถอยคําท่ีเปนคุณลักษณะ ( ةُ حمَْ الرَ  ) 

ในทางตรงกันขาม ถอยคําท่ีเปนคุณลักษณะนั้น ผันหรือนํามาจากถอยคําท่ีเปนพระนามของอัลลอฮฺ 

 เชน คุณลักษณะ ( ةُ حمَْ الرَ  ) นํามาจากพระนาม  َمُ يْ حِ الر  (ผูทรงเมตตา)  และพระนาม  َقَ لْ ا ِْ رُ ا  (ผูทรง   

เดชานุภาพ) มิไดนํามาจากถอยคําคุณลักษณะ ةُ رَ دْ قُ لْ اَ  แตคุณลักษณะ   ةُ رَ دْ قُ لْ اَ     นํามาจากถอยคําท่ีเปน

พระนาม   َقَ لْ ا ِْ رُ ا เชนเดียวกันคุณลักษณะ  َرَ لإِْ ا َْ ةُ ا  เปนถอยคําท่ีนํามาจากพระนาม    َدُ يْ رِ مُ لْ ا เปนตน  

ดังนั้น จึงไมสามารถเอาพระนามท่ีผันหรือนํามาจากคุณลักษณะได เชน مَكْرُ الله ไมสามารถนํามาตั้ง

พระนามของอัลลอฮฺ  ได เนื่องจากพระนามของพระองคนั้นเปนสิ่งท่ีไดมาจากการเตาฟกียะฮฺ หรือ

การอนุมัติจากอัลลอฮฺ  ดังท่ีมีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานหรือจากสุนนะฮฺเทานั้น 
  2. พระนามเปนคําท่ีมิไดผันมาจากคําท่ีแสดงถึงการกระทําของอัลลอฮฺ  เชน พระ

นาม  ُلْم بُّ حِ اَ  มิไดนํามาจากคํากริยา  ُِبُّ يح  คําวา  َارِ كَ لْ ا ُُ    มิไดนํามาจากคํากริยา  ُرَ كْ ي ُُ  และคําวา 

ضُ ابِ غَ لْ اَ   มิไดนํามาจากคํากริยา َبُ ضَ غْ ي ـ  ในขณะท่ีคุณลักษณะเปนคําท่ีนํามาจากการกระทํา  จึงกลาวได

วาคุณลักษณะนั้นจะมีความหมายท่ีกวางกวาพระนาม 

3. พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  มีลักษณะในการนํามาใชเหมือนกันคือ 

สามารถนํามาใชในการขอความคุมครองและใชเปนถอยคําสาบานได แตจะแตกตางกันในกรณีท่ี

นํามาใชในการแสดงความเปนบาวของอัลลอฮฺ  ดวยการนํามาตั้งชื่อ เพราะสามารถนําพระนาม

ของพระองคมาตั้งชื่อไดโดยการนําคําวาอับด  ( دٌ بْ عَ  ) มาวางไวหนาพระนามใดพระนามหนึ่งของ   

อัลลอฮฺ  เชน يمْ رِ كَ الْ   دُ بْ عَ  ,   حمْ الرَ   دُ بْ عَ     แตไมสามารถท่ีจะนําคุณลักษณะของพระองคมาใชในการ

ตั้งชื่อได เชน การตั้งชื่อวา   เปนตน  مرَ كَ الْ  دُ بْ عَ  , ةحمَْ الرَ  دُ بْ عَ  

 

4.2.3  หลักฐานยืนยันและแหลงท่ีมาของคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

 

  สวนหนึ่งของการศรัทธาตออัลลอฮฺ  คือการศรัทธาตอบรรดาคุณลักษณะของ

พระองค ซ่ึงพระองคไดทรงใหคุณลักษณะตาง ๆ แกษฺาตของพระองคเอง ดังปรากฏในคัมภีร         

อัลกุรอานและคําบอกเลาจากทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงเปนคุณลักษณะอันสมบูรณปราศจากขอบกพรอง

ใด ๆ ท้ังสิ้น ซ่ึงหลักฐานยืนยันและแหลงท่ีมาของคุณลักษณะดังนี้ 

  4.2.3.1  อัลกุรอาน 

เม่ือยืนยันและยอมรับวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีอยูจริง การมีอยูของพระองค 

โดยปราศจากคุณลักษณะเปนสิ่งท่ีขัดแยงกับความเปนจริง เนื่องจากทุก ๆ สรรพสิ่งลวนมีลักษณะ

ประจําอยูกับสิ่งนั้น ซ่ึงลักษณะท่ีอยูกับสรรพสิ่งตาง ๆ นั้นจะมีการเปลี่ยนแปลงสภาพไปตามกาลเวลา
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ซ่ึงแตกตางจากคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีมีมาแตดั้งเดิม ไมเปลี่ยนแปลงและสูญสลาย พระองคได

ดํารัสยืนยันในการมีพระนามอันวิจิตรของพระองควา 

 َو ََ  لَِِّ الأَْسمْاَءُ الحُْسْ
“และอัลลอฮฺนั้นมีพระนามอันสวยงาม” 

(สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 180) 

  จากความหมายอายะฮฺ พระองคทรงยืนยันวาพระองคทรงมีพระนามอันวิจิตร

สวยงาม ซ่ึงการยืนยันและการยอมรับในพระนามของอัลลอฮฺ  คือการยืนยันและยอมรับใน

คุณลักษณะของพระองคดวยเชนกัน (Ibn Ḥajar, 1989 : 13/442) เนื่องจากพระนามทุก ๆ พระนาม

ของพระองคนอกจากจะบงบอกถึงษฺาตของพระองคแลวยังบงบอกถึงคุณลักษณะอันสมบูรณของ

พระองค ซ่ึงพระองคทรงใหคุณลักษณะของพระองควา (الْمَثَلُ الأَْعْلَى) โดยดํารัสไววา  

 ُوَلَهُ الْمَثَلُ الأَْعْلَى فيِ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ وَهُوَ الْعَزيِزُ الحَْكِيم 
 “และคุณลักษณะอันสูงสงในชั้นฟาท้ังหลายและแผนดิน เปนกรรมสิทธิ์ของ 

พระองค และพระองคเปนผูทรงอํานาจ ผูทรงปรีชาญาณ”    

(สูเราะฮฺอัรรูม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 27) 

อัฏเฏาะบะรีย P48F

1
P (al- Ṭ̣abariy, 1992 :10/181-182) ไดอรรถาธิบายความหมาย 

“ لْمَثَلُ الأَْعْلَىاَ   โดยนํามาจากทัศนะของอิบนุ อับบาส และอัลเกาะตาดะฮฺท่ีใหความหมายไววา ”وَلَهُ  

สําหรับ อัลลอฮฺ  พระองคทรงมีคุณลักษณะอันสูงสงในบรรดาชั้นฟาและแผนดิน ไมมีพระเจาอ่ืนใด

ท่ีสมควรแกการเคารพสักการะนอกจากพระองคเทานั้น ไมมีภาคีใด ๆ สําหรับพระองค และไมมีสิ่งใด

ท่ีเสมอเหมือนกับพระองคผูทรงบริสุทธิ์ 

  จากความหมายท่ีอัฏเฏาะบะรียไดนํามากลาวไว สามารถสรุปไดดังนี้ 

  1. เปนการยืนยันถึงคุณลักษณะอันสูงสงของอัลลอฮฺ  ผูทรงอภิบาลแหงสากลโลก 

ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีสมบูรณ ปราศจากขอบกพรองใด ๆ ท้ังสิ้น  

  2. การยืนยันคุณลักษณะวาพระองคผูทรงเอกะ และใหคุณลักษณะของพระองควา

เปนผูทรงบริสุทธิ์จากสิ่งท่ีเปนขอตําหนิ และพระองคไมทรงเหมือนกับสิ่งหนึ่งสิ่งใดท้ังสิ้น 

  นอกจากนี้  พระองคยังไดดํารัสยืนยันคุณลักษณะของพระองคและปฏิเสธ

คุณลักษณะท่ีไมเหมาะสมไมคูควรกับพระองคไวอีกวา 

 ُللَِّذِيَ  لاَ يُـؤْمِنُوَ  هِلآْخِرةَِ مَثَلُ السَّوْءِ و وَلَِِّ الْمَثَلُ الأَْعْلَىٰ ۚ وَهُوَ الْعَزيِزُ الحَْكِيم 
 “สําหรับบรรดาผูไมศรัทธาตอวันปรโลกเปนตัวอยางท่ีชั่วราย และสําหรับ 

                                                 
1 อบู ยะอฺฟร มุฮัมมัด บิน ญะรีร อัฏเฏาะบะรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 224 ท่ีเมืองฏอบรอสตาน และเสียชีวิตท่ี

เมืองแบกแดด ปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 310 (al-Dhahabiy, 1984 : 14/267) 
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อัลลอฮฺมีตัวอยางอันสูงสง และพระองคคือผูทรงเดชานุภาพ ผูทรงปรีชาญาณ” 

(สูเราะฮฺอันนะหฺลฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 60) 

 อัลกุรฏบีย 1 (al-Qurtụbiy, 1988 :10/79) อรรถาธิบายความหมายไววา ผูปฏิเสธ 

วันอาคีเราะฮฺ ไดกลาวหาวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีบุตรสาว การใหคุณลักษณะเชนนั้นถือเปนสิ่งท่ี

ชั่วรายท่ีเกิดจากความเขลาและการปฏิเสธ บางก็วาผูปฏิเสธวันอาคีเราะฮฺกลาวหาวาพระองคทรงมี

คูครองและทรงมีบุตร ดังนั้นพระองคจึงไดปฏิเสธคุณลักษณะท่ีบรรดาพวกปฏิเสธไดกลาวหาไววา   

 สําหรับพระองคนั้นทรงมีคุณลักษณะอันสูงสง พระองคทรงบริสุทธิ์และทรงเอกะ ”وَلَِِّ الْمَثَلُ الأَْعْلَىٰ “

ไมมีผูใดเสมอเหมือนหรือเทาเทียมพระองค 

 َ سُبْحَاَ  رَبِّكَ رَبِّ الْعِزَّةِ عَمَّا يَصِفُو 
  “มหาบริสุทธิ์ยิ่งแดพระเจาของเจา พระเจาแหงอํานาจ จากสิ่งท่ีพวกเขา 

กลาวอาง” 

(สูเราะฮฺอัศศอฟฟาต อายะฮฺท่ี 180) 

  จากความหมายของอายะฮฺอัลลอฮฺ  ไดทรงใหความบริสุทธิ์ตอษฺาตของพระองค

จากคุณลักษณะท่ีบกพรองไมสมบูรณตามท่ีบรรดาผูปฏิเสธไดใหแกพระองค และจากความเขาใจใน 

อายะฮฺคือการท่ีพระองคไดยืนยันในคุณลักษณะท่ีสมบูรณของพระองค  

 

  4.2.3.2 อัลฮะดีษ 

  จากคําอรรถาธิบายของอิบนุ ฮะญัร (Ibn Ḥajar, 1989  : 13/441) ท่ีไดอางอิง     

ฮะดีษของอัลบัยฮะกีย ซ่ึงบันทึกไวในหนังสืออัลอัสมาอวัศศิฟาต ดวยสายรายงานท่ีหะสัน จากอิบนุ 

อับบาส เลาวา 

 لَّ جَ زَّ وَ عَ  اللهُ  لَ زَ ن ـْأَ ، فَ دُ بُ عْ ي ت ـَذِ الَّ  كَ بَّ ا رَ نَ لَ  فْ صِ "ا : وْ الُ قَ ف ـَ  بيَِّ ا النَ وْ ت ـَأَ  َْ وْ هُ لي ـَاْ   َّ أَ  
 ُدٌ حَ أَ  اللهُ  وَ هُ  لْ ق  ِلَّ جَ زَّ وَ  عَ بيِّ رَ  ةٌ فَ صِ  ُِ هذِ ":  الَ قَ ا، ف ـَهَ رِ خِ آ لىَ إ"   

ชาวยิวไดมาพบทานนบี  และกลาวกับทานนบีวา “ทานจงบอกลักษณะ 

พระเจาท่ีทานสักการะดวยเถิด” จากนั้นอัลลอฮฺ  จึงไดประทาน 

  دٌ حَ أَ  اللهُ  وَ هُ  لْ قُ   ท้ังสูเราะฮฺ และทานนบีไดกลาวกับยิวอีกวา “นี่คือ 

คุณลักษณะพระผูอภิบาลของฉัน ผูทรงสูงสงยิ่ง” 

 

                                                 
1
 อบู อับดุลเลาะฮฺ มุฮัมมัด บิน อะหฺมัด อัลอันศอรีย อัลคอซเราะญีย อัลอันดะลูสีย อัลกุรฏบีย เกิดท่ีเมืองกุรฏบะฮฺ 

อัลอันดะลูส ในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 600 และในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 633 ไดเดินทางมาพํานักอาศัยอยูในอียิปต 

และเสียชีวิตอยูท่ีน่ันในปฮิจญเราะฮฺศักราช 671 (al-Qurṭubiy, 1988 : 1/1) 
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จากฮะดีษขางตนเปนอีกหลักฐานหนึ่งท่ียืนยันถึงการมีอัลลอฮฺ  และยืนยันวา 

พระองคทรงมีคุณลักษณะอันสูงสง โดยเฉพาะสูเราะฮฺอัลอิคลาศเปนสูเราะฮฺท่ียืนยันคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  วาพระองคนั้นทรงเอกะ ทรงเปนท่ีพ่ึง พระองคนั้นมิไดถูกกําเนิดและมิไดใหกําเนิด

ผูใด และไมมีผูใดหรือสิ่งหนึ่งสิ่งใดท่ีเสมอเหมือนหรือเทียบเทากับพระองค  

  นอกจากนี้ยังมีฮะดีษท่ียืนยันในคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในลักษณะเดียวกันนี้อีก

หลายฮะดีษโดยเฉพาะฮะดีษเก่ียวกับความประเสริฐของ“ دٌ حَ أَ  اللهُ  وَ هُ  لْ قُ  ”และสูเราะฮฺอัลอิคลาศ 

 

4.2.4  ความสําคัญของการศึกษาคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

 

 วิชาความรูในแตละศาสตรนั้นมีความสําคัญมากนอยแตกตางกัน ท้ังนี้ข้ึนอยูกับ

เนื้อหาของแตละศาสตรวามีความเก่ียวของ มีความสัมพันธอยางไร กับสิ่งใด สําหรับการศึกษาบรรดา

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น มีความสําคัญไมนอยไปกวาการศึกษาพระนามของพระองค เนื่องจาก

การศรัทธาตออัลลอฮฺ  นั้นมีองคประกอบ 4 ประการ คือ 1) ศรัทธาวาอัลลอฮฺ  ทรงมีอยูจริง   

2) ศรัทธาวาพระองคทรงเปนพระเจาแตเพียงพระองคเดียว 3) ศรัทธาวาพระองคทรงเปนพระเจา

เพียงองคเดียวท่ีคูควรตอการเคารพ สักการะ และ4) ศรัทธาวาพระองคทรงมีพระนามและ

คุณลักษณะท่ีสมบูรณ ผูใดปฏิเสธความเชื่อความศรัทธาในองคประกอบใดองคประกอบหนี่ง ถือวาเขา

มิใชผูศรัทธาท่ีสมบูรณ (al-‘Uthaymin, n.d. : 8-9)  

เพราะฉะนั้นการศรัทธาตอบรรดาคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และบรรดาพระนาม 

ของพระองคจึงเปนสวนหนึ่งของการศรัทธาตอพระองค ซ่ึงพระองคไดทรงใหคุณลักษณะแกษฺาตของ

พระองคเอง ดังนั้นการศึกษาเรียนรูเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนการยืนยันและการ

ยอมรับตอบรรดาคุณลักษณะของพระองคจึงถือเปนเรื่องท่ีสําคัญอยางยิ่งในอิสลาม เนื่องจากเปนหลัก

พ้ืนฐานของการศรัทธาตอพระองค ซ่ึงการศึกษาคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  มีความสําคัญดังนี้ 

  1. คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เปนอีกสิ่งหนึ่งท่ีบงบอกถึงความยิ่งใหญ ความ

สมบูรณในความเดชานุภาพและความปรีชาญาณของพระองคเชนเดียวกับพระนาม การศึกษา

คุณลักษณะของพระองคเปนอีกแนวทางหนึ่งท่ีนําไปสูการรูจักพระองค และการใหความยิ่งใหญ 

ตลอดจนการใหความบริสุทธิ์ตอพระองค (‘Umar, 1994. : 32) 

  2. พระองคอัลลอฮฺ  ไดทรงเปดเผยใหไดรับรูถึงคุณลักษณะตาง ๆ ของพระองค

ผานคัมภีรอัลกุรอาน และคําบอกเลาของทานนบีมุฮัมมัด  โดยยืนยันถึงคุณลักษณะอันสมบูรณและ

ใหความบริสุทธิ์ตอพระองคดวยการปฏิเสธคุณลักษณะท่ีบกพรองในทุก ๆ มิติ ซ่ึงท้ังการยืนยันและ

การปฏิเสธขอบกพรองของคุณลักษณะเปนแนวทางไปสูการรูจักอัลลอฮฺ  ตามท่ีพระองคไดทรง

เปดเผยไว การรูจักพระองคนั้นจะทําใหเกิดความรักและความสัมพันธกับพระองค 
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  3. ความรูเก่ียวกับคุณลักษณะและการยืนยันในคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เปนการ

ใหเอกภาพตอพระองค ซ่ึงถือวาเปนความรูท่ีมีเกียรติ มีคุณคา และมีความสําคัญอยางท่ีสุด อิบนุ 

ฮะญัร (Ibn Ḥajar, 1989  : 9/74-75) ไดนําเสนอความเห็นของบรรดาอุละมาอในการอรรถาธิบาย  

ฮะดีษความประเสริฐของ  ٌقُلْ هُوَ اللهُ أَحَد P50F

1
P ซ่ึงหมายถึงสูเราะฮฺอัลอิคลาศวามีความสําคัญเทากับ

หนึ่งในสามของคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานมีเนื้อหาหลัก 3 ประการ คือ 1) หลักการ

ศรัทธา 2) บทบัญญัติ การปฏิบัติ และ3) ประวัติความเปนมาของบรรดานบีและบรรพชนในอดีตกาล 

ซ่ึงในสูเราะฮฺอัลอิคลาศไดกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เปนสวนใหญ โดยในสูเราะฮฺยืนยันวา

พระองคนั้นทรงเอกะและปฏิเสธการมีภาคี ยืนยันวาพระองคทรงเปนท่ีพ่ึงและปฏิเสธการพ่ึงพาสิ่งอ่ืน

ใด ยืนยันวาพระองคนั้นมิไดถูกกําเนิดและพระองคก็มิไดใหกําเนิดผูใดเชนกัน และยืนยันวาไมมีผูใด

หรือสิ่งหนึ่งสิ่งใดท่ีเสมอเหมือนหรือเทียบเทากับพระองค ดังนั้นจึงถือไดวาสูเราะฮฺอัลอิคลาศเปนหนึ่ง

ในสามของเนื้อหาในคัมภีรอัลกุรอาน 
 

4.2.5  ประเภทคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

 

 การแบงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เปนประเภทตาง ๆ ถือไดวาเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม 

ไมเคยปรากฏมากอนในอดีต ดังนั้นจึงไมเปนท่ีรูจักของชนในยุคสะลัฟ สําหรับสาเหตุท่ีมีการแบง

คุณลักษณะออกเปนประเภทตาง ๆ เนื่องจากกลุมแนวคิดอัลมุตะกัลลิมีน P51F

2
P ไดเขามาแสดงความ

คิดเห็นและวิพากษวิจารณในเรื่องคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จนมีการเรียกรองใหใชการตีความหรือ

การใหความหมายแบบเทียบเคียงกับบางคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จนทําใหเกิดการปฏิเสธ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นอกจากนี้ยังมีการแบงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ออกเปนประเภท

ตางๆ โดยใชแนวทางท่ีแตกตางกันท้ังนี้ข้ึนอยูกับแนวคิดและความเชื่อของแตละกลุม 

 

 4.2.5.1  การแบงประเภทคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวคิดสะลัฟ 

  คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺมี 2 ประเภท 

คือ 1) คุณลักษณะท่ีสติปญญามนุษยไมสามารถรับรูและเขาใจไดดวยตนเอง นอกจากตองใชตัวบท

จากอัลกุรอานหรือสุนนะฮฺเพ่ือยืนยันคุณลักษณะนั้น ๆ เชน ทรงมีพระหัตถ ทรงมีพระพักตร และ    

                                                 
1 บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 5013 , Muslim, 1999 : 811. 
2
 อัลมุตะกัลลิมีน (المتكلمين) คือ นักวิภาษวิทยาหรือนักเทวนิยมมีแนวคิดท่ีใหความเช่ือมั่นและใหความสําคัญกับการ

ใหเหตุผลทางสติปญญา หมายความวาเมื่อใดก็ตามท่ีตัวบทหลักฐานขัดแยงกับสติปญญานักเทวนิยมกลุมน้ีเลือกท่ีจะ

ใชสติปญญาแทนตัวบทหลักฐาน นอกจากน้ียังใชหลักตรรกวิทยามาอรรถาธิบายหลักความเช่ือในอิสลามจนทําให

เกิดความคลาดเคลื่อนไปจากความถูกตอง 
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2) คุณลักษณะท่ีสติปญญามนุษยและสัญชาตญาณของมนุษยสามารถรับรูและเขาใจไดโดยการพินิจ

พิเคราะหถึงสรรพสิ่งตาง ๆ ท่ีปรากฏอยูบนโลกนี้ซ่ึงถูกเรียกวาธรรมชาติ เชน พระองคทรงเดชานุภาพ 

ทรงพลานุภาพ และทรงปรีชาญาณ เปนตน  

นอกจากนี้กลุมแนวคิดสะลัฟยังไดวางแนวทางการแบงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ออกเปนประเภทตาง ๆ โดยพิจารณาจากประเด็นตอไปนี้ 1) คุณลักษณะนั้นไดรับการยืนยันและ

ยอมรับหรือถูกปฏิเสธ 2) คุณลักษณะนั้นเก่ียวของกับษฺาตหรือการกระทําของอัลลอฮฺ  และ       

3) คุณลักษณะนั้นไดรับการยืนยันดวยตัวบทหลักฐานหรือยืนยันดวยสติปญญา นอกจากนี้สะลัฟยังได

ใหคํานิยามคุณลักษณะของแตละประเภทไวดังนี้ (al-‘Uthaymin, 1994  : 31-34, ‘Alawiy, 2004 : 

31-33) P52F

1 

1. พิจารณาจากการยืนยันและการปฏิเสธคุณลักษณะ  

การแบงประเภทคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยพิจารณาวาคุณลักษณะนั้นไดรับ 

การยืนยันหรือถูกปฏิเสธ แบงออกเปน 2 ประเภท คือ 

 1.1 คุณลักษณะท่ีไดรับการยืนยันและรับรองจากตัวบทคัมภีรอัลกุรอานหรือ      

สุนนะฮฺ เรียกวา  ِةٌ تَّ ب ـَث ـْمُ   اتٌ فَ ص  หรือ  ِةٌ يَّ تِ وْ ب ـُث ـُ  اتٌ فَ ص  หมายถึง คุณลักษณะท่ีพระองคอัลลอฮฺ  ไดทรง

ยืนยันและรับรองคุณลักษณะดังกลาวดวยพระองคเอง ซ่ึงปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานและ

คุณลักษณะท่ีนบีมุฮัมมัด  ยืนยันไว เชน  َاءُ وَ تِ سْ لاِْ ا  (การประทับ)  َلُ وْ زُ نـُّ لا  (การลง)  َهُ جْ وَ لْ ا  (พระพักตร) 

และคุณลักษณะอ่ืน ๆ ซ่ึงใหความหมายในดานการสรรเสริญและบงบอกถึงความสมบูรณ ซ่ึงเปน

คุณลักษณะท่ีจําเปนจะตองศรัทธาและเชื่อม่ัน 

 1.2 คุณลักษณะท่ีถูกปฏิเสธ เรียกวา  ِةٌ يَّ فِ نْ مَ  اتٌ فَ ص  หรือ  ِةٌ يَّ بِ لْ سَ  اتٌ فَ ص  หมายถึง  
คุณลักษณะท่ีอัลลอฮฺ  ทรงปฏิเสธจากษฺาตของพระองค หรือคุณลักษณะท่ีนบีมุฮัมมัด  ไดปฏิเสธ

ไววามิใชคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนคุณลักษณะท่ีบงบอกถึงความบกพรองไมเหมาะสมกับ

การเปนพระเจา เชน  َتُ وْ مَ لْ ا  (ความตาย)  َنَّ ا ةُ لسِّ  (ความงวง) مُ لْ لظُ اَ  (การนอนหลับ) مُ وْ لنـَّ اَ    (การอธรรม)  

 

2. พิจารณาจากคุณลักษณะท่ีเก่ียวของกับษฺาตและการกระทําของอัลลอฮฺ   

การแบงประเภทคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยพิจารณาจากคุณลักษณะท่ีมีความ 

เก่ียวของกับษฺาตและการกระทําของอัลลอฮฺแบงออกเปน 3 ประเภทคือ(al-‘Uthaymin, n.d.: 51) 

 2.1 คุณลักษณะท่ีผูกพันและดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ  ตลอดไป เรียกวา  

ةٌ يَّ اتِ ذَ  اتٌ فَ صِ    
 

                                                 
1 ดู Ibn Taymiyah, 1991 : 6/217-233. 
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2.2 คุณลักษณะการกระทําท่ีมีความสัมพันธเก่ียวของกับพระประสงคของอัลลอฮฺ 

 เรียกวา  มี 2 ประเภท คือ  ةٌ يَّ لِ عْ فِ  اتٌ فَ صِ 

   2.2.1 คุณลักษณะท่ีสัมพันธกับสาเหตุ เชน  ِاءُ ضَ الر  (ความพอพระทัย 

ความปติยินดี) เม่ือใดท่ีอัลลอฮฺ  พบสาเหตุท่ีทําใหพอพระทัยพระองคก็จะทรงพอพระทัยและปติ

ยินดี ดังท่ีพระองคตรัสวา 

 ُِ الْكُفْرَ و وَإِ  تَشْكُرُوا يَـرْضَهُ لَكُمْ ۗ  إِ ْ  ِْ َ غَنيٌِّ عَنكُمْ و وَلاَ يَـرْضَىٰ لِعِبَا تَكْفُرُوا فنَِ َّ الَّ  
“หากพวกเจาปฏิเสธศรัทธา แทจริงอัลลอฮฺทรงพอเพียงจากพวกเจา  

และจะไมทรงปติยินดีตอการเนรคุณของปวงบาวของพระองค และหาก 

พวกเจากตัญู พระองคก็จะทรงปติยินดีตอพวกเจา”   

(สูเราะฮฺอัซฺซุมัร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 7) 

   2.2.2 คุณลักษณะท่ีไมมีความสัมพันธกับสาเหตุ เชน การลงสูฟากฟาดุนยา

ในชวงทายของคํ่าคืน เนื่องจากการลงของอัลลอฮฺ  ไมมีความสัมพันธกับสาเหตุใด ๆ สําหรับการลง

ของพระองค 

  2.3 คุณลักษณะท่ีพิจารณาแลวสามารถเปนไดท้ัง  ِةٌ يَّ اتِ ذَ   ةٌ فَ ص  และ  ِةٌ يَّ لِ عْ فِ   ةٌ فَ ص  เชน 

مُ لاَ كَ لْ اَ   (ทรงดํารัส) เม่ือพิจารณาถึงพ้ืนฐานเดิมของการดํารัสถือวาเปน  ِةٌ يَّ اتِ ذَ   ةٌ فَ ص  เนื่องจากเปน

คุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับษฺาตของพระองค แตเม่ือแยกพิจารณาในแตละดํารัสถือวาเปน  ِةٌ يَّ لِ عْ فِ   ةٌ فَ ص  

เพราะอัลลอฮฺ  ยังคงเปนผูดํารัสในสิ่งท่ีพระองคทรงประสงคและเม่ือใดก็ตามท่ีพระองคทรง

ประสงค  

 

3. พิจารณาจากหลักฐานและการยืนยันคุณลักษณะ  

การแบงประเภทคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยพิจารณาจากหลักฐานและการ 

ยืนยันคุณลักษณะแบงออกเปน 2 ประเภท คือ  

ةُ يّ برَِ خَ  اتٌ فَ صِ  3.1      

ةُ يّ برَِ خَ   اتٌ فَ صِ     หมายถึง คุณลักษณะท่ีไดรับการยืนยันจากพระองคอัลลอฮฺ  ซ่ึง

ปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานและจากคําบอกเลาของนบีมุฮัมมัด  เรียกคุณลักษณะเหลานี้วา 

ةٌ يَّ عِ سمَْ  اتٌ فَ صِ   หรือ  ِةٌ يَّ لِ قْ ن ـَ اتٌ فَ ص  ซ่ึงอาจเปนคุณลักษณะดานษฺาต เชน  َهُ جْ وَ لْ ا  (พระพักตร)   َيْ دَ يَ لْ ا ِ  (พระ

หัตถท้ังสอง) หรืออาจเปนคุณลักษณะดานการกระทํา เชน  َحُ رِ فَ لْ ا  (ความดีใจ ความปติ)  َّكُ حِ الض    

(การหัวเราะ) 

 

 



249 
 

  

ةٌ يّ لِ قْ عَ  ةٌ يّ عِ سمَْ  اتٌ فَ صِ  3.2    

ةٌ يَّ لِ قْ ع ـَ  يةٌ عِ سمَْ   اتٌ فَ صِ     หมายถึง คุณลักษณะท่ีไดรับการยืนยันดวยหลักฐานจาก

คัมภีรอัลกุรอาน และสุนนะฮฺ ( يُّ لِ قْ ن ـَلْ اَ  ) ผสมผสานกับหลักฐานทางสติปญญา ( يُّ لِ قْ عَ لْ اَ  )  ซ่ึงบาง

คุณลักษณะเปนคุณลักษณะดานษฺาต เชน  َاةُ يَ لحَْ ا  (ทรงมีชีวิต)   َمُ لْ عِ لْ ا  (ทรงรอบรู)   َةُ رَ دْ قُ لْ ا  (ทรงเดชานุ

ภาพ)  และบางคุณลักษณะเปนคุณลักษณะดานการกระทํา เชน  َقُ لْ لخَْ ا  (การสราง)   َاءُ طَ عَ لْ ا  (การให) 

เปนตน 

 

 4.2.5.2  การแบงประเภทคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวคิดเคาะลัฟ 

 กลุมแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ โดยอัสสะนูสีย P53F1 P ยอมรับและยืนยันวา

คุณลักษณะท่ีจําเปนสําหรับอัลลอฮฺ  มี 20 คุณลักษณะ และแบงคุณลักษณะท้ัง 20 ออกเปน 4 

ประเภท คือ َةٌ يَّ سِ فْ ن ـ ةٌ يَّ بِ لْ سَ    ٌ عَ مَ    اِّ   และ  َةٌ يَّ وِ نَ عْ م  (al-Sanusiy, n.d : 1-3) ซ่ึงมีรายละเอียดดังนี้   

ةٌ يَّ سِ فْ ن ـَ ةٌ فَ صِ  .1    

ةٌ يَّ سِ فْ ن ـَ ةٌ فَ صِ   คือ ةٌ يَّ تِ وْ ب ـُث ـُ ةٌ فَ صِ   ةٌ يَّ اتِ ذَ   หมายถึงคุณลักษณะท่ีไดรับการยืนยันวาเปน 

คุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ  มิใชคุณลักษณะท่ีเพ่ิมข้ึนจากษฺาต (Sa‘id, 2004 : 33) 

ةٌ يَّ سِ فْ ن ـَ ةٌ فَ صِ   มีเพียงคุณลักษณะเดียว คือ  َوْ جُ وُ لْ ا ُْ  หมายถึง อัลลอฮฺ  ทรงมี ซ่ึงการ 

มีของอัลลอฮฺ  คือการมีษฺาตท่ีสมบูรณ โดยท่ีมิไดมีสาเหตุหรือไดรับอิทธิพลจากสิ่งใดท่ีทําให

พระองคมีข้ึน และการมีของพระองคนั้นมิใชมีความหมายตรงขามกับการไมมี ซ่ึงแตกตางจากการ

ปรากฏข้ึนของสิ่งถูกสรางอ่ืน ๆ เพราะการปรากฏข้ึนของสิ่งอ่ืนเกิดข้ึนจากสาเหตุ มีผูกระทํา หรือสิ่งท่ี

กระทําใหปรากฏข้ึน โดยท่ีสิ่งนั้นอาจจะไมปรากฏข้ึนหากไมมีสาเหตุ ไมมีผูกระทําหรือสิ่งท่ีมากระทํา 

(Qaḥṭan, 1996 : 102-103) 

 

ةٌ يَّ بِ لْ سَ  اتٌ فَ صِ  .2    

ةٌ يَّ بِ لْ سَ  اتٌ فَ صِ   มี 5 คุณลักษณะคือ  ِمُ دَ الق  (ทรงดั้งเดิม)  َاءُ قَ ب ـَلْ ا  (ทรงถาวร)   َيةُ انِ دَ حْ وَ لْ ا  

(ทรงเอกะ)  َوَ حَ لْ لِ   ةُ فَ الِ خَ مُ لْ ا ِْ ثِ ا  (แตกตางจากสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม) และ  َسِ فْ لن ـَهِْ   امُ يَ قِ لْ ا  (ทรงดํารงดวย

พระองคเอง) (‘Umar, 1994 : 82-83, Qaḥṭan, 1966 : 104)  

 

                                                 
1
 อัสสะนูสีย คือ อบู อับดุลลอฮฺ มุฮัมมัด บิน ยูสุฟ บิน อุมัร อัสสะนูสีย อัลฮะสะนีย รูจักกันในนามอัสสะนูสีย เกิดป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 830 เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 895 เจาของหนังสืออุมมุลบะรอฮีนหรืออัลอะกีดะฮฺ อัสสะนูสีย 

อัลศุฆรอ (Sa‘id, 2004 : 19) 



250 
 

  

ةٌ يَّ بِ لْ سَ  اتٌ فَ صِ   หมายถึงคุณลักษณะท่ีมีความหมายตรงขามกับคุณลักษณะขางตนเปน 

คุณลักษณะท่ีจําเปนจะตองปฏิเสธวามิใชคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เนื่องจากเปนคุณลักษณะท่ี

บกพรอง ไมคูควรและไมเหมาะสมกับพระเกียรติความเปนพระเจาของพระองค (Sa‘id, 2004 : 35) 

  ดังนั้น จึงจําเปนท่ีจะตองปฏิเสธคุณลักษณะท่ีมีความหมายตรงขามกับคุณลักษณะ

ท้ัง 5 ขางตน คือ 1) การปฏิเสธจุดเริ่มตนในการมีของอัลลอฮฺ  2) ปฏิเสธการสิ้นสุดของพระองค  

3) ปฏิเสธวาพระองคเหมือนกับสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม 4)  ปฏิเสธวาพระองคพ่ึงพาสิ่งอ่ืน 5) ปฏิเสธการ

มีภาคีหรือมีผูชวยเหลือพระองค นอกจากคุณลักษณะท้ัง 5 ท่ีจําเปนจะตองปฏิเสธแลวยังมี

คุณลักษณะอ่ืน ๆ ท่ีเปนรายละเอียดอีก เชน ปฏิเสธวาอัลลอฮฺ ไมทรงมีบุตร ไมทรงมีภรรยา 

พระองคมิใชษฺาตซ่ึงถูกประกอบข้ึนจากสวนตาง ๆ พระองคไมทรงมีสถานท่ี ไมมีกาลเวลา ไมมีทิศ 

ฯลฯ คุณลักษณะเหลานี้เปนคุณลักษณะของสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหมหรือสิ่งถูกสรางท่ัว ๆ ไป สําหรับ

สาเหตุท่ีจํากัดเฉพาะ 5 คุณลักษณะขางตนเนื่องจากเปนคุณลักษณะหลักและเปนแกนของ

คุณลักษณะท่ีจะตองปฏิเสธใหหางไกลจากษฺาตของอัลลอฮฺ  ซ่ึงความหมายของคุณลักษณะท้ัง 5 ท่ี

จําเปนจะตองยืนยันดังนี้  

مُ دَ قِ لْ اَ  2.1  (ทรงมีแตดั้งเดิม) 

  หมายถึง พระองคอัลลอฮฺ  นั้นทรงมีมาแตดั้งเดิมท้ังษฺาตและคุณลักษณะของ

พระองค โดยไมมีจุดเริ่มตน (Qaḥṭan, 1996 : 105) และการมีข้ึนของพระองคนั้นมิไดเกิดข้ึนหลังจาก

การไมมี (Sa‘id, 2004 : 35) 

เหตุผลท่ียืนยันวาอัลลอฮฺ  ทรงมีมาแตเดิมโดยไมมีจุดเริ่มตน เนื่องจาก หากวา 

อัลลอฮฺ  มิไดมีมาแตดั้งเดิม แสดงวาพระองคจะตองเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม และหากพระองคเกิดข้ึน

ใหมก็จะตองมีผูสรางท่ีทําใหพระองคเกิดข้ึน และผูท่ีสรางใหพระองคเกิดข้ึนก็จะตองมีผูท่ีสรางใหเขา

เกิดข้ึน และจะเปนวัฎจักรเชนนี้ตลอดไปไมมีท่ีสิ้นสุด ซ่ึงเปนสิ่งท่ีเปนไปไมได (Qaḥṭan, 1966 : 104-

105) ดังนั้นจึงจําเปนท่ีจะตองยืนยันวาอัลลอฮฺ  ทรงมีมาแตดั้งเดิมและปฏิเสธวาพระองคเปนสิ่งท่ี

เกิดข้ึนใหม พระองคดํารัสวา 

 ُهُوَ  الأَْوَّل 
“พระองคทรงเปนองคแรก” 

(สูเราะฮฺอัลฮะดีด สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 3) 

 

اءُ قَ ب ـَلْ اَ  2.2  (ทรงดํารงอยูอยางนิรันดร) 

หมายถึง อัลลอฮฺ  ทรงอยูอยางถาวรโดยไมมีท่ีสิ้นสุดหรือสูญสลาย (Qaḥṭan, 

1996 : 106) ดังนั้นจึงจําเปนท่ีจะตองปฏิเสธคุณลักษณะท่ีตรงขามกับการดํารงอยูอยางนิรันดรคือ

การสูญสลาย ดังท่ีอัลลอฮฺ  ดํารัสวา  
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۞  ٍَهَا فا  وَيَـبـْقَى وَجْهُ رَبِّكَ ذُو الجَْلاَلِ وَالإِْرْراَمِ  رُلُّ مَْ  عَلَيـْ
“ทุก ๆ สิ่งท่ีอยูบนพ้ืนพิภพยอมแตกสลาย และพระพักตรของพระเจา 

ของเจาผูทรงยิ่งใหญ ผูทรงโปรดปรานเทานั้นท่ีจะยังคงเหลืออยู”  

(สูเราะฮฺอัรเราะฮฺมาน อายะฮฺท่ี 26 และ27) 

  จากความหมายอัลกุรอานยืนยันวาทุก ๆ สิ่งท่ีอยูบนพ้ืนพิภพยอมแตกดับและสูญ

สลาย จะคงอยูเพียงพระพักตรของพระองคผูทรงยิ่งใหญ ผูทรงโปรดปรานเทานั้น อุละมาอเคาะลัฟได

อรรถาธิบายอายะฮฺดังกลาววา ในวันสิ้นโลกทุก ๆ สรรพสิ่งจะพังพินาศและดับสลาย จะคงอยูแตพระ

พักตรของพระองค ซ่ึงหมายถึงษฺาตของพระองคเทานั้น (Sa‘id, 2004 : 37) 

 

ةُ يَّ انِ دَ حْ وَ لْ اَ   2.3  (ทรงเอกะ) 

  เปนอีกคุณลักษณะหนึ่งของ  ِةٌ يَّ بِ لْ سَ   اتٌ فَ ص  หมายถึง อัลลอฮฺ  ทรงเอกะ พระองค

ไมทรงมีจํานวนท้ังในสวนท่ีเก่ียวของกับษฺาต คุณลักษณะของษฺาต และคุณลักษณะดานการกระทํา 

(Sa‘id, 2004 : 37) คือการปฏิเสธวาไมมีสิ่งใดเสมอเหมือนหรือคลายคลึงกับษฺาต คุณลักษณะและ

การกระทําของพระองคอยางเด็ดขาด 

  ษฺาตของพระองคมิไดประกอบข้ึนมาจากสวนประกอบหรืออวัยวะและจะไมมีเรือน

รางใดท่ีเหมือนกับษฺาตของพระองค ทรงเปนหนึ่งเดียวในดานคุณลักษณะ หมายถึง พระองคจะมี

คุณลักษณะแตละประเภทเพียงคุณลักษณะเดียว เชน อัลลอฮฺ  ทรงเดชานุภาพ หมายถึง พระองค

ทรงเดชานุภาพแตเพียงพระองคเดียว แตละคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้นมีความสมบูรณ และจะไม

มีคุณลักษณะใดท่ีเหมือนกับคุณลักษณะของพระองค หากสิ่งใดมีคุณลักษณะเหมือนกับพระองคสิ่งนั้น

ก็จะเปนพระเจา และพระเจาก็จะมีหลายองค (Qaḥṭan, 1996 : 118) แตทวาอัลลอฮฺ  ไดรับการ

ยืนยันแลววาพระองคนั้นทรงมีเพียงองคเดียว ดังท่ีพระองคตรัสวา 

 ٌأَحَد ُ  قُلْ هُوَ الَّ
“จงกลาวเถิดมุฮัมมัด พระองคคืออัลลอฮฺผูทรงเอกะ” 

(สูเราะฮฺอัลอิคลาศ อายะฮฺท่ี 1) 

  นอกจากนี้พระองคยังทรงเอกะในการกระทํา โดยท่ีสรรพสิ่งท้ังหลายถูกสรางดวยกับ

เดชานุภาพของพระองคเพียงพระองคเดียว ไมมีผูรวมสรางอ่ืนนอกจากพระองค ดังท่ีพระองคตรัสวา 

  ْلَفَسَدَتَ لَو ُ  رَاَ  فِيهِمَا آلهِةٌَ إِلاَّ الَّ
“หากในชั้นฟาและพ้ืนพิภพมีพระเจาอ่ืนนอกจากอัลลอฮฺก็จะกอใหเกิด 

 ความเสียหายอยางแนนอน”   

(สูเราะฮฺอัลอันบิยาอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 22) 
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ِْ وَ حَ لْ لِ  ةُ فَ الِ خَ مُ لْ اَ   2.4 ثِ ا  (ทรงแตกตางจากสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม) 

  เปนคุณลักษณะหนึ่งของ  ِةٌ يَّ بِ لْ سَ   اتٌ فَ ص  หมายถึง อัลลอฮฺ  ไมทรงเหมือนกับสิ่งท่ี

เกิดข้ึนใหมไมวาในดานษฺาต ดานคุณลักษณะ และดานการกระทํา ไมวาสิ่งนั้นจะเกิดข้ึนแลวหรือยังไม

เกิดข้ึนก็ตาม ษฺาตของพระองคจะไมเหมือนกับเรือนราง รูปรางของสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม และคุณลักษณะ

ของพระองคจะไมเหมือนกับคุณลักษณะของสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหมเชนกัน เพราะพระองคไมทรงมีเรือนราง 

หรือรูปทรง ไมอยูในสถานท่ีใด และไมมีทิศท่ีอยู ษฺาตของพระองคมิไดถูกประกอบข้ึนมาจากสวนตาง 

ๆ จนทําใหเปนรูปรางท่ีสมบูรณข้ึน (Qaḥṭan, 1996 : 107, Sa‘id, 2004 : 38) อัลลอฮฺ ดํารัสไววา 

 ُليَْسَ رَمِثْلِهِ شَيْءٌ و وَهُوَ السَّمِيعُ الْبَصِير  
  “ไมมีสิ่งใดเสมอเหมือนพระองค และพระองคเปนผูทรงไดยิน ผูทรงเห็น”   

(สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 11) 

  จากความหมายอายะฮฺยืนยันวาไมมีสิ่งใดท่ีจะเสมอเหมือนพระองคในทุก ๆ มิติ 

ดังนั้นแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺจึงปฏิเสธท่ีจะอรรถาธิบายความหมายอัลกุรอานในอายะฮฺ

ท่ีกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีกลาวถึงพระพักตร พระหัตถ พระเนตร การเสด็จมา การ

เสด็จไป และการประทับบนบัลลังก เปนตน เนื่องจากสิ่งเหลานี้เปนคุณลักษณะของสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม 

ดังนั้นอัลอะชาอิเราะฮฺจึงพยายามอรรถาธิบายความหมายโดยอาศัยการตีความหรือการใหความหมาย

แบบเทียบเคียง เพ่ือใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  หางไกลจากคุณลักษณะของสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหมท้ัง

ปวง 

 

سِ فْ لن ـَهِْ  امُ يَ قِ لْ اَ   2.5  (ทรงดํารงอยูดวยพระองคเอง) 

  หมายถึง การยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ไมตองการรูปทรงหรือเรือนรางเพ่ือท่ี

พระองคจะทรงดํารงอยูและไมตองการผูท่ีสรางพระองคข้ึนมา พระองคมิไดทรงตองการษฺาตเพ่ือท่ี

พระองคจะสถิตยอยูเหมือนกับคุณลักษณะท่ีตองการสิ่งท่ีถูกใหคุณลักษณะ (Sa‘id, 2004 : 39) 

  เหตุผลท่ีบงบอกไดวาพระองคทรงดํารงดวยพระองคเองคือ หากพระองคไมสามารถ

ดํารงดวยพระองคเองได พระองคก็ตองการเรือนรางท่ีพระองคจะดํารงอยูกับเรือนรางนั้น  และหาก

พระองคตองการผูสราง พระองคก็จะเปนสิ่งใหม ซ่ึงท้ัง 2 สิ่งนั้นจะเหมือนกับสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม 

(Qaḥṭan, 1996 : 117-118) อัลลอฮฺ  ดํารัสวา 

 ُهُوَ الْغَنيُِّ الحْمَِيدُ ًَ أيَُّـهَا النَّاسُ أنَتُم ُ  الْفُقَراَءُ إِلىَ الَِّ و وَالَّ
“โอมนุษยเอย พวกเจาเปนผูท่ีขัดสน ตองการพ่ึงพาอัลลอฮฺ แตอัลลอฮฺนั้น 

ทรงม่ังมีอยางมากมาย ผูทรงไดรับการสรรเสริญ”   

(สูเราะฮฺฟาฏิร อายะฮฺท่ี 15) 
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จากความหมายอายะฮฺยืนยันวาพระองคนั้นทรงม่ังค่ัง ร่ํารวย เพียงพอ พระองคไม 

ตองการพ่ึงพาสิ่งใด แตในทางตรงกันขามมนุษยและสรรพสิ่งในโลกนั้นตองการพ่ึงพาและการ

ชวยเหลือจากพระองค ดังนั้นจึงจําเปนตองปฏิเสธการพ่ึงพา และการชวยเหลือใหหางไกลจาก

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

 

ّ عَ مَ لْ اَ  اتٌ فَ صِ    .3  اِّ    

ّ عَ مَ لْ اَ  اتٌ فَ صِ  اِّ  หรือ  َِّةُ يَّ اتِ ذَ ال ةُ الثُـبُـوْتي  คือ  ِةٌ يَّ وُجُوِْْ  اتٌ فَ ص  หมายถึง คุณลักษณะท่ีให 

ความหมายบงบอกถึงษฺาตของอัลลอฮฺ  ดวยคุณลักษณะนั้น ๆ เปนคุณลักษณะท่ีมีมาแตดั้งเดิมมีมา

พรอมกับษฺาตของพระองค เปนคุณลักษณะท่ีเพ่ิมจากษฺาต เปนคุณลักษณะท่ีมีอยูตลอดไป และจะไม

แยกจากษฺาตของพระองค (Qaḥṭan, 1996 : 125-126, Sa‘id, 2004 : 42)  

  กลุมแนวคิดทางปรัชญาและนักวิภาษวิทยาตางมีความเห็นสอดคลองกันในกรณี 

พระองคอัลลอฮฺ  ทรงเอกะ ถูกใหลักษณะดวยคุณลักษณะท่ีสมบูรณและเปนคุณลักษณะท่ีดํารงอยู

กับษฺาตของพระองค แตทวาเห็นตางกันในการอรรถาธิบาย  ِعَ مَ لْ اَ   اتٌ فَ ص ّ اِّ  ไปใน 2 ทัศนะ (Qaḥṭan, 

1996 : 126-127) ดังนี้ 

  ทัศนะแรก อัลอะชาอิเราะฮฺ เห็นวา พระองคอัลลอฮฺ  ผูทรงไดยินดวยกับการได

ยิน พระองคทรงรอบรูดวยกับความรู พระองคทรงสามารถดวยกับความสามารถ เปนตน ซ่ึง

คุณลักษณะเหลานี้มีมาแตดั่งเดิมมิใชสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม และมิไดดํารงอยูกับตัวตนของคุณลักษณะ 

หากแตดํารงอยูกับษฺาตของพระองค และเปนคุณลักษณะท่ีเพ่ิมข้ึนจากษฺาต  

  ทัศนะท่ีสอง กลุมมุอฺตะซีละฮฺและกลุมนักปรัชญา ซ่ึงปฏิเสธบรรดาคุณลักษณะท่ี

เพ่ิมจากษฺาตของพระองค โดยใหความเห็นวาพระองคอัลลอฮฺ  นั้นเปนผูทรงรอบรูดวยกับษฺาตมิใช

ดวยกับความรู เปนผูทรงสามารถดวยกับษฺาตมิใชดวยกับความสามารถ เปนผูทรงไดยินดวยกับษฺาต

มิใชดวยกับการไดยิน  

 

ّ عَ مَ لْ اَ  اتٌ فَ صِ  ةُ رَ دْ قُ لْ اَ  สําหรับอัลลอฮฺ  มี 7 คุณลักษณะ คือ  اِّ َْ رَ لإِْ اَ    ةُ ا عُ مْ لسَّ اَ     

رُ صَ بَ لْ اَ  مُ لْ عِ لْ اَ    اةُ يَ لحَْ اَ      และ  َمُ لاَ كَ لْ ا  (Qaḥṭan, 1996 : 125, Sa‘id, 2004 : 44) ซ่ึงมีรายละเอียด ดังนี้  

ةُ رَ دْ قُ لْ اَ   .1 (ทรงเดชานุภาพ) 

คือคุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิมและดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ ดวยกับคุณลักษณะ 

ท่ีทรงเดชานุภาพ สามารถทําใหสิ่งตาง ๆ ปรากฏข้ึนหรือไมปรากฏข้ึนได ท้ังนี้ข้ึนอยูกับพระประสงค

ของพระองค (Sa‘id, 2004 : 45) และคุณลักษณะท่ีจะตองปฏิเสธซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีตรงขามกับ

ทรงเดชานุภาพคือ ไรสมรรถภาพ ไรความสามารถ ไมมีศักยภาพ (Qaḥṭan, 1996 : 132) 
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  หากไมใหคุณลักษณะตออัลลอฮฺ  วาเปนผูทรงเดชานุภาพก็ตองใหคุณลักษณะท่ี

ตรงขามคือไมมีสมรรถภาพ ไรความสามารถ หากพระองคไรซ่ึงความสามารถก็จะไมพบสิ่งตาง ๆ ท่ี

เปนสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนดวยความปราณีต เปนระเบียบถูกจัดไวอยางเปนระบบ ม่ันคงแข็งแรง ซ่ึงเปนสิ่ง

ท่ีประจักษดวยกับสายตา และหากพระองคเปนผูไรความสามารถ พระองคก็เปนผูท่ีบกพรอง ความ

บกพรองสําหรับพระผูเปนเจา ถือวาเปนสิ่งท่ีไมบังควรไมเหมาะสมอยางยิ่งสําหรับการเปนพระเจา 

และหากพระองคเปนผูท่ีบกพรองก็จะตองมีผูท่ีทําใหพระองคสมบูรณข้ึน และผูท่ีทําใหพระองค

สมบูรณข้ึนก็ตองการผูท่ีทําใหเขาสมบูรณข้ึน ซ่ึงสิ่งดังกลาวเปนวัฏจักรท่ีไมมีท่ีสิ้นสุด (Qaḥṭan, 1996 

: 132-133) ดังนั้นจึงจําเปนท่ีจะตองใหคุณลักษณะพระองควาเปนผูทรงเดชานุภาพ ผูทรงสามารถ 

พระองคทรงยืนยันในความเดชานุภาพของพระองคดวยดํารัสวา 

  ِليُِـعْجِزَُُ م ُ  شَيْءٍ فيِ السَّمَاوَاتِ وَلاَ فيِ الأَْرْضِ ۚ إِنَّهُ رَاَ  عَلِيمًا قَدِيراًوَمَا رَاَ  الَّ
“และอัลลอฮฺนั้น ไมมีสิ่งใดในชั้นฟาท้ังหลายและแผนดินจะทําใหพระองค 

หมดความสามารถไปได แทจริงพระองคเปนผูทรงรอบรู ผูทรงอานุภาพเสมอ”   

(สูเราะฮฺฟาฏิร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 44) 

 

َْ رَ لإِْ اَ  .2 ةُ ا  (ทรงปรารถนา) 

คือคุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิม ดวยความปรารถนาของอัลลอฮฺ  ท่ีสอดคลองกับ 

ความรอบรู จึงเปนสิ่งท่ีเปนไปไดท่ีจะใหสิ่งหนึ่งปรากฏข้ึนหรือมิใหปรากฏข้ึน (Sa‘id, 2004 : 45) 

และคุณลักษณะท่ีจะตองปฏิเสธเพ่ือใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  ซ่ึงใหความหมายตรงขามกับความ

ปรารถนาคือ การถูกบังคับ  

  อัลลอฮฺ  ทรงเปนผูสรางโลกดวยความปรารถนาของพระองคโดยไมมีผูใดหรือสิ่ง

ใดบังคับพระองค ผูใดก็ตามท่ีกระทําสิ่งหนึ่งดวยความสมัครใจยอมแสดงวาเขามีความปรารถนา มี

ความประสงค หากอัลลอฮฺ  ไมทรงปรารถนาตอสิ่งท่ีปรากฏข้ึน ยอมหมายถึงสิ่งท่ีปรากฏข้ึนนั้น

เกิดจากการท่ีพระองค ถูกบังคับใหสรางข้ึน หากพระองค ถูกบังคับก็แสดงวาพระองคไร ซ่ึง

ความสามารถ และหากพระองคทรงไรซ่ึงความสามารถก็จะไมปรากฏสิ่งถูกสรางมากมายท่ีประจักษ

ดวยสายตา (Qaḥṭan, 1996 : 135-136) ดังนั้นจึงยืนยันไดวาอัลลอฮฺ  เปนพระเจาท่ีทรงมีความ

ปรารถนา อัลลอฮฺ  ดํารัสไววา 

  ُئًا أَ  يَـقُولَ لَه َْ شَيـْ اَ أمَْرُُُ إِذَا أرَاَ  رُ  فَـيَكُو ُ إِنمَّ
“แทจริงพระบัญชาของอัลลอฮฺเม่ือทรงประสงคสิ่งใด พระองคจะตรัส 

แกมันวา จงเปน แลวมันก็จะเปนข้ึนมา”   

(สูเราะฮฺยาซีน อายะฮฺท่ี 82) 
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عُ مْ لسَّ اَ  .3  (ทรงไดยิน)  

คือคุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิม การไดยินของพระองคนั้นจะเขาใจทุกสิ่งท่ีถูกไดยินแม 

วาจะเปนความลับก็ตาม เปนคุณลักษณะของสิ่งท่ีถูกไดยินไดรับการเปดเผยโดยปราศจากอวัยวะ 

เครื่องมือ หรืออุปกรณชวยเพ่ือใหไดยิน และไมมีสิ่งใดท่ีจะเล็ดลอดไปจากการไดยินของพระองคได 

ความใกลไกลไมเปนอุปสรรคตอการไดยินของพระองค ดังดํารัสท่ีวา 

 تَـقَبَّلْ مِنَّا و إِنَّكَ أنَتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ رَبَّـنَا 
  “ขาแตพระผูเปนเจาของขาพระองค พระองคโปรดรับ (งาน)  

จากขาพระองคดวยเถิด แทจริงพระองคนั้นทรงไดยินและทรงรอบรู” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 127) 

จากความหมายอายะฮฺอัลลอฮฺ  ทรงยืนยันวาพระองคนั้น เปนทรงไดยินและ 

พระองคทรงรอบรูยิ่ง 

 

رُ صَ بَ لْ اَ  .4  (ทรงเห็น) 

คือคุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิม การเห็นของพระองคนั้นคือการเห็นทุก ๆ สิ่งแมวาจะ 

เปนสิ่งท่ีเล็ก ๆ หรือบางเบาก็ตาม เปนคุณลักษณะท่ีจะเปดเผยและเขาใจสิ่งท่ีถูกเห็นโดยไมตองใช

อวัยวะ เครื่องมือหรืออุปกรณชวยในการเห็น และจะไมมีสิ่งใดท่ีเล็ดลอดการเห็นของพระองคไดแมวา

จะเปนสิ่งท่ีปนละเอียดเปนผุยผงก็ตาม อีกท้ังความมืดมิดก็ไมเปนอุปสรรคตอการเห็นของพระองค 

(Qaḥṭan, 1996 : 139-140) ดังนั้นจึงยืนยันไดวาพระองคอัลลอฮฺ  เปนพระเจาท่ีทรงไดยินและ

ทรงเห็น หากแตวาการไดยินและการเห็นของพระองคนั้นแตกตางจากมนุษยและสิ่งท่ีถูกสรางท้ังปวง 

พระองคดํารัสไววา 

 ُليَْسَ رَمِثْلِهِ شَيْءٌ و وَهُوَ السَّمِيعُ الْبَصِير 
“ไมมีสิ่งใดเสมอเหมือนพระองค และพระองคเปนผูทรงไดยิน ผูทรงเห็น”   

(สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 11) 

  จากความหมายอายะฮฺอัลลอฮฺ  ทรงยืนยันวาพระองคทรงสรางทุกสรรพสิ่ง 

ดังนั้นสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนมาจะไมเสมอเหมือนหรือเทาเทียมกับพระผูสรางในทุก ๆ มิติอยางแนนอน และ

พระองคนั้นทรงไดยินและพระองคทรงเห็นการกระทําและการเคลื่อนไหวของทุกสรรพสิ่ง ซ่ึงการได

ยินและการเห็นของพระองคนั้นแตกตางจากการไดยินและการเห็นของสิ่งถูกสรางท่ัว ๆ ไป 
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مُ لْ عِ لْ اَ  .5  (ทรงรอบรู)  

คือคุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิมพรอมกับษฺาตของอัลลอฮฺ  และดวยกับคุณลักษณะ 

ท่ีทรงรอบรูของพระองคนั้น จะเปดเผยใหไดรับรูถึงความรูและขอมูลตาง ๆ อยางครอบคลุมและรอบ

ดาน ในขณะเดียวกันก็ตองปฏิเสธคุณลักษณะท่ีบกพรองท่ีตรงขามกับความรอบรู เชน ความโงเขลา 

การคาดคะเน การเดา ความสงสัย ความหลงลืม ความเผลอเรอ (Qaḥṭan, 1996 : 141-142 , Sa‘id, 

2004 : 50) คุณลักษณะเหลานี้บงบอกถึงความไมรอบรู ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีบกพรอง เปนขอตําหนิ

ไมเหมาะสมท่ีจะเปนคุณลักษณะของพระผูเปนเจา อยางไรก็ตามความรูของพระองคนั้นมิไดเกิดข้ึน

หลังจากความไมรูซ่ึงแตกตางจากมนุษยและสิ่งถูกสรางท่ัว ๆ ไป  

สิ่งท่ีสามารถยืนยันไดวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงรอบรู คือ การท่ีพระองคทรงสราง 

พิภพ จักรวาลดวยความปราณีต และใหแตละสิ่งทําหนาท่ีอยางเปนระบบ ดาวแตละดวงในระบบ     

สุริยจักวาลตางโคจรในอวกาศโดยท่ีไมมีการชนหรือปะทะกันแตอยางใด เชนเดียวกันพระองคทรง

สรางชีวิตและรางกายของมนุษยดวยความปราณีต อวัยวะทุกสวนในรางกายตางมีหนาท่ีและปฏิบัติ

หนาท่ีอยางสอดรับกันอยางเปนระบบ สิ่งตาง ๆ เหลานี้ไดประจักษตอสายตาของมนุษย ดังนั้นผูใดก็

ตามท่ีสามารถสรางและบริหารจัดการใหสิ่งท่ีถูกสรางไดทําหนาท่ีของตนอยางเปนระบบและปราณีต

ยอมยืนยันไดวาผูนั้นมีความรอบรูอยางยิ่ง 

  อยางไรก็ตาม ความรอบรูของพระองคนั้นทรงรอบรูในสิ่งท่ีผานมาในอดีต สิ่งท่ี

เกิดข้ึนท่ีเปนปจจุบัน รอบรูในสิ่งท่ีจะเกิดข้ึนและเปนไปในอนาคตขางหนา พระองคอัลลอฮฺ  ได

ดํารัสยืนยันในความรอบรูของพระองคไววา 

 َُُوَرَقَةٍ  مِ  تَسْقُطُ  وَمَا وَالْبَحْرِ  الْبـَرِّ  فيِ  مَا وَيَـعْلَمُ  هُوَ  إِلاَّ  يَـعْلَمُهَا لاَ  الْغَيْبِ  مَفَاتِحُ  وَعِند 
بِسٍ إِلاَّ فيِ رِتَابٍ مُّبِينٍ  وَلاَ  الأَْرْضِ  ظلُُمَاتِ  فيِ  حَبَّةٍ  وَلاَ  يَـعْلَمُهَا إِلاَّ   ًَ  رَطْبٍ وَلاَ 

 “และท่ีพระองคนั้นมีกุญแจแหงความเรนลับ โดยท่ีไมมีผูใดรูกุญแจเหลานั้น 

นอกจากพระองคเทานั้น และพระองคทรงรูสิ่งท่ีอยูในแผนดินและในทะเล  

ไมมีใบไมใดลวงหลนลง นอกจากพระองคจะทรงรูมัน และไมมีเมล็ดพืชใด  

ซ่ึงอยูในบรรดาความมืดของแผนดิน และไมมีสิ่งท่ีออนนุมใด และสิ่งท่ีแหงใด 

นอกจากจะอยูในบันทึกอันชัดแจง”   

(สูเราะฮฺอัลอันอาม อายะฮฺท่ี 59) 

 

اةُ يَ لحَْ اَ  .6  (ทรงมีชีวิต) 

  คือคุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิมและดํารงอยูกับษฺาตของพระองค เปนคุณลักษณะท่ีมี

ความจําเปนท่ียืนยันถึงคุณลักษณะความรอบรู ความปรารถนา และคุณลักษณะอ่ืน ๆ ของ    
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ّ عَ مَ لْ اَ  اِّ اتٌ فَ صِ       และ ซ่ึงการมีชีวิตของพระองคนั้นแตกตางจากชีวิตของสิ่งท่ีมีชีวิต  ةيَّ وِ نَ عْ مَ الْ   اتٌ فَ صِ   

ท่ัวไปคือการมีชีวิตท่ีปราศจากพลังของประสาทสัมผัส การมีชีวิตท่ีมิไดมีผลมาจากพลังงานอาหารและ

โภชนาการ และเชนเดียวกันการมีชีวิตของพระองคนั้นปราศจากวิญญาณซ่ึงตางจากสิ่งมีชีวิตท่ัว ๆ ไป

นอกจากจะยืนยันวาพระองคทรงมีชีวิตแลวจะตองปฏิเสธการตายและสูญสลายของพระองค 

(Qaḥṭan, 1996 : 149 , Sa‘id, 2004 : 51) อยางไรก็ตาม หากไมยืนยันวาพระองคทรงมีชีวิตก็จะไม

สามารถยืนยันวาพระองคทรงรอบรู ทรงปรารถนา ทรงเดชานุภาพ เนื่องจากไมสามารถท่ีจะ

จินตนาการไดวาคุณลักษณะเหลานี้ดํารงอยูไดโดยปราศจากการมีชีวิต ดังนั้นจึงตองยืนยันวาพระองค

ทรงมีชีวิต ซ่ึงพระองคอัลลอฮฺ  ยืนยันไววา 
 َهُوَ الحَْيُّ لاَ إلَِٰهَ إِلاَّ هُو 

“พระองคคือผูทรงมีชีวิต ไมมีพระเจาอ่ืนใดนอกจากพระองค”   

(สูเราะฮฺฆอฟร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 65) 

 

مُ لاَ كَ لْ اَ   .7 (ทรงดํารัส)  

  คือคุณลักษณะท่ีมีมาแตดั้งเดิมและดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ  พระดํารัสของ

พระองคปราศจากพยัญชนะและเสียง ซ่ึงท้ังพยัญชนะและเสียงนั้นมีตําแหนงของคําท่ีอยูกอนและหลัง 

สําหรับพระดํารัสของพระองคตองปราศจากสิ่งดังกลาว เนื่องจากท้ังพยัญชนะและเสียงเปนสิ่งท่ี

เกิดข้ึนใหม และดํารัสของพระองคไมคอยและไมดัง เนื่องจากท้ังสองลักษณะเปนลักษณะของสิ่งท่ี

เกิดข้ึนใหมท้ังสิ้นเชนกัน (Sa‘id, 2004 : 54)  

อัลอะชาอีเราะฮฺ ไดแบงดํารัสของอัลลอฮฺ  ออกเปน 2 ประเภท ดังนี้  

  ก.  َيٌّ سِ فْ ن ـَ مٌ لاَ ر  คือ พระดํารัสท่ีเปนถอยคํา โดยปราศจากเสียงและพยัญชนะเปน

คุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิม และดํารงอยูกับษฺาตของพระองค  

  ข.  َيٌّ ظِ فْ لَ   مٌ لاَ ر  คือ พระดํารัสท่ีเปนพยัญชนะและเสียง เปนสิ่งใหมและมิไดดํารงอยู

กับษฺาตของพระองค หมายถึงคัมภีรอัลกุรอานและบรรดาคัมภีรท่ีประทานลงมากอนคัมภีรอัลกุรอาน 

  คุณลักษณะทรงดํารัสท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอานจึงกลาวไดวา คัมภีรอัลกุรอานท่ี

หมายถึง  َيٌّ سِ فْ ن ـَ مٌ لاَ ر  มิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม และคัมภีรอัลกุรอานท่ีหมายถึง  َلَفْظِيٌّ   مٌ لاَ ر  ซ่ึงถูก

บันทึกเปนรูปเลมและใชอานกันอยูนั้นถือวาเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม แตหามมิใหกลาววาคัมภีรอัลกุรอาน

เปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม ยกเวนในกรณีเพ่ือการศึกษา เนื่องจากเกรงวาจะเขาใจผิดไปวาคัมภีรอัลกุรอาน

ซ่ึงเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม (Qaḥṭan, 1996 : 143-145) 
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ةيَّ وِ نَ عْ مَ الْ  اتٌ فَ صِ    .4     

คือ คุณลักษณะท่ีมีความผูกพันธท่ีจําเปนกับ  ِاِّ عَ مَ الْ  اتٌ فَ ص  ท้ัง 7 คุณลักษณะ ซ่ึงมี 

รายละเอียด (Sa‘id, 2004 : 58 , ‘Umar, 1994 : 83) ดังนี้ 

ِْ قَ  هُ نُ وْ رَ  .1 ارً ا  (พระองคผูทรงเดชานุภาพ)   
คือ สภาพท่ีจําเปนสําหรับษฺาต “ “คือการยืนยัน และ” ُ وْ كَ ال ِْ قَ ال رُ ا ” คือผูท่ีมีความ 

เดชานุภาพในการจะกระทําหรือไมกระทํา ดังนั้นจึงหมายถึงการยืนยันในความเดชานุภาพของ

พระองคในการจะกระทําหรือไมกระทํา 

ادً يْ رِ مُ  هُ نُ وْ رَ  .2  (พระองคผูทรงปรารถนา) 

คือ สภาพท่ีจําเปนสําหรับษฺาต เม่ือความปรารถนาดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ  

จึงจําเปนท่ีจะตองใหคุณลักษณะพระองควาเปนผูท่ีทรงปรารถนา ตามความเปนจริงผูท่ีปรารถนานั้น 

คือ ผูท่ีจะใหน้ําหนักไปในดานใดดานหนึ่ง ในการท่ีจะใหสิ่งหนึ่งเกิดข้ึนหรือไมเกิดข้ึน 

امً الِ عَ  هُ نُ وْ رَ  .3  (พระองคผูทรงรอบรู) 

คือ สภาพท่ีจําเปนสําหรับษฺาต เม่ือความรอบรูดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ   

จึงจําเปนท่ีจะตองใหคุณลักษณะพระองควาเปนผูทรงรอบรู  

ايً حَ  هُ نُ وْ رَ  .4  (พระองคผูทรงมีชีวิต) 

คือ สภาพท่ีจําเปนสําหรับษฺาต เม่ือการมีชีวิตดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ   

จึงจําเปนท่ีจะตองใหคุณลักษณะพระองควาเปนผูทรงมีชีวิต  

اعً ي ـْسمَِ  هُ نُ وْ رَ  .5  (พระองคผูทรงไดยิน) 

คือ สภาพท่ีจําเปนสําหรับษฺาต เม่ือการไดยินดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ   

จึงจําเปนท่ีจะตองใหคุณลักษณะพระองควาเปนผูทรงไดยิน  

ارً ي ـْصِ بَ  هُ نُ وْ رَ  .6  (พระองคผูทรงเห็น) 

คือ สภาพท่ีจําเปนสําหรับษฺาต เม่ือการเห็นดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ   

จึงจําเปนท่ีจะตองใหคุณลักษณะพระองควาเปนผูทรงเห็น 

امً لِ كَ تَ مُ  هُ نُ وْ رَ  .7  (พระองคผูทรงดํารัส)  

คือ สภาพท่ีจําเปนสําหรับษฺาต เม่ือพระดํารัสไดดํารงอยูกับษฺาตของอัลลอฮฺ   

จึงจําเปนท่ีจะตองใหคุณลักษณะพระองควาเปนผูทรงดํารัส 

 

  อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาถึงหลักฐานท่ีนํามาใชในการยืนยันคุณลักษณะของ  

อัลลอฮฺ  สามารถแบงคุณลักษณะออกไดเปน 3 ประเภท (al-Bayjuriy, 2002 : 72) คือ  
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ةٌ يَّ لِ قْ عَ  .1  หมายถึงบรรดาคุณลักษณะท่ีไมสามารถนําหลักฐานจากตัวบทอัลกุรอาน 

และสุนนะฮฺมายืนยันได แตตองใชหลักฐานทางสติปญญาเทานั้น เนื่องจากในการสนทนากับผูท่ียังมิได

ศรัทธาตออิสลาม จะไมยอมรับหลักฐานจากอัลกุรอานและสุนนะฮฺ ดังนั้นจึงตองยืนยันถึงความจําเปน

ในการมีอยูจริงของอัลลอฮฺ  และยอมรับในคุณลักษณะตาง ๆ ของพระองคดวยสติปญญา เม่ือ

สติปญญายอมรับแลวจึงสามารถใชหลักฐานจากตัวบทได เชน คุณลักษณะ  َّي ةُ اَلْوُجُوِْْ ةُ رَ دْ قُ لْ اَ  ،   ،  
َْ رَ لإِْ اَ  ةُ ا مُ لْ عِ لْ اَ  ،   اةُ يَ لحَْ اَ  ،  ِْثِ للِْ   الَْمُخَالَفَةُ  ،  حَوَا  และ  เปนตน  الَْبـَقَاءُ  

ةٌ يَّ عِ سمَْ  .2  หมายถึงบรรดาคุณลักษณะท่ีใชหลักฐานจากตัวบทอัลกุรอานและสุนนะฮฺ 

มายืนยัน เชน คุณลักษณะ  َعُ مْ لسَّ ا ، رُ صَ بَ لْ اَ     และ  َمُ لاَ كَ لْ ا  เปนตน 

3. คุณลักษณะท่ีมีความเห็นแตกตางกันในการนําหลักฐานท่ีเหมาะสมมาใชในการ 

ยืนยันวาควรใชหลักฐานจากตัวบทอัลกุรอานและสุนนะฮฺหรือใชสติปญญา ซ่ึงสรุปเห็นวาควรใช

หลักฐานจากสติปญญาในการใหเหตุและผล เชน คุณลักษณะ  َِّةُ الَْوَحْدَاني   
 

4.2.6  แนวคิดเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

  หลักความเชื่อ ความศรัทธาเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ถือวาเปนประเด็นท่ี

มีความเห็นตางกันมากท่ีสุดระหวางแนวคิดของสะลัฟกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ดังจะ

เห็นไดจากความแตกตางในการแบงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ออกเปนประเภทตาง ๆ ขางตน 

นอกจากนี้สะลัฟและอัลอะชาอีเราะฮฺยังมีแนวคิดท่ีแตกตางกันเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ใน

หลายๆ ประเด็น  

 

4.2.6.1  แนวคิดของสะลัฟกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สําหรับแนวคิดของสะลัฟเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  มีดังนี้ 

  1. แนวคิดการยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

สะลัฟใชแนวคิดในการยอมรับและยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยการยอม 

รับในทุก ๆ คุณลักษณะท่ีอัลลอฮฺ  ทรงยืนยันไวดวยพระองคเอง หรือคุณลักษณะท่ีนบีมุฮัมมัด  

ไดกลาวยืนยันไว โดยไมบิดเบือนหรือปฏิเสธความหมาย และไมสืบคนแสวงหาในรายละเอียดเก่ียวกับ

คุณลักษณะของพระองควาเปนอยางไร (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/28, 515 และ 5/26) เนื่องจาก

พระองคทรงรูดียิ่งเก่ียวกับษฺาตของพระองคและนบีมุฮัมมัด  ก็รูดียิ่งกวามนุษยท่ัวไปเก่ียวกับ     

ษฺาตของพระองค 
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  2. แนวคิดการใหความบริสุทธิ์ในคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

  สะลัฟใชแนวคิดในการใหความบริสุทธิ์ตอคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยการ

ปฏิเสธคุณลักษณะท่ีไมเหมาะสม และไมคูควรกับพระองคซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีพระองคทรงปฏิเสธ

โดยพระองคดํารัสไวในคัมภีรอัลกุรอาน หรือคุณลักษณะท่ีนบีมุฮัมมัด  ไดกลาวปฏิเสธไวในสุนนะฮฺ 

นอกจากจําเปนจะตองปฏิเสธคุณลักษณะท่ีไมเหมาะสมไมคูควรแลว จําเปนตองเชื่อม่ันและยืนยันใน

คุณลักษณะท่ีตรงขามกับคุณลักษณะท่ีถูกปฏิเสธ (Ibn Taymiyah, 1991 : 6/28, 515) เชน เม่ือ

ปฏิเสธความตายหรือการสิ้นสลายของอัลลอฮฺ  ก็จะตองยืนยันในคุณลักษณะท่ีตรงขามกันวา 

พระองคนั้นทรงมีชีวิตอยางนิรันดรไมมีจุดสิ้นสุดหรือสูญสลาย เม่ือปฏิเสธคุณลักษณะความอธรรม

จากพระองคก็จะตองยืนยันในคุณลักษณะท่ีตรงขามวาพระองคนั้นทรงยุติธรรม เปนตน 

  3. แนวคิดการไมยืนยัน แตก็มิไดปฏิเสธในบางคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สะลัฟจะไมอรรถาธิบายหรือแสดงความคิดเห็นในถอยคําท่ีเปนคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  ท่ีมีความหมายคลุมเครือ ไมสามารถใหความชัดเจนได อีกท้ังไมมีการยืนยันและไมพบการ

ปฏิเสธจากตัวบทหลักฐาน แตจะขอใหผูท่ีกลาวถึงไดใหรายละเอียดถึงความหมายท่ีตองการ เชน คํา

วา  " ٌجِهَة "  ท่ีหมายถึงทิศ เม่ือถอยคําดังกลาวมาเก่ียวของกับษฺาตของอัลลอฮฺ  ซ่ึงไมมีการยืนยัน 

หรือการปฏิเสธเก่ียวกับทิศท่ีอัลลอฮฺ  ทรงประทับ ดังนั้นจึงจะตองสอบถามผู ท่ีกลาวถึงทิศ

ของอัลลอฮฺ  วาผูพูดหมายถึงสิ่งใด หากผูพูดหมายถึงทิศท่ีเปนสถานท่ีของอัลลอฮฺ  ความหมาย

ดังกลาวถือวาเปนเรื่องท่ีไรสาระไมมีแกนสารแตอยางใดท่ีจะพูดถึง แตหากผูพูดหมายถึงทิศเบื้องบน 

ความหมายดังกลาวถือวายอมรับได เนื่องจากเปนทิศท่ีเหมาะสมและคูควรกับพระองค (Ibn 

Taymiyah, 1991 : 6/299) อยางไรก็ตาม คําวาทิศท่ีบอกความหมายถึงสถานท่ีนั้นเปนถอยคําท่ี

คลุมเครือเปนถอยคําท่ีเกิดข้ึนใหม สามารถใหความหมายไดหลายนัย ดังนั้น  สิ่งท่ีดีท่ีสุดคือการละไวท่ี

จะนํามากลาวถึงและวิพากษวิจารณ  

  4. การกลาวถึงคุณลักษณะบางประการของอัลลอฮฺ  คือการกลาวถึงคุณลักษณะ

ท้ังหมดของพระองค (Ibn Taymiyah, 1991 : 5/212) โดยใชหลักเกณฑเดียวกัน คือหลักเกณฑ

การอิษบาต เปนการยืนยัน การยอมรับ และตันซีฮฺ การใหความบริสุทธิ์จากความเหมือนกับสิ่งถูก

สราง หมายถึงการศรัทธาในทุก ๆ คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีถูกกลาวไวในคัมภีรอัลกุรอานและ 

สุนนะฮฺ โดยท่ีไมเลือกศรัทธาในบางคุณลักษณะและปฏิเสธบางคุณลักษณะ เชน เม่ือกลาวถึง

คุณลักษณะ (سمع) คือพระองคทรงไดยิน หมายถึงพระองคทรงไดยินจริง การไดยินของพระองคนั้นไม

เหมือนสิ่งใด ก็จะตองกลาวเหมือนกันในกรณีคุณลักษณะอ่ืนๆ เชน ความรัก (المحبة) ความโกรธกริ้ว 

แตในกรณีของการ (الوجه) และพระพักตร (اليد) ตลอดจนพระหัตถ (الاستواء) การอิสติวาอ (الغضب)

ปฏิเสธนั้น สะลัฟจะปฏิเสธอยางสิ้นเชิงในความเหมือนและความคลายคลึง โดยปฏิเสธวาไมมีใครและ
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สิ่งใดท่ีมีคุณลักษณะเหมือนหรือคลายคลึงกับคุณลักษณะของพระองค (Ibn Taymiyah, n.d : 3) P54F

1
P 

เชน การยืนยันวาพระองคทรงมีพระหัตถ ในขณะเดียวกันก็จะตองปฏิเสธอยางสิ้นเชิงวาพระหัตถของ

พระองคนั้นไมเหมือนหรือคลายคลึงกับสิ่งหนึ่งสิ่งใดท้ังสิ้น ดังท่ีพระองคดํารัสวา  

 َشَيْءٌ  رَمِثْلِهِ  ليَْس 
“ไมมีสิ่งใดเสมอเหมือนพระองค” 

(สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 11) 

  จากความหมายอายะฮฺปฏิเสธวาไมมีสิ่งใดท่ีจะมีคุณลักษณะท่ีเหมือนหรือเพียง

คลายคลึงกับคุณลักษณะของพระองค แมวามนุษยมีคุณลักษณะการไดยิน แตการไดยินของมนุษย

แตกตางกับการไดยินของอัลลอฮฺ  ไดยินในทุก ๆ สถานท่ี บนฟากฟา ใตพิภพ หรือในจักรวาล การ

ไดยินของพระองคไมตองพ่ึงพาอุปกรณหรือเครื่องชวยในการไดยิน ซ่ึงแตกตางจากการไดยินของ

มนุษย 

  5. สามารถขอความคุมครองและสาบานดวยกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  (Ibn 

Taymiyah, 1991 : 6/229) เชนดุอาอท่ีทานนบีเคยกลาววา 

عُقُوبتَِكَ)) مِ ْ  وَبمِعَُافاَتِكَ  سَخَطِكَ  مِ ْ  بِرضَِاكَ  أعَُوذُ  اللَّهُمَّ ((  

 )1024 : 1999 ،مسلم أخرجه( 

“ขาแตพระองคอัลลอฮฺ  ขาพระองคขอความคุมครองดวยความพอ 

พระทัยของพระองคใหพนจากความโกรธกริ้วของพระองค และขาพระองค 

ขอความคุมครองดวยการชวยเหลือของพระองคใหพนจากการลงโทษของ 

พระองค” 

(บันทึกโดย Muslim, 1999 : 1024) 

  นอกจากนี้อัลบุคอรียไดจัดเรียงบทท่ีวาดวย “การสาบานดวยเกียรติของอัลลอฮฺ  

และบรรดาคุณลักษณะของพระองคและพระดํารัสของพระองค” ไวในภาคการสาบานและการบน

บาน (al-Bukhariy, n.d. : 1410) ซ่ึงเปนสิ่งท่ียืนยันไดวาการสาบานดวยกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 เปนสิ่งท่ีอนุญาตใหปฏิบัติได 

  6. การกลาวถึงบรรดาคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  คือการกลาวถึงษฺาตของพระองค

ดวยเชนกัน ซ่ึงไมมีสิ่งหนึ่งสิ่งใดท่ีเสมอเหมือนพระองคท้ังดานษฺาต ดานคุณลักษณะ และดานการ

กระทําของพระองค (Ibn Taymiyah, 1991 : 5/330) 

  7. สิ่งท่ีพาดพิงถึงอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนสิ่งท่ีจะไมแยกออกจากพระองค ถือวาสิ่งนั้นมิใช

สิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม เชน การไดยินของอัลลอฮฺ  การเห็นของพระองค และความพอพระทัยของ

                                                 
1 ดู Ibn Taymiyah, 1991 : 6/515. 
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พระองค สําหรับสิ่งท่ีพาดพิงถึงพระองคแตเปนสิ่งท่ีสามารถแยกออกจากพระองคได สิ่งนั้นถือวาเปน

สิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม เชน بيت الله (บานของอัลลอฮฺ) قة الله� (อูฐของอัลลอฮฺ) ดังนั้นทุกสิ่งท่ีพาดพิงถึง

พระองคจึงไมจําเปนวาจะเปนคุณลักษณะของพระองคเสมอไป (Ibn Taymiyah, 1991 : 9/290-291 

, al-‘Uthaymin , 1992 : 1/166) 
  8. คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีไดรับการยืนยันจากคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺ

สามารถเขาใจไดโดยความหมาย และจะอรรถาธิบายในความหมายท่ีเปนจริง โดยไมใชการเปรียบ

เปรย อุปมาอุปมัยอยางเด็ดขาด สําหรับรายละเอียดและวิธีการเปนอยางไรนั้น เปนสิ่งท่ีเกินจาก 

ญาณวิสัยของมนุษยท่ีจะรับรูได (Ibn Taymiyah, 1991 : 5/36)  

  9. ถอยคําท่ีเก่ียวของกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน 

และสุนนะฮฺ หรือถอยคําท่ีอุละมาอใหความเห็นตรงกัน เปนหนาท่ีของผูศรัทธาท่ีจะตองศรัทธา ไมวา

จะมีความเขาใจหรือไมเขาใจในถอยคํานั้นก็ตาม เนื่องจากทานนบีมุฮัมมัด  จะพูดในสิ่งท่ีเปน     

สัจธรรมและความจริงเทานั้น และบรรดาอุละมาอก็จะไมมีมติบนความหลงผิด (Ibn Taymiyah, 

1991 : 5/298) อยางแนนอน 

  10. คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไมมีจํานวนท่ีจํากัด หรือมิไดถูกจํากัดจํานวนไว 

เนื่องจากทุก ๆ พระนามจะใหความหมายและบงบอกถึงคุณลักษณะของพระองค (‘Alawiy, 2004 : 

30) เม่ือพระนามของพระองคมิไดถูกจํากัดจํานวนวามีเทาใด ดังนั้นคุณลักษณะของพระองคจึงมิไดถูก

จํากัดจํานวนไวดวยเชนกัน 

  อยางไรก็ตามจากแนวคิดของสะลัฟกับการศรัทธาตอคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ซ่ึง

มีหลักเกณฑสําคัญ 3 ประการ คือ 1) การยืนยันในคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามท่ีไดระบุไวใน

คัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺโดยไมใชการตีความ การใหความหมายเทียบเคียงหรือเปลี่ยนแปลง

ความหมายใด ๆ ท้ังสิ้น 2) การใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  โดยไมนําคุณลักษณะของพระองคไป

เปรียบเทียบกับลักษณะของสิ่งถูกสราง หรือนําลักษณะของสิ่งถูกสรางมาเสมอเหมือนคุณลักษณะของ

พระองค ทรงบริสุทธิ์และปราศจากคุณลักษณะท่ีบกพรองและขอตําหนิท้ังปวง 3) การละความ

พยายามท่ีจะแสวงหาในรายละเอียดท่ีแทจริงของษฺาตและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เพราะเปนสิ่งท่ี

เกินจากสติปญญาของมนุษยท่ีจะรับรูได  

 คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้นเปนเรื่องเรนลับ เปนหนาท่ีสําหรับศรัทธาชนท่ี

จะตองศรัทธาและแนวทางท่ีสามารถนําไปสูการรูจักอัลลอฮฺ  คือจากตัวบทคัมภีรอัลกุรอานและ 

สุนนะฮฺ ซ่ึงท้ังคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺไดกลาวถึงคุณลักษณะตาง ๆ ของอัลลอฮฺ  ไวอยาง

มากมาย ถือวาเปนแนวทางท่ีดีท่ีสุดและถูกตองท่ีสุดสําหรับความเขาใจคุณลักษณะของพระองค  

  นอกจากนี้อัลลอฮฺ  ยังไดทรงสําทับแกผูท่ีใหคุณลักษณะพระองคดวยคุณลักษณะ

ท่ีนอกเหนือจากท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานหรือจากคําบอกเลาของนบีมุฮัมมัด ไววา 
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عَلَى الَِّ مَا لاَ تَـعْلَمُو َ  وَأَ  تَـقُولُوا 
“และการท่ีพวกเจากลาวใหรายแกอัลลอฮฺในสิ่งท่ีพวกเจาไมรู”   

(สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 33) 

จากความหมายของอายะฮฺ อัลลอฮฺ  ไดทรงหามมิใหกลาวถึงพระองคในสิ่งท่ีตน 

ไมมีความรู และเชนเดียวกันอัลลอฮฺ  ยังไดทรงหามมิใหเชื่อและปฏิบัติในสิ่งท่ีตนเองไมมีความรู ไม

เห็นและไมไดยิน ดังดํารัสท่ีวา 

 ًرُلُّ أوُلَٰئِكَ رَاَ  عَنْهُ مَسْئُولا َْ  وَلاَ تَـقْفُ مَا ليَْسَ لَكَ بهِِ عِلْمٌ ۚ إِ َّ السَّمْعَ وَالْبَصَرَ وَالْفُؤَا
  “และอยาติดตามสิ่งท่ีเจาไมมีความรูในเรื่องนั้น แทจริงหู ตา และหัวใจ  

   สิ่งเหลานั้นจะถูกสอบสวน”   

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 36) 

  การใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นอกเหนือจากคุณลักษณะท่ีพระองคทรงระบุไว 

ถือเปนสิ่งท่ีตองหาม บางคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เปนสิ่งท่ีพนญาณวิสัยท่ีมนุษยจะเขาใจ

ความหมายท่ีเปนจริงได และเปนการไมถูกตองอยางยิ่ง ท่ีจะคนหาในรายละเอียดของแตละ

คุณลักษณะของพระองค เพราะเปนสิ่งเกินจากความสามารถของมนุษยท่ีจะคนหาได   

ตัวอยาง ท่ีจะทําใหเขาใจไดงายข้ึนคือการเปรียบเทียบกับรางกายของมนุษย ในราง 

กายของมนุษยทุกคนนั้นมีวิญญาณ ทําใหมีความคิด ความเขาใจและมีความรูสึก แตถาหากไมมี

วิญญาณอยูในรางกาย คน ๆ นั้นก็จะไมมีชีวิต เม่ือใดท่ีวิญญาณออกจากรางมนุษยก็จะกลายเปนศพ  

ท้ัง ๆ ท่ีวิญญาณอยูในรางกายอยูใกลกับตัวมนุษยมากท่ีสุด แตมนุษยก็ไมสามารถท่ีจะบอกถึงลักษณะ

ของวิญญาณไดวาเปนอยางไร มนุษยไมสามารถเขาใจในเรื่องวิญญาณไดเลยท้ัง ๆ ท่ีวิญญาณมีอยูจริง 

แลวทําไมมนุษยจึงพยายามใหคุณลักษณะกับอัลลอฮฺ  ในสิ่งท่ีมนุษยไมมีความสามารถ อีกท้ังยัง

ปฏิเสธในบางคุณลักษณะของพระองคดวยเหตุผลท่ีขัดแยงกับสติปญญา ดังนั้นจึงเปนการเพียงพอ

สําหรับการยืนยันและยอมรับในคุณลักษณะท่ีอัลลอฮฺ  ทรงระบุไว  

 

4.2.6.2  แนวคิดของเคาะลัฟกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตนวาหลักศรัทธาเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ถือวา 

เปนประเด็นท่ีมีความเห็นตางกันมากท่ีสุดระหวางแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺกับแนวคิดของ

สะลัฟ ซ่ึงแนวคิดของอัลอะชาอีเราะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  มีดังนี้ 

  1. อัลอะชาอีเราะฮฺ ยอมรับและยืนยันวาคุณลักษณะท่ีจําเปนสําหรับอัลลอฮฺ  มี 

20 คุณลักษณะ โดยแบงคุณลักษณะท้ัง 20 ออกเปน 4 ประเภท คือ َةٌ يَّ سِ فْ ن ـ ةٌ يَّ بِ لْ سَ    ٌّ عَ مَ    اِّ   และ  َةٌ يَّ وِ نَ عْ م  
(al-Sanusiy, n.d : 1) 

 



264 
 

  

2. อัลอะชาอีเราะฮฺสวนใหญยืนยันและยอมรับในคุณลักษณะ  َّةُ الْوُجُوِْْي  ซ่ึงมีอยู 7 

คุณลักษณะ เรียกวา  ِعَ مَ لْ اَ   اتٌ فَ ص ّ اِّ  คือบรรดาคุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับษฺาต ในทางบทบัญญัติถือวา

เปนคุณลักษณะท่ีจําเปนสําหรับอัลลอฮฺ  เปนคุณลักษณะท่ีสมบูรณเหมาะสมกับอัลลอฮฺ  และ  
ّ عَ مَ لْ اَ  اتٌ فَ صِ  اِّ  นั้นมิใชตัวตนของษฺาตและมิใชตัวตนอ่ืนจากษฺาต (Khalid, 1995 : 502)   

  3. แนวคิดการใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  สําหรับอัลอะชาอีเราะฮฺมี 2 แนวทาง 

คือ 

     3.1 การใหความบริสุทธิ์ดวยการยืนยันวาอัลลอฮฺ  ทรงแตกตางจากสิ่งท่ีถูก

บังเกิดข้ึนใหมอยางสิ้นเชิงในทุก ๆ มิติ ดังจะเห็นไดจากการท่ีอัลอะชาอีเราะฮฺไดจัดคุณลักษณะ             

ِْثِ  อยูในประเภทท่ีตองปฏิเสธคุณลักษณะตรงขามคือ ปฏิเสธวาพระองคเหมือนกับสิ่ง الَْمُخَالَفَةُ  للِِحَوَا

ท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม ท้ังนี้เพ่ือตองการอรรถาธิบายวาเปนสิ่งท่ีเปนไปไมไดสําหรับอัลลอฮฺ  ท่ีจะมี

คุณลักษณะท่ีเหมือนหรือแมแตคลายคลึงกับสิ่งท่ีบังเกิดข้ึนใหม โดยปฏิเสธวาพระองคนั้นมิใชวัตถุ ไม

มีรางกาย เรือนราง ไมเปนรูปราง รูปทรง ไมตองการสถานท่ี พ้ืนท่ี ทิศท่ีอยูไมวาดานบน ดานลาง 

ซาย ขวา ดานหนา ดานหลัง ไมทรงสถิตอยูเหนือหรือในสิ่งหนึ่งสิ่งใด ไมผูกพันกับกาลเวลา และ

ปฏิเสธขนาดของอัลลอฮฺ  ไมวาเล็กหรือใหญ (Sa‘id, 2004 : 61-64) 

     3.2 ปฏิเสธคุณลักษณะท่ีเปนรายละเอียดในแตละคุณลักษณะของษฺาต เชน 

ปฏิเสธวาพระองคอัลลอฮฺ ทรงมีพระหัตถ พระเนตร พระพักตรและยืนยันในบางคุณลักษณะอ่ืนๆ  

4. อัลอะชาอีเราะฮฺปฏิเสธบรรดาคุณลักษณะ  เนื่องจากเห็นวา  ةٌ يَّ اتِ ذَ  ةٌ يَّ برَِ خَ 

คุณลักษณะเหลานี้เปนสิ่งท่ีบงบอกถึงอวัยวะและสวนประกอบของรางกาย ซ่ึงพระองคอัลลอฮฺ   

ตองบริสุทธิ์ปราศจากอวัยวะและสวนประกอบของษฺาต ดังนั้นอัลอะชาอีเราะฮฺจึงอรรถาธิบายและให

ความหมายคุณลักษณะเหลานี้โดยใชการตีความหรือการใหความหมายเทียบเคียง เชน พระหัตถ  

พระเนตร พระพักตร นิ้วพระหัตถ พระบาท และพระชงฆ เปนตน (Khalid al-Ghamidiy, 2009 : 

218)   

5. อัลอะชาอีเราะฮฺปฏิเสธบรรดาคุณลักษณะ  หรือคุณลักษณะ  ةٌ يَّ ارِ يَ تِ اخْ  ةٌ يَّ لِ عْ فِ  ةٌ يَّ برَِ خَ 

ท่ีระบุในคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺท่ีเก่ียวของกับการกระทําและเปนพระประสงคของอัลลอฮฺ  

เชน การเสด็จลง การเสด็จมาของอัลลอฮฺ  ความพอพระทัย ความโกรธกริ้ว ความชอบ ความรัก 

และความรังเกียจของอัลลอฮฺ  เปนตน ดวยเหตุผลท่ีวา คุณลักษณะเหลานี้ลวนเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม 

ซ่ึงคุณลักษณะเหลานี้จะเกิดข้ึนไดก็ตอเม่ือสิ่งนั้นมีรางกาย ซ่ึงสิ่งท่ีมีรางกายถือวาเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม 

ท้ังนี้เพ่ือไมตองการใหอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม จึงตองปฏิเสธคุณลักษณะเหลานี้ 

(Khalid al-Ghamidiy, 2009 : 282)    
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  6. อัลอะชาอีเราะฮฺจะใหความเชื่อม่ันกับหลักฐานท่ีเปนเหตุผลทางสติปญญา

มากกวาหลักฐานตัวบทจากคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺ ดังนั้นจึงเห็นไดวาอัลอะชาอีเราะฮฺจะยืนยัน

และยอมรับคุณลักษณะท่ีสติปญญาเห็นวาเหมาะสมกับอัลลอฮฺ  แมวาไมมีตัวบทหลักฐานจาก    

คัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺรับรองก็ตาม ในทางตรงกันขามบางคุณลักษณะถูกระบุในคัมภีร         

อัลกุรอานและสุนนะฮฺแตอัลอะชาอีเราะฮฺปฏิเสธท่ีจะยอมรับ เนื่องจากเปนคุณลักษณะท่ีเหมือนกับสิ่ง

ท่ีถูกสรางข้ึน ซ่ีงสติปญญาเห็นวาไมเหมาะสมกับอัลลอฮฺ  

 

 เม่ือวิเคราะหเปรียบเทียบแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺกับ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  พบวา แนวคิดของสะลัฟเปนแนวคิดความเชื่อท่ีปราศจากความคลุมเครือ 

และปลอดภัยจากความสับสน ดวยเหตุผลดังตอไปนี้ 

1. สะลัฟใชหลักเกณฑสําคัญ 3 ประการ ในการยืนยันและการใหความบริสุทธิ์ตอ 

อัลลอฮฺ  คือ 

    1.1 การยืนยันและการยอมรับคุณลักษณะท่ีมีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและจาก

คําบอกเลาของทานนบีมุฮัมมัด  เทานั้น โดยไมมีการเปลี่ยนแปลงหรือบิดเบือนความหมายไปจาก

ถอยคําท่ีปรากฏ ซ่ึงหลักการท่ีนํามาใชในการยืนยัน คือ  

         1.1.1 การกลาวถึงคุณลักษณะบางสวนจะหมายความรวมถึงการกลาวถึง

คุณลักษณะในอีกบางสวนดวย หมายถึงสะลัฟจะไมแบงแยกศรัทธาเพียงบางคุณลักษณะและไม

ศรัทธาในบางคุณลักษณะ ซ่ึงแตกตางจากแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺท่ีเลือกศรัทธาในบาง

คุณลักษณะท่ีเห็นวาสอดคลองกับสติปญญาและแนวคิดของตน และใชแนวทางการตีความ การ

นําเสนอความหมายเทียบเคียงในบางคุณลักษณะ ดวยเหตุผลท่ีไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 เหมือนหรือคลายคลึงกับคุณลักษณะของสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหมโดยเฉพาะมนุษย  

          1.1.2 การกลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ ก็เหมือนกับการกลาวถึง      

ษฺาตของพระองค หมายถึง เม่ือกลาวถึงษฺาตของอัลลอฮฺ  ก็จะกลาวถึงในมิติของการมี คือการ

ยืนยันวาพระองคทรงมีอยูจริง โดยจะไมกลาวถึงมิติของความเหมือน เนื่องจากการมีอยูของอัลลอฮฺ 

 ยอมแตกตางกับการมีอยูของมนุษยและสิ่งถูกสรางท้ังปวง ดังนั้นษฺาตของอัลลอฮฺ  จึงไม

เหมือนกับรางกาย รูปรางของมนุษยและสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม เชนเดียวกัน การกลาวถึงคุณลักษณะ

ของ   อัลลอฮฺ  คือการกลาวถึงในมิติของการมีบรรดาคุณลักษณะตามท่ีระบุไวในคัมภีรอัลกุรอาน

และจากคําบอกเลาของทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงมิใชการกลาวถึงในมิติของความเหมือน เนื่องจาก

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ก็เหมือนกับษฺาตของพระองคซ่ึงไมเหมือนกับสิ่งท่ีถูกบังเกิดท้ังปวง 

    1.2 การใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  ใหหางไกลจากความเสมอเหมือนกับสิ่งท่ี

ถูกบังเกิดและบริสุทธิ์ปราศจากขอบกพรอง ขอตําหนิท้ังปวง  
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    1.3 การละความพยายามท่ีจะคนหาสิ่งท่ีแทจริงของคุณลักษณะ เนื่องจาก

สติปญญาของมนุษยนั้นมีขอจํากัด 

 2. การยืนยันบรรดาคุณลักษณะท่ีปราศจากความสับสน โดยสะลัฟเชื่อม่ันและ

ยืนยันคุณลักษณะทุก ๆ คุณลักษณะวาเปนคุณลักษณะท่ีสมบูรณ เหมาะสมกับอัลลอฮฺ  ท้ัง

คุณลักษณะดานษฺาต และคุณลักษณะดานการกระทําของพระองค ซ่ึงเปนการศรัทธาและยอมรับโดย

ปราศจากความสงสัยและความคลุมเครือใด ๆ แตกตางจากกลุมท่ีปฏิเสธคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

หรือกลุมท่ียอมรับเพียงบางคุณลักษณะลวนตกอยูในพะวงของความสับสนท้ังสิ้น  

 3. สะลัฟมีแนวทางในการนําเสนอหลักฐานท่ีถูกตอง ม่ันคงและปลอดภัยจากความ

สับสน เนื่องจากเหตุผลตอไปนี้ 

     3.1 สะลัฟใหความเชื่อม่ันและยึดม่ันตอหลักฐานจากคัมภีรอัลกุรอานและ      

สุนนะฮฺ ซ่ึงถือวาท้ังสองสิ่งเปนหลักฐานท่ีใหความเชื่อม่ันไดมากกวาสติปญญา ดังนั้น สะลัฟจึงนําท้ัง

สองสิ่งมาใชในการยืนยันคุณลักษณะและใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ   

     3.2 สะลัฟมิไดปฏิเสธหลักฐานหรือเหตุผลทางสติปญญาอยางสิ้นเชิง แตจะนํา

สติปญญามาใชเปนหลักฐานอยางรอบครอบในขอบเขตท่ีเหมาะสม และเปนการใชเพ่ือสนับสนุน

หลักฐานจากตัวบท เม่ือใดก็ตามท่ีหลักฐานและเหตุผลทางปญญาคานกับตัวบทอัลกุรอานหรือ      

สุนนะฮฺ สะลัฟเลือกท่ีจะใชตัวบทหลักฐานและปลอยวางเหตุผลทางสติปญญา และสะลัฟจะไมนํา

สติปญญามาใชกับทุก ๆ สิ่ง ทุก ๆ เรื่อง เนื่องจากสติปญญาสามารถตัดสินในบางสิ่งบางอยางไดวาสิ่ง

นั้นดีหรือไมดี แตไมสามารถตัดสินไดกับทุก ๆ เรื่อง  

 

 นอกจากนี้ ยังพบสิ่งท่ีขัดแยงกันในตัวเองและความสับสนในแนวทางการนําเสนอ 

เหตุผลของเคาะลัฟ ซ่ึงสามารถกลาวถึงความสับสนและสิ่งท่ีขัดแยงกันไดใน 2 ประเด็น ดังนี้ 

 1. การยืนยันคุณลักษณะ 

    1.1 อัลอะชาอีเราะฮฺยอมรับและยืนยันคุณลักษณะ  َّي ةٌ ةٌ ثُـبـُوْتيَِّ وُجُوِْْ  ซ่ึงมีอยู 7 

คุณลักษณะท่ีเรียกวา  ٌصِفَات  ّ مَعَاِّ  แตปฏิเสธคุณลักษณะ  َِّةٌ ةٌ وَفِعْلِيَّ ذَاتي ةٌ خَبرَيَِّ    หมายถึง การศรัทธา

เพียงบางคุณลักษณะและไมศรัทธาในบางคุณลักษณะ เลือกศรัทธาในคุณลักษณะท่ีเห็นวาสอดคลอง

กับสติปญญาและแนวคิดของตน และใชแนวทางการตีความ การนําเสนอความหมายเทียบเคียงใน

บางคุณลักษณะดวยเหตุผลท่ีไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหม 

เชน ศรัทธาวาอัลลอฮฺ  นั้นทรงมีชีวิต ทรงพระประสงค ทรงไดยิน ทรงเห็น ทรงดํารัส แตปฏิเสธ

ศรัทธาในบางคุณลักษณะ เชน การประทับ พระหัตถ พระเนตร เนื่องจากคุณลักษณะเหลานี้มีความ

คลายคลึงกับลักษณะของสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหมโดยเฉพาะมนุษย อัลอะชาอีเราะฮฺจึงเลือกท่ีจะใชแนว

ทางการตีความและการใหความหมายเทียบเคียงเพ่ือหลีกเลี่ยงมิใหคุณลักษณะอัลลอฮฺ  เหมือน
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หรือคลายคลึงกับคุณลักษณะของมนุษย ดังนั้นจึงเกิดความสับสนในการกําหนดคุณลักษณะท่ีจะใช

การตีความ 

    1.2 แนวทางการยืนยัน  ٌصِفَات  ّ مَعَاِّ  ของอัลอะชาอีเราะฮฺเปนแนวทางท่ีสับสน 

กํากวมและขัดแยงกันเอง เชน อัลอะชาอีเราะฮฺยืนยันวาคุณลักษณะ  ُاَلْكَلاَم มี 2 ประเภท คือ          

เปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม แตอัลอะชาอีเราะฮฺ رَلاَمٌ لَفْظِيٌّ  เปนคุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิม และ رَلاَمٌ نَـفْسِيٌّ 

ยืนยันวาพระนามอันวิจิตร ( ََ คือพระดํารัสของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม ดังนั้น (اَلاَْسمْاَءُ الحُْسْ

จึงพบความขัดแยงกันเองระหวางการยอมรับวา  ٌّرَلاَمٌ لَفْظِي เปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหมกับการยืนยันวา  

พระนามอันวิจิตรเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม ท้ัง ๆ ท่ีพระนามอันวิจิตรเปน

พระดํารัสของอัลลอฮฺ   

 2. การใหความบริสุทธิ์ 

 อัลอะชาอีเราะฮฺใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  โดยใชแนวทางการตีความและให

ความหมายเทียบเคียง ซ่ึงไมสามารถตอบโจทยในการใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  ไดเลย เนื่องจาก

บรรดาคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺมิไดมีความแตกตางกันเลย

ในมิติของถอยคํา แตในสวนของความหมายและรายละเอียดท่ีแทจริงนั้นยอมมีความแตกตางกันอยาง

แนนอน เชน พระองคทรงไดยินกับการไดยินของมนุษย ซ่ึงมีกระบวนการและวิธีการไดยินท่ีแตกตาง

กัน นอกเหนือจากขอบเขตและขอจํากัดของการไดยินซ่ึงไมสามารถท่ีจะนํามาเปรียบเทียบกันได 

ดังนั้นหากอัลอะชาอีเราะฮฺตีความและใหความหมายเทียบเคียงคุณลักษณะพระหัตถหรือพระพักตร

ดวยเหตุผลท่ีไมตองการใหอัลลอฮฺ  ทรงเหมือนกับมนุษย แนนอนก็จะตองตีความคุณลักษณะทรง

ไดยิน ทรงเห็น ทรงรอบรูและทุก ๆ คุณลักษณะดวยเหตุผลเดียวกัน ซ่ึงทําใหเกิดความสับสน และ

ขัดแยงกัน ดังนั้น จึงไมมีความจําเปนและไมมีเหตุผลเพียงพอท่ีจะนําการตีความหรือการให

ความหมายเทียบเคียงมาใชกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  แตควรใหความหมายไปตามถอยคําท่ี

ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺซ่ึงมีความถูกตองและปลอดภัยมากยิ่งกวา 

 

4.2.7  ทัศนะของอุละมาอในอดีตเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

 

  หลักศรัทธาและความเชื่อของอุละมาอในอดีตเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   
 

  4.2.7.1 หลักศรัทธาและแนวคิดของอบูฮะนีฟะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

  อบู ฮะนีฟะฮฺไดกลาวถึงแนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท้ัง

ดานคุณลักษณะษฺาต และคุณลักษณะดานการกระทําซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้ 
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  1. อบู ฮะนีฟะฮฺ แบงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ออกเปน 2 ประเภทคือ             

ةٌ يَّ اتِ ذَ   ةٌ فَ صِ  (1  (คุณลักษณะดานษฺาต) เชน การมีชีวิต ความเดชานุภาพ ความรอบรู การดํารัส การได

ยิน การเห็น ความปรารถนา และ2)  ِةٌ فِعْلِيَّ   ةٌ فَ ص  (คุณลักษณะดานการกระทํา) เชน การสราง การ

ประทานปจจัยยังชีพ การสรางสรรค การประดิษฐ การเนรมิต ตลอดจนคุณลักษณะดานการกระทํา

อ่ืน ๆ และพระองคยังคงดํารงไวดวยบรรดาพระนามและบรรดาคุณลักษณะตลอดไป (al-Qariy, 

1998 : 66-84) 

  2. พระองคอัลลอฮฺ  จะไมถูกใหคุณลักษณะเชนเดียวกับลักษณะของสิ่งถูกสราง 

ความกริ้วโกรธและความพอพระทัย เปนสองคุณลักษณะจากบรรดาคุณลักษณะของพระองค เชื่อและ

ศรัทธาโดยท่ีไมมีการอรรถาธิบายในรายละเอียดวาการกริ้วโกรธและการพอพระทัยของพระองคนั้นมี

ลักษณะอยางไร เปนการไมถูกตองท่ีจะใหความหมายเทียบเคียงกับท้ังสองคุณลักษณะวา การกริ้ว

โกรธของพระองคหมายถึงการลงทัณฑ และการพอพระทัยของพระองคหมายถึงการตอบแทน ดังนั้น

จึงตองอรรถาธิบายคุณลักษณะของพระองคเชนเดียวกับท่ีพระองคไดดํารัสถึงษฺาตของพระองควา 

พระองคเปนพระเจาผูทรงเอกะ ทรงเปนท่ีพ่ึงเสมอ พระองคไมทรงใหกําเนิดผูใดและไมถูกกําเนิดจาก

สิ่งใด ไมมีผูใดและสิ่งใดท่ีเสมอเหมือนพระองค ผูทรงมีชีวิต ผูทรงเดชานุภาพ ผูทรงไดยิน ผูทรงเห็น

และผูทรงรอบรู (Muḥammad al-Khames, n.d. : 11)   

  3. พระองคทรงมีพระหัตถ พระพักตร และทรงมีจิตใจ ดังท่ีพระองคดํารัสไวใน

คัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นสิ่งใดก็ตามท่ีอัลลอฮฺ  ดํารัสไวในคัมภีรอัลกุรอานไมวาจะเปนพระพักตร 

พระหัตถ และองค สิ่งเหลานี้คือคุณลักษณะ โดยท่ีไมตองอรรถาธิบายในรายละเอียดวามีลักษณะเปน

อยางไร และจะไมอธิบายความหมายพระหัตถวาหมายถึงเดชานุภาพหรือความโปรดปรานของ

พระองค เนื่องจากการอธิบายความดังกลาวนั้น เปนการบิดเบือนและทําลายคุณลักษณะท่ีเปนจริง

ของพระองค (al-Qariy, 1998 : 121-123) พระหัตถของพระองคอยูเหนือบรรดามือของมนุษยท้ังปวง 

พระหัตถของพระองคนั้นไมเหมือนกับมือของมนุษยและสิ่งถูกสราง และพระพักตรของพระองคก็ไม

เหมือนกับใบหนาของมนุษยและสิ่งถูกสรางเชนเดียวกัน (Muḥammad al-Khames, n.d. : 11)   

  4. พระองคไมทรงคลายคลึงกับสิ่งหนึ่งสิ่งหนึ่งสิ่งใดท่ีพระองคไดทรงสรางข้ึน และไม

มีสิ่งหนึ่งสิ่งใดท่ีเปนสิ่งถูกสรางจากพระองคท่ีคลายคลึงกับพระองคเชนเดียวกัน (al-Qariy, 1998 : 

63-66) บรรดาพระนามและบรรดาคุณลักษณะของพระองคนั้นจะยังคงดํารงอยูกับพระองคตลอดไป 

ท้ังคุณลักษณะดานษฺาตและคุณลักษณะดานการกระทํา (al-Qariy, 1998 : 87) บรรดาคุณลักษณะ

ของพระองคนั้นจะแตกตางกับคุณลักษณะของสิ่งท่ีถูกสรางท้ังปวง พระองคทรงรอบรูแตการรอบรู

ของพระองคนั้นไมเหมือนกับการรูของมนุษย พระองคทรงเดชานุภาพแตไมเหมือนกับความสามารถ

ของมนุษยและสิ่งถูกสราง พระองคทรงไดยินแตการไดยินของพระองคไมเหมือนกับการไดยินของ
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มนุษย และพระองคดํารัส แตการดํารัสของพระองคไมเหมือนกับการพูดของมนุษย (al-Qariy, 1998 : 

107-109)  

  5. อบู ฮะนีฟะฮฺ กลาววา ไมเปนการบังควรอยางยิ่งท่ีผูใดจะนําบางสิ่งบางอยางมา

อรรถาธิบายษฺาตของอัลลอฮฺ  แตทวาจําเปนท่ีจะตองอรรถาธิบายคุณลักษณะของพระองคตามท่ี

พระองคไดดํารัสไวเก่ียวกับษฺาตของพระองค (‘Aliy al-Dimishqi , n.d  : 427) ดังนั้นจึงไมอนุญาตให

ใชสติปญญามาอรรถาธิบายคุณลักษณะของพระองค  

  6. เม่ืออบู ฮะนีฟะฮฺ ถูกถามถึงกรณีการเสด็จลงมา ( لُ وْ زُ ن ـُلْ اَ  )  ของอัลลอฮฺ  เขาตอบ

วา “พระองคทรงเสด็จลงมาโดยไมสามารถอรรถาธิบายไดวาเปนการลงมาดวยลักษณะใด (al-

Sabuniy, 1994 : 80)    

  7. อัลลอฮฺ  เปนผูท่ีถูกรองขอจากเบื้องบนมิใชจากเบื้องลาง เนื่องจากเบื้องลาง

นั้น มิใชสถานท่ี ท่ี เหมาะสมกับความเปนพระผูอภิบาลและความเปนพระเจาแตอยางใด 

(Muḥammad al-Khames, n.d. : 12)   

  8. พระองคยังคงเปนผูกระทําดวยการกระทําของพระองคและการกระทําเปน

คุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิม ซ่ึงผูกระทําคืออัลลอฮฺ  และการกระทําเปนคุณลักษณะท่ีมีมาแตเดิม สิ่ง

ท่ีถูกกระทําคือสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึน แตการกระทําของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึน (al-Qariy, 

1998 : 89)   

  9. หญิงคนหนึ่งถามอบู ฮะนีฟะฮฺวา พระเจาของทานท่ีทานสักการะอยูท่ีใด ? อบู 

ฮะนีฟะฮฺ ตอบวา “อัลลอฮฺ  ทรงอยูเหนือชั้นฟา มิใชบนพ้ืนดิน” ไดมีชายคนหนึ่งพูดข้ึนวา “ทาน

ไมเห็นดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีตรัสวา  

  رُنتُمْ وَهُوَ مَعَكُمْ أيََْ  مَا 
“และพระองคทรงอยูกับพวกเจา ไมวาพวกเจาจะอยูท่ีใดก็ตาม”  

(สูเราะฮฺอัลฮะดีด สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 4) 

ดอกหรือ ? อบู ฮะนีฟะฮฺ จึงตอบไปวา “มันก็เหมือนเชนเดียวกันกับท่ีทานเขียนขอความถึงคน ๆ 

หนึ่งวา แนนอนผมอยูกับคุณ ซ่ึงจริง ๆ แลวคุณก็มิไดอยูกับคน ๆ นั้น” (al-Bayhaqiy, n.d. : 397)   

  10. คัมภีรอัลกุรอานคือพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท้ังท่ีถูกบันทึกอยูในคัมภีรและสิ่ง

ท่ีจดจําไวในจิตใจ ตลอดจนสิ่งท่ีถูกอานดวยลิ้น และท่ีถูกประทานแกนบี  แตคัมภีรอัลกุรอานนั้น

มิใชสิ่งถูกสรางข้ึนใหม (al-Qariy, 1998 : 91-93) 

 
  4.2.7.2 หลักศรัทธาและแนวคิดของมาลิกเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

  หลักศรัทธาและแนวคิดของมาลิก บิน อนัส เก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

จากรายงานท่ีเลาวา มีชายคนหนึ่งถามมาลิก ถึงการประทับของอัลลอฮฺ  เหนือบัลลังกวา  
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 ٰالرَّحمَُْٰ  عَلَى الْعَرْشِ اسْتـَوَى 
“ผูทรงกรุณาปราณี ทรงประทับอยูเหนือบัลลังก”  

(สูเราะฮฺฏอฮา อายะฮฺท่ี 5) 

แลวพระองคทรงประทับอยูอยางไร ? มาลิกตอบวา วิธีการประทับของพระองคเปนอยางไรไมสามารถ

ท่ีจะจินตนาการได แตลักษณะการประทับโดยท่ัว ๆ ไปนั้นเปนลักษณะท่ีทราบกันดี การศรัทธาตอ

เรื่องดังกลาวเปนสิ่งท่ีจําเปน และการถามถึงรายละเดียดในเรื่องดังกลาวเปนเรื่องอุตริทางความคิด 

และฉันก็คิดวาทานเปนพวกท่ีอุตริดวย” และมาลิกก็ไดสั่งใหชายคนนั้นออกไป (al-Sabuniy, 1994 : 

73 , al-Bayhaqiy, n.d. : 379)    

  และมาลิกเคยกลาวถึงคัมภีรอัลกุรอานไววา “ผูใดพูดวาคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีถูก

บังเกิดข้ึนใหม จําเปนจะตองถูกลงโทษดวยการเฆ่ียนและจองจําไว จนกวาจะกลับเนื้อกลับตัว” 

และอัลลอฮฺ  นั้น พระองคทรงอยูเหนือฟากฟาและความรูของพระองคอยู ทุกหนแหง (Ibn 

Taymiyah, 1991 : 4/181) 

 

  4.2.7.3  หลักศรัทธาและแนวคิดของอัชชาฟอียเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

  หลักศรัทธาและแนวคิดของอัชชาฟอียเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ใน

ดานษฺาตและดานการกระทํา สรุปไดดังนี ้

  1. อัลลอฮฺ  ทรงประทับอยูเหนือบัลลังกบนฟากฟา พระองคทรงใกลชิดสิ่งถูก

สรางของพระองคดวยวิธีการท่ีพระองคทรงประสงค และพระองคจะทรงเสด็จลงสูฟากฟาในโลก    

ดุนยาดวยวิธีท่ีพระองคทรงประสงค” (Ibn Taymiyah, 1991 : 4/181) 

  2. การสรรเสริญเปนสิทธิ์ของอัลลอฮฺ  ผูทรงมีคุณลักษณะตามท่ีพระองคไดทรง

ระบุไวใหกับษฺาตของพระองคเอง ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีเหนือกวาคําอรรถาธิบายของมนุษย  (al-

Shafi‘iy, 1938 : 7-8)  

  3. ยืนยันและยอมรับบรรดาคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีมีปรากฏในคัมภีร       

อัลกุรอานและสุนนะฮฺ และปฏิเสธการเปรียบเทียบพระองคกับสิ่งใด ๆ ท้ังสิ้น เสมือนท่ีพระองคได

ทรงปฏิเสธไวดวยพระองคเอง (Ibn Taymiyah, 1991 : 10/80, al-Dhahabiy, 1985 : 20/341) 
ดังท่ีพระองคดํารัสวา  

 َشَيْءٌ  رَمِثْلِهِ  ليَْس 
“ไมมีสิ่งใดเสมอเหมือนพระองค” 

(สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 11) 

  4. อัชชาฟอียเคยถูกถามถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และสิ่งท่ีสมควรจะตอง

ศรัทธา ? อัชชาฟอียตอบวา “สําหรับอัลลอฮฺ  ผูทรงสูงสง มีบรรดาพระนามและบรรดาคุณลักษณะ



271 
 

  

ตามท่ีถูกระบุไวในคัมภีรและจากคําบอกเลาของทานนบี  แกประชาคมของทาน แทจริงคัมภีร    

อัลกุรอานประทานลงมาใหแกทานนบี  สําหรับคําพูดของทานนบีท่ีถูกตองจากการรายงานของผูท่ีมี

คุณธรรม ไมอนุญาตใหขัดแยงกับคําพูดดังกลาว หากวาเขาขัดแยงกับคําพูดดังกลาวหลังจากท่ีจํานน

ตอหลักฐานแลวเขาจะกลายเปนผูปฏิเสธตออัลลอฮฺ  แตหากวาเขาขัดแยงกับคําพูดดังกลาวกอนท่ี

จะจํานนตอหลักฐาน เขาจะไดรับการผอนปรนให เนื่องจากความไมรู เพราะความรูดังกลาวไม

สามารถเขาใจไดดวยสติปญญา  (al-Dhahabiy, 1985 : 10/79-80) สิ่งท่ีอัลลอฮฺ  ระบุไวคือ 

พระองคผูทรงไดยิน พระองคทรงมีสองพระหัตถ (Ibn Taymiyah, 1991 : 4/183) จากดํารัสของ

พระองควา  

 ِ مَبْسُوطتََا ُُ  بَلْ يدََا
“หามิได พระหัตถท้ังสองของพระองคนั้นทรงแผกวางเสมอ”  

(สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 64) 

และพระองคทรงมีพระหัตถขวา จากดํารัส  

 ِتٌ بيَِمِينِه  وَالسَّمَاوَاتُ مَطْوًَِّ
“และชั้นฟาท้ังหลายจะมวนกลิ้งดวยพระหัตถขวาของพระองค”  

(สูเราะฮฺอัซฺซุมัร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 67) 

และพระองคทรงมีพระพักตรจากดํารัสท่ีวา  

 َّوَجْهَهُ رُلُّ شَيْءٍ هَالِكٌ إِلا 
“ทุก ๆ สิ่งยอมพินาศนอกจากพระพักตรของพระองค”  

(สูเราะฮฺอัลเกาะศอศ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 88) 

และจากดํารัส  

 ِقَىٰ وَجْهُ رَبِّكَ ذُو الجَْلاَلِ وَالإِْرْراَم  وَيَـبـْ
“และพระพักตรของพระเจาของเจาผูทรงยิ่งใหญ ผูทรงโปรดปรานเทานั้น 

ท่ีจะยังคงเหลืออยู”  

(สูเราะฮฺอัรเราะฮมาน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 27) 

และพระองคทรงมีพระบาท จากวจนะของทานนบีมุฮัมมัด ท่ีวา  

 "حَتىَّ يَضَعَ قَدَمَهُ  ،ِيُـلْقَى فيِ النَّارِ، وَتَـقُولُ : هَلْ مِْ  مَزيِدٍ 
 )4848:  ت.ْ ، البخاري أخرجه(

“จะถูกโยนลงในไฟนรก และมัน(นรก) จะกลาววา มีเพ่ิมอีกไหม จนกระท่ังพระองค 

จะทรงวางพระบาทของพระองคเหยียบลงไปบนมัน” หมายถึงนรกญะฮันนัม 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 4848) 
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และจากวจนะของนบีมุฮัมมัด  แกผูท่ีเสียชีวิตในหนทางของอัลลอฮฺ  ท่ีวา  

 "نةَ لجَ   اْ لاَ خُ دْ يَ  رَ ا الآخَ همَُ دُ حَ أَ  لُ تُ قْ ي ـَ ينِْ لَ جُ لى رَ إِ  اللهُ  كُ حَ ضْ يَ "
 )1890: 1999  ،مسلمو ،  2826:  ت.ْ ، البخاري أخرجه(

“พระองคอัลลอฮฺ หัวเราะชายสองคน ชายคนหนึ่งไดสังหารชายอีกคนหนึ่ง  

โดยท่ีคนท้ังสองไดเขาสวนสวรรค” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 2826 และ Muslim, 1999 : 1890) 

พระองคทรงเสด็จลงสูฟากฟาดุนยาในทุกคํ่าคืนตามท่ีปรากฏในฮะดีษของทานนบ ี

มุฮัมมัด   และพระเนตรของพระองคมิไดบอดขางหนึ่ง (Ibn Taymiyah, 1991 : 4/183) ดังวจนะ

ของทานนบีมุฮัมมัด  เม่ือมีการกลาวถึงดัจญญาลวา  

 ))وَإِ َّ رَبَّكُمْ ليَْسَ بِعَْوَرَ  ،إنَّهُ أعَْوَرُ ((  
 )2933:  1999 ،مسلمو ،  7131:  ت.ْ ، البخاري أخرجه(

 (บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 7131 และ Muslim, 1999 : 2933) 

“แทจริงตาของดัญญาลจะบอดขางหนึ่ง และพระเจาของพวกเจาตามิไดบอด” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 7131 และ Muslim, 1999 : 2933) 

และบรรดาผูศรัทธาจะไดมองเห็นพระเจาของพวกเขาในวันโลกหนาดวยกับสองตา 

ของพวกเขา เหมือนกับท่ีพวกเขามองเห็นพระจันทรในคืนจันทรเพ็ญ และพระองคทรงมีนิ้วพระหัตถ 

(Ibn Taymiyah, 1991 : 4/183) ดังเชนท่ีระบุในวจนะของทานนบีมุฮัมมัด วา 

 ))عَينِْ مِْ  أَصَابِعِ الرَّحمَْ ِ صْب ـُأُ إِلا بَـينَْ  مَا مِْ  قَـلْبٍ ((  
 )199:  ت.ْ ، اب  ماجه أخرجه( 

“ไมมีหัวใจดวงใด นอกจากจะอยูระหวางสองนิ้วพระหัตถจากบรรดานิ้ว 

ของพระผูทรงเมตตา” 

(บันทึกโดย Ibn Majah, n.d. : 199) P55F

1
P  

ความหมายของบรรดาคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีพระองคทรงใหลักษณะไวกับ 

ษฺาตของพระองคเอง และท่ีทานนบีมุฮัมมัด  ไดใหลักษณะไวนั้น เปนสิ่งท่ีไมสามารถรับรู เขาใจใน

ความเปนจริงไดดวยสติปญญาและการรูจัก ผูใดก็ตามจะยังไมเปนผูปฏิเสธอันเนื่องจากความไมรูใน

เรื่องดังกลาว นอกจากหลังจากท่ีไดมีตัวบทหลักฐานมายังเขาแลว แมวาสิ่งท่ีถูกระบุไวดังกลาวเปน

เพียงคําบอกเลาแทนการมองเห็นดวยกับการฟงก็ตาม ผูรับฟงก็จําเปนตองนอมรับขอเท็จจริงดังกลาว

และเปนพยานตอเรื่องดังกลาวดวย เสมือนวาเขาไดเห็นและไดยินจากทานเราะสูล  ดวยตนเอง 

                                                 
1 อัลอัลบานียระบุวาเปนฮะดีษเศาะหี้หฺ (al-’Albaniy, 1988 : 1/86)  
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หากแตวาเราจะตองยืนยันบรรดาคุณลักษณะ พรอมท้ังปฏิเสธการเปรียบเทียบคุณลักษณะของ

พระองคกับสิ่งถูกสรางท้ังหลาย ดังท่ีพระองคไดทรงปฏิเสธการเปรียบเทียบจากษฺาตของพระองคเอง  

 

  4.2.7.4 หลักศรัทธาและแนวคิดของอะหฺมัด บิน ฮันบัล เก่ียวกับคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ   

  หลักศรัทธาและแนวคิดของอะหฺมัด บิน ฮันบัล เก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สรุปไดดังนี้ 

  1. อยาใหคุณลักษณะใดกับอัลลอฮฺ  นอกจากคุณลักษณะท่ีพระองคไดทรงใหไว

กับษฺาตของพระองค หรือคุณลักษณะท่ีเราะสูลุลลอฮฺ  ไดระบุไว และอยาไดใหคุณลักษณะตอ

พระองคนอกเหนือไปจากท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานและอัลฮะดีษท่ีไดใหรายละเอียดไว (Ibn 

Taymiyah, 1991 : 5/26) 

  อะหฺมัด ไดปฏิเสธคําพูดของญะฮฺมุ บิน ศอฟวาน ท่ีไดอางวา “ผูใดใหคุณลักษณะ

กับอัลลอฮฺ  ดวยคุณลักษณะท่ีพระองคไดทรงใหไวในคัมภีรอัลกุรอานเก่ียวกับษฺาตของพระองค 

หรือคุณลักษณะท่ีไดรับการบอกเลาจากเราะสูล  เขากลายเปนผูปฏิเสธและเปนพวกมุชับบิฮะฮฺ 

เปรียบเทียบคุณลักษณะพระผูเปนเจากับสิ่งถูกสราง (’Aḥmad bin Ḥanbal, 2003 : 97)  

  2. คัมภีรอัลกุรอานคือ ดํารัสของอัลลอฮฺ  ดังนั้นคัมภีรอัลกุรอานจึงมิใชสิ่งท่ีถูก

สรางข้ึนใหม ผูใดเชื่อวาคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหมเขาคือพวกญะมียะฮฺผูปฏิเสธ และ

ผูใดกลาววาคัมภีรอัลกุรอานคือดํารัสของอัลลอฮฺ  แตไมยืนยันตอไปวามิใชสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหมเขา

เลวรายกวาบุคคลท่ีกลาววาคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหมเสียอีก (Abiy Ya‘la, 1998 : 

1/62) 

  3. บัลลังกของพระผูทรงเมตตาอยูเหนือน้ํา พระองคทรงประทับอยูเหนือบัลลังก 

เกาอ้ีคือท่ีวางพระบาทท้ังสองของพระองค พระองคทรงรอบรูสิ่งท่ีอยูในบรรดาชั้นฟาท้ังเจ็ด และพ้ืน

พิภพ ทรงรอบรูถึงสิ่งท่ีอยูระหวางชั้นฟาและพ้ืนพิภพ รวมถึงสิ่งท่ีอยูใตพ้ืนพิภพ ผูทรงรอบรูในทุก ๆ 

สถานท่ี และพระองคจะทรงเสด็จสูฟากฟาดุนยาในทุก ๆ คํ่าคืนดวยวิธีท่ีพระองคทรงพระประสงค 

และพระองคจะมาในวันกิยามะฮฺดวยวิธีท่ีพระองคทรงพระประสงค (Abiy Ya‘la, 1998 : 1/60 , Ibn 

Taymiyah, 1991 : 4/183)  

4. “พระองคทรงอยูพรอมกับพวกเขาไมวาพวกเขาจะอยูท่ีแหงใด” หมายถึงความรู 

ของพระองค เพราะพระองคทรงอยูเหนือบัลลังกบนฟากฟาชั้นเจ็ด พระองคจึงทรงรอบรูในทุกสรรพ

สิ่ง พระองคทรงแยกจากบรรดาสิ่งถูกสรางของพระองค ไมมีสถานท่ีแหงใดท่ีรอดพนไปจากความรอบ

รูของพระองคได (Abiy Ya‘la, 1998 : 1/61)  
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5. หัวใจของบาวนั้นอยูระหวางสองนิ้วพระหัตถของผูทรงเมตตาพระองคทรงเปลี่ยน 

แปลงจิตใจของบาวตามพระประสงคของพระองค (Abiy Ya‘la, 1998 : 1/62) 

 

4.2.7.5 หลักศรัทธาและแนวคิดของอบู อัลฮะสัน อัลอัชอะรียเก่ียวกับคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  

อบู อัลฮะสัน อัลอัชอะรีย 1 (Abu al-Hasan, n.d : 11-39) เชื่อและศรัทธาในทุกๆ 

รายงานท่ีไดรับการยืนยันจากอุละมาอฮะดีษ ไมวาการเสด็จลงมาจากฟากฟาสูโลกดุนยา และเชื่อวา

พระองคจะทรงเสด็จมาในวันกิยามะฮฺ พระองคทรงอยูใกลชิดกับบาวของพระองคท่ีพระองคทรง

ประสงค อัลกุรอานคือพระดํารัสของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหม พระองคทรงอิสติวาออยูสูง

เหนือบัลลังกตามสภาพท่ีเหมาะสมและคูควรกับพระองค  

  พระองคทรงมีพระพักตรและพระเนตร ทุก ๆ สรรพสิ่งลวนพินาศและสูญสลาย

นอกจากพระพักตรของพระองคเทานั้น ดังนั้นพระองคทรงมีพระพักตรและพระเนตรโดยท่ีเราไม

จินตนาการ แสวงหาหรือกําหนดวาพระพักตรและพระเนตรของพระองคนั้นเปนอยางไร             

อบู อัลหะสันยืนยันวาพระองคทรงมีสองพระหัตถขณะเดียวกันก็ปฏิเสธการใหความหมายเทียบเคียง

สองพระหัตถของพระองควาหมายถึง สองความโปรดปราน สองความเดชานุภาพ และปฏิเสธวาสอง

พระหัตถนั้นหมายถึงสองอวัยวะท่ีเหมือนกับสิ่งถูกสราง หากแตหมายถึงสองพระหัตถท่ีเหมาะสมและ

คูควรกับพระองค เนื่องจากพระองคไดทรงยืนยันดังท่ีระบุไวในอัลกุรอาน 

  

  4.2.7.6  หลักศรัทธาของอัลบัยฮะกียเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

  อัลบัยฮะกีย 2 (al-Bayhaqiy, n.d. : 112) ไดกลาวยืนยันถึงการศรัทธาตอพระนาม

และคุณลักษณะไววา การยืนยันและการยอมรับบรรดาพระนามของอัลลอฮฺ  คือการยืนยันและ

ยอมรับตอบรรดาคุณลักษณะของพระองคดวยเชนกัน เพราะวาการยืนยันและยอมรับวาพระองคทรง

มีอยูจริงคือการยืนยันวาพระองคทรงมีชีวิต การใหคุณลักษณะวาพระองคทรงมีชีวิตซ่ึงเปน

คุณลักษณะท่ีนอกเหนือจากษฺาต คือการมีชีวิต เชนเดียวกันเม่ือใหคุณลักษณะพระองควาทรง        

                                                 
1 อะลีย บิน อิสมาอีล บิน อับดุลลอฮฺ บิน อบี มูซา อัลอัชอะรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 260 ณ เมือง        

บัศเราะฮฺ เติบโตและใชชีวิตท่ีเมืองแบกแดด เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 324 ท่ีเมืองแบกแดด อบู อัลฮะสัน

ไดรับการอุปการะเลี้ยงดูจากพอเลี้ยงช่ือ อบูอะลีย อัลุบบาอีย ซึ่งเปนผูนําแนวคิดอัลมุอฺตะซิละฮฺ ดังน้ัน อบู     

อัลฮะสันจึงไดรับแนวคิดของมุอฺตะซิละฮฺจากพอเลี้ยง จนเปนผูหน่ึงท่ีเช่ียวชาญและเปนอุละมาอระดับแนวหนาของ        

มุอฺตะซิละฮ ฺ(al-Dhahabiy, 1985 : 15/86) 
2 ดูประวัติหนา 259 



275 
 

  

เดชานุภาพคือการใหคุณลักษณะพระองความีความเดชานุภาพ หากวาพระองคมิไดถูกใหคุณลักษณะ

ดังกลาว บรรดาพระนามของพระองคจึงเปนเพียงการยืนยันในการมีษฺาตของพระองคเพียงอยางเดียว 

  อัลบัยฮะกีย  ไดแบง คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ออกเปน 2 ประเภท คือ            

1) คุณลักษณะท่ีเก่ียวของผูกพันกับษฺาต ซ่ึงมีความเหมาะสมคูควรกับษฺาตของพระองค เปน

คุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับษฺาตของพระองคตลอดไป และ2) คุณลักษณะท่ีเก่ียวของผูกพันกับการ

กระทํา ซ่ึงมีความเหมาะสมคูควรกับษฺาตของพระองคเชนกัน เปนคุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับพระองค

แตจะไมดํารงอยูกับพระองคตลอดไป และไมอนุญาตใหคุณลักษณะกับพระองคอ่ืนจากคุณลักษณะท่ี

ไดถูกระบุไวในคัมภีรหรือสุนนะฮฺของเราะสูลุลลอฮฺ  หรือคุณลักษณะท่ีเปนเอกฉันทของสะลัฟ ซ่ึง

บางคุณลักษณะจะใชหลักฐานดานสติปญญาในการยืนยัน  อาทิ คุณลักษณะดานษฺาต เชน 

คุณลักษณะ الكلام ،البصر ،السمع ،راْةالعلم الا ،القدرة ،الحياة  และคุณลักษณะดานการกระทําเชน

،العقوبة ،العفو ةالامات ،الاحياء ،الرزق ،الخلق  และบางคุณลักษณะใชหลักฐานจากตัวบทอัลกุรอาน

และสุนนะฮฺเทานั้นในการยืนยัน  อาทิ คุณลักษณะดานษฺาต เชน العين اليدي  الوجه และคุณลักษณะ

ดานการกระทํา เชน สําหรับการยืนยันตอบรรดา   ،الاستواء على العرش ،اليء الاتيا  ،النزول

คุณลักษณะดังกลาว ก็เนื่องจากมีตัวบทระบุไว โดยไมมีการเปรียบเทียบคุณลักษณะเหลานั้น และเรา

เชื่อม่ันวาบรรดาคุณลักษณะเหลานี้ดํารงอยู กับษฺาตของพระองคอยางนิรันดรตลอดไป และ

สําหรับอัลลอฮฺ  นั้นมีบรรดาพระนามและบรรดาคุณลักษณะท่ีเหมาะสมกับษฺาตของพระองค แต

ทวามันเปนสิ่งท่ีนอกเหนือจากษฺาต 

  นอกจากนี้ นุอัยมฺ บิน ฮัมมาด อัลคุซาอีย P58F

1
P ไดใหความเห็นเก่ียวกับคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ไววา “ผูใดเปรียบเทียบอัลลอฮฺ  เหมือนสิ่งถูกสรางใด ๆ ก็ตาม เขาไดปฏิเสธ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผูใดปฏิเสธคุณลักษณะท่ีอัลลอฮฺ  ทรงระบุไวกับษฺาตของพระองค เขา

เปนผูปฏิเสธคุณลักษณะท่ีพระองคอัลลอฮฺ  ไดทรงใหลักษณะไวแกษฺาตของพระองคและ

คุณลักษณะท่ีเราะสูลของพระองคไดกลาวไวมิใชเปนการเปรียบเทียบพระองคเหมือนสิ่งถูกสราง 

ดังนั้นผูใดยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามท่ีระบุไวในอัลกุรอานหรือฮะดีษท่ีเศาะหี้หฺ ดวยความ

เหมาะสมและคูควรกับความยิ่งใหญและความสูงสงของพระองค พรอมท้ังปฏิเสธคุณลักษณะท่ี

บกพรองไมเหมาะสมคูควรกับพระองค แนนอนเขาไดดําเนินอยูในแนวทางท่ีถูกตองแลว” (al-

Dhahabiy, 1982 : 10/610) 

 

                                                 
1 นุอัยมฺ บิน ฮัมมาด บิน มุอาวียะฮฺ อัลคุซาอีย อัลมัรวะซีย  อบู อับดุลลอฮฺ อาจารยของอัลบุคอรีย เสียชีวิตในอีรัค 

ปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 224 ขณะถูกคุมขังในเรือนจํา สมัยการปกครองของอัลมุอฺตะซิม กรณีความเห็นตางเรื่อง

คัมภีรอัลกุรอานวาเปนสิ่งท่ีมีมาแตดั้งเดิม หรือเปนสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม (al-Dhahabiy, 1985 : 10/595) 
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4.2.7.7 หลักศรัทธาของอัศศอบูนียเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

อัศศอบูนีย 1 (al-Ṣ̣abuniy, 1999 : 1/63) ไดกลาวถึงหลักศรัทธาของอุละมาอ 

สะลัฟกับการยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  วาอุละมาอสะลัฟจะไมยืนยันและรับรองคุณลักษณะ

ของพระองคนอกจากคุณลักษณะท่ีไดถูกยืนยันดวยพระองคเอง ซ่ึงปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานหรือท่ี

ระบุไวในฮะดีษของนบีมุฮัมมัด  ท่ีเศาะหี้หฺเทานั้น และจะยืนยันบรรดาคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

โดยไมมีการบิดเบือน หรือปฏิเสธความหมาย และไมแสวงหาในรายละเอียดของแตละคุณลักษณะวา

เปนอยางไร และไมเปรียบเทียบคุณลักษณะของพระองคกับลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังหลาย 

อัศศอบูนียไดกลาวถึงหลักศรัทธาของอะฮฺลุสสุนนะฮฺวา กลุมอะฮฺลุสสุนนะฮฺยืนยัน 

วาพระองคทรงมีพระหัตถโดยไมบิดเบือนความหมายของถอยคําไปจากถอยคําท่ีปรากฏ เหมือนการ

ปฏิบัติของกลุมมุอฺตะซิละฮฺ กลุมญะฮฺมียะฮฺ และกลุมอ่ืน ๆ ท่ีบิดเบือนความหมายโดยการเทียบเคียง

คุณลักษณะพระหัตถท้ังสองวาหมายถึง สองความโปรดปรานหรือสองพลังอํานาจ และจะไมคนหาใน

รายละเอียดวาพระหัตถนั้นเปนอยางไร ลักษณะอยางไร และจะไมเปรียบเทียบพระหัตถของพระองค

กับสองมือของมนุษยและสิ่งถูกสรางอ่ืน ๆ เหมือนกับกลุมมุชับบิฮะฮฺ ท่ีมีแนวคิดเปรียบเทียบ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  กับลักษณะของมนุษย (al-Ṣ̣abuniy, 1999 : 1/65)  

  นอกจากนี้ อัศศอบูนียไดกลาวถึงหลักศรัทธาของอะฮฺลุลฮะดีษวาพวกอะฮฺลุลฮะดีษ 

ยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงเอกะและเราะสูลุลลอฮฺ  เปนผูไดรับการเปนนบีและเผยแพร

บัญญัติอิสลาม พวกเขารูจักอัลลอฮฺ  จากคุณลักษณะของพระองคซ่ึงอรรถาธิบายผานวะฮียคือ   

อัลกุรอานและคุณลักษณะท่ีเราะสูลไดยืนยันตามท่ีปรากฏในฮะดีษเศาะหี้หฺ ซ่ึงไดรับการถายทอดมา

จากบรรดาผูท่ีไดรับความเชื่อถือ ดวยคุณลักษณะท่ีพระองคไดดํารัสยืนยันไวในคัมภีร เปนสิ่งท่ียืนยัน

จากวจนะของเราะสูลุลลอฮฺ  ไมมีคุณลักษณะใดท่ีจะนํามาเปรียบเทียบกับคุณลักษณะของพระองค

ได (al-Ṣ̣abuniy, 1999 : 1/65)    
 

4.2.8  แนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟกับศิฟาต ษฺาตียะฮฺ  

หลักศรัทธาดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ถือวาเปนประเด็นท่ีมีความเห็นตางกัน 

มากท่ีสุดระหวางแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ โดยเฉพาะอยางยิ่งคุณลักษณะ

ดานษฺาตของอัลลอฮฺ  โดยสะลัฟยอมรับและยืนยันคุณลักษณะษฺาตของพระองคตามท่ีถูกระบุไวใน

คัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺ ในขณะท่ีเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺปฏิเสธคุณลักษณะษฺาตของพระองค

ในบางคุณลักษณะ ดังนั้น ผูวิจัยจักไดนําเสนอแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺในแต

ละคุณลักษณะษฺาตของพระองค ดังนี้ 

                                                 
1 อิสมาอีล บิน อับดุรเราะฮฺมาน บิน อะหฺมัด อัลนัยสาบูรีย อัศศอบูนีย เกิดในปฮิจญเราะฮศฺักราช 373 เสียชีวิตในป

ฮิจญเราะฮฺศักราช 449 (al-Dhahabiy, 1985 : 18/40) 



277 
 

  

 4.2.8.1  ศิฟะฮฺ อันนัฟสฺ 

 ก. ความหมาย 

 อันนัฟสฺ ( سُ فْ ن ـَلْ اَ  ) เปนถอยคําอาหรับมีความหมายหลายนัย ดังนี้ 1) สิ่งท่ีมีตัวตนท่ี

เกิดข้ึนมาโดยมีรางกายและวิญญาณ เชน มนุษย สัตว 2) สิ่งท่ีมีตัวตนแตไมมีวิญญาณ เชน วัตถุและ

สิ่งของตาง ๆ 3) หมายถึงการยืนยันการมีษฺาตของอัลลอฮฺ   แตความหมายท่ีกลาววาอัลลอฮฺ  

ทรงมีนัฟสฺนั้นมิไดหมายความวาพระองคทรงมีตัวตนท่ีถูกบังเกิดข้ึนโดยมีรางกายและวิญญาณ      

(al-Bayhaqiy, n.d. : 274 , Mar‘iy, 1985 : 186-187) อยางเชนมนุษย สัตว หรือสรรพสิ่งตาง ๆ 

เนื่องจากพระองคนั้นไมทรงเหมือนกับสิ่งถูกสรางใด ๆ ท้ังสิ้น เพราะพระองคเปนพระผูทรงสราง      

ผูทรงบังเกิด 

 ในขณะท่ีอัรรอฆิบ P60F

1
P (al-Raghib, 2009 : 818) กลาวถึงความหมายของอันนัฟสฺวา

หมายถึง วิญญาณ เชนในอายะฮฺ أَخْرجُِوا أنَفُسَكُمP61F

2
P “จงใหวิญญาณของพวกทานออกมา” อันนัฟสฺ

ท่ีหมายถึง ษฺาต เชนในอายฮฺ  نَـفْسَهُ   الَُّ   وَيحَُذِّررُُمُ  P62F

3
P “และอัลลอฮฺ  ทรงเตือนพวกเจาใหยําเกรง

พระองค”  

 แตอยางไรก็ตามสําหรับความหมายของอันนัฟสฺท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานท่ี

เก่ียวของกับอัลลอฮฺ  นั้นอุละมาอไดใหความหมายท่ีแตกตางกัน เชน ใหความหมายวา ษฺาตของ

พระองคผูทรงมหาบริสุทธิ์ (ذاته المقدسة) การลงโทษของพระองค (هلعقاب) ขอมูลความรู (معلومي) 
เปนตน ซ่ึงผูวิจัยจะกลาวถึงในลําดับตอไป 

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

  อันนัฟสฺ ท่ีมีความหมายเก่ียวของกับอัลลอฮฺ  ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 4     

อายะฮฺ ซ่ึงมีความหมายท่ีแตกตางกัน ดังนี้ 

 ُنَـفْسَهُ  الَُّ  وَيحَُذِّررُُم 
“และอัลลอฮฺทรงเตือนพวกเจาใหยําเกรงพระองค” 

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 28 และอายะฮฺท่ี 30) 

 ِنَـفْسِكَ  فيِ  مَا أَعْلَمُ  وَلاَ  نَـفْسِي فيِ  مَا تَـعْلَمُ  عَلِمْتَهُ  فَـقَدْ  قُـلْتُهُ  رُنتُ  إ 

                                                 
1
 อบู อัลกอเส็ม อัลฮุสัยนฺ บิน มุฮัมมัด บิน อัลมุฟฏฏอล อัลอัศฟะฮานีย รูจักกันในนามอัรรอฆิบ เปนอุละมาอของ

กลุมนักวิภาษวิทยา เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 502 (al-Dhahabiy, 1985 : 18/120) 
2 สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 92 
3
 สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 28 และอายะฮฺท่ี 30 
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“หากขาพระองคเคยกลาวสิ่งนั้นแนนอนพระองคยอมรูดี โดยท่ีพระองค 

ทรงรูในสิ่งท่ีอยูในใจของขาพระองค และขาพระองคไมรูสิ่งท่ีอยูในใจของ 

พระองค” 

(สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 116) 

 َالرَّحمَْةَ  نَـفْسِهِ  عَلَىٰ  رَبُّكُمْ  رَتَب 
“พระเจาของพวกเจาไดกําหนดการเอ็นดูเมตตาไวบนตัวของพระองคแลว” 

(สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 54) 

 َلنِـَفْسِي وَاصْطنَـَعْتُك 

“และขาไดคัดเลือกเจาไว (เปนศาสนทูต) สําหรับตัวขา” 

(สูเราะฮฺฏอฮา อายะฮฺท่ี 41) 
 

  หลักฐานจากฮะดีษ 

، إذَا مَعَهُ  وَأَ�َ  بيِ، عَبْدِي ظَ ِّ  عِنْدَ  أَ�َ ((: تَـعَالىَ  الله يـَقُولُ     نَـفْسِهِ  فيِ  ذرََرَِّ  فنَ ْ  ذرََرَِّ
 ))نَـفْسِي فيِ  ذرََرْتـُهُ 

   2675:  1999 ، مسلم، 7405أخرجه البخاري، ْ.ت: 
“ขาอยูกับความนึกคิดของบาวท่ีมีตอขา และขาอยูกับเขาเม่ือเขารําลึกถึงขา  

เม่ือใดท่ีเขารําลึกถึงขาในจิตใจของเขา ขาก็จะรําลึกถึงเขาในตัวของขา” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 7405 , Muslim, 1999 : 2675) 

 ))غَضَبيِ  تَـغْلِبُ  رَحمَْتيِ  إِ َّ  نَـفْسِهِ  عَلَى بيَِدُِِ  رَتَبَ  الخْلَْقَ  خَلَقَ  حِينَ  الََّ  إِ َّ ((
 189:  ، اب  ماجه،  ْ.ت 3543:  أخرجه الترمدي، ْ.ت

“แทจริง ขณะท่ีอัลลอฮฺ  ไดทรงสรางสรรพสิ่งตาง ๆ เสร็จเรียบรอยแลว 

พระองคไดทรงบันทึกดวยพระหัตถของพระองคบนตัวของพระองคเองวา  

แนนอนความเมตตาของขาอยูเหนือความกริ้วโกรธของขา”  

(บันทึกโดย al-Thirmidhiy, n.d. : 3543  ,Ibn Majah, n.d. : 189) P63F

1 

  จากอายะฮฺคุณลักษณะอันนัฟสฺและท้ังสองฮะดีษเปนตัวบทหลักฐานท่ียืนยันวา

อันนัฟสฺคือคุณลักษณะษฺาตของอัลลอฮฺ  ซ่ึงท้ังนัฟสฺและษฺาตนั้นตางก็มีความหมายเดียวกัน คือ

หมายถึงตัวตนของพระองคอัลลอฮฺ  
 

 

                                                 
1
 อัลอัลบานียระบุวาเปนฮะดีษฮะสัน เศาะหี้หฺ (al-Thirmidhiy, n.d.  : 557)      
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 ค. อุละมาอสะลัฟกับอันนัฟสฺของอัลลอฮฺ  

 อุละมาอสะลัฟไดยืนยันอันนัฟสฺของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏโดยไมใชแนว

ทางการใหความหมายเทียบเคียง แตมีการอรรถาธิบายความหมายท่ีแตกตางกัน ดังนี้ 
  อิบนุ คุซัยมะฮฺ 1 (Ibn Khuzimah, 1988:13) ไดเริ่มประพันธบทแรกของหนังสือ  

อัตเตาฮีด วะอิษบาต ศิฟาต อัรรอบ ดวยบทท่ีวาดวยการยืนยันถึงคุณลักษณะอันนัฟสฺหรือการมี

ตัวตนของอัลลอฮฺ  โดยการนําเสนอหลักฐานจากอัลกุรอานและฮะดีษ ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ียืนยันได

วาอิบนุ คุซัยมะฮฺนั้นยืนยันและยอมรับวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีอันนัฟสฺหรือตัวตนของพระองค

และอิบนุ คุซัยมะฮฺ ไดยืนยันวาอัลนัฟสฺคือคุณลักษณะสําหรับษฺาต (Ibn Khuzimah , 1988 : 13) 

และอันนัฟสฺของพระองคนั้นแตกตางจากนัฟสฺของบาวท่ีนัฟสฺของบาวนั้นจะมีการเคลื่อนไหวของ

รางกาย (Abd al-Waḥid al-Tamimiy, 2001 : 44-45)    

ในขณะท่ีอิบนุ ตัยมียะฮฺไดใหน้ําหนักกับความหมายอันนัฟสฺวาหมายถึงษฺาตโดย 

กลาววาอันนัฟสฺเปนตัวตนของสิ่งหนึ่ง มันคือษฺาตของสิ่ งนั้นและเปนตัวตนของสิ่งนั้น ( Ibn 

Taymiyah, 1991 : 9/292) และอิบนุ ตัยมียะฮฺยังไดกลาวถึงอันนัฟสฺวาอุละมาอสวนใหญให

ความหมายคําวา “نفسه”หมายถึงษฺาตของพระองคท่ีถูกใหคุณลักษณะตาง ๆ ซ่ึงอันนัฟสฺนั้นมิได

หมายถึงษฺาตท่ีสามารถแยกออกจากคุณลักษณะตาง ๆ ได และอันนัฟสฺนั้นก็มิไดหมายถึงคุณลักษณะ

สําหรับษฺาต แตอยางไรก็ตาม มีบางกลุมใหอันนัฟสฺวาหมายถึงคุณลักษณะ เชนเดียวกับท่ีมีบางกลุมคิด

วาอันนัฟสฺคือษฺาตท่ีปราศจากบรรดาคุณลักษณะ ซ่ึงท้ังสองความหมายนั้นเปนความหมายท่ีไมถูกตอง 

(Ibn Taymiyah, 1991 : 9/293)  

ศิดดีก ฮะสัน คาน P65F

2
P (Ṣ̣iddig Ḥasan Kan, 1992 : 2/216) เปนอุละมาออีกคนหนึ่ง 

ท่ียืนยันวาอันนัฟสฺของอัลลอฮฺ  คือษฺาตของพระองคผูทรงมหาบริสุทธิ์ เชนเดียวกับฮัรรอส P66F

3
P ท่ี

กลาวถึงอันนัฟสฺวา เปนสิ่งท่ียืนหยัดม่ันคงกับอัลลอฮฺ  ดวยหลักฐานยืนยันจากอายะฮฺตาง ๆ และ

ฮะดีษท่ีสอดคลองกัน เปนไปในทิศทางเดียวกัน ดังนั้นอะฮฺลุลฮักจึงยืนยันตอความเชื่อดังกลาว และ

                                                 
1
 อบู บักรฺ มุฮัมมัด บิน อิสฮาก บิน คุซัยมะฮฺ บิน ศอและห อัสสุละมีย อัลนัยสาบูรีย อัชชาฟอีย เปนลูกศิษยของ  

อิสฮาก บินรอฮะวีย เปนอาจารยของอัลบุคอรีย และมุสลิม เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 223 และเสียชีวิตในป    

ฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 311 (al-Dhahabiy, 1985 : 14/365) 
2
 ศิดดีก ฮะสัน คาน อัลกอนนูญีย อัฏฏอฮิรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1248 และเติบโตในประเทศอินเดียมี

ผลงานดานการประพันธหนังสือและตํารามากกวา 60 ผลงาน ซึ่งมากกวา 45 ผลงานไดรับการตีพิมพเผยแพร และ

อีกบางสวนยังเปนลายมือเขียน เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 1357 (Ṣ̣iddig Kan, 1992 : 1/3-6) 
3

 มุฮัมมัด เคาะลีล ฮะสัน ฮัรรอส นักเผยแพรอิสลามชาวอียิปต อุละมาออัซฮัรและสมาคมอันศอริสสุนนะฮฺ         

อัลมุฮัมมะดียะฮ ฺเกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1334 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1393 (al-Harras, n.d. : 41-

42) 
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จะไมเขาไปแสวงหาความจริงวาเปนอยางไร พรอมกับใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  จากการให

อันนัฟสฺของพระองคนั้นเหมือนหรือคลายคลึงกับนัฟสฺของบรรดาสิ่งท่ีถูกสราง ซ่ึงการยืนยันนั้นมิใช

ยืนยันวาอันนัฟสฺเปนสวนประกอบหนึ่งของอัลลอฮฺ  (Muḥammad al-Maghrawiy, 1985 : 

1/393)    

 ดังนั้น อุละมาอสะลัฟยืนยันวาอัลลอฮฺ  ทรงมีอันนัฟสฺ แตใหความหมายอันนัฟสฺ

ท่ีแตกตางกันออกเปนสองความหมายคือ 1) หมายถึงคุณลักษณะษฺาตของพระองคคุณลักษณะหนึ่ง 

เปนษฺาตของพระองคท่ีถูกใหคุณลักษณะดวยหลาย ๆ คุณลักษณะ และ 2) อันนัฟสฺท่ีหมายถึงตัวตน

ของพระองคซ่ึงก็คือษฺาตของพระองค และเปนความหมายของอุละมาอสะลัฟสวนใหญท่ีกลาวไว 1 
 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอันนัฟสฺของอัลลอฮฺ   

  อิบนุ ฮัซมฺ 2 ยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงมีอันนัฟสฺ เนื่องจากปรากฏหลักฐาน

จากอัลกุรอาน และยืนยันวาษฺาตก็คือนัฟสฺ ดังนั้นแนวคิดของอิบนุ ฮัซมฺจึงยืนยันในอันนัฟสฺและษฺาต

ของอัลลอฮฺ  (’Aḥmad, 1984 : 284-285)  

  อัรรอซีย P69F

3
P (al-Raziy, 1990 : 12/112) ก็ไดใหความหมายอันนัฟสฺวาหมายถึงษฺาต 

ซ่ึงอันนัฟสฺของสิ่งหนึ่งและษฺาตของมันนั้นมีความหมายเดียวกัน และอัรรอซียยังไดกลาวถึงอันนัฟสฺใน

อายะฮฺ  نَـفْسِكَ   فيِ   مَا  أَعْلَمُ   ولاَ   วาบงบอกถึงการมีษฺาตของอัลลอฮฺ  และยังบงบอกความหมาย

วาหมายถึงษฺาต สวนนัฟสฺท่ีมีความหมายบงบอกถึงรางกายและเลือดเนื้อนั้น พระองคอัลลอฮฺ  ทรง 

บริสุทธิ์จากลักษณะดังกลาว (al-Raziy, 1990 : 13/4) เชนเดียวกับอิบนุ อะฏียะฮฺ P70F

4
P ท่ีใหความหมาย

อันนัฟสฺวาหมายถึงษฺาต (Ibn ‘Aṭiyah, n.d : 289-290)  

  นอกจากนี้อันนะสะฟย P71F

5
P (al-Nasafiy, n.d : 155) ก็ไดใหความหมายของอันนัฟสฺใน

อายะฮฺ  ُنَـفْسَه ُ  และในอายะฮฺ وَيحَُذِّررُُمُ الَّ نَـفْسِكَ   فيِ   مَا  أَعْلَمُ   وَلاَ   หมายถึงษฺาตของพระองคซ่ึง

                                                 
1 ดูใน al-Ṭ̣abbariy, 1992 : 3/229 และ 8/418. 
2 อะลีย บิน อะหฺมัด บิน สะอ๊ีด บิน ฮัซมฺ อบู มุฮัมมัด อัลอันดะลูสีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 384 และเสียชีวิตป

ฮิจญเราะฮฺศักราช (al-Dhahabiy, 1985 : 18/184) 
3 ฟครุดดีน มุฮัมมัด บิน อุมัร บิน อัลฮุสัยนฺ อัลกุเราะชีย อัลบักรีย อัฏเฏาะบะรอสตานีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช

ท่ี 544 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 606 (al-Dhahabiy, 1985 : 20/501) 
4 อบู มุฮัมมัด อับดุลฮัก บิน ฆอลิบ บิน อะฏียะฮฺ อัลอันดะลูซีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 480 ในศตวรรษท่ี 6 มีนัก

อรรถาธิบายท่ีมีช่ือเสียงสี่คน คือ อัลบะเฆาะวีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 516 , อัลซะมัคชะรีย เสียชีวิตปฮิจญ

เราะฮฺศักราชท่ี 538 , อัลอะเราะบีย เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 543 และอิบนุ อะฏียะฮฺ เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราชท่ี 541 (Ibn ‘Aṭiyah, n.d. : 1-2) 
5 อบู อัลบะเราะกาต อับดุลลอฮฺ บิน อะหฺมัด บิน มะหมูด อันนะสะฟย เสียชีวิตในปฮิจญเราะศักราชท่ี 710 

(Muḥammad Ḥusen, n.d : 1/216) 
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อันนัฟสฺของสิ่งหนึ่งก็คือษฺาตของสิ่งนั้น (al-Nasafiy, n.d : 304) เชนเดียวกับอัชเชากานีย (al-

Shawkaniy, 1993 : 1/494) ท่ีไดใหความหมายอันนัฟสฺวาหมายถึงษฺาตของพระองคอันมหาบริสุทธิ์  

  จากแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟอัลอะชาอีเราะฮฺกับคุณลักษณะอันนัฟสฺผูวิจัย

พบวาอุละมาอสวนใหญท้ังสะลัฟและเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺตางเห็นตรงกันวาอันนัฟสฺหมายถึงษฺาต

ของอัลลอฮฺ  แตก็พบวาอุละมาอสะลัฟบางคนเห็นวาอันนัฟสฺคือคุณลักษณะษฺาตของพระองค 

ในขณะท่ีอุละมาอบางคนใหความหมายเทียบเคียงอันนัฟสฺดวยการลงโทษ (عقاب) และขอมูลความรู 

P72F (معلومي)

1 
 

 4.2.8.2  ศิฟะฮฺ อัลวัจญฮฺ 

 อัลวัจญฮฺ ( هُ ج ــْوَ ل ـْا ــَ ) คือคุณลักษณะษฺาตอีกคุณลักษณะหนึ่ ง ท่ี อุละมาอตางให

ความหมายท่ีแตกตางกันระหวางแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟ  

 ก. ความหมาย 

 อัลวัจญฮฺหรือใบหนา โดยท่ัวไปหมายถึงอวัยวะท่ีเปนท่ีรูจักกันดี ใบหนานั้นเปนสิ่ง

แรกท่ีจะมองกันเม่ือมีการพบกัน และถือวาเปนอวัยวะท่ีมีเกียรติท่ีสุดในรางกาย มักนํามาใชกับสิ่งท่ี

เปนการเริ่มตน เชน“ ارهَ النـَّ  هُ جْ وَ  ”ชวงแรกของกลางวันคือชวงเชา แตสําหรับอัลวัจญฮฺท่ีถูกกลาวใน  

อัลกุรอาน อุละมาอไดใหความหมายท่ีหลากหลายแตกตางกันดังนี้ (al-Qurṭubiy, 1988 : 2/58 , al-

Raghib, 2009 : 855-856)  

  1. อัลวัจญฮฺหมายถึง ษฺาต เชนในอายะฮฺ  وَجْهَهُ  إِلاَّ  هَالِكٌ  شَيْءٍ  رُلُّ    
  2. อัลวัจญฮฺ หมายถึง การผินไปสูอัลลอฮฺ  ในการประกอบอิบาดะฮฺตอพระองค 

เชนในอายะฮฺ  اللهِ  وَجْهُ  فَـثَمَّ  تُـوَلُّوا فأَيَْـنَمَا   
  3. อัลวัจญฮฺในอายะฮฺเปนถอยคําท่ีเพ่ิมข้ึนมาในประโยค“ ةٌ دَ ائِ زَ  :   ةٌ لَّ صِ  ”ซ่ึงในอายะฮฺ

หมายถึง “ وَ هُ  لاَّ إِ  كٌ الِ هَ  ئٍ يْ شَ  لُّ رُ  ” ทุกสิ่งยอมพินาศนอกจากพระองค  

  4. อัลวัจญฮฺ หมายถึง ทุก ๆ การกระทําของบาวนั้นจะสูญสลายและเปนโมฆะ 

นอกจากสิ่งท่ีกระทําเพ่ือพระพักตรของอัลลอฮฺ  เทานั้น เชน  وَجْهَهُ  إِلاَّ  هَالِكٌ  شَيْءٍ  رُلُّ   
  5. อัลวัจญฮฺ หมายถึง การตั้งเจตนา การมุงหมาย  

  6. อัลวัจญฮฺ หมายถึง กิบละฮฺ ชุมทิศท่ีผินไปขณะทําอิบาดะฮฺ“ ثَمَّ  اللهِ   وَجْهُ   فـَ ” 

หมายถึง “ الله ةُ لَ ب ـْقِ  ” ชุมทิศของอัลลอฮฺ  

                                                 
1
 ดูใน al-Baghawiy, 1989 : 2/26 , Ibn ‘Aṭiyah, n.d : 289-290 , al-Qurṭubiy, 1988 : 4/38 , 6/242 , และ 

Abu Sa‘ud, n.d : 2/23. 
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  7. อัลวัจญฮฺใน“ الله وَجْهُ  فَـثَمَّ  ”หมายถึง“ ابهُ وَ ث ـَوَ  الله اضَ رِ  ”ความพอพระทัยของอัลลอฮฺ 

 และการตอบแทนของพระองค เชนในอายะฮฺ  الله وَجْهَ  يرُيِدُو َ    
      อัลกุรมานีย P73F

1
P ไดกลาวไวเชนกันวา ความหมายของอัลวัจญฮฺในหลาย ๆ อายะฮฺและ

ในหลาย ๆ ฮะดีษหมายถึงษฺาต หรือการมีอยูของอัลลอฮฺ  หรือเปนถอยคําท่ีเพ่ิมข้ึน หรือหมายถึง

พระพักตรท่ีแตกตางจากใบหนาท่ัว ๆ ไป ซ่ึงเปนไปไมไดท่ีจะจินตนาการพระพักตรของพระองค

เหมือนกับใบหนาท่ีเปนอวัยวะท่ัวไป (Ibn Ḥajar, 1989 : 13/479) 

 อัลบุคอรีย (al-Bukhariy, n.d : 1026, Ibn Ḥajar, 1989 : 8/648) ใหความหมาย

อัลวัจญฮฺในสูเราะฮฺอัลเกาะศอศ หมายถึง อํานาจของอัลลอฮฺ  “ هُ كُ مُلْ  إِلاَّ  يُّ أَ  وَجْهَهُ  إِلاَّ  ”  

 จากความหมายของอัลวัจญฮฺขางตนเปนความหมายเพียงบางสวนเทานั้น จะเห็นได

วาอุละมาอไดใหความหมายท่ีหลากหลาย ซ่ึงสรุปไดเปนสองแนวคิดคือ 1) ใหความหมายไปตาม

ถอยคําท่ีปรากฏ ดังนั้นอัลวัจญฮฺจึงหมายถึงพระพักตร และ2) ใหความหมายแตกตางไปจากถอยคําท่ี

ปรากฏโดยใชแนวทางการใหความหมายเทียบเคียง ซ่ึงอุละมาอไดใหความหมายท่ีแตกตางกันออกไป 

ท้ังนี้ข้ึนอยูกับแนวคิดของอุละมาอแตละคน และข้ึนอยูกับบริบทแวดลอมของในแตละอายะและแตละ

ฮะดีษ 

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 อัลวัจญฮฺ ท่ีมีความหมายเก่ียวของกับอัลลอฮฺ  ถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอาน 11 

ครั้ง ใน 9 สูเราะฮฺ  
กลาวพรอมกับลัฟซุลญะลาละฮฺ “5 ”وجه الله ครั้ง ในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ 2 

ครั้ง อัรรูม 2 ครั้ง และสูเราะฮฺอัลอินสาน 1 ครั้ง 
กลาวพรอมกับคําวา “3 ”رب ครั้ง คือ “ ربكوجه  ” “ ربهوجه  ” “ مربوجه  ” ใน 

สูเราะฮฺอัรเราะอฺ 1 ครั้ง สูเราะฮฺอัรเราะฮฺมาน 1 ครั้ง และสูเราะฮฺอัลลัยลฺ 1 ครั้ง ตามลําดับ 

กลาวพรอมกับสรรพนาม “3 ”وجهه ครั้ง ในสูเราะฮฺอัลอันอาม อัลกะฮฺฟ และ 

สูเราะฮฺอัลเกาะศอศ ตามลําดับ 

  อัลวัจญฮฺ ถูกกลาวยืนยันในคัมภีรอัลกุรอาน ดังนี้ 

اللهِ  وَجْهُ  فَـثَمَّ  تُـوَلُّوا فأَيَْـنَمَا 
                                                 
1 มุฮัมมัด บิน ยูสุฟ บิน อะลีย ชัมสุดดีน อัลกุรมานีย ผูประพันธหนังสือ “ يارِ خَ بُ الْ  حِ رْ  شَ ي فيِ ارِ الدرَ  بُ ارِ وَ كَ لْ اَ  ” เปน

หนังสือท่ีอรรถาธิบายเศาะหี้หฺอัลบุคอรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 717 และเสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 786 
(Ṣ̣iddiq, n.d. : 3/59) 
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“ดังนั้นพวกเจาจะผินไปทางไหน ท่ีนั่นแหละคือพระพักตรของอัลลอฮฺ” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 115) 

 َ رَبِِّمْ  وَجْهِ  ابتِْغَاءَ  صَبـَرُوا وَالَّذِي  
“และบรรดาผูอดทนโดยหวังพระพักตร (ความโปรดปราน) ของพระเจา 

ของพวกเขา” 

(สูเราะฮฺอัรเราะดฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 22) 
 ُّوَجْهَهُ  إِلاَّ  هَالِكٌ  شَيْءٍ  رُل  

“ทุกสิ่งยอมพินาศนอกจากพระพักตรของพระองค” 

(สูเราะฮฺอัลเกาะศอศ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 88) 

وَالإِْرْراَمِ  الجَْلاَلِ  ذُو رَبِّكَ  وَجْهُ  وَيَـبـْقَى  
“และพระพักตรของพระเจาของเจาผูทรงยิ่งใหญ ผูทรงโปรดปรานเทานั้น 

ท่ีจะยังคงเหลืออยู” 

(สูเราะฮฺอัรเราะฮมาน อายะฮฺท่ี 27) 

 َّالأَْعْلَى رَبهِِّ  وَجْهِ  ابتِْغَاءَ  إِلا  
“นอกจากวาเพ่ือแสวงพระพักตรความโปรดปรานจากของพระเจาของเขา 

ผูทรงสูงสงเทานั้น” 

(สูเราะฮฺอัลลัยลฺ อายะฮฺท่ี 20) 

  บรรดาอายะฮฺขางตนเปนเพียงบางอายะฮฺท่ีอัลลอฮฺ  ทรงกลาวยืนยันดวย

พระองคเองวาพระองคนั้นทรงมีพระพักตร 

 

  หลักฐานจากฮะดีษ  

ُِ الآيةَُ  ِْرُ عَلَى عَْ   جَابِرِ بِْ  عَبْدِ الَِّ ، قاَلَ : لَمَّا نَـزلََتْ هَذِ  قُلْ هُوَ الْقَا
عَثَ عَلَيْكُمْ عَذَاهً مِْ  فَـوْقِكُمْ   ،))أعَُوذُ بِوَجْهِكَ ((فَـقَالَ رَسُولُ الَِّ :  أَْ  يَـبـْ

 ْأوَْ مِْ  تحَْتِ أرَْجُلِكُم  : َبِوَجْهِكَ  أعَُوذُ ((فَـقَال((  أوَْ يَـلْبِسَكُمْ شِيـَعًا 
74Fوَيذُِيقَ بَـعْضَكُمْ بَْسَ بَـعْضٍ 

 ))هَذَا أهَْوَُ  ، وَهَذَا أيَْسَرُ ((قاَلَ :  1
 )7406 ،7313 ،4628:  ت.ْ ، البخاري أخرجه(

  ญาบิร บิน อับดุลลอฮฺ  เลาวา เม่ืออายะฮฺนี้ไดถูกประทานลงมา “จงกลาวเถิด

มุฮัมมัด พระองคคือผูทรงสามารถท่ีจะสงการลงโทษมายังพวกทานจากเบื้องบนของพวกทาน” ทาน

                                                 
1
 สูเราะฮฺอัลอันอาม บางสวนของอายะฮฺท่ี 65 
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เราะสูลุลลอฮฺจึงขอดุอาอวา “ขาพระองคขอความคุมครองดวยกับพระพักตรของพระองคทาน” 

“หรือจากใตเทาของพวกทาน” ทานเราะสูลุลลอฮฺไดขอดุอาออีกวา “ขาพระองคขอความคุมครอง

ดวยกับพระพักตรของพระองค หรือใหพวกทานปนเปกันโดยมีหลายพวก และใหบางสวนของพวก

ทานลิ้มรสซ่ึงการรุกรานของอีกบางสวน” ทานเราะสูลุลลอฮฺจึงกลาววา สิ่งนี้เปนสิ่งท่ีสะดวก และเปน

สิ่งท่ีงายดายยิ่ง   

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 4628 , 7313 , 7406) 

  และฮะดีษท่ีบันทึกโดยอัลบุคอรียในหนังสือเศาะหี้หฺ บทท่ีวาดวย “ผูท่ีวาจางลูกจาง

และลูกจางไดท้ิงคาจางของเขาไวและผูวาจางไดนําคาจางนั้นไปลงทุนจนเพ่ิมพูนข้ึน” จากการขอ     

ดุอาอของชายสามคนท่ีเขาไปพักคางคืนในถํ้าและมีหินกอนใหญหลนมาปดหนาถํ้าจนไมสามารถ

ออกไปได จากนั้นชายท้ังสามคนไดกลาวถึงคุณความดีท่ีเคยกระทํามาในอดีตซ่ึงถือวาดีท่ีสุดในชีวิต

ของพวกเขา เพ่ือนํามาวิงวอนขอความชวยเหลือจากอัลลอฮฺ  โดยขอพรจากพระองควา  

 ))فِيهِ  نحَْ ُ  مَا عَنَّا فاَفـْرجُْ  وَجْهِكَ  ابتِْغَاءَ  فَـعَلْتُ  رُنْتُ  إِ ْ  اللَّهُمَّ ((

 )2743 : 1999ومسلم،  2722:  ْ.تأخرجه البخاري، (
“ขาแดพระองคอัลลอฮฺ  ถาหากสิ่งท่ีขาพระองคไดทําไวนั้น เปนการ 

กระทําดวยความบริสุทธิ์ใจเพ่ือแสวงหาพระพักตรของพระองค ขอพระองค 

ทรงโปรดใหเราพนจากวิกฤติท่ีเราประสพนี้ดวยเทอด” 

(บันทึกโดย al- Bukhariy, n.d. : 2272 , Muslim, 1999 : 2743) 

   

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลวัจญฮฺของอัลลอฮฺ  

 พ้ืนฐานแนวคิดของสะลัฟคือยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ี

พระองคไดทรงยืนยันดวยพระองคเองตามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษเศาะหี้หฺ ดังนั้น

สะลัฟจึงยืนยันวา “อัลวัจญฮฺ” หรือพระพักตรคือคุณลักษณะษฺาตของอัลลอฮฺ  จริง ๆ มิใชถอยคํา

ท่ีหมายถึงการอุปมา อุปมัยแตอยางใด  

 อะหฺมัด บิน หันบัล ยืนยันวาอัลลอฮฺ  ทรงมีพระพักตร แตมิใชพระพักตรท่ีมี

รูปลักษณะท่ีสามารถจินตนาการได และมิใชรูปรางท่ีสามารถนึกคิดหรือมโนภาพข้ึนได หากแตเปน

พระพักตรท่ีเปนคุณลักษณะของพระองค ดังท่ีพระองคตรัสวา  

 ُّوَجْهَهُ  إِلاَّ  هَالِكٌ  شَيْءٍ  رُل 
“ทุกสิ่งยอมพินาศนอกจากพระพักตรของพระองค” 

(สูเราะฮฺอัลเกาะศอศ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 88) 

 ผูใดเปลี่ยนแปลงความหมายพระพักตรไปเปนสิ่งอ่ืน ผูนั้นไดออกจากศาสนาของ

พระองคไปแลว และอะหฺมัดยังยืนยันอีกวา พระพักตรท่ีถูกกลาวในอายะฮฺนั้นคือพระพักตรจริง ๆ 
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ของพระองค มิไดมีความหมายในเชิงอุปมา อุปมัยแตอยางใด และพระพักตรของพระองคนั้นจะคงอยู

ตลอดกาลไมสูญสลาย เปนคุณลักษณะท่ีไมดับสลาย ผูใดใหความหมายพระพักตรวาหมายถึงษฺาตและ

ตัวตนของพระองค แนนอนเขาไดออกจากแนวทางท่ีถูกตองแลว และผูใดเปลี่ยนแปลงความหมาย

พระพักตรไปเปนอยางหนึ่งอยางใด เขากลายเปนผูปฏิเสธไปแลวเชนกัน สําหรับความหมายของพระ

พักตรนั้น มิไดหมายถึงรางกาย รูปราง และมิใชรูปท่ีถูกวาดข้ึน ผูใดมีแนวคิดเชนนั้น แนนอนเขาเปนผู

อุตริทางความคิด (Abd al-Waḥid al-Tamimiy, 2001 : 17)  

 อิบนุ บัฏฏอล 1 ไดยืนยันพระพักตรของอัลลอฮฺ  วา ในอายะฮฺและฮะดีษท่ี

กลาวถึงพระพักตรเปนหลักฐานยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  นั้นทรงมีพระพักตรซ่ึงมันคือคุณลักษณะ

ษฺาตของพระองค แตมิใชใบหนาท่ีเปนอวัยวะท่ีเราไดพบเห็นจากบรรดาสิ่งถูกสรางท่ัวไป (Ibn Ḥajar, 

1989 : 13/479)  

 อิบนุ คุซัยมะฮฺ(Ibn Khuzaymah, 1988 : 25) และอิบนุ ตัยมียะฮฺ(Ibn Taymiyah, 

1991 : 5/74) ไดกลาวถึงพระพักตรวา พระองคอัลลอฮฺ  ทรงยืนยันดวยพระองคเองวาพระองคนั้น

ทรงมีพระพักตร และใหคุณลักษณะวาเปนพระพักตรของผูทรงยิ่งใหญและทรงโปรดปรานยิ่ง และ

ยืนยันวาพระพักตรของพระองคนั้นจะคงอยูเปนนิรันดรปราศจากการสูญสลาย 

 เชนเดียวกับท่ีอัลบุคอรียไดบันทึกอายะฮฺ  وَجْهَهُ   إِلاَّ   هَالِكٌ   شَيْءٍ   رُلُّ   ไวในบท

หนึ่งของหนังสือเศาะหี้หฺ บงบอกไดวาอัลบุคอรียตองการยืนยันวาอัลวัจญนั้นเปนคุณลักษณะหนึ่งของ 

อัลลอฮฺ  (al-Bukhariy, n.d : 1555) 

 สําหรับอิบนุ กะษีร (Ibn Kathir, 1999 : 6/261-262) ไดใหความหมายของอัลวัจญ

ในอายะฮฺ  قَى ـَبـْ رْرَامِ   الجَْلاَلِ   ذُو  رَبِّكَ   وَجْهُ   وَي وَالإِْ  เปนการนําอัลวัจญฮฺมากลาวแทนษฺาต ซ่ึง

ความหมายท่ีตองการคือษฺาตของอัลลอฮฺ  แตอยางไรก็ตามผูวิจัยเห็นวาแมวาอิบนุ กะษีรจะให

ความหมายอัลวัจญวาหมายถึงษฺาต แตก็มิไดหมายความวาอิบนุ กะษีร ปฏิเสธวาอัลวัจญฮฺมิใช

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  แตอยางใด  

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลวัจญฮฺของอัลลอฮฺ  

 พ้ืนฐานแนวคิดของเคาะลัฟคือปฏิเสธคุณลักษณะษฺาตในบางคุณลักษณะ เนื่องจาก

ไมตองการท่ีจะใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนหรือคลายคลึงกับสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม ดังนั้นเคาะลัฟ

จึงอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะษฺาตโดยการใหความหมายเทียบเคียง สําหรับอุละมาอท่ีถือวาเปน 

อุละมาอท่ีมีแนวคิดสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ดังนี้ 
                                                 
1
 อบู อัลฮะสัน อะลีย บิน เคาะลัฟ บิน บัฏฏอล อัลบักรีย อัลกุรฏบีย แนวทางดานนิติศาสตรจัดอยูในกลุมของ     

อัลมาลิกียะฮฺ เปนผูอรรถาธิบายเศาะหี้หฺอัลบุคอรีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 449 (al-Dhahabiy, 1985 : 

18/47) 
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 อัลบัยฮะกียไดกลาวถึงความหมายของอัลวัจญฮฺท่ีถูกกลาวซํ้าในอายะฮฺและฮะดีษ

เศาะหี้หฺวาหมายถึงคุณลักษณะษฺาต แตในบางอายะฮฺใหความหมายวาเพ่ือ สําหรับ เชนในอายะฮฺ 

 َِّاَ نُطْعِمُكُمْ لِوَجْهِ ال   และในบางอายะฮฺหมายถึง ความปติ ความพอพระทัย เชนในอายะฮฺإِنمَّ

 ِترُيِدُوَ  وَجْهَ الله แตอยางไรก็ตาม อัลวัจญฮฺในอายะฮฺและฮะดีษนั้นมิไดหมายถึงอวัยวะของรางกาย 

(Ibn Ḥajar, 1989 : 13/479) อัลบัยฮะกียแมวาจะมีแนวคิดและความเชื่อไปในแนวทางเดียวกับ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ แตอัลบัยฮะกียก็มีแนวทางท่ีชัดเจนในดานหลักศรัทธา โดยจะใหน้ําหนักกับตัวบท

หลักฐานท่ีมาจากอัลกุรอานและฮะดีษ แตก็มิไดละท้ิงหลักฐานทางสติปญญา โดยจะใชหลักฐาน

เหตุผลทางสติปญญาเพ่ือสนับสนุนหลักฐานตัวบท ดังนั้นจึงเห็นไดวาอัลบัยฮะกียยืนยันในอัลวัจญฮฺวา

เปนคุณลักษณะษฺาต แตอัลวัจญฮฺนั้นมิไดหมายถึงอวัยวะของรางกาย   

 อิบนุ อะฏียะฮฺ (Ibn ‘Aṭiyah, n.d. : 126) ไดกลาวถึงความหมายของอัลวัจญฮฺใน 

“ الله هُ جْ وَ   مَّ ثَ ف ـَ ” วาผูคนมีความเห็นท่ีแตกตางกันในการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงถือวาเปนสํานวน

อุปมา อุปมัยของถอยคําอาหรับ สําหรับความหมายของอัลวัจญฮฺนั้น คือทิศท่ีเราผินไปยังมันในขณะ

ทําอิบาดะฮฺซ่ึงก็คือชุมทิศ และเปนไปไดวาความหมายของอัลวัจญฮฺหมายถึงเกียรติยศ ความสูงสง

ดังนั้นจึงหมายถึง“ الله لُ لاَ جَ  مَّ ثَ ف ـَ ” ท่ีนั่นคือความสูงสงของอัลลอฮฺ  

 สําหรับอิบนุ เญาซีย P76F

1
P (Ibn al-Jawziy, 2002 : 84) เปนอุละมาออีกคนหนึ่งท่ีมีแนว

ทางการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะอัลวัจญฮฺดวยการใหความหมายเทียบเคียง โดยอิบนุ เญาซีย

ไดพูดถึงความหมายอัลวัจญฮฺใน “ الله هُ جْ وَ  مَّ ثَ ف ـَ ” วามีสองทัศนะ คือ 

 ทัศนะแรก ใหความหมายวา ท่ีนั่นคืออัลลอฮฺ  หมายถึงความรูของพระองคนั้นอยู

พรอมกับพวกทาน ไมวาพวกทานจะอยู ณ ท่ีใด 

 ทัศนะท่ีสอง ใหความหมายวา ท่ีนั่นคือชุมทิศของอัลลอฮฺ   

 และอิบนุ เญาซีย ไดอรรถาธิบายอัลวัจญฮฺในอายะฮฺ  وَجْهَهُ  إِلاَّ  هَالِكٌ  شَيْءٍ  رُلُّ   
วามีสองทัศนะเชนกันคือ (Ibn al-Jawziy, 2002 : 1075) 

 ทัศนะแรก หมายถึง ทุกสิ่งยอมสูญสลายนอกจากสิ่งท่ีกระทําเพ่ือพระพักตรของ

พระองค  

 ทัศนะท่ีสอง หมายถึง ทุกสิ่งยอมสูญสลายนอกจากพระองค  

                                                 
1
 อบู อัลฟรญ อับดุรเราะฮมาน บิน อบี อัลฮะสัน บิน อะลีย อัลเญาซีย อัตตัยมีย อัลบัฆดาดีย นักนิติศาสตรอิสลาม

แนวทางอัลฮันบะลีย นักอรรถาธิบายคัมภอัลกุรอาน นักวรรณคดี มีผลงานดานการประพันธศาสตรดานคัมภีร     

อัลกุรอาน ความรูเก่ียวกับอัลกุรอาน ฮะดีษ วรรณคดีและศาสตรอ่ืน ๆ ท้ังท่ีเปนหนังสือและตํารามากถึง 194 

ผลงาน เกิดท่ีนครแบกแดดประมาณปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 512 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 597 (Ibn 

Jawziy, 2002 : 19) 
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 สําหรับอัชเชากานียนั้น ปฏิเสธความหมายคุณลักษณะอัลวัจญฮฺตามถอยคําท่ี

ปรากฏและไดเลือกแนวทางในการใหความหมายเทียบเคียง โดยใหความหมาย “ وَجْهَه  إِلاَّ  ” วา

หมายถึงนอกจากษฺาตของพระองค (al-Shawkaniy, 1993 : 4/264) และ“ الله هُ جْ وَ   مَّ ثَ ف ـَ ” หมายถึง  

ชุมทิศของอัลลอฮฺ  ไมวาสถานท่ีใดซ่ึงผินหนาไปท้ังทิศตะวันออกและตะวันตก (al-Shawkaniy, 

1993 : 1/196) P77F

1 

 

4.2.8.3  ศิฟะฮฺ อัลยัด 

 ก. ความหมาย 

 อัลยัด ( دُ يَ لْ اَ  ) คือพระหัตถเปนคุณลักษณะษฺาตของอัลลอฮฺ  (al-Baghawiy, 1989 

: 3/76) ความหมายของอัลยัดในทางภาษามีมากกวา 25 ความหมายท้ังความหมายท่ีเปนจริงและ

ความหมายเชิงเปรียบเปรย อุปมาอุปไมย (al-Raghib, 2009 : 889-890, Ibn Ḥajar, 1989 : 

13/485) ผูวิจัยไดนําความหมายมากลาวเพียงสังเขป P78F

2
P ดังนี้ 

 1. อวัยวะ “ ةُ حَ ارِ لجَْ اَ  ” 

 2. พลัง “ ةُ وَّ قُ لْ اَ  ”   

 3. อํานาจ “ كُ لْ مُ لْ اَ  ” 

 4. สัญญา “ دُ هْ عَ لْ اَ  ” 

 5. การยอมจํานนและการปฏิบัติตาม “ ُْ يَ قِ نْ الاِ وَ  مُ لاَ سْ تِ سْ الاِ  ا ” 

 6. ความโปรดปราน “ ةُ مَ عْ نِ لْ اَ  ” 

7. ความต่ําตอย “ لُّ ذِّ لاَ  ” 

8. ผูปกครอง อานุภาพ “ ا ُ طَ لْ سُّ لاَ  ” 

 9. การภักดี การเชื่อฟง “ ةُ اعَ لطَّ اَ  ” 

 10. เสนทาง “ قُ يْ رِ طَّ لاَ  ” 

11. การกระจาย การแยก “ قُ رُّ فَ تـَّ لاَ  ” 

 12. การรักษาคุมครอง “ ظُ فْ لحِْ اَ  ” 

 13. ระยะเวลา ชั่วขณะ “ ةُ دَّ مُ لْ اَ  ” 
 14. การเริ่มตน “ اءُ دَ تِ بْ لاِْ اَ  ” 

                                                 
1 ดูใน al-Tha‘labiy, 2002 : 1/263. 
2 ดูใน al-Bayhaqiy, n.d : 302 , al-Qurṭubiy, 1988 : 15/148. 
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 15. การวิจารณ “ دُ قْ ن ـَلْ اَ  ” 

 16. กรรมสิทธิ์ “ كُ لْ مِ لْ اَ  ” 

 จากความหมายของอัลยัดท่ีผูวิจัยไดนํามากลาวไวเปนเพียงบางความหมาย โดยสวน

ใหญเปนความหมายในเชิงเปรียบเปรย อุปมาอุปไมย และหลาย ๆ คํามีความหมายใกลเคียงกัน 

    

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

หลักฐานยืนยันคุณลักษณะพระหัตถของอัลลอฮฺ  จากอัลกุรอานซ่ึงปรากฏในรูป 

คําบงบอกดวยพระหัตถเดียว สองพระหัตถ หลายพระหัตถ และพระหัตถขวาดังนี้  

 ْالَِّ  بيَِدِ  الْفَضْلَ  إِ َّ  قُل 
“จงกลาวเถิดวา แทจริงความโปรดปรานนั้นอยู ณ พระหัตถของอัลลอฮฺ” 

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 73) 

 َُأيَْدِيهِمْ  فَـوْقَ  الَِّ  يد 
“พระหัตถของอัลลอฮฺทรงอยูเหนือมือของพวกเขา” 

(สูเราะฮฺอัลฟตหฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 10) 

 ْمَبْسُوطتََا ِ  يدََاُُ  بَل 
“หามิได พระหัตถท้ังสองของพระองคถูกแบออก” 

(สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 64) 

بيَِدَيَّ  خَلَقْتُ  لِمَا تَسْجُدَ  أَ  مَنـَعَكَ  مَا 
“อะไรเลาท่ีขัดขวางเจามิใหเจาสุูดตอสิ่งท่ีขาไดสรางดวยมือท้ังสองของขา” 

(สูเราะฮฺศอด สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 75) 

 َّ�ََّا لهَمُ خَلَقْنَا أ  أيَْدِينَا عَمِلَتْ  َِّّ
“เราไดสรางปศุสัตวข้ึนมาเพ่ือพวกเขาจากสิ่งท่ีมือของเราไดทําข้ึน” 

(สูเราะฮฺยาซีน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 71) 
 ُيعًا وَالأَْرْض تٌ  وَالسَّمَاوَاتُ  الْقِيَامَةِ  يَـوْمَ  قَـبْضَتُهُ  جمَِ  بيَِمِينِهِ  مَطْوًَِّ

“และแผนดินนี้ท้ังหมดเปนเพียงกําพระหัตถหนึ่งของพระองคในวันกิยามะฮฺ 

และชั้นฟาท้ังหลายจะมวนกลิ้งดวยพระหัตถขวาของพระองค” 

(สูเราะฮฺอัซฺซุมัร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 67) 
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 หลักฐานจากฮะดีษ 

ُ الأَرْضَ يَـوْمَ القِيَامَةِ، وَيَطْوِي السَّمَاءَ بيَِمِينِهِ، ((  يَـقْبِضُ الَّ
 ))كُ أيََْ  مُلُوكُ الأَرْضِ لِ مَ ثمَُّ يَـقُولُ : أََ� الْ 

 )2787 : 1999 ومسلم،7483 , 4812 , :  أخرجه البخاري، ْ.ت(
“ในวันกิยามะฮฺ อัลลอฮฺ  จะทรงกําผืนแผนดินไวในพระหัตถของพระองค 

และจะทรงพับชั้นฟาดวยพระหัตถขวาของพระองค จากนั้นพระองคจะ 

ดํารัสวาเราคือกษัตริยผูทรงอํานาจ แลวกษัตริยท้ังหลายในโลกอยูท่ีไหน” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 7483 , 4812 , Muslim, 1999 : 2787) 

 سَحَّاءُ اللَّيْلَ وَالنـَّهَارَ ، وَقاَلَ : أرَأَيَْـتُمْ ، يدَُ الَِّ مَلأَْى لا يغَِيضُهَا نَـفَقَةٌ ((
  ))مَا فيِ يَدُِِ  غِضْ فنَِنَّهُ لمَْ يَ ، مَا أنَْـفَقَ مُنْذُ خَلَقَ السَّمَوَاتِ وَالأَرْضَ 

 )7411أخرجه البخاري، ْ.ت : (
“พระหัตถของอัลลอฮฺ  นั้นเต็มเปยม การแจกจายออกไปมิไดทําให 

เหือดแหงมันไหลรินท้ังกลางคืนและกลางวันอยางตอเนื่อง และทานนบี 

ก็กลาววา พวกทานเห็นหรือไมวาสิ่งท่ีพระองคไดทรงแจกจายออกไป 

ตั้งแตท่ีพระองคทรงสรางบรรดาชั้นฟาและแผนดิน แนนอนสิ่งท่ีอยูใน 

พระหัตถของพระองคนั้นมันมิไดเหือดแหง” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 7411 , 4684) 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลยัดของอัลลอฮฺ  

   อัลยัด คือพระหัตถ เปนคุณลักษณะษฺาตของอัลลอฮฺ  (al-Baghawiy, 1989 : 

3/76) ท่ีอุละมาอตางใหความสนใจในการศึกษาคนควาซ่ึงอุละมาอสะลัฟไดกลาวถึงพระหัตถ

ของอัลลอฮฺ  ท่ีถูกระบุในคัมภีรอัลกุรอานไวดังนี้  

  อิบนุ คุซัยมะฮฺ (Ibn Khuzaymah, 1988 : 118) ยืนยันวาอัลยัดเปนคุณลักษณะ

หนึ่งของอัลลอฮฺ  และยืนยันวาพระองคทรงมีสองพระหัตถ  

เชนเดียวกับท่ีอัลลาละกาอีย (al-Lalaka’iy, n.d : 3/340) ไดประพันธหนังสือ 

ชัรหฺอุซูล อิติกอดอะฮฺลุสสุนนะฮฺ วัลญะมาอะฮฺ ในหนังสือดังกลาวไดกลาวถึงบทท่ีวาดวย สิ่งท่ีคัมภีร    

อัลกุรอานและสุนนะฮฺของเราะสูลุลลอฮฺ  ไดบงบอกไววาพระองคทรงมีพระพักตร ทรงมีสองพระ

เนตร และทรงมีสองพระหัตถ ดังนั้นจึงเปนการยืนยันไดวาอัลลาละกาอียนั้นยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ 

 ทรงมีสองพระหัตถ ทรงมีสองพระเนตร และทรงมีพระพักตร  
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  สําหรับแนวคิดของสะลัฟและกลุมอัลฮะนาบีละฮฺ ยืนยันในคุณลักษณะท้ังสองวา

เปนคุณลักษณะดานษฺาตท่ีถูกเรียกวา “ จากอายะฮฺ  ” يْ دَ يَ لْ اَ  بِيَدَيَّ   خَلَقْتُ   لِمَا  ซ่ึงใหความหมาย

มากกวาความโปรดปรานและอํานาจ โดยใหเหตุผลวาอัลลอฮฺ  ทรงยืนยันในคุณความดีของนบี

อาดัม  และเปนการใหเกียรติตอนบีอาดัมซ่ึงเปนเรื่องเฉพาะสําหรับอัลลอฮฺ  ท่ีดํารัสถึงนบี

อาดัม  แตอิบลีสไมไดรับการยืนยันและยกยองจากอัลลอฮฺ  เหมือนกับนบีอาดัม โดยท่ี

พระองคไดทรงยืนยันวาพระองคทรงสรางนบีอาดัม  ดวยสองพระหัตถของพระองค ดังนั้นจึง

สมควรและจําเปนอยางยิ่งท่ีจะตองยืนยันวาพระองคทรงมีสองพระหัตถท่ีมีคุณลักษณะและคุณสมบัติ

ท่ีเหมาะสมคูควรกับความบริสุทธิ์และความยิ่งใหญของพระองค และสองพระหัตถของพระองคนั้น

มิไดหมายความวาเปนอวัยวะหรือสวนประกอบของรางกายท่ีมีลักษณะ ขนาดและรายละเอียดของ

ลักษณะแตอยางใด (Mar‘iy, 1985 : 150) เนื่องจากคุณลักษณะของพระองคนั้นสูงสงยิ่งกวาท่ีจะ

จินตนาการได  

อิบนุ บัฏฏอล กลาวถึงอายะฮฺ  بيَِدَيَّ  خَلَقْتُ  لِمَا  คืออายะฮฺท่ียืนยันถึงสองพระ 

หัตถของอัลลอฮฺ  ซ่ึงท้ังสองพระหัตถนั้นคือสองคุณลักษณะจากบรรดาคุณลักษณะษฺาตของ

พระองค แตมิใชสองพระหัตถท่ีเปนอวัยวะ (Ibn Ḥajar, 1989 : 13/485)  

  เชนเดียวกับท่ีอัลบะเฆาะวีย (al-Baghawiy, 1989 : 3/76-77) ไดกลาวถึงอัลยัดวา

หมายถึงพระหัตถของอัลลอฮฺ  คือคุณลักษณะหนึ่งของพระองค เชนเดียวกับอัสสัมอ อัลบะศอร 

และอัลวัจญ อัลลอฮฺ  นั้นทรงรูดีถึงบรรดาคุณลักษณะของพระองค  

การท่ีอัลลอฮฺ  ดํารัสถึงพระหัตถในรูปของทวิพจน “ ُُيدََا” และ “ يَدَيَّ بِ  ” หาก 

หมายถึงความเดชานุภาพ ก็จะหมายถึงวาพระองคทรงมีสองความเดชานุภาพ สองอํานาจ สองความ

โปรดปราน จึงเปนการเทียบเคียงหรือการตีความในความหมายท่ีไมถูกตองเนื่องจากพระองคทรงมี

คุณลักษณะ “ ةُ رَ دْ قُ لْ اَ  ” เพียงคุณลักษณะเดียว (Mar‘iy, 1985 : 150) ดังนั้นการท่ีพระองคดํารัสดวย

ถอยคําในรูปของทวิพจน “ يَدَيَّ بِ  ” ยอมเปนเหตุผลท่ียืนยันและเปนหลักฐานไดวามิไดหมายความถึง

ความเดชานุภาพ อํานาจหรือความโปรดปรานแตอยางใด แตเปนการยืนยันในสองคุณลักษณะดาน 

ษฺาตของพระองค (Mar‘iy, 1985 : 151) P79F

1 

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลยัดของอัลลอฮฺ  

 แนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ จะปฏิเสธคุณลักษณะษฺาตของอัลลอฮฺ  

บางคุณลักษณะ โดยเฉพาะอัลยัดซ่ึงเปนคุณลักษณะดานษฺาตคุณลักษณะหนึ่ง เนื่องจากการยอมรับ

และยืนยันวาพระองคทรงมีพระหัตถนั้น เปนการยืนยันและยอมรับวาษฺาตของพระองคมีองคประกอบ 

                                                 
1 ดูใน Abd al-Waḥid al-Tamimiy, 2001 : 23 , al-‘Uthaymin,1992 : 3/234 , al-‘Uthaymin, n.d : 247. 
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ซ่ึงประกอบข้ึนจากอวัยวะ ดังนั้นจึงเปนการยอมรับวาพระองคเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม อัลอะชาอีเราะฮฺจึง

ใชแนวทางการใหความหมายเทียบเคียงหรือการตีความในความหมายถอยคําท่ีบงบอกถึงคุณลักษณะ

ษฺาต อัลอะชาอีเราะฮฺจึงกลาวถึงอัลยัดหรือพระหัตถวาเปนคุณลักษณะท่ีมีมาในบทบัญญัติ 

คุณลักษณะดังกลาวมีความหมายท่ีใกลเคียงกับคําวาอัลกุดเราะฮฺ (القدرة) หมายถึงอํานาจ เดชานุภาพ  

  สําหรับทัศนะของอัลอะชาอีเราะฮฺเองก็ยังมีความเห็นท่ีแตกตางกัน กลุมหนึ่งได

อรรถาธิบายจุดประสงคของ“ ในอายะฮฺ  ” يْ دَ يَ لْ اَ  بيَِدَيَّ  خَلَقْتُ  لِمَا  วาหมายถึงสองความโปรดปราน 

ในขณะท่ีอัลอะชาอีเราะฮฺอีกกลุมหนึ่งใหความหมาย“ يْ دَ يَ لْ اَ  ”วาหมายถึงอํานาจ เดชานุภาพ 

เนื่องจากวาอัลยัดมีความหมายในทางภาษาท่ีแสดงถึงอํานาจและเดชานุภาพ ซ่ึงการสรางและการทํา

ใหเกิดข้ึนนั้นมาจากอัลลอฮฺ  โดยท่ีมีความเก่ียวของและสัมพันธกับอํานาจและเดชานุภาพของ

พระองค มิไดเก่ียวของกับพระหัตถของพระองคแตอยางใด ดังนั้นสรรพสิ่งตาง ๆ ท่ีปรากฏข้ึนนั้นจึง

ปรากฏข้ึนดวยกับอํานาจและเดชานุภาพของพระองค โดยท่ีไมจําเปนจะตองมีพระหัตถ เครื่องมือหรือ

อุปกรณใด ๆ รวมกับอํานาจและเดชานุภาพของพระองคท่ีชวยทําใหสรรพสิ่งตาง ๆ ปรากฏข้ึน 

(Mar‘iy, 1985 : 149) นอกจากนี้อุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺยังไดใหความหมายอัลยัดใน    

อายะฮฺขางตนท่ีแตกตางกันออกไป ซ่ึงจากความหมายท่ีอรรถาธิบายนั้นเปนไปในเชิงอุปมา อุปไมย 

โดยมีเปาหมายเดียวกันคือตองการใหอัลลอฮฺ  ทรงมีคุณลักษณะท่ีบริสุทธิ์แตกตางจากคุณลักษณะ

ของบรรดาสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหมท้ังปวง P80F

1 

  อัลบัยฮะกีย (al-Bayhaqiy, n.d : 298)  ไดกลาวไวในหนังสืออัลอัสมาอ วัศศิฟาต 

ในบทท่ีวาดวยสิ่งท่ียืนยันสองพระหัตถวาเปนสองคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  มิใชอวัยวะ โดย   

อัลบัยฮะกียไดนําเสนอตัวบทหลักฐานจากอัลกุรอานและฮะดีษ ซ่ึงสามารถสรุปไดวา อัลยัดท่ีอุละมาอ

ไดใหความหมายท่ีแตกตางกัน บางวาหมายถึงอํานาจ กรรมสิทธิ์  เดชานุภาพ ความโปรดปราน และ

หมายถึงอวัยวะ แตสําหรับอายะฮฺ  بِيَدَيَّ   خَلَقْتُ   لِمَا  ไมสามารถท่ีจะใหความหมายวาหมายถึง

อวัยวะได เนื่องจากพระองคนั้นทรงมีษฺาตท่ีมิไดประกอบข้ึนมาจากอวัยวะหรือสวนประกอบตาง ๆ 

และไมสามารถใหความหมายไดวาหมายถึงอํานาจ เดชานุภาพ หรือความโปรดปราน (al-Bayhaqiy, 

n.d : 302) 
  จากการท่ีอัลบัยฮะกียไดนําเสนอหลักฐานจากอัลกุรอานและฮะดีษเพ่ือยืนยันวา 

พระหัตถเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และหากกําหนดใหพระหัตถมีความหมายอ่ืนไปจาก

คุณลักษณะถือวาไมชอบดวยบทบัญญัติ เพราะเทากับวาปฏิเสธถอยคําท่ีถูกระบุไวในอายะฮฺ โดยท่ี

พระองคอัลลอฮฺ  ทรงตองการชี้ใหเห็นถึงสิ่งท่ีเปนเรื่องเฉพาะสําหรับนบีอาดัม  วาพระองคทรง

สรางเขามาดวยสองพระหัตถของพระองค ท้ังนี้เพ่ือตองการใหเกียรติตอนบีอาดัม  เชนเดียวกับ

                                                 
1
 ดูใน al-Raziy, 1990 : 26/201-202, al-Qurṭubiy, 1988 : 15/148. 
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คัมภีรอัตเตารอตท่ีพระองคทรงยืนยันวาพระองคทรงบันทึกมันดวยพระหัตถและทรงสรางสวนสวรรค

ฟรเดาสฺดวยพระหัตถของพระองค (’Aḥmad, 1985 : 247) ดังนั้น จึงเห็นไดวาอุละมาอ           

อัลอะชาอีเราะฮฺบางคนก็มิไดใหความหมายเทียบเคียงกับอัลยัดในทุกๆ อายะฮฺ เชน ในอายะฮฺขางตน 

 بِيَدَيَّ   خَلَقْتُ   لِمَا  ท่ีไมสามารถใหความหมายเปนอยางอ่ืนไดนอกจากตองยืนยันและยอมรับวา   

อัลยัดในอายะฮฺคือคุณลักษณะหนึ่งของอัลลอฮฺ   

  แตอยางไรก็ตาม คุณลักษณะดานษฺาตทุก ๆ คุณลักษณะของพระองคจะตองยืนยัน

ดวยคุณลักษณะท่ีเหมาะสมคูควรกับความยิ่งใหญและความเกรียงไกรของพระองค อีกท้ังตองศรัทธา

และเชื่อวาไมมีสิ่งหนึ่งสิ่งใดเสมอเหมือนหรือคลายคลึงกับคุณลักษณะของพระองคในทุก ๆ มิติ 

  

4.2.8.4  ศิฟะฮฺ อัลอัยนฺ 

อัลอัยนฺ ( ينُْ عَ لْ اَ  ) คือคุณลักษณะษฺาตท่ีอุละมาอตางใหความหมายท่ีแตกตางกัน 

ระหวางแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะอัลอัยนฺ ดังนี้ 

 ก. ความหมาย 

  อัลอัยนฺ คืออวัยวะของรางกาย  ِْوَالْعَينَْ هِلْعَينP81F

1
P “และตาดวยตา” (al-Raghib, 

2009 : 598) อัลอัยนฺถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานมากถึง 19 ครั้ง ดวยถอยคําในรูปเอกพจนและ

พหูพจน สําหรับอัลอัยนฺท่ีหมายถึงคุณลักษณะ“بَِعْيُنِنَا” อุละมาอไดใหความหมายท่ีแตกตางกัน (al-

Raghib, 2009 : 598-599, al-Qurtụbiy, 1988 : 9/21) P82F

2
P ดังนี้ 

  1. ดวยการมองดูจากเรา “ انَّ ى مِ أرْ بمَِ  ” 

  2. ดวยการปกปกษรักษาของเรา “ انَ ظِ فْ بحِِ  ” 

  3. ดวยความรอบรูของเรา “ انَ مِ لْ عِ بِ  ” 

  4. ดวยการปกปกษรักษาของเรา ซ่ึงเปนผูท่ีมองเห็นเจาและมีอํานาจท่ีจะปกปองสิ่ง

เลวรายใหหางไกลจากเจา “ كَ  ًَّ َْفْعَ السُّوءِ عَنْكَ بحِِفْظِنَا إِ حِفْظَ مَْ  يَـراَكَ وَيمَلِْكُ  ” 

  5. ดวยการปกปกษรักษาของเรา และการดูแลของเรา “بحِِفْظِنَا ورََلاَءَتنَِا” 

  6. ดวยสายตาของบรรดามะลาอิกะฮฺของเราซ่ึงเราไดใหพวกเขาปกปองดูแลและให

การชวยเหลือเจา “ حِفْظِكَ وَمَعُونتَِكَ  الَّذِيَ  جَعَلْنَاهُمْ عُيُوً� عَلَىبِعَْينُِ مَلاَئِكَتِنَا  ” 

  7. ดวยสายตาของเราท่ีเรากําลังมองดูเจาอยู “ ى مِنَّا وَحَيْثُ نَـراَكَ بمِرَْأَ  ” 

  8. ดวยการเฝาระวังของเรา “ انَ تِ اسَ رَ بحَِ  ” 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮ ฺสวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 45 
2 ดูใน Ibn al-Jawziy, 1984 : 4/101, 8/60,93 , al-Raziy, 1990 : 17/178 , al-Shawkaniy, 1983 : 2/694. 
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  9. ดวยการมองดูจากเราและในการปกปกษรักษาของเรา “ انَ ظِ فْ  حِ فيِ وَ  انَّ ى مِ أَ رْ مَ  ” 

  10. ดวยสายตาและความเขาใจ “ اكرَ ْْ لإِ اْ وَ  رِ صَ بَ لْ هِ  ” 

 จากความหมายท่ีไดกลาวมาขางตนคือความหมายอัลอัยนฺท่ีอุละมาอไดใหไวโดยท่ี

ความหมายเหลานี้ตางมีความหมายเดียวกัน โดยเฉพาะเม่ือถูกถายทอดเปนภาษาไทยแลว ซ่ึง

ความหมายท่ีตองการจริง ๆ คือการมองเห็นแตนําถอยคําอัลอัยนฺหรือตามาใชแทนเนื่องจากตาเปน

อวัยวะท่ีทําใหมองเห็นหรือเปนเครื่องมือสําหรับการมองเห็น และการนําถอยคําพหูพจนมาใชนั้นมิได

ตองการบงบอกถึงความมากมายของตาแตเพ่ือแสดงถึงความยิ่งใหญ ซ่ึงในแตละอายะฮฺเปนสํานวนท่ี

หมายถึงความรอบรู ความเขาใจอยางรอบดาน โดยท่ีอัลลอฮฺ  ทรงบริสุทธิ์หางไกลจากประสาท

สัมผัสเพ่ือการรับรู และทรงบริสุทธิ์จากการนําไปเปรียบเทียบกับสิ่งใด และไมตองการอธิบายใน

รายละเอียดวาเปนอยางไร (al-Qurtụbiy, 1988 : 9/22) 

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

อัลอัยนฺไดถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานมากถึง 19 ครั้ง ดวยถอยคําเอกพจนและ 

พหูพจน แตมีเพียง 4 อายะฮฺ ท่ีหมายถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ดังนี้ 
 ِوَوَحْيِنَا بِعَْيُنِنَا الْفُلْكَ  وَاصْنَع 

“และเจาจงสรางเรือภายใตสายตาของเราตามคําบัญชาของเรา” 

(สูเราะฮฺฮูด สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 37) 

 ُعَيْنيِ  عَلَىٰ  وَلتُِصْنَعَ  مِّنيِّ  محََبَّةً  عَلَيْكَ  وَألَْقَيْت 
  “และขาก็ไดใหความรักจากขาแกเจา เพ่ือเจาจะไดรับการเลี้ยงดูภายใต 

สายตาของขา”  

(สูเราะฮฺฏอฮา สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 39) 

 ِْبِعَْيُنِنَا فنَِنَّكَ  رَبِّكَ  لحِكُْمِ  وَاصْبر   
“ดังนั้น จงอดทนตอพระบัญชาของพระเจาของเจา เพราะแทจริงเจานั้น 

  อยูในเบื้องสายตาของเรา” 

(สูเราะฮฺอัฏฏร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 48) 

ِرُفِرَ  رَا َ  لِّمَ  جَزاَءً  بِعَْيُنِنَا تجَْري 
“มัน (เรือ) ไดแลนไปดวยดวงเนตรของเรา เปนการตอบแทนแกผูท่ีถูกปฏิเสธ” 

(สูเราะฮฺอัลเกาะมัร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 14) 
 



294 
 

  

 หลักฐานจากฮะดีษ 

ُِ إِلىَ عَيْنِهِ  -إِ َّ الََّ لا يخَْفَى عَلَيْكُمْ ، إِ َّ الََّ ليَْسَ بِعَْوَرَ ((:  قاَلَ رسول الله    -وَأَشَارَ بيَِدِ
نَهُ عِنـَبَةٌ طاَفِيَةٌ  ََ رَأَ َّ عَيـْ  ))إِ َّ الْمَسِيحَ الدَّجَّالَ أعَْوَرُ عَينِْ الْيُمْ

 )7407 ، 4402 ، 3439 : أخرجه البخاري، ْ.ت(

เราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไววา“แทจริงอัลลอฮฺ  นั้น พวกทานไมสามารถปกปด 

ซอนเรนพระองคได แทจริงอัลลอฮฺ  มิใชมองไมเห็น–แลวทานเราะสูลก็เอามือชี้ไปท่ีตาของเขา- 

แทจริงอัลมะซีหฺ อัลดัจญาลตาดานขวานั้นมองไมเห็น ตาของมันนั้นเหมือนกับผลองุนท่ีลอยอยูเหนือ

น้ํา (ตาถลน)”  

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 3439, 4402, 7407) 

จากฮะดีษดัจญญาล“ َليَْسَ بِعَْوَر َ  ถือวาเปนหลักฐานยืนยันไดวาอัลลอฮฺ  ”إِ َّ الَّ

ทรงมีพระเนตร การนําถอยคําอัลอัยนฺมาใชเพ่ือเปนตัวอยางและเปนการใหความหมายท่ีใกลเคียง 

เพ่ือความเขาใจ มิไดหมายความวาอัลอัยนฺนั้นเปนการยืนยันวาอัลลอฮฺ  นั้นทรงมีพระเนตรท่ี

หมายถึงอวัยวะแตอยางใด (Ibn al-Ḥajar, 1989 : 13/481)   

 และจากฮะดีษ อับดุลลอฮฺ อัลเฆาะนีมาน (Abdullah al-Ghaniman, 1983 : 

1/285) กลาววาประโยค “ َإِ َّ الََّ لَيْسَ بَِعْوَر” คือจุดประสงคหลักของฮะดีษ ซ่ึงบงบอกวาพระองค

อัลลอฮฺ  ทรงมีสองพระเนตรจริง ๆ เพราะคําวา “ رُ وَ عَ لْ اَ  ” นั้นหมายถึงตาบอดขางเดียว และ       

อัลอุษัยมีน (al-’Uthaymin, 1992 : 3/235) กลาวยืนยันวาอะลุสสุนนะฮฺตางมีทัศนะท่ีตรงกันวา 

พระองคทรงมีสองพระเนตร ซ่ึงหลักฐานสนับสนุนทัศนะดังกลาวจากฮะดีษของทานเราะสูลุลลอฮฺ  
เก่ียวกับดัจญญาลวา “แทจริงดัจญญาลนั้นตาบอดขางหนึ่งและแทจริงพระเนตรของพระผูเปนเจาของ

พวกทานนั้นมิไดบอด” นั่นก็คือฮะดีษขางตน  

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลอัยนฺของอัลลอฮฺ  

 แนวคิดของสะลัฟยืนยันอัลอัยนฺหรือพระเนตรวาเปนคุณลักษณะษฺาตคุณลักษณะ

หนึ่งของอัลลอฮฺ  จากหลักฐานอายะฮฺคุณลักษณะอัลอัยนฺและฮะดีษของอัลบุคอรียท่ีไดกลาวมา

ขางตน อิบนุ คุซัยมะฮฺ (Ibn al-Khuzaymah, 1988 : 97) ไดกลาวยืนยันหลังจากท่ีไดนําเสนอ      

อายะฮฺตาง ๆ ท่ีระบุถึงพระเนตรวา “เปนหนาท่ีของผูศรัทธาทุกคนท่ีจะตองยืนยันในสิ่งท่ีพระผูสราง 

ผูทรงประดิษฐยืนยันดวยพระองคเองวาพระองคทรงมีพระเนตร ในทางตรงกันขามผู ท่ีปฏิเสธ

คุณลักษณะท่ีพระองคไดยืนยันไวในอัลกุรอานเขามิใชผูศรัทธา 
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เชนเดียวกับอัลลาละกาอีย (al-Lalaka’iy, n.d : 3/340) ท่ีไดประพันธหนังสือชัรหฺ  

อุซูล อิติกอด อะฮฺลุสสุนนะฮฺ วัลญะมาอะฮฺ ในหนังสือดังกลาวไดกลาวถึงบทท่ีวาดวย สิ่งท่ีคัมภีร    

อัลกุรอานและสุนนะฮฺของเราะสูลุลลอฮฺ  ไดบงบอกไววาพระองคทรงมีพระพักตร ทรงมีสองพระ

เนตร และทรงมีสองพระหัตถ ดังนั้นจึงเปนการยืนยันไดวาอัลลาละกาอียนั้นยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ 

 ทรงมีสองพระเนตร ทรงมีพระพักตร ทรงมีสองพระหัตถ ซ่ึงอัลอัยนฺนั้นคือคุณลักษณะท่ีไดมีการ

ยืนยันเชนเดียวกับคุณลักษณะอัสสัมอฺและอัลบะศอร แตมิใช เปนการยืนยันถึงพระเนตรท่ี

ประกอบดวยดวงตา ลูกตาดํา เพราะอัลอัยนฺในลักษณะดังกลาวถือวาเปนสิ่งใหม แตสําหรับอัลอัยนฺ

ของอัลลอฮฺ  นั้นเปนคุณลักษณะท่ีเหมาะสมกับษฺาตของพระองค (Mar‘iy, 1985 : 148) 1  

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลอัยนฺของอัลลอฮฺ  

 สําหรับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ปฏิเสธคุณลักษณะษฺาต และอัลอัยนฺก็

เปนอีกคุณลักษณะหนึ่งท่ีถูกปฏิเสธ ท้ังนี้เพราะไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับ

ลักษณะของสิ่งถูกสราง  

 อัรรอซีย (al-Raziy, 1990 : 17/178) ไดใหเหตุผลท่ีไมสามารถใหความหมาย 

  ตามถอยคําท่ีปรากฏไดเนื่องจาก ”بِعَْيُنِنَا“

ประการแรก เปนถอยคําพหูพจน ใหความหมายบงบอกวาพระองคทรงมีหลายพระ 

เนตรซ่ึงขัดแยงกับอายะฮฺ  عَيْنيِ  عَلَىٰ  وَلتُِصْنَعَ    
ประการท่ีสอง เปนสิ่งท่ีบงบอกวานบีนุหฺสรางเรือดวยตา  

ประการท่ีสาม ไดยืนยันดวยหลักฐานสติปญญาแลววาอัลลอฮฺ  ทรงบริสุทธิ์ปราศ 

จากอวัยวะและสวนประกอบของรางกาย หากยืนยันวาพระองคทรงมีพระเนตรก็เทากับยืนยันวา

พระองคทรงมีอวัยวะ 

ดังนั้น เคาะลัฟจึงใหความหมายเทียบเคียงในอายะฮฺท่ีกลาวถึงคุณลักษณะอัลอัยนฺ 

โดยใหความหมาย “بَِعْيُنِنَا” วาหมายถึง “ดวยการมองดูจากเรา” “ดวยการปกปกษรักษาของเรา” 

“ดวยความรอบรูของเรา” “ดวยการดูแลของเรา” “ดวยสายตาของบรรดามะลาอิกะฮฺของเราซ่ึงเรา

ไดใหพวกเขาปกปองดูแลเจา” “ดวยการเฝาระวังของเรา” “ดวยสายตาของเราท่ีเรากําลังมองดูเจา

อยู” และบางกลุมใหความหมายเทียบเคียงอัลอัยนฺวาหมายถึง สายตา และความเขาใจ (Mar‘iy, 

1985 : 148) 

  

 

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน al-‘Uthaymin, 2000 : 14. 
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4.2.8.5  ศิฟะฮฺ อัสสาก 

 ก. ความหมาย 

  อัสสาก ( اقُ لسَّ اَ  ) หมายถึง อวัยวะท่ีอยูระหวางขอเทากับหัวเขา สําหรับ“ اقُ لسَّ اَ  ”   

ในอายะฮฺ  ٍيـَوْمَ يُكْشَفُ عَ  سَاق P84F

1
P หมายถึงความรุนแรง และในอายะฮฺ  ُفَّتِ السَّاق وَالْتـَ

P85Fهِلسَّاقِ 

2
P หมายถึงวันสุดทายแหงความรุนแรงในโลกดุนยาและเปนวันแรกแหงความรุนแรงของโลก

อาคีเราะฮฺ พวกเขาจะกลาวถึงอัสสากเม่ือพวกเขาตองการกลาวถึงเหตุการณรุนแรงและขาวคราว

ความนาสะพรึงกลัว (al-Fayruz Abadiy, 1998 : 895) 
 สําหรับอัลเญาฮะรีย(al-Jawhariy, 1979 : 4/1499) ไดใหความหมายอัสสากวา

หมายถึงความรุนแรง เชนเดียวกับคําวา“ اقٍ سَ  ىلَ ا عَ نَ بِ  بُ رْ ت الحَْ امَ قَ  ” สงครามไดเกิดข้ึนกับเราอยาง

รุนแรง   

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 อัสสาก ( اقُ لسَّ اَ  ) ไดถูกกลาวไวในอัลกุรอานและฮะดีษดวยถอยคําท่ีชัดเจน ดังนี้ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 َ يَـوْمَ يكُْشَفُ عَ  سَاقٍ وَيدُْعَوَْ  إِلىَ السُّجُوِْ فَلاَ يَسْتَطِيعُو 
 “วันท่ีหนาแขงจะถูกเลิกข้ึน และพวกเขาจะถูกเรียกใหมาสุูด แตพวกเขา 

ไมสามารถจะสุูดได” 

(สูเราะฮฺอัลเกาะลัม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 42) 

 

 หลักฐานจากฮะดีษ 

 وَيَـبـْقَى مَْ  رَاَ  يَسْجُدُ  ((يَكْشِفُ رَبُّـنَا عَْ  سَاقِهِ، فَـيَسْجُدُ لَهُ رُلُّ مُؤْمٍِ  وَمُؤْمِنَةٍ 
ءً وَسمُْعَةً، فَـيَذْهَبُ  نْـيَا رًَِ  ))ليَِسْجُدَ فَـيـَعُوُْ ظَهْرُُُ طبَـَقًا وَاحِدًافيِ الدُّ

   )7439,  4919( : أخرجه البخاري، ْ.ت(
 “องคอภิบาลของพวกเราจะเลิกหนาแขงของพระองค ผูศรัทธาท้ังชายและหญิง 

ตางก็กมลงสุูดตอพระองค จะเหลืออยูแตคนท่ีเคยสุูดในโลกดุนยาดวยความ 

โออวดและหวังไดรับคําชมเชย เขาจะไปเพ่ือสุูดแตหลังของเขาแข็งกลายเปน 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลเกาะลัม สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 42 
2 สูเราะฮฺอัลกิยามะฮฺ อายะฮฺท่ี 29 
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แผนเดียวกัน” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. :4919, 7439) 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัสสาก 

 อุละมาอสะลัฟเชื่อและศรัทธาวาอัสสากเปนคุณลักษณะษฺาตของอัลลอฮฺ  ท่ี

พระองคตรัสไวในอัลกุรอานและเราะสูลุลลอฮฺ  ไดกลาวไวในฮะดีษ การยืนยันคุณลักษณะอัสสาก

ของอัลลอฮฺ  โดยไมจินตนาการเปรียบเทียบกับสิ่งถูกสราง ไมพรรณาถึงรายละเอียดของอัสสากวา

เปนอยางไร ไมบิดเบือนหรือเปลี่ยนแปลงความหมายไปจากถอยคําท่ีปรากฏ และปฏิเสธวา

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้นไมทรงเหมือนกับลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังหลาย และไมมีสิ่งหนึ่งสิ่ง

ใดท่ีจะเสมอเหมือนกับอัลลอฮฺ  อัสสากเปนคุณลักษณะท่ีเหมาะสมและคูควรกับความยิ่งใหญของ

พระองค 1  

 อิบนุ อัลกอยยิม (Ibn al-Qayyim, 2001 : 1/64-65) ยืนยันวาอัสสากเปน

คุณลักษณะหนึ่งของอัลลอฮฺ  เชนเดียวกับพระพักตรและพระหัตถ โดยอิบนุ อัลกอยยิมไดกลาวถึง   

อัสสากของอัลลอฮฺ  วา บรรดาเศาะฮาบะฮฺและบรรดาตาบีอีนมิไดเห็นขัดแยงกันในกรณีท่ีวา     

อัสสากเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  หรือไม เนื่องจากในอัลกุรอานนั้นอัลลอฮฺ  มิไดพาดพิง   

อัสสากวาเปนคุณลักษณะของพระองคอยางชัดเจน เพราะถอยคําดังกลาวถูกกลาวดวยถอยคํา    

“นะกีเราะฮฺ” มิไดชี้เฉพาะเจาะจงหรือแสดงความเปนเจาของ ซ่ึงจริง ๆ แลวผูท่ียืนยันคุณลักษณะ    

อัสสากนั้นมิไดยึดถือจากตัวบทอัลกุรอานเพียงอยางเดียว หากแตยึดถือจากตัวบทฮะดีษท่ีระบุวา 

“ هِ اقِ سَ   ْ عَ  الربُ  فُ شَ كْ يُ ف ـَ ” สอดคลองและสนับสนุนอายะฮฺ  سَاقٍ  يَـوْمَ يُكْشَفُ عَ ْ   ซ่ึงเปนถอยคํา

นะกีเราะฮฺท่ีแสดงถึงความยิ่งใหญ และอิบนุ อัลกอยยิมยังปฏิเสธอัสสากในความหมายท่ีหมายถึง

ความรุนแรงอีกดวย 

 เชนเดียวกับอบู บักรฺ อัลญะซาอิรีย P87F

2
P (Abu Bakr, 1995 : 5/414) ไดใหความหมาย

อายะฮฺขางตนวา หมายถึงวันแหงความนาสะพรึงกลัว วันแหงความโศกเศรา ทุกขเข็ญ พระผูอภิบาล

จะทรงเปดอัสสากของพระองคซ่ึงไมมีสิ่งใดท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกับอัสสากของพระองค ขณะท่ี

พระองคทรงมาเพ่ือการตัดสิน  
  อยางไรก็ตามอุละมาอแนวคิดสะลัฟมีความเห็นท่ีแตกตางกันในการยืนยัน

คุณลักษณะอัสสากของอัลลอฮฺ  โดยอุละมาอสะลัฟบางสวนใหความหมายเทียบเคียงกับอายะฮฺ

ขางตนเชนเดียวกับอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เชนอัลกุรฏบีย (al-Qurṭubiy, 1992 : 

                                                 
1 ดูใน Mar‘iy, 1985 : 173 , Ibn Baz, 1999 : 4/130-131. 
2 ญาบิร บิน มูซา อัลญะซาอีรีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1342 ท่ีประเทศแอลจีเรีย เคยเปนอาจารยอยูใน

มหาวิทยาลัยอัลอิสลามียะฮฺ นครมะดีนะฮฺ ปฏิบัติหนาท่ีอิหมามและผูสอนท่ีมัสยิดอัลนะบะวีย 
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12/197-198) และอิบนุ กะษีร (Ibn Kathir, 1998 : 4/448-449) เปนตน ท่ีนําเสนอความหมาย   

อัสสากท่ีอางอิงมาจากคําพูดของอิบนุ อับบาส และมุญาฮิด ซ่ึงอรรถาธิบายไวหลายความหมาย ดังนี้  

1. วันแหงสงครามและความรุนแรง 

2. ขณะท่ีเหตุการณตาง ๆ ไดถูกใหเกิดข้ึน อะมาลตาง ๆ ก็ถูกใหปรากฏข้ึนเชนกัน 

และเปนการเปดเขาสูโลกอาคีเราะฮฺ และเหตุการณตาง ๆ ของโลกอาคีเราะฮฺก็เกิดข้ึน 

3. เหตุการณรุนแรงและนาสะพรึงกลัวของวันกิยามะฮฺ 

4. ชวงเวลาท่ีรุนแรงท่ีสุดของวันกิยามะฮฺ  

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัสสาก 

 อุละมาอสะลัฟเชื่อและยืนยันคุณลักษณะอัสสาก ในขณะท่ีอุละมาอเคาะลัฟ    

อัลอะชาอีเราะฮฺปฏิเสธคุณลักษณะอัสสากของอัลลอฮฺ  แมวาจะมีถอยคําปรากฏในอัลกุรอานและ

ฮะดีษก็ตาม เนื่องจากอัสสากเปนลักษณะของสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหมซ่ึงเปนไปไมไดท่ีอัลลอฮฺ  จะ

ทรงมีคุณลักษณะเฉกเชนสิ่งท่ีถูกบังเกิดดวยพระองคเอง ดังนั้นเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺจึงใชแนว

ทางการตีความ การใหความหมายเทียบเคียงกับคําวาอัสสาก โดยใชความหมายทางภาษามา

อรรถาธิบายคําวาอัสสาก ซ่ึงหมายถึง ความรุนแรงและนาสะพรึงกลัว 

 

 อัลฮากิม P88F

1
P (al-Ḥakim, 2002 : 2/542) P89F

2
P ไดบันทึกไวในหนังสืออัลมุสตัดรอกวา  

อิบนุ อับบาสไดถูกถามถึงความหมายของอายะฮฺ  ٍيَـوْمَ يُكْشَفُ عَ  سَاق อิบนุ อับบาส ตอบวา 

เม่ือใดก็ตามท่ีทานพบวาในอัลกุรอานมีบางสิ่งท่ีทําใหทานไมมีความเขา ทานจงไปทบทวนดูในบทกวี

อาหรับ เพราะบทกวีคือคลังแหงความรูของอาหรับ ในบทกวีกลาวไววา“ اقٍ سَ   ْ ا عَ نَ بِ  بُ رْ الحَ  تْ امَ وقَ  ” 
อิบนุ อับบาสใหความหมายวา เปนวันแหงความเศราโศกเสียใจ วันแหงความรุนแรง ดังนั้นในอายะฮ

จึงหมายถึงวันแหงความรุนแรงจะถูกเปดเผย เชนเดียวกับอัลบัยฏอวีย (al-Bayḍ̣awiy, n.d : 5/237) 

ท่ีอรรถาธิบายอายะฮฺขางตนวาหมายถึง วันเหตุการณความรุนแรง วันแหงความยากลําบาก และการ

เปดเผยหนาแขงก็มีความหมายเชนเดียวกันนี้ P90F

3 

                                                 
1
 อบู อับดุลลอฮฺ มุฮมัมัด บิน อับดลุลอฮฺ อัลนัยสาบูรีย อัชชาฟอีย รูจักกันในนามอัลฮากิม เปนอุละมาอฮะดีษ เคย

ดํารงตําแหนงกอฎีท่ีเมืองนัยสาบูร สาเหตุทีไดรับสมญานามวาอัลหากิมเน่ืองจากเคยดํารงตําแหนงกอฎีหลายครั้ง 

เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 321 และเสียชีวิตในปฮจิญเราะฮฺศักราชท่ี 405 (al-Dhahabiy, 1985 : 17/163) 
2
 อัลฮากิมระบุวาเปนฮะดีษท่ีสายรายงานเศาะหีหฺ้ นอกจากน้ีฮะดีษดงักลาวยังถูกบันทึกโดย al-Bayhaqiy, n.d. : 

325  
3
 ดูใน al-Raziy, 1990 : 30/82-83 , al-Shawkaniy, 1993 : 5/390-391. 
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 อบู สุลัยมาน อัลคอฏฏอบีย P91F

1
P อรรถาธิบายวาหมายถึงความรุนแรง แตก็มีบางคนท่ี

ใหความหมายเทียบเคียงวา เราไมปฏิเสธวาอัลลอฮฺ  ทรงเปดอัสสากของพระองคใหสิ่งถูกสราง

บางสวนเชนมะลาอิกะฮฺ และสิ่งถูกสรางอ่ืน ๆ ไดเห็น ซ่ึงพระองคไดทรงใชสิ่งดังกลาวเปนเหตุเพ่ือให

ความชัดเจนในการตัดสินระหวางผูศรัทธากับผูกลับกลอก นอกจากนี้อัลคอฏฏอบียยังไดกลาวอีกวา 

หรืออาจเปนไปไดวาอัสสากในทางภาษาหมายถึงอันนัฟสฺ ( سُ فْ النـَّ  ) โดยอางอิงคําพูดของอะลีย บิน อบี 

ฏอลิบ ท่ีไดกลาวกับสหายของเขาเม่ือครั้งเดินทางกลับสูมาตุภูมิหลังจากการตอสูกับกลุมเคาะวาริจญ

วา “ ياقِ سَ  تُ فْ لِ تَ  وْ لَ وَ   مْ نهُ لَ اتِ قَ لأَُ  اللهِ وَ  ” หมายถึง ฉันขอสาบานตออัลลอฮฺ  วาฉันจะตอสูกับพวกเขา 

แมวาชีวิตของฉันจะสูญสลาย อะลียใชคําวาอัสสากแทนคําวาอัลนัฟสฺ และอาจเปนไปไดวาอัสสากใน

อายะฮฺนั้นหมายถึงอัตตะญัลลา ( ىلَّ جَ لتَّ ا ) ดังนั้นจึงหมายถึง อัลลอฮฺ  นั้นทรงปรากฏโดยเปดมาน

แหงความเรนลับเพ่ือใหพวกเขาไดเห็นพระองคและเพ่ือใหพวกเขาสุูดตอพระองค (al-Bayhaqiy, 

n.d : 326-327)   

 

4.2.8.6  ศิฟะฮฺ อัลกะลาม 

อัลกะลาม ( مُ لاَ الكَ  ) คือคุณลักษณะษฺาตของอัลลอฮฺ  อีกคุณลักษณะหนึ่งท่ี 

พระองคทรงยืนยันอยางชัดเจนในคัมภีรอัลกุรอาน และสุนนะฮฺ แตก็ยังพบวามีความเห็นท่ีแตกตางกัน

ในรายละเอียดระหวางแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ดังนี้ 

 ก. ความหมาย 

 อัลกะลาม ( مُ لاَ الكَ  ) เปนคํานาม คือถอยคําท่ีบงบอกถึงความหมาย หรือความหมาย

ท่ีถูกบงบอกดวยถอยคํา  

  อัลกะลาม คือสิ่งท่ีเขาใจไดดวยประสาทสัมผัสการไดยิน 

  อัลกะลาม เกิดจากถอยคําท่ีนํามาเรียบเรียง และความหมายจะเกิดข้ึนจากถอยคํา

ท้ังหมดท่ีถูกนํามาเรียบเรียง (al-Raghib, 2009 : 722) 

 อัลกะลาม คือคํานามท่ีเปนท้ังถอยคําและมีความหมาย เชนเดียวกับมนุษยท่ีเปนผู

พูดหมายถึงคํานามท่ีบงบอกถึงวิญญาณและรางกายในเวลาเดียวกัน (Ibn Taymiyah, 1991 : 12/35) 

  จากความหมายของอัลกะลามขางตนสรุปไดวา อัลกะลามหมายถึง ถอยคําท่ีถูก

นํามาเรียบเรียงและเกิดเปนความหมายข้ึนจากถอยคําเหลานั้น อัลกะลามจะประกอบดวยถอยคําและ

ความหมาย ซ่ึงสามารถเขาใจไดดวยประสาทสัมผัสการไดยิน 

 

                                                 
1 หัมดฺ บิน มุฮมัมัด บิน อิบรอฮีม บิน อัลคอฏฏอบ อัลบิสตีย อัลคอฏฏอบีย เจาของงานประพันธหลายผลงาน เกิด

ในปฮิจญเราะฮฺศักราช 319 และเสียชีวิตปฮจิญเราะฮฺศักราช 388 (al-Dhahabiy, 1985 : 17/23) 
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 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

หลักฐานจากอัลกุรอาน 

คุณลักษณะ “ الله مُ لاَ رَ  ” ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานหลาย ๆ อายะฮฺ ดวยสํานวนท่ี 

แตกตางกัน บางอายะฮฺถูกกลาวดวยถอยคําท่ีชัดเจนวา “ الله مُ لاَ رَ  ” ดังนี้ 

 ْهُمْ  فَريِقٌ  رَا َ  وَقَد  يحَُرفُِّونهَُ  ثمَُّ  اللهِ  يَسْمَعُو  رَلاَمَ  مِنـْ
  “ท้ัง ๆ ท่ีกลุมหนึ่งในพวกเขา เคยสดับฟงดํารัสของอัลลอฮฺแลวพวกเขาก็ 

บิดเบือนมันเสีย” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 75) 

 ْ ِاللهِ  رَلاَمَ  يَسْمَعَ  حَتىَّ  فأََجِرُُْ  اسْتَجَارَكَ  الْمُشْررِِينَ  مِ َ  أَحَدٌ  وَإ 
 “และหากวามีคนใดในหมูมุชริกไดขอใหเจาคุมครอง ก็จงคุมครองเขาเถิด  

จนกวาเขาจะไดยินดํารัสของอัลลอฮฺ” 

(สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 6) 

 َ الَِّ  رَلاَمَ  يُـبَدِّلُوا أَ  يرُيِدُو 
 “พวกเขาประสงคท่ีจะเปลี่ยนคํากลาวของอัลลอฮฺ” 

(สูเราะฮฺอัลฟตหฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 15) 

ในบางอายะฮฺถูกกลาวในรูปของคํากริยาอดีตกาล “رلم الله” ดังนี้ 

 َهُمْ  بَـعْضٍ  عَلَى بَـعْضَهُمْ  فَضَّلْنَا الرُّسُلُ  تلِْك  اللهُ  رَلَّمَ  مَ ْ  مِنـْ
  “บรรดาเราะสูลเหลานั้น เราไดใหบางคนในหมูพวกเขาดีเดนกวาอีกบางคน  

ในหมูพวกเขานั้นมีผูท่ีอัลลอฮฺตรัสดวย” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี  253) 

ورََلَّمَ اللهُ مُوسَى تَكْلِيمًا 
“และอัลลอฮฺไดตรัสแกมูซาจริงๆ” 

(สูเราะฮฺอันนิสาอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 164) 

ในบางอายะฮฺถูกกลาวในรูปของคํากริยาปจจุบันและอนาคต “ كلم اللهي ” ดังนี้ 

 ٌَوَقاَلَ الَّذِيَ  لاَ يَـعْلَمُوَ  لَوْلاَ يُكَلِّمُنَا اللهُ أوَْ تَتْيِنَا آية 
  “และบรรดาผูท่ีไมรูกลาววา ไฉนอัลลอฮฺจึงไมตรัสแกพวกเราหรือไมมี 

สัญญาณหนึ่งมายังพวกเรา” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 118) 

 ِوَلاَ يكَُلِّمُهُمُ اللهُ يَـوْمَ الْقِيَامَة 
“และอัลลอฮฺจะไมทรงพูดแกพวกเขา ในวันกิยามะฮฺ” 



301 
 

  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 174) 

 ِوَلاَ يكَُلِّمُهُمُ اللهُ وَلاَ يَـنْظرُُ إلَِيْهِمْ يَـوْمَ الْقِيَامَة 
  “และอัลลอฮฺจะไมทรงพูดแกพวกเขา และจะไมทรงมองดูพวกเขาใน 

วันกิยามะฮฺ”  

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 77) 

 َ لبَِشَرٍ أَْ  يكَُلِّمَهُ اللهُ إِلاَّ وَحْيًا وَمَا رَا 
  “และไมเปนการบังควรแกมนุษยคนใดท่ีจะใหอัลลอฮฺตรัสแกเขาเวน 

แตโดยทางวะฮีย” 

(สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 51) 

และถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานดวยถอยคําอางอิงถึงคําพูด ( لُ وْ قَ لْ اَ  ) ยังอัลลอฮฺ  

ในหลาย ๆ อายะฮฺ เชน  

الحَْقَّ  قاَلُوا رَبُّكُمْ  قاَلَ  مَاذَا قاَلُوا 
  “พวกเขากลาววา พระเจาของพวกทานไดตรัสอะไรหรือ พวกเขากลาววา  

สัจธรรม”    

(สูเราะฮฺสะบะอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 23) 

 ٌرَحِيمٍ  رَبٍّ  مِ ْ  قَـوْلاً  سَلاَم 
“ความศานติ พระดํารัสหนึ่งจากพระเจาผูทรงเมตตาเสมอ”  

(สูเราะฮฺยาซีน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 58) 

จากอายะฮฺท่ีกลาวมาขางตนลวนเปนหลักฐานอันชัดเจนท่ียืนยันในคุณลักษณะ 

อัลกะลามของอัลลอฮฺ  ซ่ึงในบางอายะฮฺระบุดวยถอยคําท่ีชัดเจน“رلام الله” ในบางอายะฮฺถูก

กลาวในรูปของคํากริยาอดีตกาล และในบางอายะฮฺถูกกลาวในรูปของคํากริยาปจจุบัน และในขณะท่ี

บางอายะฮฺถูกกลาวดวยถอยคําอางอิงถึงพระดํารัสของอัลลอฮฺ   

 

หลักฐานจากฮะดีษ 

   بِاَ يُـعَوِّذُ  رَا َ  أهََرُمَا إِ َّ ((:  وَيَـقُولُ  وَالحُْسَينَْ  الحَْسَ َ  يُـعَوِّذُ   النَّبيُِّ  رَا َ  
  ، وَهَامَّةٍ  شَيْطاَ ٍ  رُلِّ  مِ ْ  ، التَّامَّةِ  الَِّ  بِكَلِمَاتِ  أعَُوذُ :  وَإِسْحَاقَ  إِسمْاَعِيلَ 
 ))لاَمَّةٍ  عَينٍْ  رُلِّ  وَمِ ْ 

 )3371 : أخرجه البخاري، ْ.ت(
  “ทานนบี  เคยขอความคุมครองใหกับอัลหะสันและอัลหุสัยนฺ ทานนบีไดกลาว 

วา แทจริงบิดาของเจาท้ังสอง (นบีอิบรอฮีม) เคยขอความคุมครองใหกับอิสมาอีล 
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และอิสหากดวยถอยคําเหลานี้วา “ขาพระองคขอความคุมครองดวยพระดํารัสท่ี 

สมบูรณของอัลลอฮฺใหพนจากบรรดาชัยตอนมารราย และสัตวท่ีมีพิษ และจาก 

ดวงตาท่ีชั่วราย (ดวงตาแหงความอิจฉาริษยา)” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. :3371) 

  และคราใดท่ีอัลลอฮฺ  ทรงดํารัสวะหฺยู ชาวฟาท้ังหลายสามารถไดยินเสียงสะทอน

อันกึกกองกังวาลคลายเสียงโซเหล็กท่ีถูกลากไปบนหินเรียบ ดังท่ีทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไววา 

ُ هِلْوَحْيِ (( لْسِلَةِ عَلَى الصَّفَاةِ إِذَا تَكَلَّمَ الَّ عَ أَهْلُ السَّمَاءِ صَلْصَلَةً رَجَرِّ السِّ    ))سمَِ

 )3371 : أخرجه البخاري، ْ.ت(
“เม่ืออัลลอฮฺ  ทรงดํารัสดวยวะหฺยู ชาวฟาท้ังหลายไดยินเสียงสะทอนกึกกอง

กังวาลคลายเสียงโซเหล็กท่ีลากไปบนหินเรียบ”  

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. :3371) 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับกะลามของอัลลอฮฺ  

 สะลัฟเชื่อและศรัทธาวาคัมภีรอัลกุรอานคือดํารัสของอัลลอฮฺ  และดํารัสของ

พระองคเปนคุณลักษณะหนึ่งของพระองค สะลัฟศรัทธาวาอัลลอฮฺ  ยังคงเปนผูตรัสเม่ือพระองค

ทรงประสงค อัลกะลามคือคุณลักษณะท่ีสมบูรณ ผูท่ีสามารถพูดไดยอมมีความสมบูรณมากกวาผูท่ีไม

สามารถพูด เชนเดียวกับผูท่ีรอบรู และมีความสามารถยอมมีความสมบูรณมากกวาคนท่ีไมมีความรอบ

รูและไรความสามารถ ผูท่ีพูดดวยความประสงคและพูดดวยความสามารถของตนเองยอมมีความ

สมบูรณมากกวาผูท่ีไรความสามารถและผูท่ีไมตองการจะพูด ดังนั้นความสมบูรณจึงเกิดข้ึนจากบรรดา

คุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับผูท่ีถูกใหลักษณะ ซ่ึงมันมิใชสิ่งท่ีจะแยกออกจากผูถูกใหลักษณะได อัลลอฮฺ 

 ตรัสเม่ือพระองคทรงประสงคดวยภาษาอาหรับ ดังท่ีพระองคตรัสดวยอัลกุรอานท่ีเปนภาษา

อาหรับและสิ่งท่ีอัลลอฮฺ  ตรัสคือสิ่งท่ีดํารงอยูกับพระองค มิใชสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหมและมิใชสิ่งท่ีแยก

ออกจากษฺาตของพระองค (Ibn Taymiyah, 1991 : 12/52) 

 อัลบุคอรียไดบันทึกฮะดีษท่ียืนยันดํารัสของอัลลอฮฺ โดยไดบันทึกไวในภาคเตาฮีด 

ในหลาย ๆ บท เชน 1) บทท่ีวาดวยดํารัสขององคอภิบาลกับญิบรีลและการเรียกของอัลลอฮฺ  ตอ

มะลาอิกะฮฺ 2) ดํารัสขององคอภิบาลผูทรงยิ่งใหญและเกรียงไกรในวันกิยามะฮฺกับบรรดานบีและ

บุคคลอ่ืน ๆ 3) ดํารัสขององคอภิบาลกับชาวสวรรค เปนตน (Ibn Ḥajar, 1989 : 13/564, 578, 596) 

ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ียืนยันไดวาอัลบุคอรียนั้นยืนยันในคุณลักษณะอัลกะลามของอัลลอฮฺ  

 เชนเดียวกับอิบนุ คุซัยมะฮฺ (Ibn Khuzaymah, 1988 : 328) ท่ีไดบรรจุบทท่ีวาดวย

การยืนยันคุณลักษณะอัลกะลามของอัลลอฮฺ  ไวในหนังสือเตาฮีด ซ่ึงในบทดังกลาวอิบนุ คุซัยมะฮฺ 

ไดนําเสนอตัวบทหลักฐานจากคัมภีรอัลกุรอาน พรอมท้ังอรรถาธิบายความหมายในแตละอายะฮฺ 
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จากนั้นไดนําเสนอสุนนะฮฺท่ีไดคัดเลือกมาจากผูรายงานท่ีเชื่อถือไดดวยสายรายงานท่ีติดตอกัน และ

มติเอกฉันทของอุละมาอสะลัฟ เพ่ือยืนยันคุณลักษณะอัลกะลามของอัลลอฮฺ  ผูทรงคัดเลือกนบี    

มูซา เปนพิเศษเหนือกวาบรรดาเราะสูลคนอ่ืน ๆ ดวยการท่ีพระองคทรงสนทนากับนบีมูซา 
จริง ๆ โดยไมผานสื่อกลางหรือญิบรีล และอิบนุ คุซัยมะฮฺ (Ibn Khuzaymah, 1988 : 349) ไดยืนยัน

อีกวาอัลกะลามของพระองคนั้นไมเหมือนหรือคลายคลึงกับคําพูดของบรรดาสิ่งถูกสราง เนื่องจากพระ

ดํารัสของ อัลลอฮฺ  นั้นเปนดํารัสท่ีตอเนื่องไมขาดชวงหรือขาดตอนแตกตางจากคําพูดของมนุษย

เนื่องจากการพูดของมนุษยนั้นตองมีการหยุดพักเพ่ือการหายใจ เพ่ือนึกคิดสิ่งท่ีจะพูดตอไปหรือ

บางครั้งหยุดพักดวยความเหน็ดเหนื่อย ออนลาจากการพูด สําหรับพระองคอัลลอฮฺ  นั้น พระองค

ทรงบริสุทธิ์ปราศจากลักษณะดังกลาวซ่ึงแสดงถึงความออนแอ  

 อัลอัชฟะรอยีนีย 1 กลาวถึงคัมภีรอัลกุรอานวา มันคือกะลามของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่ง

ท่ีเกิดข้ึนใหม ใครก็ตามท่ีกลาววาคัมภีรอัลกุรอานคือสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม เขาเปนผูปฏิเสธ ญิบรีลไดนํา

คัมภีรอัลกุรอานมาจากการไดยินจากอัลลอฮฺ  ทานนบีไดยินคัมภีรอัลกุรอานจากญิบรีล และบรรดา

เศาะหาบะฮไดยินคัมภีรอัลกุรอานจากทานนบี  คือสิ่งท่ีเราอานดวยลิ้นของพวกเรา คือสิ่งท่ีเราได

ทองจํา สิ่งท่ีถูกไดยิน สิ่งท่ีไดถูกบันทึกไวและถูกเก็บรักษาไว สิ่งท่ีถูกอาน ทุก ๆ พยัญชนะในคัมภีร 

อัลกุรอานคือกะลามของอัลลอฮฺ  มิใชสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหม ผูใดกลาววาคัมภีรอัลกุรอานถูกสรางข้ึน

ใหมเขาอยูในสภาพผูปฏิเสธ (Ibn Taymiyah, 1991 : 12/161)  

 นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานท้ังหมดคือกะลามของอัลลอฮฺ  ท้ังพยัญชนะและ

ความหมาย ซ่ึงพระองคทรงประทานใหกับเราะสูลของพระองค ความหมายเพียงสิ่งเดียวไมถือวา

เปนอัลกุรอาน และพยัญชนะเพียงสิ่งเดียวก็ไมถือวาเปนอัลกุรอานเชนกัน หากแตท้ังพยัญชนะและ

ความหมายรวมกันคือคัมภีรอัลกุรอาน อัลลอฮฺ  พระองคตรัสดวยเสียง ดังท่ีมีการยืนยันจากฮะดีษ

เศาะหี้หฺ แตเสียงของพระองคไมทรงเหมือนกับเสียงของมนุษย มิใชเสียงของผูอานอัลกุรอาน แทจริง

พระองคนั้นไมมีสิ่งใดท่ีเหมือนกับพระองคไมวาจะเปนษฺาต คุณลักษณะหรือการกระทําของพระองค 

ดํารัสของพระองคไมเหมือนกับคําพูดของมนุษยหรือสิ่งถูกสราง ไมวาจะเปนความหมาย พยัญชนะ

หรือเสียงของพระองค (al-Bukhariy, 2005 : 1/195-196 , Ibn Taymiyah, 1991 : 12/244) 2 

 จากแนวคิดของสะลัฟสรุปไดวา อัลกะลามคือดํารัสของอัลลอฮฺ  และอัลกุรอาน

คือกะลามุลลอฮฺ หรือดํารัสของอัลลอฮฺ  คือคุณลักษณะษฺาต และคุณลักษณะดานการกระทํา 

เนื่องจากพระองคถูกใหลักษณะวาเปนผูตรัสและพระองคจะยังคงตรัสเม่ือใดท่ีพระองคทรงประสงค 

                                                 
1 อัลอัลลามะฮฺ ชัยคุลอิสลาม อบู ฮามิด บิน อบี ฏอฮิร มุฮัมมัด บิน อะหฺมัด อัลอิสฟะรอยีนีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺท่ี 

344 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 407 (al-Dhahabiy, 1985 : 17/194) 
2
 ดูใน al-‘Uthaymin, n.d : 1/452-457 , al-Harras, n.d. : 148-154. 
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และอัลกุรอานมีความหมายรวมถึงพยัญชนะทุก ๆ พยัญชนะและทุก ๆ ความหมายของอัลกุรอาน 

พระองคตรัสดวยเสียงแตเสียงของพระองคนั้นทรงแตกตางจากเสียงของสิ่งถูกสรางท้ังปวง 

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับกะลามของอัลลอฮฺ  

 อัลอะชาอีเราะฮฺมีแนวคิดวาอัลลอฮฺ  ทรงเปนผูตรัสดวยพระดํารัสท่ีดํารงอยู

กับษฺาตของพระองคท่ีมีมาแตดั้งเดิมและคงอยูตลอดไป โดยท่ีไมเก่ียวของสัมพันธกับพระประสงคและ

ความสามารถของพระองค และศรัทธาวาอัลกะลามคือคุณลักษณะหนึ่งของอัลลอฮฺ  คัมภีร       

อัลกุรอานคือดํารัสของพระองคท่ีมีนัยของอัลกะลาม อัลนัฟสีย หรืออัลกะลาม อัษฺษฺาตีย หมายถึง  

กะลามของอัลลอฮฺ  เปนเพียงความหมายท่ีอยู ณ ษฺาตของพระองคเปนเพียงหนึ่งเดียว คือ

คุณลักษณะการตรัสของพระองค ณ ษฺาตของพระองคซ่ึงมีมาตั้งแตดั้งเดิมโดยไมมีจุดเริ่มตน 

เหมือนกับคุณลักษณะอัลอิลมุของอัลลอฮฺ  ท่ีมีมาตั้งแตดั้งเดิมโดยไมมีจุดเริ่มตน แตกะลาม

ของอัลลอฮฺ  นั้นปราศจากเสียงและพยัญชนะ เพราะวาเสียงและพยัญชนะเปนสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหม

และถูกจํากัด เม่ือมีการพูดแลวจะมีการหยุดของเสียงและการหยุดของพยัญชนะ ซ่ึงกะลามของ 

อัลลอฮฺ  นั้นบริสุทธิ์จากลักษณะดังกลาว (Ibn ‘Aṭiyah, n.d. : 500) โดยท่ีพระองคทรงสรางดํารัส

ของพระองคจากพระองคเองและใหดํารัสนั้นเกิดข้ึนจากสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ซ่ึงอาจเปนอากาศหรือตนไม 

นบีมูซาไดยินดํารัสของพระองคจากทุกทิศทุกทางซ่ึงแตกตางจากคําพูดของมนุษยท่ีจะไดยินจากทิศใด

ทิศหนึ่ง  

 สําหรับอัลกุรฏบียนั้น (al-Qurṭubiy, 1988 : 2/4) ไดนําเสนอความเห็นท่ีแตกตาง

ในกรณีท่ีนบีมูซาไดยินเสียงดํารัสของอัลลอฮฺ  วานบีมูซา  ไมไดยินเสียงดํารัสจากอัลลอฮฺ  

แตนบีมูซา ไดยินดํารัสของพระองคท่ีปราศจากพยัญชนะและเสียง ซ่ึงนบีมูซาก็รูวามันมิใชคําพูด

ของมนุษย หรือนบีมูซาไดยินเสียงมาจากทุกทิศทุกทาง ซ่ึงแตกตางจากเสียงของมนุษยท่ีสามารถได

ยินจากทิศทางใดทิศทางหนึ่งและนบีมูซาก็รูวาเสียงนั้นมิใชคําพูดของมนุษย หรือรางกายของนบีมูซา

 ท้ังรางกายไดยินเสียงท่ีเปนคําดํารัสของพระองคและนบีมูซาก็รูวามันคือดํารัสของอัลลอฮฺ  

หรือเปนความมหัศจรรยท่ีทําใหนบีมูซารูไดวาสิ่งท่ีเขาไดยินนั้นคือดํารัสของพระองค อยางไรก็ตาม 

อัลกุรฏบีย (al-Qurṭubiy, 1988 : 8/50) ไดกลาวสนับสนุนวาดํารัสหรือกะลามของอัลลอฮฺ  นั้น

ปราศจากพยัญชนะและเสียง  

 จากแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺตางยืนยันกะลามของอัลลอฮฺ  

วาเปนคุณลักษณะหนึ่งของพระองคและกะลามของพระองคนั้นเปนอัลกะลาม อันนัฟสฺ เปน

คุณลักษณะท่ีมีแตเดิม ไมเหมือนกับการพูดและคําพูดของมนุษยและสิ่งถูกสรางท้ังหลาย แตเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺก็มีความเห็นท่ีแตกตางกันในกรณีท่ีพระองคตรัสดวยเสียงและพยัญชนะจริง ๆ 

หรือไม หรือพระองคทรงสรางคําดํารัสดวยพระองคเองและใหเสียงเกิดข้ึนจากตนไมในขณะท่ีสนทนา
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กับนบีมูซา หรือพระองคตรัสดวยเสียงและพยัญชนะจริง ๆ กับนบีมูซา และกับผูท่ีพระองคทรง

ประสงค  

 
4.2.9  แนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟกับศิฟาต เฟยะลียะฮฺ  

 ศิฟาต เฟยะลียะฮฺ หรือคุณลักษณะดานการกระทําของอัลลอฮฺ  เปนคุณลักษณะ

อีกประเภทหนึ่งท่ีสะลัฟและเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺมีแนวคิด ความศรัทธาท่ีแตกตางกันระหวาง

ความเชื่อของสะลัฟท่ียืนยันในคุณลักษณะดานการกระทําของอัลลอฮฺ  ตามท่ีมีระบุไวในคัมภีร   

อัลกุรอาน และจากการยืนยันของทานนบีมุฮัมมัด  ในขณะท่ีอัลอะชาอีเราะฮฺปฏิเสธคุณลักษณะ

ดานการกระทําของอัลลอฮฺ  ดังนั้น ผูวิจัยจะไดนําเสนอแนวคิดและความเชื่อของสะลัฟและ

เคาะลัฟ ดังนี้ 

4.2.9.1  ศิฟะฮฺ อัลอิสติวาอ 

อัลอิสติวาอ “ اءُ وَ تِ سْ لاِْ اَ  ” คือคุณลักษณะซ่ึงจัดอยูในประเภทท่ีเก่ียวของสัมพันธกับ 

การกระทํา การอิสติวาอเหนือบัลลังก คือคุณลักษณะหนึ่งของอัลลอฮฺ  (al-Baghawiy, 1988 : 

3/235-236) ถือเปนคุณลักษณะท่ีอุละมาอใหความสนใจในการนําเสนอ ศึกษาวิจัยมากท่ีสุด

คุณลักษณะหนึ่ง ดังจะเห็นไดจากการใหความหมายท่ีแตกตางกัน ดังนี้ 

 ก. ความหมาย  

  อิสตะวาอ “ ىوَ ت ـَسْ اِ  ” เปนคํากริยาถูกกลาวในคัมภีรอัลกุรอานมากถึง 12 ครั้ง ใน 12 

อายะฮฺ 12 สูเราะฮฺ และใน 12 อายะฮฺ พบวามี 7 อายะฮฺ ท่ีระบุถึงการอิสติวาอของอัลลอฮฺ  เหนือ

บัลลังก อีกสองอายะฮฺระบุถึงการมุงสูฟากฟาของอัลลอฮฺ  และอีก 3 อายะฮฺ มีความหมายท่ี

แตกตางกันออกไป 

  อยางไรก็ตามอุละมาอไดกลาวถึงความหมายของ “ ىوَ ت ـَسْ اِ  ” ทางดานภาษาไวหลาย

ความหมาย (al-Ṭ̣abariy, 1992 : 1/228 , al-Qurtụbiy, 1988 : 7/140-141) P94F

1
P ดังนี้ 

  1. “ ةامَ قَ تِ سْ إِ  ” ทําใหตรง “ جوَ عْ اَ   ْ مِ  ىوَ ت ـَسْ اِ  ” ทําสิ่งท่ีคดงอใหตรง 

  2. “ اررَ قْ تِ سْ اِ  ” ข้ึนข่ี “ َْ هْ ى ظَ لَ عَ  ىوَ ت ـَسْ اِ  هِ تِ ابَ ر  ” เขาข้ึนข่ีบนหลังสัตวพาหนะของเขา 

  3. “ دُ صْ قَ لْ اَ  ” มุงสู “ اءِ مَ  السَّ لىَ إِ  ىوَ ت ـَسْ اِ  ” เขามุงสูฟากฟา 

  4. “ ءُ لاَ يْ تِ سْ لاِْ اَ  ” ครอบครอง ยึดครอง “ ةِ كَ لَ مْ مَ ى الْ لَ عَ   ٌ لاَ فُ  ىوَ ت ـَسْ اِ  ” ชายคนหนึ่งได

ยึดครองอาณาจักร 

                                                 
1 ดูใน al-Baghawiy, 1989 : 3/235-236 , Ṣ̣iddiq kan, 1992 : 3/374. 
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  5. “ اءُ هَ ت ـَن ـْلاِْ اَ  ” “ لُ جُ ى الرَّ وَ ت ـَسْ اِ  ” วัยหนุมและกําลังของชายคนนั้นสิ้นสุดลง 

  6. “ الُ بَ ق ـْلاِْ اَ  ” เขามาหา  

  7. “ اعُ فَ تِ رْ لاِْ اَ  ” ยกข้ึน สูงข้ึน 

  8. “ ولُ عُ لْ اَ  ” สูงสง 

  9. “ كُ لْ المِ  ” กรรมสิทธิ์ ครอบครอง  

 ข้ึนสูง ”صعد“ .10  

  มุงสู ”عمد“ .11  
  สําหรับความหมายท่ีเปนประเด็นเห็นตางกันระหวางแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ คือสะลัฟจะอรรถาธิบายความหมายตามถอยคําท่ีปรากฏ โดยใหความหมาย 

“ ىوَ ت ـَسْ اِ  ” คือ “ اءُ وَ ت ـَسْ الاِ  ”หมายถึงการสถิตหรือการประทับ ในขณะท่ีแนวคิดเคาะลัฟใชแนวทางการ

ใหความหมายเทียบเคียงหรือการตีความจากถอยคําท่ีปรากฏวา “ سْتـَوَىاِ  ” คือ “ ءُ لاَ يْ تِ سْ الاِ  ” หมายถึง 

การครอบครอง 

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

  อัลอิสติวาอ คือคุณลักษณะดานการกระทําของอัลลอฮฺ  อิบนุ ตัยมียะฮฺไดยืนยัน

ถึงการอิสติวาอของอัลลอฮฺ  ซ่ึงถูกกลาวยืนยันในคัมภีรอัลกุรอาน 7 ครั้ง (al-’Uthaymin, n.d. : 

306) ดังนี้  

 مٍ  سِتَّةِ  فيِ  وَالأَْرْضَ  السَّمَاوَاتِ  خَلَقَ  الَّذِي الَُّ  رَبَّكُمُ  إِ َّ  ًَّ الْعَرْشِ  عَلَى اسْتـَوَىٰ  ثمَُّ  أَ  
“แทจริงพระเจาของพวกเจานั้น คืออัลลอฮฺผูทรงสรางบรรดาชั้นฟา  

และแผนดินภายในหกวัน แลวสถิตอยูบนบัลลังก” 

(สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 54 

และสูเราะฮฺยูนุส สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 3) 

 الْعَرْشِ  عَلَى اسْتـَوَىٰ  ثمَُّ  تَـرَوْنَـهَا عَمَدٍ  بِغَيرِْ  السَّمَاوَاتِ  رَفَعَ  الَّذِي الَُّ   
“อัลลอฮฺ คือผูทรงยกชั้นฟาท้ังหลายไวโดยปราศจากเสาคํ้าจุน  

ซ่ึงพวกเจามองเห็นมัน แลวทรงสถิตอยูบนบัลลังก” 

(สูเราะฮฺอัรเราะดฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 2) 

 ٰالرَّحمَُْٰ  عَلَى الْعَرْشِ اسْتـَوَى 
“ผูทรงกรุณาปรานี ทรงสถิตอยูบนบัลลังก” 
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(สูเราะฮฺฏอฮา อายะฮฺท่ี 5) 

 نـَهُمَا وَمَا وَالأَْرْضَ  السَّمَاوَاتِ  خَلَقَ  الَّذِي مٍ  سِتَّةِ  فيِ  بَـيـْ ًَّ الرَّحمَْٰ ُ  الْعَرْشِ  عَلَى اسْتـَوَىٰ  ثمَُّ  أَ  
“พระผูทรงสรางชั้นฟาท้ังหลายและแผนดินและสิ่งท่ีมีอยูในระหวางสองนั้น  

ในระยะเวลาหกวัน แลวพระองคทรงสถิตอยูบนบัลลังก พระผูทรงกรุณาปรานี” 

(สูเราะฮฺอัลฟุรกอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 59) 

 نـَهُمَا وَمَا وَالأَْرْضَ  السَّمَاوَاتِ  خَلَقَ  الَّذِي الَُّ  مٍ  سِتَّةِ  فيِ  بَـيـْ ًَّ الْعَرْشِ  عَلَى اسْتـَوَىٰ  ثمَُّ  أَ  
“อัลลอฮฺ คือผูทรงสรางชั้นฟาท้ังหลาย และแผนดิน และสิ่งท่ีอยูในระหวาง 

ท้ังสองในเวลาหกวัน แลวพระองคทรงสถิตอยูบนบัลลังก” 

(สูเราะฮฺอัสสัจญดะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 4) 

 مٍ  سِتَّةِ  فيِ  وَالأَْرْضَ  السَّمَاوَاتِ  خَلَقَ  الَّذِي هُوَ  ًَّ الْعَرْشِ  عَلَى اسْتـَوَىٰ  ثمَُّ  أَ  
“พระองคคือ พระผูทรงสรางชั้นฟาท้ังหลาย และแผนดินในระยะหกวัน  

แลวพระองคทรงสถิตอยูบนบัลลังก” 

(สูเราะฮฺอัลฮะดีด อายะฮฺท่ี 4) 
 

  หลักฐานจากฮะดีษ 

ُُ فَـوْقَ الْعَرْشِ : إِ َّ رَحمَْتيِ سَبـَقَتْ غَضَبيِ ((  ُ الخْلَْقَ رَتَبَ فيِ رِتَابهِِ ، هُوَ عِنْدَ    ))لَمَّا قَضَى الَّ
 )3194 أخرجه البخاري، ْ.ت :(

  “เม่ืออัลลอฮฺ  ทรงสรางสรรพสิ่งตาง ๆ แลวเสร็จ พระองคไดทรง 

บันทึกไวในแผนบันทึกของพระองค ซ่ึงอยู ณ ท่ีพระองคเหนือบัลลังกวา 

แทจริงความเมตตาของขาอยูเหนือความกริ้วโกรธของขา” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 3194) 

  จากฮะดีษยืนยันวาสิ่งท่ีพระองคทรงใชบันทึกนั้นอยูกับพระองคเหนือบัลลังกของ

พระองค 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลอิสติวาอ 

 อัลอิสติวาอ “ اءُ وَ تِ سْ الاِ  ” คือคุณลักษณะดานการกระทํา เปนอีกคุณลักษณะหนึ่งท่ีถือ

ไดวาอุละมาอมีทัศนะท่ีเห็นตางกันอยางมากระหวางแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟ ในอดีตไมมี        

เศาะฮาบะฮฺคนใดท่ีมีความสงสัยความหมายอัลอิสติวาอของอัลลอฮฺ  เหนือบัลลังก เนื่องจากเหลา

เศาะฮาบะฮฺตางทราบดีในการท่ีจะตองใหความบริสุทธิ์ตอคุณลักษณะของพระองคจากบรรดาลักษณะ

ของสิ่งถูกสรางท้ังปวง พระองคทรงกระทําในสิ่งท่ีพระองคทรงพระประสงคเหนือบัลลังกของพระองค

ซ่ึงอยูเหนือทุกสรรพสิ่ง อิบนุ คุซัยมะฮฺ (Ibn Khuzaymah , 1988 : 231) ยืนยันวาอัลลอฮฺ  ทรง



308 
 

  

อิสติวาอเหนือบัลลังกของพระองค เราจะไมเปลี่ยนแปลงดํารัสของพระองคและเราจะไมพูดในสิ่งท่ี

พระองคมิไดดํารัสไว จะเห็นไดวาอิบนุ คุซัยมะฮฺยืนยันและศรัทธาตอคุณลักษณะการอิสติวาอ

ของอัลลอฮฺ  ตามท่ีพระองคทรงระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและจากคําบอกเลาของทานนบี โดยไม

บิดเบือนถอยคําและความหมายไปเปนอ่ืนจากท่ีถูกระบุไว  

  ลักษณะการอิสติวาอของอัลลอฮฺ  นั้นเปนการอิสติวาอท่ีเหมาะสม คูควรกับความ

สูงสง ความยิ่งใหญและความกรียงไกรของพระองค อุละมาอมีทัศนะท่ีเห็นตางกันในความหมาย    

อัลอิสติวาอ แตแนวทางของสะลัฟ ศอและหใหความหมายไววา มหาบริสุทธแหงพระองคผูทรง     

อิสติวาอเหนือบัลลังกโดยไมตองแสวงหาวามีลักษณะเปนอยางไร หากแตวาเปนสิ่งท่ีเหมาะสมและ

คูควรกับพระองค พรอมท้ังใหความบริสุทธิ์หางไกลจากสิ่งท่ีไมเหมาะสมสําหรับพระองค (Ṣ ̣iddig 

Kan, 1992 : 3/374) ดังท่ีมาลิกกลาวไววาลักษณะของการประทับโดยท่ัว ๆ ไปเปนลักษณะท่ีรูและ

เขาใจได แตลักษณะการอัลอิสติวาอของอัลลอฮฺ  เปนอยางไรนั้นเราไมสามารถท่ีจะจินตนาการได 

แตการศรัทธาตอการอิสติวาอของพระองคเปนสิ่งท่ีสําคัญและจําเปน การถามถึงรายละเอียดในเรื่อง

ดังกลาวเปนเรื่องอุตริทางความคิด (al- Ṣ̣abuniy, 1998 : 72-73) 1  

  อิบนุ กะษีร (Ibn Kathir, 1998 : 2/251) กลาวถึงการอิสติวาอวา เราดําเนินตาม

แนวทางของสะลัฟศอและห เชน มาลิก อัชชาฟอีย อะหฺมัด อิสฮาก บิน รอฮะวีฮฺ และอุละมาอคนอ่ืน 

ๆ ท่ีใหแนวทางไววา จงผานมันไปตามท่ีมันมีมา หมายถึงใหเชื่อและศรัทธาตามถอยคําท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอานและสุนนะฮฺ โดยไมแสวงหารายละเอียดวาเปนอยางไร และไมตองอรรถาธิบายใน

รายละเอียดถึงวิธีการวาเปนอยางไร เนื่องจากสติปญญาของมนุษยมีขอจํากัดในการท่ีจะจินตนาการ

ไดวาการอิสติวาอนั้นเปนอยางไร และอยาไดเปรียบเทียบคุณลักษณะของพระองคเหมือนสิ่งถูกสราง

ใด ๆ และอยาไดปฏิเสธวามิใชคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  2
  

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลอิสติวาอ 

 อุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺเชื่อวาอัลลอฮฺ  ทรงอยูทุกหนแหง ดังนั้น  

อัลอะชาอีเราะฮฺจึงปฏิเสธการอิสติวาอเหนือบัลลังกของอัลลอฮฺ  สําหรับการอิสติวาอเหนือบัลลังก

นั้นเปนการอุปมาอุปมัยถึงความมุงหมายของอํานาจและการครอบครอง ดังนั้นอัลอะชาอีเราะฮฺจึง

ปฏิเสธวา“อิสตะวา”มิไดหมายถึง“อิสติวาอ”การสถิตหรือการประทับแตหมายถึง“อิสเตาลา”และ        

“อิสตีลาอ”คือการครอบครอง ซ่ึงเก่ียวของกับคุณลักษณะอัลกุดเราะฮฺ (al-Dhahabiy, 1981 : 26) 

ดังบทกวีท่ีวา  

  اقٍ رَ هْ مُ  مٍ َْ وَ  فٍ يْ سَ  يرِْ غَ   ْ اق       مِ رَ ى العِ لَ عَ  رٌ شْ بِ ى وَ ت ـَاسْ  دْ قَ 

                                                 
1
 ดูใน al-Bayhaqiy, n.d. : 379 , Muḥammad al-Ṣ̣abuniy, 2000 : 1/418.  

2
 ดูใน al-Baghawiy, 1988 : 3/235-236 , Ibn Kathir, 1998 : 3/159 , Ibn Taymiyah, 1991 : 4/181. 
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“แทจริงบิชรุนไดเขาครอบครองแผนดินอิรัก โดยปราศจากการสูรบ 

และการนองเลือด”   

  อัลบัยฮะกียกลาวถึง“العرش”วาหมายถึงบัลลังก เตียง เปนสิ่งของท่ีมีรูปราง อัลลอฮฺ 

 ทรงสรางมันข้ึนมาและบัญชาใหบรรดามะลาอิกะฮฺแบกมันเวียนรอบ เสมือนกับท่ีพระองคทรง

สรางบานไวบนพ้ืนพิภพและบัญชาใหมนุษยเดินเวียนรอบและผินหนาไปสูบานหลังนั้นในขณะปฏิบัติ

ละหมาด (al-Bayhaqiy, n.d : 365)  และสําหรับความหมายท่ีแทจริงของอิสติวาอ อัลบัยฮะกียใช

แนวทางการมอบหมายตออัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนแนวทางท่ีปลอดภัยกวาการตีความหรือการให

ความหมายเทียบเคียง อัลบัยฮะกียไดใหความเห็นหลังจากท่ีนําเสนอหลักฐานจากอัลกุรอานใน      

อายะฮฺท่ีกลาวถึงการอิสติวาอ และกลาวยืนยันวาอุละมาอในยุคแรกจากบรรดาสหายของพวกเราจะ

ไมอรรถาธิบายและไมพูดถึงการอิสติวาอ แตกลาวกันวาอัลลอฮฺ  ทรงระบุวาพระองคนั้นทรง     

อิสติวาอเหนือบัลลังก (’Aḥmad, 1982 : 273) ดังนั้นจึงเห็นไดวาอัลบัยฮะกียเชื่อวาแนวทางท่ีดีและ

ถูกตองท่ีสุดคือแนวทางการมอบหมายตออัลลอฮฺ  เก่ียวกับความหมายท่ีแทจริง เชื่อตามท่ีมีตัวบท

ระบุไวโดยไมแสวงหาหรือคนหาในรายละเอียดวาการอิสติวาอนั้นเปนอยางไร ซ่ึงเปนแนวทางของ        

อุละมาอในยุคแรกและอุละมาอในยุคหลังท่ีดําเนินตามแนวทางของอุละมาอในยุคแรก ซ่ึงพวกเขาให

ความเห็นวา การอิสติวาอเหนือบัลลังกเปนสิ่งท่ีอัลกุรอานระบุไวในหลาย ๆ อายะฮฺพรอมท้ังมีฮะดีษท่ี

เศาะหี้หฺระบุไวดวยเชนกัน การยอมรับสิ่งท่ีมีระบุไวในตัวบทหลักฐานถือเปนสิ่งท่ีจําเปนและมี

ความสําคัญ การแสวงหาหรือคนหาในรายละเอียดถือเปนสิ่งท่ีไมอนุญาตใหกระทํา (’Aḥmad, 1982 : 

274) 

  แตอยางไรก็ตามอัลบัยฮะกียก็มิไดยืนยันวาเปนคุณลักษณะการอิสติวาอจริง ๆ เนื่อง

จากอัลบัยฮะกียยืนยันเฉพาะถอยคําท่ีถูกระบุไวและมอบหมายความหมายท่ีแทจริงตออัลลอฮฺ    

ดังนั้น อัลบัยฮะกียจึงระบุวาเปนสิ่งท่ีอนุญาตใหเชื่อและศรัทธาวาอัลลอฮฺ  ทรงอยูบนฟากฟาเหนือ

บัลลังก (’Aḥmad, 1982 : 275) เนื่องจากพระองคทรงยืนยันสิ่งดังกลาวไว แตหมายถึงอยางไรนั้น

เปนสิ่งท่ีอัลบัยฮะกียไมเขาไปกลาวถึงในรายละเอียด โดยใหเหตุผลวาเปนแนวทางของสะลัฟ P97F

1
 

                                                 
1 อัลบัยฮะกียมิไดยืนยันคุณลักษณะการอิสติวาอจริง ๆ แตยืนยันเฉพาะถอยคําท่ีถูกระบุไวในอัลกุรอานและสุนนะฮฺ

และมอบหมายความหมายท่ีแทจรงิตออัลลอฮฺ  โดยใหเหตุผลวาเปนแนวทางท่ีปลอดภัยท่ีสุดและเปนแนวทางของ

สะลัฟ ซึ่งแนวคิดของอัลบัยฮะกียน้ัน คือแนวคิดของกลุมอัลมุเฟาวิเฏาะฮฺ (المفوضة) เปนท่ีทราบกันดีวาอัลบัยฮะกีย

น้ันมีแนวคิดความเช่ือดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ดังน้ัน

การมอบหมายหรือการตัฟวีฏของอัลบัยฮะกียน้ันจึงแตกตางจากการมอบหมายของสะลัฟอยางสิ้นเชิง เน่ืองจาก

แนวทางของสะลัฟน้ันเช่ือมั่น ยืนยันและยอมรับตอคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏหลักฐาน โดยไมแสวงหาใน

รายละเอียด และใหความบริสุทธ์ิกับคุณลักษณะน้ัน ๆ โดยปฏิเสธความเหมือนและความคลายคลึงกับคุณลักษณะ

ของสิ่งถูกสรางท้ังปวง จากน้ันจึงมอบหมายในความหมายท่ีแทจริงตออัลลอฮฺ  เพราะพระองคเทาน้ันท่ีทรงรอบรู 
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ในขณะท่ีอิบนุ อะฏียะฮฺ (Ibn ‘Aṭiyah, n.d. : 275) ปฏิเสธการเคลื่อนไหวของ 

อัลลอฮฺ  ปฏิเสธการเปลี่ยนแปลงและปฏิเสธการอิสติวาออยูกับสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม ดังนั้นอัลอิสติวาอ

ของอิบนุ อะฏียะฮฺ จึงหมายถึงเดชานุภาพ และอํานาจ  
 

  อบู อัสสะอูด P98F

1
P (Abu al-Sa‘ud, n.d. : 3/232) เลือกใชแนวทางการใหความหมาย

เทียบเคียงเพ่ือเปนการใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  เนื่องจากเกรงวาจะเปนการใหคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  เหมือนสิ่งถูกสราง เพราะวาความคิดของมนุษยมักผูกติดอยูกับการเปรียบเทียบ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ใหเหมือนสิ่งถูกสราง ดังนั้นอบู อัสสะอูด จึงใหความหมาย“อิสตะวา” ใน

อายะฮฺ  ٰالرَّحمَُْٰ  عَلَى الْعَرْشِ اسْتـَوَى วาเปนการเปรียบเปรย อุปมาอุปมัย หมายถึงการครอบครอง

และอํานาจ  
 

  สําหรับอัชเชากานีย P99F

2
P (al-Shawkaniy, 1993 : 2/298) เปนอุละมาอท่ีใชแนว

ทางการอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยไมยึดติดกับแนวทางของสะลัฟนอกจากในบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีอัชเชากานียพยายามนําแนวทางและการอรรถาธิบายของสะลัฟมาใช และหนึ่ง

ในคุณลักษณะเหลานั้นคืออัลอิสติวาอ โดยอรรถาธิบายอายะฮฺ  ٰعَلَى الْعَرْشِ اسْتـَوَى  ُ      ไววาالرَّحمَْٰ

อุละมาอใหทัศนะในการอรรถาธิบายอายะฮฺดังกลาวแตกตางกันออกไปมากกวา 14 ทัศนะ ซ่ึงทัศนะท่ี

เหมาะสมและถูกตองท่ีสุดคือแนวทางการอรรถาธิบายของสะลัฟท่ีอรรถาธิบายวา พระองคทรง     

อิสติวาอเหนือบัลลังกโดยไมตองอรรถาธิบายถึงวิธีการของการอิสติวาอ หากแตเปนวิธีการท่ีเหมาะสม

และคูควรกับพระองค พรอมท้ังใหความบริสุทธิ์ตอพระองคจากวิธีการและลักษณะการอิสติวาอท่ีไม

เหมาะสมกับพระองค  

                                                 
1 มุฮัมมัด บิน มุฮัมมัด บิน มุศฏอฟา อัลฮะนะฟย หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานของเขารูจักกันในช่ือตัฟสีร 

อบี อัสสะอูด เน้ือหาท่ีนํามาอรรถาธิบายไดมาจากบรรดานักอรรถาธิบายเชน อัรรอซีย อัซซะมัคชะรีย เปนตน นับได

วาอบู อัสสะอูด คืออุละมาอระดับแนวหนาของนักอิลมุลกะลาม เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 982 สําหรับหลัก

ศรัทธาดานพระนามของอัลลอฮฺ  น้ันอบู อัสสะอูดใชแนวการตีความและใหความหมายเทียบเคียง โดยปฏิบัติตาม

และถายทอดมาจากอัรรอซีย นอกจากน้ียังยินดีและยืนยันในทัศนะของอัรรอซีย (Muḥammad bin Abd          

al-Raḥman, 1985 : 2/209) 
2 มุฮัมมัด บิน อะลีย อัชเชากานีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 1173 และเติบโตในเยเมน เคยผูกพันอยูกับ        

มัษฺฮับอัซฺซัยดียะฮฺ แตก็ไดละท้ิงแนวทางอัซซฺัยดียะฮฺ เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 1250 (Muḥammad bin Abd 

al-Raḥman, 1985 : 2/223) 
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  ในขณะท่ีสัยยิด กุฏบ P100F

1
P (Sayyid Quṭub, 1994 : 3/1762) เห็นวาการอิสติวาอ

เหนือบัลลังกเปนการอุปมาอุปมัยท่ีหมายถึง ความมุงหมายของอํานาจและการครอบครอง เนื่องจาก

สิ่งท่ีไดรับรูจากอัลกุรอานและฮะดีษวาอัลลอฮฺ  นั้นไมทรงเปลี่ยนแปลงสภาพ ดังนั้นจึงไมมีสภาพท่ี

พระองคมิไดอิสติวาอเหนือบัลลังกและหลังจากนั้นจึงไดอิสติวาอเหนือบัลลังก ซ่ึงแสดงถึงการเปลี่ยน

จากสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพหนึ่ง เราศรัทธาเรื่องอิสติวาอแตเราไมเขาใจถึงวิธีการจึงไมสามารถ

อรรถาธิบายความหมายอัลอิสติวาอได ดังนั้นแนวทางท่ีดีท่ีสุด เราจึงเห็นวามันเปนการอุปมาอุปมัยถึง

การปกปอง ดูแล เปนการใหความหมายเทียบเคียงท่ีมิไดออกไปจากแนวทางท่ีเราไดกลาวมาแลว 

 

4.2.9.2  ศิฟะฮฺ อัลอิตยาน และอัลมะญีอ   

 ก. ความหมาย 

 อัลอิตยาน ( ا ُ يَ ت ـْالإِ  ) หมายถึงการมาถึงดวยความสะดวกงายดาย 

 อัลอิตยาน คือ การมาดวยษฺาต ดวยพระบัญชาและดวยการพินิจพิเคราะห มีการใช 

คําวาอัลอิตยานเชนเดียวกับอัลมะญีอ  

 อัลมะญีอ ( ءُ يْ جِ مَ لْ اَ  ) มีความหมายเชนเดียวกับอัลอิตยาน แตอัลมะญีอมีความหมาย

ท่ีกวางกวาอัลอิตยาน เม่ือพิจารณาจากจุดประสงค อัลอิตยานใชในกรณีท่ีไมเกิดข้ึนและอัลมะญีอใช

ในกรณีท่ีเกิดข้ึน (al-Raghib, 2009 : 60-61) 

  

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 ُلائِكَةُ وَقُضِيَ الأَمْر
َ
  هَل ينَظرُُوَ  إِلا أَْ  َ�تْيِـَهُمُ اللهُ فيِ ظلَُلٍ مِْ  الغَمَامِ وَالم

“และพวกเขามิไดคอยอะไร นอกจากการท่ีอัลลอฮฺและมะลาอิกะอของ         

พระองคจะมายังพวกเขา ในรมเงาจากเมฆและเรื่องนั้นไดถูกชี้ขาดไวแลว” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 210) 

 َتِ رَبِّك ًَ َلائِكَةُ أوَْ َ�ْتيَِ رَبُّكَ أَوْ َ�ْتيَِ بَـعْضُ آ
  هَل ينَظرُُوَ  إلا أَْ  تَتْيِـَهُمُ الم

“พวกเขามิไดรอคอยอะไร นอกจากการท่ีมะลาอิกะฮฺจะมายังพวกเขา 

หรือการท่ีพระเจาของเจาจะมาหรือการท่ีสัญญาณบางอยางแหงพระเจา 

                                                 
1 สัยยิด กุฏบ อิบรอฮีม ฮุสัยนฺ อัชชาซิลีย เกิดท่ีเมืองอุสยูฏ ประเทศอียิปตในปคริสตศักราช 1906 และเสียชีวิตดวย

การถูกประหารชีวิตปคริสตศักราช 1966   ตรงกับปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 1386 หลักศรัทธาดานคุณลักษณะน้ัน 

สัยยิด กุฏบ ใชแนวทางการใหความหมายเทียบเคียงกับบางคุณลักษณะ สําหรับคุณลักษณะท่ีปรากฏในอัลกุรอาน

และฮะดีษ สัยยิด กุฏบเห็นวาเปนเรื่องของการมโนภาพและจินตนาการมิใชคุณลักษณะท่ีแทจริงท่ีเปนรูปธรรม 

(Muḥammad bin Abd al-Raḥman, 1985 : 2/320-321) 
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ของเจาจะมา” 

(สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 158) 

 ًلَكُ صَفَّاً صَفَّا
َ
 وَجَاءَ رَبُّكَ وَالم

 “และพระเจาของเจาเสด็จมาพรอมท้ังมะลาอิกะฮฺดวยเปนแถว ๆ” 

(สูเราะฮฺอัลฟจญรฺ อายะฮฺท่ี 22) 

 

หลักฐานจากฮะดีษ 

 وَإْ  تَـقَرَّبَ إليََّ بِشِبرٍْ تَـقَرَّبْتُ إليَهِ ذِراَعاً، وَإْ  تَـقَرَّبَ إليََّ ذِراَعاً تَـقَرَّبْتُ إليَهِ هَعاً، ((
تـُهُ هَرْوَلَةً   ))وَإْ  أتََِّ يـَمْشِي أتََـيـْ

 )2675 : 1999 ومسلم، , 7405أخرجه البخاري، ْ.ت : ( 
“หากวาเขาเขาใกลขามาคืบหนึ่ง แนนอนขาจะเขาใกลเขาศอกหนึ่ง  

และหากเขาเขาใกลขามาศอกหนึ่ง ขาก็จะเขาใกลเขาวาหนึ่ง และถาเขา 

เขามาหาขาดวยการเดิน ขาจะเขาใกลเขาดวยการวิ่ง 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 7405 , Muslim, 1999 : 2675) 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลอิตยาน และอัลมะญีอ   

 แนวคิดของสะลัฟกับอัลอิตยานและอัลมะญีอของอัลลอฮฺ  นั้น สะลัฟยืนยัน

คุณลักษณะอัลอิตยานและอัลมะญีอ โดยท่ีจะไมเขาไปใหรายละเอียดเก่ียวกับอัลอิตยานของพระองค 

และไมอรรถาธิบายถึงลักษณะและวิธีการอัลอิตยานวาเปนอยางไร แตจะมอบหมายความหมายท่ี

แทจริงของอัลอิตยานและวิธีการอัลอิตยานตออัลลอฮฺ P101F

1 

 อิบนุ ตัยมียะฮฺ (Ibn Taymiyah, 2011 : 98) ยืนยันคุณลักษณะอัลอิตยานและ   

อัลมะญีอของอัลลอฮฺ  โดยอางอิงหลักฐานจากอัลกุรอานท้ังสามอายะฮฺขางตน  

 แนวคิดของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ วัลญะมาอะฮฺ ยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  เสด็จมาดวย

พระองคเอง เนื่องจากพระองคไดดํารัสยืนยันไวเชนนั้น แตไมทราบถึงวิธีการเสด็จมาของพระองควา

พระองคเสด็จมาในลักษณะใดเพราะพระองคมิไดระบุไว (al-‘Uthaymin, n.d : 224)  

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลอิตยาน และอัลมะญีอ   

 สําหรับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺนั้นปฏิเสธคุณลักษณะการมาของ 

อัลลอฮฺ  ในลักษณะท่ีพระองคทรงมาดวยษฺาตของพระองคจริง ๆ เนื่องจากการมาในลักษณะ

                                                 
1
 ดูใน al-Ṣ̣abuniy, 1998 : 75. 
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ดังกลาวนั้นคือลักษณะของการโยกยายจากสถานท่ีหนึ่งไปยังอีกสถานท่ีหนึ่ง และการยืนยันการเสด็จ

มาของอัลลอฮฺ  ในลักษณะดังกลาวเปนการยืนยันวาพระองคทรงมีรางกายและการยืนยันวา

พระองคทรงมีรางกายก็เทากับวาพระองคนั้นทรงเหมือนและคลายคลึงกับสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม (al-

‘Uthaymin, n.d : 224) ซ่ึงเปนแนวคิดความเชื่อท่ีเปนไปไมไดสําหรับอัลลอฮฺ  อัรรอฆิบ (al-

Raghib, 2009 : 61) ใหความหมาย  وَجَاءَ رَبُّكَ    สิ่งท่ีมาคือพระบัญชาของพระองคมิใชษฺาตของ

พระองค  

 ดังนั้น อัลอะชาอีเราะฮฺจึงไดอรรถาธิบายอายะฮฺ إِلا أَْ  َ�ْتيِـَهُمُ الله วาสิ่งท่ีมาคือ

พระบัญชาของพระองค การลงทัณฑของพระองค และเดชานุภาพของพระองค การใชสํานวนวาเปน

การมาของพระองคนั้นก็เพ่ือแสดงถึงความยิ่งใหญและความนากลัวเทานั้น เพราะการมาท่ีแทจริงคือ

ลักษณะของการโยกยายจากสถานท่ีแหงหนึ่งไปยังอีกสถานท่ีหนึ่ง ซ่ึงเปนสิ่ง ท่ีเปนไปไมได

สําหรับอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนทัศนะของอุละมาอสวนใหญ สําหรับความหมายของอายะฮฺนั้นมิไดกลาวถึง

สิ่งท่ีถูกนํามา ดังนั้นความหมายของอายะฮฺท่ีสมบูรณคือ นอกจากการท่ีอัลลอฮฺ  จะนําพระบัญชา

ของพระองคและการลงทัณฑของพระองคมายังพวกเขา (Mar‘iy, 1985 : 198)  
 จากอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ท่ีปฏิเสธการเสด็จมาดวยษฺาตของอัลลอฮฺ  

แตเลือกใชแนวทางการใหความหมายเทียบเคียงกับคุณลักษณะอัลอิตยาน และอัลมะญีอ เชน อิบนุ 

อะฏียะฮฺ อิบนุ เญาซีย อัรรอซีย อัลกุรฏบีย และอัชเกานีย P102F

1
P เปนตน 

  

4.2.9.3  ศิฟะฮฺ อันนุซูล 

อันนุซูล ( لُ وْ زُ النـُّ  ) คือคุณลักษณะดานการกระทําคุณลักษณะหนึ่ง ซ่ึงเก่ียวของกับ 

พระประสงคของอัลลอฮฺ  ท่ีมีการยืนยันจากตัวบทฮะดีษ  

 ก. ความหมาย 

 อันนุซูล ( لُ وْ زُ النـُّ  ) ความหมายเดิมหมายถึงการตก การลงจากท่ีสูง เชนเขาลงจากสัตว

พาหนะของเขา (al-Raghib, 2009 : 799)  

 อุละมาอมีทัศนะท่ีแตกตางกันในความหมายของอันนุซูลในฮะดีษ “ بناَ رَ  لُ زِ نْ ي ـَ ” ดังนี้ 

(Ibn Ḥajar, 1989 : 3/37-38)  

 1. กลุมมุชับบิฮะฮฺใหความหมายตามถอยคําท่ีปรากฏ  

2. กลุมสะลัฟยืนยันความหมายตามถอยคําท่ีปรากฏโดยไมแสวงหาวาลักษณะของ 

การนุซูลนั้นมีลักษณะอยางไร มีวิธีการนุซูลอยางไร 

                                                 
1
 ดูใน Ibn ‘Aṭiyah, n.d. : 185 , Ibn al-Jawziy, 2002 : 1/225-226 , al-Raziy, 1990 : 5/180-181 ,  

al-Qurṭubiy, 1988 : 3/19-20 , al-Shawkaniy, 1933 : 1/312-313 ,  al-Suyuṭiy, 1998 : 3/19. 
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3. ใหความหมายเทียบเคียงในลักษณะท่ีเหมาะสมกับพระองคโดยยืนยันตามถอย 

คําภาษาอาหรับ 

4. ใหความหมายเทียบเคียงจนเกินเลยขอบเขตและความเหมาะสมจนอยูในขาย 

การบิดเบือนไปจากความเปนจริง 

5. มุอฺตะซีละฮฺและเคาะวาริจญ ปฏิเสธฮะดีษนุซูล โดยใหเหตุผลวาเปนฮะดีษท่ี 

เฏาะอีฟ ซ่ึงอิบนุ ฮะญัรไดแสดงความแปลกใจกับการปฏิเสธฮะดีษนุซูลของท้ังสองกลุม ท้ัง ๆ ท่ีท้ัง

สองกลุมนิยมการใหความหมายเทียบเคียงกับฮะดีษคุณลักษณะแตเหตุใดจึงปฏิเสธฮะดีษนุซูล   
 

  ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

  หลักฐานจากอัลกุรอาน 
 َوَالْمَلَكُ صَفّا صَفّاوَجَاءَ رَبُّك 

“และพระเจาของเจาเสด็จมาพรอมท้ังมะลาอิกะฮฺดวยเปนแถว ๆ” 

(สูเราะฮฺอัลฟจญรฺ อายะฮฺท่ี 22) 

จากความหมายของอายะฮฺยืนยันวาในวันกิยามะฮฺนั้น อัลลอฮฺ  จะเสด็จลงมา 

เพ่ือพิพากษาตัดสินระหวางปวงบาว และบรรดามะลาอิกะฮฺก็จะมาเขาแถวเรียงรายหลายแถว 

 

 หลักฐานจากฮะดีษ 

نْـيَا حِينَ يَـبـْقَى ثُـلُثُ اللَّيْلِ الآخِرُ (( لَةٍ إِلىَ السَّمَاءِ الدُّ  ينزل رَبُّـنَا تَـبَارَكَ وَتَـعَالىَ رُلَّ ليَـْ
 ))هُ مَْ  يَسْتـَغْفِرُِّ فأََغْفِرَ لَهُ يَـقُولُ : مَْ  يدَْعُوِّ فأََسْتَجِيبَ لَهُ مَْ  يَسْألَُنيِ فأَُعْطِيَ 

 )758 : 1999 ومسلم، , 7494 , 1145أخرجه البخاري، ْ.ت : (
“องคอภิบาลของเราผูทรงจําเริญและสูงสงยิ่ง จะลงมายังฟากฟาดุนยา 

ทุกคํ่าคืนชวงเศษหนึ่งสวนสามสุดทายของกลางคืน พระองคจะตรัสวา  

ผูใดวิงวอนขอตอขา ขาจะตอบสนองคําวิงวอนของเขา ผูใดขอขา ขาจะ 

ใหแกเขา ผูใดขออภัยโทษตอขา ขาจะอภัยโทษใหแกเขา” 

 (บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 1145 , 7494 , Muslim, 1999 : 758) 

 

ค. อุละมาอสะลัฟกับอันนุซูล 

 สะลัฟยืนยันในคุณลักษณะอันนุซูลของอัลลอฮฺ  โดยเชื่อวาอัลลอฮฺ  จะเสด็จลง

สูฟากฟาดุนยาจริง ๆ ตามท่ีระบุไวในหลาย ๆ ฮะดีษ พระองคทรงเสด็จลงมาในลักษณะท่ีเหมาะสม

และคูควรกับความสูงสงและความยิ่งใหญของพระองค และพระองคจะเสด็จลงมาเม่ือใดก็ไดตามท่ี

พระองคทรงประสงค อัดดารีมีย (al-Darimiy, 1985 : 63) กลาวยืนยันการนุซูลของอัลลอฮฺ  วา 
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“พระเจาของเจาเสด็จมาในวันกิยามะฮฺและบรรดามะลาอิกะฮฺจะยืนเรียงรายเปนหลาย ๆ แถว” 

ดังนั้นผูท่ีสามารถนุซูลจากเบื้องบนฟากฟาในวันกิยามะฮฺไดก็ยอมท่ีจะสามารถนุซูลในทุก ๆ คืนไดดวย

เชนกัน นอกจากนี้อัดดารีมีย (al-Darimiy, 1985 : 79) ยังไดกลาวหลังจากท่ีไดนําเสนอบรรดาฮะดีษ

ท่ีระบุยืนยันถึงการนุซูลของอัลลอฮฺ  วาบรรดาฮะดีษเหลานี้ไดมายืนยันการนุซูลขององคอภิบาลผู

ทรงจําเริญและผูทรงสูงสงยิ่ง ดังนั้นจึงจําเปนท่ีจะตองเชื่อ ยอมรับและศรัทธากับการนุซูลของอัลลอฮฺ 

 บรรดานักนิติศาสตรอิสลามและนักวินิจฉัยจากคณาจารยของเราไมมีผูใดท่ีปฏิเสธการนุซูลของ

พระองค ไมมีผูใดท่ีหามมิใหรายงานฮะดีษท่ียืนยันการนุซูลของพระองค ซ่ึงมีเศาะฮาบะฮฺท่ีไดรายงาน

ฮะดีษการนุซูลของอัลลอฮฺ  มาจากทานนบีมากถึง 20 คน เชน อบู บักรฺ อะลีย บิน อบีฏอลิบ อบู 

ฮุรอยเราะฮฺ อบูดัรดาอ อบูมูซา อัลอัชอารีย พระนางอาอีชะฮฺ อิบนุ มัสอูด และอิบนุอับบาส เปนตน 

(al-Lalaka’iy, n.d : 3/365-372) 

 เชนเดียวกับอิบนุ ตัยมียะฮฺ (Ibn Taymiyah, 1991 : 5/321-322) ท่ียืนยันการ     

นุซูลของอัลลอฮฺ  ดวยฮะดีษขางตนวาเปนการนุซูลสูฟากฟาดุนยาจริง โดยไมตองอรรถาธิบายวามี

ลักษณะการนุซูลอยางไร P103F

1
P   

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอันนุซูล 

 แนวคิดและหลักศรัทธาของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺเห็นวา การเสด็จลงสูฟากฟา

ดุนยาท่ีแทจริงคือลักษณะของการโยกยายจากสถานท่ีแหงหนึ่งไปยังอีกสถานท่ีหนึ่ง ซ่ึงเปนสิ่งท่ีเปนไป

ไมไดสําหรับอัลลอฮฺ  ดังนั้นอัลอะชาอีเราะฮฺจึงปฏิเสธคุณลักษณะอันนุซูลของอัลลอฮฺ  

 อัลอัชอารีย (al-’Ashariy, 1980 : 295) ยืนยันการเสด็จลงสูฟากฟาของอัลลอฮฺ 

ดวยฮะดีษขางตนท่ีระบุวา อัลลอฮฺ  จะเสด็จลงสูฟากฟาดุนยาและพระองคจะตรัสวา มีผูใดขออภัย

โทษบางไหม  

 สําหรับทัศนะของอัลอะชาอีเราะฮฺท่ีปฏิเสธการเสด็จลงมานั้น ไดอรรถาธิบายวาสิ่งท่ี

ลงมานั้นคือพระบัญชาของพระองคท่ีลงมา หรือความเมตตาของพระองค หรือเปนมะลาอิกะฮฺของ

พระองคท่ีลงมาสูฟากฟาดุนยา 

 อยางไรก็ตาม แนวคิดท่ีปฏิเสธการเสด็จลงมาจริง ๆ ของอัลลอฮฺ  ไดให

ความหมายเทียบเคียงในหลายความหมาย (Ibn Ḥajar, 1989 : 3/38) ดังนี้  

1) สิ่งท่ีลงมาคือพระบัญชาของอัลลอฮฺ  
2) มะลาอิกะฮฺของพระองคลงมาพรอมกับพระบัญชาของพระองค  

3) เปนการอุปมาอุปไมยในความหมายท่ีแสดงถึงความเมตตาของอัลลอฮฺ  แก 

                                                 
1
 ดูใน al-Ṣ̣abuniy, 1998 : 191-192 , al-‘Uthaymin, n.d. : 388.  
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บรรดาผูท่ีวิงวอนขอจากพระองคและเปนการแสดงถึงการตอบรับตอการวิงวอนของบรรดาผูวิงวอน 

นอกจากนี้อิบนุ ฮะญัร (Ibn Ḥajar, 1989 : 3/38) ยังไดอางอิงทัศนะของอัลบัยฏอวียท่ีเห็นวา เม่ือ

ยืนยันแนนอนแลววาอัลลอฮฺ  ทรงบริสุทธิ์ พระองคปราศจากเรือนรางท่ีมีองคประกอบของรางกาย 

อวัยวะ และพระองคไมตองการพ้ืนท่ีสําหรับษฺาตของพระองค จึงเปนการปฏิเสธการเสด็จลงของ

พระองคในลักษณะท่ีเปนการเคลื่อนยายษฺาตจากตําแหนงหนึ่งไปยังอีกตําแหนงหนึ่ง ดังนั้นสิ่งท่ีลงมา

จึงหมายถึงรัศมีและความเมตตาปรานีของพระองค  

 

4.2.9.4  ศิฟะฮฺ อัลอินดียะฮฺ 

 ก. ความหมาย 

 อัลอินดียะฮฺ ( ةُ يَّ دِ نْ العِ  ) มาจากคําวา “ َعِنْد” เปนคํานามและคําวิเศษณท่ีระบุสถานท่ี

เชน ( ِوَقـَفْتُ عِنْدَ البَاب)“ ฉันยืนอยูท่ีประตู” และเปนคําวิเศษณระบุเวลาเชน (  سَافـَرْتُ عِنْدَ مُغِيْبِ 
  ฉันเดินทางขณะท่ีดวงอาทิตยลับขอบฟา” (Luyis Ma‘ruf, 1986 : 533)“ (الشَمْسِ 

เปนคําท่ีใชระบุถึงความใกลชิด บางครั้งระบุสถานท่ี บางครั้งใชกับเรื่องความ ”عِنْدَ “ 

ศรัทธา ความเชื่อม่ัน และบางครั้งก็ใชกับการระบุตําแหนงและสถานะ P104F

1
 

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 ِتحَْتِهَا الأْنَْـهَارُ للَِّذِيَ  اتَّـقَوْا عِندَ رَبِِّمْ جَنَّاتٌ تجَْري 
“คือบรรดาผูท่ียําเกรงนั้น ณ พระผูเปนเจาของพวกเขา พวกเขาจะ 

ไดรับบรรดาสวนสวรรค ซ่ึงมีแมน้ําหลายสายไหลผานอยูเบื้องลาง” 
(สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 15) 

 َِّأمَْوَاتً ۚ بَلْ أَحْيَاءٌ عِندَ رَبِِّمْ يُـرْزَقُو َ وَلاَ تحَْسََََّّ الَّذِيَ  قتُِلُوا فيِ سَبِيلِ ال  
  “และเจาจงอยาไดคิดเปนอันขาดวา บรรดาผูท่ีถูกฆาในทางของอัลลอฮฺ 

นั้นตาย มิไดพวกเขายังมีชีวิตอยู ณ พระเจาของพวกเขาในสภาพท่ีไดรับ 

ปจจัยยังชีพ” 

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 169) 

 َِِْته   إِ َّ الَّذِيَ  عِندَ رَبِّكَ لاَ يَسْتَكْبرِوَُ  عَْ  عِبَا
“แทจริงบรรดาผูท่ีอยูท่ีพระเจาของเจานั้น พวกเขาจะไมหยิ่งตอการเคารพ 

สักการะพระองค” 

                                                 
1
 ดูเใน al-Raghib, 2009 : 590. 
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(สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 206) 
 

  หลักฐานจากฮะดีษ 

رٌ ، يَسُرُُُّ  تُ لَهُ وْ يمَُ  عَبْدٍ مَا مِْ  ((  نْـيَا ، ي ـَأَْ   عِنْدَ الَِّ خَيـْ نْـيَا وَمَا فِيهَا ، لَهُ  وَأَ َّ رْجِعَ إِلىَ الدُّ  الدُّ
نْـيَا ، فَـيُـقْتَلَ مَرَّةً أخُْرَى، إِلا الشَّهِيدَ  َْةِ ، فنَِنَّهُ يَسُرُُُّ أَْ  يَـرْجِعَ إِلىَ الدُّ    ))لِمَا يَـرَى مِْ  فَضْلِ الشَّهَا

 )2759أخرجه البخاري، ْ.ت : (
   

“ไมมีบาวคนใดท่ีเสียชีวิตลง สําหรับเขาจะไดสิ่งท่ีดี ณ ท่ีอัลลอฮฺ   

เขาดีใจท่ีจะกลับไปยังโลกดุนยาอีกครั้ง เขามิไดตองการดุนยาและสิ่ง 

ท่ีมีอยูในโลกดุนยา นอกจากการตายชะฮีด เพราะเขาเห็นถึงความ 

ประเสริฐของการเสียชีวิตในหนทางของอัลลอฮฺ  ดังนั้นเขาจึงดีใจ 

ท่ีจะกลับไปโลกดุนยาและถูกสังหารอีกครั้ง” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 2795) 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลอินดียะฮฺ 

 อุละมาอสะลัฟยืนยันคุณลักษณะอินดียะฮฺสําหรับอัลลอฮฺ  เนื่องจากถอยคํา

ดังกลาวไดถูกระบุไวในอัลกุรอาน ซ่ึงหมายถึงอินดียะฮฺ เฟากียะฮฺ คือ ณ สถานท่ีท่ีอยูเหนือ มิได

หมายถึงอินดียะฮฺ มะกานียะฮฺ และกุรบะฮฺ หรือมิไดหมายถึงอินดียะฮฺในความหมายท่ีหมายถึง

ตําแหนง หรือความใกลชิด (al-Makrawiy, 2000 : 547) อยางไรก็ตามแมวาอุละมาอสะลัฟจะมิไดให

ความหมายท่ีชัดเจนในความหมายอัลอินดียะฮฺ แตก็มิไดใหความหมายในเชิงตีความหรือให

ความหมายเทียบเคียง เชน อัลเฏาะบะรียท่ีไดอรรถาธิบายอายะฮฺ  َ بَلْ أَحْيَاءٌ عِندَ رَبِِّمْ يُـرْزَقُو วา 

“แทจริงแลวพวกเขามีชีวิตอยู ณ ท่ีขา เปนผูไดรับปจจัยยังชีพจากขา พวกเขามีความดีใจดวยสิ่งท่ีขาม

อบใหกับพวกเขา จากการใหเกียรติของขา จากความโปรดปรานของขาท่ีเปนรางวัลสําหรับพวกเขา 

เปนการตอบแทนและการใหของขาอยางมากมาย” (al-Ṭ̣abariy, 1992 : 3/515)  

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลอินดียะฮฺ 

  เคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺปฏิเสธคุณลักษณะอัลอินดียฮฺสําหรับอัลลอฮฺ  เนื่องจาก

การยืนยันคุณลักษณะอัลอินดียะฮฺ คือการยืนยันสถานท่ีอยูของอัลลอฮฺ  ซ่ึงเคาะลัฟมีแนวคิดและ

ความเชื่อวาอัลลอฮฺ  นั้นมิไดถูกกําหนดทิศทางท่ีพํานักในทิศใดทิศหนึ่ง แตพระองคทรงอยูในทุก ๆ 

สถานท่ี ดังนั้นอัลอินดียะฮฺในอายะฮฺ  ْعِندَ رَبِِّم คือการเพ่ิมพูนความใกลชิดดวยตําแหนงและความมี
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เกียรติ (al-Suyuṭiy, 1998 : 3/20) 1 เปนการแสดงถึงการใหเกียรติ หมายถึง ความมีเกียรติ ณ ท่ีพระ

ผูเปนเจาของพวกเขา เปนการใหเกียรติถึงความใกลชิดทางสถานะ ตําแหนง มิใชใกลชิดท่ีหมายถึง

พ้ืนท่ีใกลชิดกัน อยูรวมกันในสถานท่ีเดียวกัน (Mar‘iy, 1985 : 80) 2 

  อัลกุรฏบีย (al-Qurṭubiy, 1988 : 4/175) ใหความหมาย  ْعِندَ رَبِِّم หมายถึง ณ 

ท่ีเกียรติยศของพระเจาของพวกเขา จุดประสงคของความหมายคือ อยูรวม ณ เกียรติยศ มิไดหมายถึง

ความใกลชิดดานพ้ืนท่ีท่ีอยูรวมกันแตอยางใด และในอายะฮฺ  َإِ َّ الَّذِيَ  عِندَ رَبِّك   หมายถึงบรรดา

มะลาอิกะฮฺ อัลลอฮฺ  พระองคทรงอยูในทุก ๆ สถานท่ี ดังนั้นพวกเขาจึงอยูใกลชิดกับพระเมตตา

ของพระองค ทุก ๆ ความใกลชิดกับพระเมตตาของอัลลอฮฺ  คือการไดอยู  ณ ท่ีพระองค         
(al-Qurtụbiy, 1988 : 7/226) P107F

3 

 
4.2.9.5  ศิฟะฮฺ อัลมะอียะฮฺ 

 ก. ความหมาย 

 อัลมะอียะฮฺ ( ةُ يَّ عِ مَ لْ اَ  ) มาจากคําวา “مع” หมายถึงการอยูรวมกัน การอยูพรอมกัน 

(Luyis Ma‘ruf, 1986 : 767)   

 อัลมะอียะฮฺ แบงออกเปนสองประเภท (al-‘Uthiymin, n.d : 330-331) P108F

4
P คือ     

1) มะอียะฮฺอามมะฮฺ (การอยูรวมกันในลักษณะท่ัว ๆ ไป) ซ่ึงจะครอบคลุมการอยูรวมกันโดยมิได

แบงแยกระหวางผูศรัทธากับผูปฏิเสธ คนดีกับคนชั่ว ดังท่ีอัลลอฮฺ  ดํารัสวา 

 ْوَهُوَ مَعَكُمْ أيََْ  مَا رُنتُم  
“และพระองคทรงอยูกับพวกเจาไมวาพวกเจาจะอยู ณ แหงหนใด” 

(สูเราะฮฺอัลฮะดีด สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 4) 

และ2) มะอียะฮฺคอศเศาะฮฺ (การอยูรวมกันในลักษณะเฉพาะ) แบงออกเปนสอง 

ประเภทคือ  

2.1) มุกอยยะดะฮฺ บิชัคศฺ (สัมพันธกับบุคคล) เชน ดํารัสของอัลลอฮฺ  

 ٰقاَلَ لاَ تخَاَفاَ و إِنَّنيِ مَعَكُمَا أَسمَْعُ وَأرََى 
  “พระองคตรัสวา เจาท้ังสองอยากลัว แทจริงขาอยูกับเจาท้ังสอง  

ขาไดยินและไดเห็น” 

                                                 
1
 ดูใน Ibn ‘Aṭiyah, n.d : 381, al-Shawkaniy, 1993 : 1/594. 

2
 ดูใน Ibn ‘Aṭiyah, n.d : 774.   

3
 ดูใน al-Raziy, 1990 : 9/77.  

4
 ดูใน Ibn Taymiyah, 1991 : 5/227. 
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(สูเราะฮฺฏอฮา อายะฮฺท่ี 46)  

2.2) มุกอยยะดะฮฺ บิวัศฟฺ (สัมพันธกับลักษณะ) เชน ดํารัสของอัลลอฮฺ   

 َالَّذِيَ  هُم محُّْسِنُو َ إِ َّ الََّ مَعَ الَّذِيَ  اتَّـقَوا و 
  “แทจริง อัลลอฮฺทรงอยูรวมกับบรรดาผูยําเกรง และบรรดาผูกระทําความดี” 

(สูเราะฮฺอันนะหฺลฺ อายะฮฺท่ี 128) 

มะอียะฮฺ อามมะฮฺ คือคุณลักษณะดานษฺาต เนื่องจากเปนคุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับ 

พระองคตลอดไป ซ่ึงพระองคทรงรอบรูสิ่งท่ีไดเกิดข้ึนแลวและสิ่งท่ีจะเกิดข้ึนของปวงบาวและสรรพสิ่ง

ตาง ๆ  

 มะอียะฮฺ คอศเศาะฮฺ คือคุณลักษณะดานการกระทําของอัลลอฮฺ  เนื่องจาก

เก่ียวของกับพระประสงคของพระองค ซ่ึงทุก ๆ คุณลักษณะท่ีสัมพันธกับสาเหตุถูกจัดอยูในประเภท

คุณลักษณะดานการกระทํา เชนความพอพระทัยเปนคุณลักษณะดานการกระทํา เนื่องจากเม่ือใดก็

ตามท่ีมนุษยกระทําในสิ่งท่ีเปนเหตุทําใหพระองคทรงพอพระทัย พระองคก็จะทรงพอพระทัยเนื่องจาก

การกระทําสิ่งนั้น เชนเดียวกับมะอียะฮฺ คอศเศาะฮฺ เม่ือใดก็ตามท่ีพบการยําเกรงตอพระองคของ

บุคคลหนึ่งบุคคลใดก็ตาม พระองคก็จะทรงอยูรวมกับเขา (al-‘Uthaymin, n.d : 332-333) P109F

1 

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 الَِّ وَهُوَ مَعَهُمْ  َ  مِ َ وَلاَ يَسْتَخْفُو  
“แตพวกเขาจะปกปดใหพนจากอัลลอฮฺนั้นไมได โดยท่ีพระองคทรงรวม 

อยูดวยกับพวกเขา” 

(สูเราะฮฺอันนิสาอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 108) 

لاَ تحَْزَْ  إِ َّ الََّ مَعَنَا  
“ทานอยาเสียใจ แทจริงอัลลอฮฺทรงอยูกับเรา” 

(สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 40) 
 ْبمِاَ تَـعْمَلُوَ  بَصِيرٌ  وَهُوَ مَعَكُمْ أيََْ  مَا رُنتُم ُ   وَالَّ

“และพระองคทรงอยูกับพวกเจา ไมวาพวกเจาจะอยู ณ แหงหนใด  

และอัลลอฮฺทรงเห็นสิ่งท่ีพวกเจากระทํา” 

(สูเราะฮฺอัลฮะดีด สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 4) 
 

                                                 
1 ดูใน al-Ghaneman, 1983 : 1/265-266 , Abd al-Hadiy, 2007 : 81-82. 
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 หลักฐานจากฮะดีษ 

، فنَْ  ذرََرَِّ فيِ نَـفْسِهِ   يـَقُولُ الله تَـعَالىَ: ((أََ� عِنْدَ ظَ ِّ عَبْدِي بيِ، وَأََ� مَعَهُ إذَا ذرََرَِّ
 ذرََرْتـُهُ فيِ نَـفْسِي))

  2675:  1999 ، مسلم، 7405أخرجه البخاري، ْ.ت: 
 “ขาอยูกับความนึกคิดของบาวท่ีมีตอขา และขาอยูกับเขาเม่ือเขารําลึกถึงขา  

 เม่ือใดท่ีเขารําลึกถึงขาในจิตใจของเขา ขาก็จะรําลึกถึงเขาในตัวของขา” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 7405 , Muslim, 1999 : 2675)   
 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลมะอียะฮฺ 

 จากคุณลักษณะอัลมะอียะฮฺของอัลลอฮฺ  อุละมาอสะลัฟสวนใหญอรรถาธิบายวา 

เปนการอุปมา อุปไมยถึงความรู การไดยิน การเห็น ความสามารถและคุณลักษณะท่ีคลายกับ

คุณลักษณะดังกลาวมานี้ ดังนั้นจากความหมายของอายะฮฺขางตนจึงหมายถึง พระองคอัลลอฮฺ  

ทรงรอบรูการกระทําของพวกทาน ทรงไดเย็นและทรงเห็นการกระทําของพวกทาน พระองคทรง

สามารถในการท่ีจะตัดสินในระหวางพวกทาน อัฏเฏาะบะรีย (al-Ṭ̣abariy, 1992 : 11/670) ไดให

ความหมายอายะฮฺ  ْوَهُوَ مَعَكُمْ أيََْ  مَا رُنتُم P110F

1
P หมายถึง พระองคทรงเห็นพวกทาน ไมวาพวกทานจะ

อยู ณ แหงหนใด ทรงเห็นการกระทํา การหยุดนิ่งและการเคลื่อนไหวของพวกทาน โดยท่ีพระองคทรง

อยูเหนือบัลลังกของพระองคเหนือฟากฟาชั้นท่ีเจ็ด P111F

2 

  สุฟยาน อัษเษารีย P112F

3
P ใหความหมายอายะฮฺ  ْوَهُوَ مَعَكُمْ أَيَْ  مَا رُنتُم วาหมายถึง 

ความรูของพระองค (al-Dhahabiy, 1981 : 64) คือพระองคทรงรอบรูในสิ่งท่ีอยูในจิตใจและการ

กระทําของพวกทานไมวาพวกทานจะอยู ณ สถานท่ีใดก็ตาม 

มาลิก อัชชาฟอียและอะหฺมัดกลาววา อัลลอฮฺ ทรงอยูบนฟากฟาและความรูของ 

พระองคอยูในทุก ๆ สถานท่ี ไมมีสิ่งใดท่ีจะซอนเรนหรือรอดพนจากความรอบรูของพระองคไปได 

(Ibn Taymiyah, 1991 : 4/181) P113F

4
P เม่ือมีผูถามอะหฺมัดวา อัลลอฮฺ  ทรงอยูบนฟากฟาชั้นเจ็ด 

เหนือบัลลังกของพระองค ซ่ึงแยกจากบรรดาสรรพสิ่งท่ีพระองคทรงบังเกิดข้ึนมา เดชานุภาพและ

ความรอบรูของพระองคอยูในทุก ๆ สถานท่ีใชหรือไม อะหฺมัดตอบวา ใช พระองคทรงอยูเหนือ

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลฮะดีด สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 4 
2
 ดูใน Ṣ̣iddiq kan, 1992 : 13/398. 

3
 อิบนุ สะอีด บิน มัสรูก บิน ฮะบีบ อบู อับดุลลอฮฺ อัษเษารีย อัลกูฟย อุละมาอดานอรรถาธิบายอัลกุรอาน ฮะดีษ 

และนิติศาสตร เกิดในปฮิจญเราะฮ ฺ97 และเสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 161 (al-Dhahabiy, 1985 : 7/230) 
4
 ดูใน al-Dhahabiy, 1991 : 42-43. 
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บัลลังกของพระองค ไมมีสิ่งใดจะรอดพนจากความรอบรูของพระองคไปได (al-Dhahabiy, 1981 : 

189) 

แตสําหรับอิบนุ ตัยมียะฮฺ (Ibn Taymiyah, 2011 : 113) เชื่อวาการอยูรวมของ 

อัลลอฮฺ  กับสิ่งถูกสรางนั้นเปนการอยูรวมจริง ๆ ตามถอยคําท่ีปรากฏ แตการอยูรวมของพระองค

นั้นมิใชมีลักษณะของการอยูรวมกันระหวางมนุษยกับมนุษยในสถานท่ีเดียวกัน เนื่องจากการอยู

รวมกันของอัลลอฮฺ  โดยท่ีพระองคทรงอยูในสถานท่ี ท่ีสูงข้ึนไปและพระองคทรงอยูรวมกับพวกเรา

โดยท่ีพระองคทรงอิสติวาอเหนือบัลลังกของพระองคท่ีอยูเหนือทุกสรรพสิ่ง และอิบนุ ตัยมียะฮฺ (Ibn 

Taymiyah, 2011 : 114) เห็นวาลักษณะท่ีพระองคทรงอยูสูงกับการอยูรวมกันกับสิ่งถูกสรางนั้นมิได

ขัดแยงกันแตอยางใด โดยไดยกตัวอยางเปรียบเทียบใหเขาใจเชนกับดวงจันทรท่ีจะเห็นไดวาไมวาเรา

จะเดินทางไปยังสถานท่ีแหงใดในยามคํ่าคืนจะเห็นวาดวงจันทรจะอยูรวมกับเราตลอดเวลาท้ังท่ีดวง

จันทรอยูบนฟากฟา 1   

  อนึ่งคุณลักษณะอัลกุรบฺ ( ُالقُرْب) เปนอีกคุณลักษณะหนึ่งท่ีมีความหมายใกลเคียง

และสอดคลองกับคุณลักษณะอัลมะอียะฮฺท่ีพระองคอัลลอฮฺ  ไดทรงใหคุณลักษณะดังกลาวดวย

พระองคเอง โดยระบุยืนยันไวในอัลกุรอาน และทานนบีมุฮัมมัด  ไดกลาวไวเชนกัน ดังนี้ 

 ِِّْي عَني ِّّ قَريِبٌ و وَإِذَا سَألََكَ عِبَا  فنَِ
“และเม่ือบาวของขาถามเจาถึงขา ก็จงตอบเถิดวา แทจริงขานั้นอยูใกล” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 168) 
 

 จากฮะดีษของทานนบีมุฮัมมัด  ระบุวา 
راً تَـقَرَّبْتُ إلِيَْهِ ((   ))وَإِذَا تَـقَرَّبَ مِنيِّ ذِراَعًا تَـقَرَّبْتُ مِنْهُ هَعًا،  ذِراَعًاإِذَا تَـقَرَّبَ الْعَبْدُ إِليََّ شِبـْ

 )7537, 7536 أخرجه البخاري، ْ.ت :(
“เม่ือบาวเขาใกลชิดขาเพียงคืบหนึ่ง ขาจะใกลชิดเขาหนึ่งศอก  

และเม่ือเขาใกลชิดขาศอกหนึ่ง ขาจะใกลชิดเขาวาหนึ่ง” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 7536, 7537) 

อุละมาอสะลัฟ ศรัทธา เชื่อม่ันและยืนยันตามท่ีระบุไวในคัมภีรอัลกุรอาน โดยไม 

จินตนาการหรือพรรณนาในรายละเอียดวาอัลกุรบฺนั้นเปนอยางไรและลักษณะใด P115F

2
P  

 

 

 

                                                 
1 ดูใน al-‘Uthaymin, n.d : 330-332. 
2
  ดูใน Ibn Taymiyah, 1991 : 5/240. 
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 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลมะอียะฮฺ 

 อุละมาอเคาะลัฟปฏิเสธคุณลักษณะอัลมะอียะฮฺท่ีหมายถึงการอยูรวมของอัลลอฮฺ 

 กับบรรดาสิ่งถูกสราง เนื่องจากการอยูรวมกันเปนลักษณะของสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม ซ่ึงเคาะลัฟปฏิเสธ

สถานท่ี ทิศและพ้ืนท่ีสําหรับอัลลอฮฺ  ดังนั้นเคาะลัฟจึงใชแนวทางการใหความหมายเทียบเคียงกับ

คุณลักษณะอัลมะอียะฮฺ โดยจุดประสงคของอัลมะอียะฮฺนั้นหมายถึง ดวยความโปรดปรานและพระ

เมตตา มิไดหมายความวาอยูในสถานท่ีหรือทิศเดียวกัน (al-Raziy, 1990 : 29/187) 

อัลกุรฏบีย (al-Qurtụbiy, 1988 : 17/154) ไดใหความหมายอัลมะอียะฮฺ ในอายะฮฺ 

 رُنتُمْ وَهُوَ مَعَكُمْ أيََْ  مَا    หมายถึง เดชานุภาพ อํานาจและความรอบรูของพระองคอยูกับพวกเจา ไม

วาพวกเจาจะปรากฏอยู ณ แหงหนใด โดยอัลกุรฏบียไดใหเหตุผลวา เม่ือนําความหมายอายะฮฺ 

พระองคทรงอิสตะวา มารวมกับความหมาย พระองคทรงอยูรวมกับพวกทาน ซ่ึงอยูในอายะฮฺเดียวกัน

พบวามีความขัดแยงกันเองในความหมาย ดังนั้นการตีความและการใหความหมายเทียบเคียงจึงเปน

สิ่งท่ีจําเปนในการใหความหมาย หากปฏิเสธการใหความหมายเทียบเคียงเทากับเปนการยอมรับใน

ความขัดแยงกันของความหมาย และในอายะฮฺ لاَ تحَْزَْ  إِ َّ الََّ مَعَنَا P116F

1
P หมายถึงการชวยเหลือ การ

ดูแลรักษา และการเฝาระวัง (al-Qurtụbiy, 1988 : 8/93) P117F

2
P  

  

4.2.9.6  ศิฟะฮฺ อัลเฟากียะฮฺ 

 ก. ความหมาย 

 อัลเฟากียะฮฺ ( ةُ يَّ قِ وْ الفَ  ) คําวา “ قَ وْ ف ـَ ” เปนคําตรงขามกับคําวา “ َتحَْت” ขางใต 

ดานลาง เปนคํานามและคําวิเศษณ (Luyis Ma‘ruf, 1986 : 919)    

 อัรรอฆิบ(al-Raghib, 2009 : 648-649)กลาววา“ قَ وْ ف ـَ ”เปนคําวิเศษณท่ีระบุสถานท่ี 

ระบุเวลา ชนิดและประเภท จํานวน ตําแหนงและสถานะ สําหรับความหมายของ“ قَ وْ ف ـَ ” ท่ีกลาวไว

ในอัลกุรอานนั้นนํามาอรรถาธิบายในหลายความหมาย ดังนี้  

    1. ความสูง  فَـوْقَكُمُ الطُّورَ  وَرَفَـعْنَا  P118F

3 

 2. การข้ึน การลง  وَمِْ  أَسْفَلَ مِنكُمْ  إِذْ جَاءُورُم مِّ  فَـوْقِكُمْ   P119F

4 

 3. จํานวน  ْفنَِ  رُ َّ نِسَاءً فَـوْقَ اثْـنـَتـَين P120F

5 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 40 
2
 ดูใน al-Raziy, 1990 : 29/187 , al-Bayḍawiy, n.d. 5/185 , al-Shawkaniy, 1993 : 5/237.  

3
 สูเราะฮฺ อัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 63 

4 สูเราะฮฺ อัลอะหฺซาบ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 10 
5 สูเราะฮฺ อันนิสาอ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 11 
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 4. ขนาดใหญ เล็ก مَّا بَـعُوضَةً فَمَا فَـوْقَـهَا P121F

1 

 5. ความประเสริฐในโลกดุนยา  َْرَجَاتٍ  وَرَفَـعْنَا بَـعْضَهُمْ  فَـوْقَ بَـعْضٍ   P122F

2 

 6. อํานาจและชัยชนะ  ُِ ِْ  P123Fوَهُوَ الْقَاهِرُ فَـوْقَ عِبَا

3
P  

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 ْفَـوْقِهِمْ   ْ مِ  يخَاَفُوَ  رَبَّـهُم  
“พวกเขาจะกลัวพระเจาของพวกเขา ผูทรงอํานาจเหนือพวกเจา” 

(สูเราะฮฺอันนะหฺลฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 50) 

 ُِ ِْ   وَهُوَ الْقَاهِرُ فَـوْقَ عِبَا
“และพระองคคือผูทรงชนะเหนือปวงบาวของพระองค” 

(สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 18 และ61) 
 

 หลักฐานจากฮะดีษ 

ُ الخْلَْقَ رَتَبَ فيِ رِتَابهِِ ، هُوَ ((   ُُ فَـوْقَ الْعَرْشِ : إِ َّ رَحمَْتيِ سَبـَقَتْ غَضَبيِ لَمَّا قَضَى الَّ    ))عِنْدَ
 )3194 أخرجه البخاري، ْ.ت :(

  “เม่ืออัลลอฮฺ  ทรงสรางสรรพสิ่งตาง ๆ แลวเสร็จ พระองคไดทรง 

บันทึกไวในแผนบันทึกของพระองค ซ่ึงอยู ณ ท่ีพระองคเหนือบัลลังกวา 

แทจริงความเมตตาของขาอยูเหนือความกริ้วโกรธของขา” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 3194) 

  จากฮะดีษยืนยันวาสิ่งท่ีพระองคทรงใชบันทึกนั้นอยูกับพระองคเหนือบัลลังกของ

พระองค 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลเฟากียะฮฺ 

 อัลลอฮฺ  ทรงใหคุณลักษณะของพระองคไวในอัลกุรอานและจากคํายืนยันของ

เราะสูลุลลอฮฺ  วาพระองคนั้นทรงอยูสูงและอิสติวาอเหนือบัลลังก ทรงอยูเหนือสรรพสิ่งตาง ๆ ไว

ในหลาย ๆ อายะฮฺ จนกลาวไดวา หลักฐานท่ีปรากฏในอัลกุรอานมากถึงหนึ่งพันหลักฐานยืนยันวา

                                                 
1 สูเราะฮอัฺลบะเกาะเราะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 26 
2 สูเราะฮอัฺซฺซคุรุฟ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 32 
3 สูเราะฮอัฺลอันอาม สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 18 
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พระองคอัลลอฮฺ  ทรงอยูสูงเหนือบรรดาสิ่งถูกสราง และพระองคทรงอยูเหนือบรรดาปวงบาวของ

พระองค (Ibn Taymiyah, 1991 : 5/226) 

 อัลลอฮฺ  ทรงอิสติวาอเหนือบัลลังกของพระองค และความรูของพระองคนั้นทรง

รอบรูในทุก ๆ สถานท่ี ไมมีสิ่งใดท่ีจะรอดพนจากความรอบรูของพระองคไปได ทรงรอบรูในทุกสรรพ

สิ่ง ทรงบริหารจัดการสรรพสิ่งท้ังหลายโดยไมมีผูใดยุงเก่ียวกับพระองค พระองคทรงอยูเหนือสรรพสิ่ง 

โดยแยกจากสิ่งถูกสรางท้ังปวง (Abd al-Waḥid al-Tamimiy, 2001 : 39) 

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลเฟากียะฮฺ 

 อุละมาอเคาะลัฟ ปฏิเสธอัลเฟากียะฮฺของอัลลอฮฺ  ท่ีหมายถึงสถานท่ี หรือให

ความหมายวาอยูสูง เนื่องจากเคาะลัฟปฏิเสธการมีทิศท่ีอยูสําหรับอัลลอฮฺ  พระองคนั้นมิไดอยูใน

ทิศใดทิศหนึ่งจากท้ังหกทิศ การมีทิศท่ีอยูอาศัยเปนลักษณะของสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหมท่ีตองการสถานท่ี

อยู ไมวาจะเปนคน สัตว วัตถุ สิ่งของ ดังนั้น หากวาพระองคตองการพ้ืนท่ีสําหรับษฺาตของพระองคใน

ทิศใดทิศหนึ่งก็จะมีลักษณะเหมือนกับสรรพสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหมท่ีตองการพ่ึงพาสถานท่ีท่ีอยู ซ่ึง

เปนไปไมไดสําหรับพระองค ดังนั้นเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺจึงใชแนวทางการใหความหมาย

เทียบเคียงกับคุณลักษณะอัลเฟากียะฮฺของอัลลอฮฺ    

  อัลกุรฏบีย (al-Qurṭubiy, 1988 : 6/257) ไดอรรถาธิบายความหมายเฟากียะฮฺใน

อายะฮฺขางตนวา การอยูสูงดวยกับอํานาจและการพิชิตเหนือบรรดาบาว หมายถึงบรรดาบาวนั้นอยู

ภายใตการบริหาร การดูแล และการจัดการของพระองค มิไดหมายความวาอัลลอฮฺ  นั้นทรงอยูใน

สถานท่ีสูงหรือเหนือบรรดาบาวแตอยางใด เชนเดียวกับคําพูดท่ีวา ผูปกครองนั้นอยูเหนือผูท่ีอยูภายใต

การดูแล ซ่ึงหมายถึงตําแหนง เกียรติยศและอํานาจ 1 หากในอายะฮฺยืนยันวาพระองคทรงอยูเหนือ

โลกก็เปนการกําหนดทิศใหกับพระองคและเปนการบงบอกถึงขนาดของพระองคเหมือนกับสิ่งถูกสราง

ท่ีเปนวัตถุ สิ่งของ ซ่ึงเปนสิ่งท่ีเปนไปไมไดสําหรับพระองค (al-Raziy, 1990 : 12/144) 

 อัสสุยูฏีย P125F

2
P (al-Suyuṭiy, 1998 : 3/19) ไดใหความหมายอายะฮฺขางตนวาหมายถึง 

สู งส ง โดยไม ระบุ ถึ ง ทิศทาง  ดั ง ท่ี อัลลอฮฺ  ไดตรัส ถึง คํา พูดของฟร เอานฺ ท่ี เคยพูดไว ว า               

 َ وْقـَهُمْ قَاهِرُو  P126Fوَإِ�َّ فـَ

3
P “และแทจริงเราเปนผูมีอํานาจเหนือพวกเขา” ไมตองสงสัยเลยวาใน

ความหมายของอายะฮฺนั้นมิไดหมายความวาฟรเอานฺนั้นอยูในสถานท่ีท่ีสูงกวานบีมูซา และไพร

พลของมูซา 

                                                 
1 ดูใน Ibn ‘Aṭiyah, n.d. : 608 , Ibn al-Jawziy, 2002 : 3/13 , al-Shawkaniy, 1993 : 2/150.  
2 ญะลาลุดดีน อับดุรเราะฮฺมาน บิน กะมาลุดดีน อบูบักรฺ บิน มุฮัมมัด อัสสุยูฏีย รูจักกันในนามอัสสุยูฏีย เกิดในกรุง

ไคโร ปฮิจญเราะฮฺศักราช 849 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 911 (al-Suyuṭiy, 2004 : 5) 
3 ความหมายอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 127 
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4.2.9.7  ศิฟะฮฺ อัลอุลูวฺ 

 ก. ความหมาย 

 อัลอุลูวฺ( ولُ عُ ال ) มาจากคําวา “ َعَلا” หมายถึง “ ّعَلِي” มีความหมายวา “ َرْتـَفَع  ”اِ

หมายถึงสูงข้ึน P127F

1 

 อุละมาอแนวคิดสะลัฟไดกลาวถึงอัลอุลูวฺ ( ولُ عُ ال ) ไวใน 3 ความหมาย (Abd al-

Hadiy, 2007 : 130-132) คือ 

 1. ษฺาตสูงสง ( اتو الذَّ لُ عُ  ) หมายถึง พระองคทรงอิสติวาอเหนือบัลลังกของพระองค

ท่ีอยูเหนือบรรดาสรรพสิ่งถูกสรางท้ังปวง ซ่ึงเปนสวนเฉพาะของพระองคแยกจากบรรดาสรรพสิ่ง

ท้ังหลาย โดยพระองคเปนผูทรงสอดสอง ดูแลและมองดู ผูทรงเห็นบรรดาสิ่งถูกสรางท้ังปวง พระองค

ผูทรงบริหารกิจการของสรรพสิ่งและพิภพจักรวาล ผูทรงดํารัสบทบัญญัติของพระองค 

 2. เดชานุภาพสูงสง ( رهْ قَ و اللُ عُ  ) หมายถึง พระองคผูทรงอํานาจ ทรงเดชานุภาพ

เหนือบรรดาสรรพสิ่งถูกสรางท้ังปวง และสากลโลกท้ังหลายลวนสยบและสวามิภักดิ์ตอความยิ่งใหญ

ของพระองค ทุกสรรพสิ่งตางมีความตองการพระองค ทุกสรรพสิ่งดําเนินอยูภายใตอํานาจของ

พระองค สิ่งใดท่ีพระองคทรงปรารถนาสิ่งนั้นก็จะอุบัติข้ึน และสิ่งใดท่ีพะองคไมทรงประสงคสิ่งนั้นก็

จะไมปรากฏข้ึน 

 3. คุณลักษณะสูงสง ( ردْ قَ و اللُ عُ  ) หมายถึง ผูทรงสูงสงดานคุณลักษณะและความ

ยิ่งใหญของพระองค ดังดํารัสของพระองค وَلَِِّ الْمَثَلُ الأَْعْلَى หมายถึงคุณลักษณะของพระองคทุก 

ๆ คุณลักษณะลวนเปนคุณลักษณะอันสูงสง ปราศจากขอบกพรองและขอตําหนิใด ๆ ท้ังสิ้นในทุก ๆ 

ดาน และทุก ๆ มิติ พระองคผูทรงสูงสงยิ่ง พระพักตรของพระองคสูงสง พระดํารัสของพระองคสูงสง

และเชนเดียวกับคุณลักษณะอ่ืน ๆ ไมมีสิ่งใดท่ีจะมีคุณลักษณะเสมอเหมือนหรือเทียบเทาพระองคได 
 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 ٰالرَّحمَُْٰ  عَلَى الْعَرْشِ اسْتـَوَى 
“ผูทรงกรุณาปรานี ทรงสถิตอยูบนบัลลังก” 

(สูเราะฮฺฏอฮา อายะฮฺท่ี 5) 

  อัลกุรอานยืนยันวาษฺาตของพระองคนั้นทรงอิสติวาอเหนือบัลลังกของพระองค ซ่ึง

อยูเหนือสรรพสิ่งท้ังหลาย 
 ُِ ِْ     وَهُوَ الحَكِيمُ الخبَِيرُ  وَهُوَ الْقَاهِرُ فَـوْقَ عِبَا

                                                 
1 ดูใน Luyis Ma‘ruf, 1995 : 526 , Fayruz, 1998 : 1314. 
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“และพระองคคือผูทรงชนะเหนือปวงบาวของพระองค และพระองคคือ 

ผูทรงปรีชาญาณ ผูทรงรอบรูอยางละเอียด” 

(สูเราะฮฺอัลอันอาม อายะฮฺท่ี 18) 

อัลกุรอานยืนยันวาพระองคนั้นทรงมีอํานาจและเดชานุภาพเหนือบรรดาบาวและสิ่ง 

ท่ีพระองคไดทรงบังเกิดข้ึนมา 

 ُوَلَِِّ الْمَثَلُ الأَْعْلَىٰ ۚ وَهُوَ الْعَزيِزُ الحَْكِيم  
“และสําหรับอัลลอฮฺนั้นทรงมีคุณลักษณะอันสูงสง  และพระองค คือผูทรง           

เดชานุภาพ ผูทรงปรีชาญาณ” 

(สูเราะฮฺอันนะหฺลฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 60) 

อัลกุรอานยืนยันวาพระองคนั้นทรงมีคุณลักษณะอันสูงสง ปราศจากขอบกพรองท้ัง 

ปวง และไมมีสิ่งใดท่ีมีคุณลักษณะอันสมบูรณเทียบเทาพระองค 

 ُُالْمَلاَئِكَةُ وَالرُّوحُ إلِيَْهِ فيِ يَـوْمٍ رَاَ  مِقْدَارُُُ خمَْسِينَ ألَْفَ سَنَةٍ تَـعْرج 
“มะลาอิกะฮฺและอัรรูหฺ (ญิบรีล) จะข้ึนไปหาพระองคในวันหนึ่งซ่ึง 

กําหนดของมันเทากับหาหม่ืนป (ของโลกดุนยา)” 

(สูเราะฮฺอัลมะอาริจญ อายะฮฺท่ี 4) 

  จากความหมายอายะฮฺ มะลาอิกะฮฺและญิบรีลจะข้ึนไปหาพระองคเปนสิ่งท่ีบงบอก

และยืนยันไดวาพระองคอัลลอฮฺ  นั้นทรงอยูในสถานท่ีสูง 

 

 หลักฐานจากฮะดีษ 

 مَْ  فيِ السَّمَاءِ)) لاَ تَْمَنُوِّ وَأََ� أمَِينٌ ((أَ 
 4351أخرجه البخاري، ْ.ت:      

 “พวกทานไมไววางใจตอฉันอยางนั้นหรือ ฉันเปนผูไดรับความไววางใจจาก 

ผูท่ีอยูในชั้นฟา” หมายถึงอัลลอฮฺ  

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 4351) 

َْعْوَةَ الْمَظْلُومِ ، فنَِنَّـهَا تَصْعَدُ إِلىَ الَِّ رَأنََّـهَا شَراَرةٌَ))  ((اتَّـقُوا 
  118: 1998، لباّأخرجه الأ

“ทานท้ังหลาย จงเกรงกลัวดุอาอของผูถูกอธรรม เพราะดุอาอจะข้ึนไปสู 

อัลลอฮฺ  เหมือนกับลูกไฟ” ดุอาอจะไปถึงอัลลอฮฺ  ดวยความรวดเร็ว  
(บันทึกโดย al-’Albaniy, 1998 : 118) P128F

1
P  

                                                 
1 และบันทึกโดย al-’Albaniy, 2000 : 2228. 
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 จากฮะดีษ ใหความหมายยืนยันถึงดุอาอท่ีข้ึนไปสูอัลลอฮฺ  จึงเปนสิ่งท่ียืนยันได

วาอัลลอฮฺ  ทรงอยู ณ ท่ีสูง เนื่องจากตองมีการข้ึนไปยังพระองค 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลอุลูวฺ 

 อุละมาอสะลัฟเชื่อวา พระองคอัลลอฮฺ  ผูทรงสูงสงยิ่ง ผูทรงสูงสงในทุก ๆ ดาน 

ทุก ๆ มิติ และทุก ๆ การพรรณนา พระองคทรงสูงสงท้ังในดานษฺาต อํานาจ เดชานุภาพ และดาน

คุณลักษณะ อบู ฮะนีฟะฮฺกลาววา ผูใดไมเชื่อหรือปฏิเสธวาอัลลอฮฺ  อยูบนฟากฟา แนนอนเขาเปน

ผูปฏิเสธ และมาลิกไดกลาวไวทํานองเดียวกันวาอัลลอฮฺ  นั้นทรงอยูบนฟากฟาและความรูของ

พระองคนั้นอยูทุกหนทุกแหง (al-Dhahabiy, 1981 : 26) 1 

 อยางไรก็ตาม ท้ังคุณลักษณะอัลมะอียะฮฺและอัลอุลูวฺมิไดขัดแยงกันในความหมาย

แตอยางใด เนื่องจากพระองคไดทรงระบุท้ังสองคุณลักษณะไวในอายะฮฺเดียวกันวา 

 ۚ ِمٍ ثمَُّ اسْتـَوَىٰ عَلَى الْعَرْش ًَّ  يَـعْلَمُ  هُوَ الَّذِي خَلَقَ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضَ فيِ سِتَّةِ أَ
هَا وَمَا ينَزلُِ مَِ  السَّمَاءِ وَمَا يَـعْرجُُ فِيهَا و وَهُوَ مَعَكُمْ   مَا يلَِجُ فيِ الأَْرْضِ وَمَا يخَْرجُُ مِنـْ

  أيََْ  مَا رُنتُمْ 
 “พระองคคือพระผูทรงสรางชั้นฟาท้ังหลายและแผนดินในระยะหกวัน  

แลวพระองคทรงสถิตอยูบนบัลลังกพระองคทรงรอบรูสิ่งท่ีเขาไปในแผนดิน 

และสิ่งท่ีออกมาจากแผนดินและสิ่งท่ีลงมาจากฟากฟาและสิ่งท่ีข้ึนไปสูฟากฟา 

และพระองคทรงอยูกับพวกเจา ไมวาพวกเจาจะอยู ณ แหงหนใด” 
(สูเราะฮฺอัลฮะดีด สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 4) 

 มุกอติล บิน ฮัยยาน P130F

2
P กลาวถึงอายะฮฺ ْمَا يَكُوُ  مِ  نجَّْوَىٰ ثَلاَثةٍَ إِلاَّ هُوَ رَابِعُهُمP131F

3
P วา

หมายถึง พระองคทรงอยูเหนือบัลลังกของพระองค และความรูของพระองคนั้นอยูรวมกับพวกเขา 

(al-Dhahabiy, 1981 : 64)  

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลอุลูวฺ 

 อุละมาอเคาะลัฟปฏิเสธคุณลักษณะอัลอุลูวฺของอัลลอฮฺ  เชนเดียวกับคุณลักษณะ

อัลเฟากียะฮฺท่ีหมายถึงสถานท่ี หรือใหความหมายวาอยูในสถานท่ีสูง เนื่องจากเคาะลัฟปฏิเสธการมี

                                                 
1 ดูใน al-Darimiy, 1985 : 35-36 , Ibn Taymiyah, 1991 : 5/135. 
2
 อิบนุ ดะวาล อัลนิบฏีย อบู บัสฏอม อัลบัลคีย อัลคุซาซ เสียชีวิตในอินเดียกอนฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 150  

(al-Dhahabiy, 1985 : 6/340) 
3 สูเราะฮฺอัลมุญาดะละฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 7 
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ทิศท่ีอยูสําหรับอัลลอฮฺ  พระองคนั้นมิไดอยูในทิศใดทิศหนึ่ง การมีทิศท่ีอยูอาศัยเปนลักษณะของสิ่ง

ท่ีถูกสรางข้ึนใหมท่ีตองการสถานท่ีอยู ดังนั้นหากวาพระองคตองการพ้ืนท่ีสําหรับษฺาต พระองคก็จะมี

ลักษณะเหมือนกับสรรพสิ่งท่ีถูกสรางข้ึนใหมท่ีตองการพ่ึงพิงสถานท่ีอยู ซ่ึงเปนไปไมไดสําหรับพระองค 

ดังนั้นเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺจึงอรรถาธิบายอัลอุลูวฺท่ีระบุในอัลกุรอานวาหมายถึงตําแหนง 

เกียรติยศและอํานาจเชนเดียวกับอัลเฟากียะฮฺ 1 

 

4.2.9.8  ศิฟะฮฺ อัลมะฮับบะฮฺ และอัลกะรอฮียะฮฺ 

 ก. ความหมาย 

อัลมะฮับบะฮฺ ( بَّةُ حَ مَ لْ اَ  ) หมายถึงการโอนเอียงของจิตใจสูสิ่งท่ีสอดคลองกับอารมณ 

(Mar‘iy, 1985 : 77)   

  อัลมะฮับบะฮฺ คือความปรารถนาเห็นสิ่งท่ีดีหรือนึกคิดในสิ่งท่ีดีมี 3 ประเภท (al-

Raghib, 2009 : 214) คือ 

1. อัลมะฮับบะฮฺ ลิลลัษษะฮฺ ชายท่ีมีความรักความปรารถนาตอหญิง 
2. อัลมะฮับบะฮฺ ลิลนัฟอฺ ความรักความปรารถนาในสิ่งท่ีเปนประโยชนกับตน 
3. อัลมะฮับบะฮฺ ลิลฟฏลฺ ความรักท่ีมีตออุละมาอท่ีมีความรู เพ่ือหวังความรูจากเขา 

อัลกะรอฮียะฮฺ ( ةُ كَراَهِيَّ لْ اَ   นักอานคัมภีรอัลกุรอานมีทัศนะ ”رُرْهاً، ورَراَهة، ورَراَهية“ (

ท่ีเห็นแตกตางกันกับการใสสระดอมมะฮฺ หรือฟตหะฮฺ “ الَْكُرُُْ  , الَْكَرُُْ  ” แตอยางไรก็ตามบางทัศนะเห็น

วาท้ังสองคํานั้นมีความหมายเดียวกัน ในขณะท่ีอีกบางทัศนะเห็นวามีความหมายแตกตางกัน “ ُُْالَْكَر” 

คือความยากลําบากท่ีมนุษยไดรับจากภายนอกเปนสิ่งท่ีเขาตองแบกรับและอดทนอยูดวยความ

รังเกียจ ในขณะท่ี “ ُُْالَْكُر” คือสิ่งท่ีเขาไดรับจากตัวของเขาเอง และมันเปนสิ่งท่ีเขารังเกียจ ซ่ึงแบง

ออกเปนสองประเภทคือ 1) สิ่งท่ีนารังเกียจเม่ือพิจารณาในมิติของสัญชาตญาณ และ2) สิ่งท่ีนา

รังเกียจเม่ือพิจารณาในมิติของสติปญญาและบทบัญญัติ (al-Raghib, 2009 : 707) เชนพระดํารัส

ของอัลลอฮฺ   

 ْرٌ لَّكُم ئًا وَهُوَ خَيـْ  رُتِبَ عَلَيْكُمُ الْقِتَالُ وَهُوَ رُرٌُْ لَّكُمْ و وَعَسَىٰ أَ  تَكْرَهُوا شَيـْ
  “การสูรบนั้นไดถูกกําหนดแกพวกเจาแลวท้ัง ๆ ท่ีมันเปนท่ีรังเกียจสําหรับ 

พวกเจา และอาจเปนไปไดวา การท่ีพวกเจาเกลียดสิ่งหนึ่ง ท้ัง ๆ สิ่งนั้นเปน 

สิ่งท่ีดีแกพวกเจา” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 216) 
 

                                                 
1 ดูใน al-Raziy, 1990 : 12/144 , al-Qurtụbiy, 1988 : 6/257.  
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จากความหมายอายะฮฺ การสูรบถือวาเปนสิ่งท่ีมนุษยรังเกียจเม่ือพิจารณาในดาน 

สัญชาตญาณ แตเม่ือนําเอาสติปญญาและบทบัญญัติมาพิจารณา ถือวาการสูรบในอายะฮฺเปนสิ่งท่ีดี ท่ี

สนับสนุนใหสูรบ 
1
 

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 َُّفاَتَّبِعُوِّ يحُْبِبْكُمُ ال َ   قُلْ إِ  رُنتُمْ تحُِبُّوَ  الَّ
“จงกลาวเถิด(มุฮัมมัด)วา หากพวกทานรักอัลลอฮฺก็จงปฏิบัติตามฉัน  

อัลลอฮฺ  ก็จะทรงรักพวกทาน” 

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 31) 

 َإِ َّ الََّ يحُِبُّ الْمُتَّقِين  
“แทจริงอัลลอฮฺนั้นทรงชอบผูท่ียําเกรงท้ังหลาย” 

(สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 7) 
 ْفيِ سَبِيلِهِ َ  يُـقَاتلُِوْ إِ َّ الََّ يحُِبُّ الَّذِي  َ   

“แทจริง อัลลอฮฺทรงรักบรรดาผูท่ีตอสูในทางของพระองค” 

(สูเราะฮฺอัศศอฟ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 4) 
 َ ِفنَِ  تَـوَلَّوْا فنَِ َّ الََّ لاَ يحُِبُّ الْكَافِري 

“แตถาพวกเขาผินหลังให แทจริงอัลลอฮฺ  นั้นไมทรงชอบผูปฏิเสธ 

ศรัทธาท้ังหลาย” 

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 32) 

 ْانبِعَاثَـهُمْ فَـثَـبَّطَهُم ُ  وَلَٰكِ  رَرَُِ الَّ
“แตทวาอัลลอฮฺทรงเกลียดการออกไปของพวกเขา พระองคจึงได 

ทรงกีดขวางพวกเขาไว” 

(สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 46) 
 

หลักฐานจากฮะดีษ 

بـَرَ: (( قاَلَ يَـوْمَ  أَ َّ رَسُولَ الَِّ  ُِ الرَّايةََ غَدًا رَجُلاخَيـْ ُ  ، لأُعْطِينََّ هَذِ  يَـفْتَحُ الَّ
َ وَرَسُولَهُ  ، عَلَى يدََيْهِ  ُ وَرَسُولهُُ)) ، يحُِبُّ الَّ  وَيحُِبُّهُ الَّ

 )4210 أخرجه البخاري، ْ.ت :(
                                                 
1 ดูใน al-Raghib, 2009 : 707. 
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ทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวในสงครามคอยบัรวา “แนนอน ในวันพรุงนี้ 

ฉันจะมอบธงรบนี้ใหชายท่ีอัลลลอฮฺ  ทรงมอบพลังใหกับเขา เขาเปนผูท่ี 

รักอัลลอฮฺ  และรักเราะสูลของพระองค และอัลลอฮฺ  และเราะสูล 

ของพระองคก็รักเขา” 

 (บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 4210)  

َ يَـرْضَى لَكُمْ ثَلاَثً ((     : فَـيـَرْضَى لَكُمْ أَْ  تَـعْبُدُوُُ  ثَلاَثً وَيَكْرَُُ لَكُمْ  إِ َّ الَّ
ئًا يعًا وَلاَ تَـفَرَّقُوا وَلاَ تُشْررُِوا بهِِ شَيـْ  ، وَيَكْرَُُ  ، وَأَْ  تَـعْتَصِمُوا بحَِبْلِ الَِّ جمَِ

 ))، ورََثـْرةََ السُّؤَالِ وَإِضَاعَةَ الْمَالِ  لَكُمْ قِيلَ وَقاَلَ 
 )1715:  1999أخرجه مسلم، (

  “แทจริงอัลลอฮฺ  ทรงพอพระทัยตอการปฏิบัติของพวกทานสามประการ  

และทรงรังเกียจในสามประการท่ีพวกทานปฏิบัติ คือ พระองคทรงพอพระทัย 

การท่ีพวกทานอิบาดะฮฺตอพระองคและไมใหสิ่งใดเปนภาคีกับพระองคและ 

การท่ีพวกทานท้ังหมดยึดม่ันตอสายเชือกของอัลลอฮฺ  โดยท่ีไมแตกแยกกัน 

และพระองคทรงรังเกียจคําพูดท่ีวา มีคนพูดวาและเขาพูดวา และการตั้งคําถาม 

มาก ๆ และการทําใหทรัพยสูญไปโดยไมเกิดประโยชน” 

(บันทึกโดย Muslim, 1999 : 1715) 
 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลมะฮับบะฮฺ และอัลกะรอฮียะฮฺ 
 อัลมะฮับบะฮฺ และอัลกะรอฮียะฮฺ เปนอีกสองคุณลักษณะดานการกระทําของ

พระองคอัลลอฮฺ  ท่ีสัมพันธกับพระประสงคของพระองค อุละมาอแนวคิดสะลัฟเชื่อและศรัทธาตอ

ท้ังสองคุณลักษณะและยืนยันวาท้ังอัลมะฮับบะฮฺและอัลกะรอฮียะฮฺ เปนคุณลักษณะท่ีแทจริงของ

พระองค ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีเหมาะสมคูควรกับความสูงสงของพระองค ท้ังอัลมะฮับบะฮฺและ      

อัลกะรอฮียะฮฺไดถูกกลาวยืนยันจากอัลลอฮฺ  ในอัลกุรอานโดยอางอิงคุณลักษณะอัลมะฮับบะฮฺยัง

พระองคเอง และจากการระบุถึงของทานเราะสูลุลลอฮฺ  อัลมะฮับบะฮฺของอัลลอฮฺ  นั้นมิใชสิ่งท่ี

ถูกสรางข้ึนใหม แตเปนคุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับษฺาตของพระองคและอัลมะฮับบะฮฺของพระองคนั้น

แตกตางจากความรัก ความชอบของมนุษยและสิ่งถูกสรางท่ัวไป และอัลมะฮับบะฮฺของพระองคนั้น

มิไดหมายถึงความตองการของจิตใจ   

 อัฏเฏาะบะรีย(al-Ṭ̣abariy, 1992: 4/626)ไดอรรถาธิบายอัลมะฮับบะฮฺของอัลลอฮฺ 

 ในอายะฮฺ  َُبـُّهُمْ وَيحُِبُّونه ُ بِقَوْمٍ يحُِ  P134Fفَسَوْفَ َ�ْتيِ الَّ

1
P วา พระองคอัลลอฮฺ  จะทรงนําพวกหนึ่งมา

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ สวนหน่ึงจากอายะฮฺท่ี 54 
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แทนพวกปฏิเสธออกนอกศาสนา เปนพวกท่ีอัลลอฮฺ  ทรงรักพวกเขาและพวกเขาก็รักอัลลอฮฺ  

เชนกัน ถือวาอัฏเฏาะบะรียไดถายทอดความหมายอัลมะฮับบะฮฺตามถอยคําท่ีปรากฏ และยืนยัน  

คุณลักษณะอัลมะฮับบะฮฺท่ีเหมาะสมและคูควรกับอัลลอฮฺ  (al-Maghrawiy, 2000 : 546) เชน

เดียวกับอิบนุ กะษีร(Ibn Kathir, 1998 : 1/405) ท่ียืนยันคุณลักษณะอัลมะฮับบะฮฺโดยอรรถาธิบาย

ความหมายของอัลมะฮับบะฮฺตามถอยคําท่ีปรากฏ  

 สําหรับอัลกะรอฮียะฮฺของอัลลอฮฺ  นั้นเปนการรังเกียจตอการกระทํา ดังท่ี

พระองคดํารัสวา لِكَ رَاَ  سَيِّئُهُ عِندَ رَبِّكَ مَكْرُوهًا  P135Fرُلُّ ذَٰ

1
P “ท้ังหมดนั้น ความเลวของมันเปนท่ี

รังเกียจยิ่ง ณ พระผูเปนเจาของเจา” และเปนการรังเกียจตอผูกระทํา ดังท่ีทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคย

กลาวไววา (( َْعَا جِبرْيِلَ ف ـَ ِّّ أبُْغِضُ فُلا�ً لُ وْ قُ ي ـَوَإِذَا أبَْـغَضَ عَبْدًا  فَـيُـبْغِضُهُ جِبرْيِلُ قاَلَ : فأَبَْغِضْهُ ،  : إِ )) P136F

2 
“เม่ือพระองคทรงรังเกียจบาวคนหนึ่ง พระองคก็ทรงเรียกญิบรีล และตรัสกับญิบรีลวา แทจริงขา

รังเกียจคนนั้น ดังนั้นเจาก็จงรังเกียจเขาดวย ทานนบีก็กลาววา ดังนั้นญิบรีลจึงรังเกียจเขา” P137F

3 

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลมะฮับบะฮฺ และอัลกะรอฮียะฮฺ 

 อัลมะฮับบะฮฺ หมายถึงการโนมเอียงของจิตใจสูสิ่งท่ีสอดคลองกับอารมณ อัลลอฮฺ 

 ทรงบริสุทธิ์หางไกลจากคุณลักษณะดังกลาว ดังนั้นมะฮับบะฮฺของอัลลอฮฺ  ท่ีทรงมีตอบาวคือ

ความปรารถนาท่ีจะใหความเมตตากรุณาและการปฏิบัติดีตอบาว และมะฮับบะฮฺของบาวท่ีมีตอ  

อัลลอฮฺ  คือความปรารถนาการเชื่อฟงตอพระองคดวยการปฏบัติสิ่งท่ีเปนคําสั่งของพระองคและ

ยับยั้งจากสิ่งท่ีพระองคทรงหามไว และการใหความสนใจเพ่ือไดรับความพอพระทัยของพระองค ดังน้ัน     

อุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ จึงปฏิเสธคุณลักษณะอัลมะฮับบะฮฺและอัลกะรอฮียะฮฺ เนื่องจาก

เปนคุณลักษณะของสิ่งถูกสราง โดยเฉพาะอยางยิ่งอัลกะรอฮียะฮฺเปนคุณลักษณะท่ีแสดงถึงความ

บกพรอง มีขอตําหนิ ดังนั้นอุละมาอเคาะลัฟจึงใหความหมายเทียบคียงในการอรรถาธิบาย           

อัลมะฮับบะฮฺวาหมายถึงอัลอิรอดะฮฺ (Mar‘iy, 1985 : 77) แตอยางไรก็ตามอัลมะฮับบะฮฺหรือความ

รักนั้นมีความหมายท่ีลึกซ้ึงกวาอัลอิรอดะฮฺหรือความปรารถนา ทุก ๆ ความรักคือความปรารถนา แต

มิใชวาทุกความปรารถนาคือความรัก (al-Raghib, 2009 : 214) 

 

 อัลอะชาอีเราะฮฺเชื่อวาคุณลักษณะอัลอิรอดะฮฺและอัลมะฮับบะฮฺของอัลลอฮฺ  นั้น

มิไดมีความแตกตางกันแตอยางใด บุคคลแรกท่ีใหแนวคิดดังกลาวคือ อบู อัลฮะสัน อัลอัชอารีย  

 
                                                 
1 สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 38 
2
 บันทึกโดย Muslim, 1999 : 2637. 

3 ดูใน al-‘Uthaymin, n.d. : 217-218. 
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หลังจากนั้นมีผูท่ีมีแนวคิดเดียวกับอบู อัลฮะสันคือ อบูบักรฺ อัลบากิลานีย 1 อัลกอฏีย อบี ยะลา 2 อบู 

อัลมะอาลีย อัลุวัยนีย 3 อุละมาอเหลานี้เชื่อวาอัลมะหับบะฮฺของอัลลอฮฺ  ตลอดจน อัรริฏอ     

อัลกะรอฮียะฮฺ และอัลเฆาะฏอบของพระองคนั้นลวนกลับไปสูคุณลักษณะอัลอิรอดะฮฺของพระองค 

หรืออาจกลาวอีกนัยหนึ่งวาคุณลักษณะเหลานี้ก็คือคุณลักษณะอัลอิรอดะฮฺของพระองคนั่นเอง 
4
  

 อัฏฏฟย P142F

5
P กลาวถึงกลุมมุตะกัลลิมีนกับอัลมะฮับบะฮฺไววา แทจริงอัลลอฮฺ  ไมทรง

รักชอบจริง ๆ แตทวามะฮับบะฮฺของอัลลอฮฺ  คือ มะฮับบะฮฺตอการเชื่อฟงพระองคและการ        

อิบาดะฮฺ สักการะตอพระองค เชนเดียวกันพระองคอัลลอฮฺ  นั้นมิไดรักชอบบรรดาบาวของ

พระองค แตทวาความรักความชอบของพระองคคือความปรารถนาของพระองคในการปฏิบัติดีแก

บรรดาบาว (Mar‘iy, 1985 : 77) และใหความโปรดปรานดวยการใหอภัยแกบาว อัลลอฮฺ  ดํารัสวา 

 َ ِإِ َّ الََّ لاَ يحُِبُّ الْكَافِري P143F

6
P “แทจริงอัลลอฮฺ  ไมทรงรักบรรรดาผูปฏิเสธศรัทธา” หมายถึงไมให

อภัยกับพวกเขา (al-Qurtubiy, 1988 : 4/40) P144F

7
P  

 

4.2.9.9  ศิฟะฮฺ อัลฮะยาอ 

 ก. ความหมาย 

 อัลฮะยาอ ( اءُ يَ لحَْ اَ  ) หมายถึง ความผันแปร เปลี่ยนแปลง และไรความสามารถ (Ibn 

Ḥajar, 1989 : 1/521) 

                                                 
1
 กลาวถึงแลว ดูหนา 232 

2 มุฮัมมัด บิน อัลฮุสัยนฺ บิน มุฮัมมัด บิน เคาะลัฟ อัลบัฆดาดีย อัลฮะนาบีลีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 381และ

เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 458 เจาของผลงานเขียนหลายผลงาน เชน “ القرآ  , الرْ على الكرامةأحكام  ” 

(al-Dhahabiy, 1985 : 18/89) 
3 อิหมามอัลฮะเราะมัยนฺ อบู อัลมะอาลีย อับดุลมาลิก บิน อบี มุฮัมมัด อัลุวัยนีย เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 419 

และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 479 เปนอุละมาออาวุโสของมัษฺฮับอัชชาฟอีย เจาของผลงานประพันธหลาย

ผลงาน เชน “ ْراية المذهب �اية المطلب في ,الشامل في أصول الدي , العقيدة النظامية في الأررا  الإسلامية ” 

(al-Dhahabiy, 1985 : 18/468) 
4 ดูใน al-Juwayniy, 1985 : 211 , al-Baqillaniy, 1986 : 38. 
5 นัจญมุดดีน อบู เราะเบ๊ียะ สุลัยมาน บิน อับดุลการีม บิน สะอ๊ีด เปนอุละมาออาวุโสของอัลฮะนาบีละฮฺในเมือง

แบกแดด เกิดในปฮิจญเราะฮฺศักราช 657 ท่ีแบกแดด เคยเดินทางไปเมืองดามัสกัสเพ่ือพบอิบนุ ตัยมียะฮฺ และ

ทานอัลมิซซีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺ 716 ท่ีเมืองอัลเคาะลีล ปาเลสไตน (Abd al-Rahman, n.d : 4/404) 
6 สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 32 
7 ดูใน Ibn ‘Aṭiyah, n.d : 291 , al-Bayḍawiy, n.d : 2/13 , al-Raghib, 2009 : 214 , al-Shawkaniy, 1993 : 

1/497.  
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 อัลฮะยาอและอิสติหฺยาอ ( اءيَ حْ تِ سْ اِ  ) หมายถึงคอชยะฮฺ ( ةٌ يَ شْ خَ  ) ความเกรงกลัว (al-

Ṭ̣abariy, 1992 : 1/251)  

อัลฮะยาอ หมายถึง การระงับยับยั้งจิตใจจากสิ่งท่ีนารังเกียจโดยการละท้ิงการกระ 

ทําในสิ่งนั้น (al-Raghib, 2009 : 270)  

  อัลกุรฏบีย (al-Qurṭubiy, 1988 : 1/168) ใหความหมายอัลอิสติหฺยาอวา

ความหมายเดิมหมายถึงการระงับยับยั้งจากการกระทําสิ่งหนึ่ง เพราะกลัววาจะเกิดความนาเกลียด 

  ศิดดีก ฮะสัน คาน (Ṣiddiq Ḥasan Kan, 1992 : 1/113) ไดใหความหมาย        

อัลหะยาอไวเชนเดียวกับอัรรอฆิบและอัลกุรฏบียวาหมายถึง การผันแปรของจิตใจท่ีมีผลทําใหไม

สามารถกระทําสิ่งหนึ่งได เม่ือเกิดความกลัวท่ีจะถูกตําหนิ ติเตียน 

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

إِ َّ الََّ لاَ يَسْتَحْيِي أَ  يَضْرِبَ مَثَلاً مَّا بَـعُوضَةً فَمَا فَـوْقَـهَا 
“แทจริงอัลลอฮฺไมทรงละอาย ในการท่ีพระองคจะทรงยกอุทาหรณใดๆ  

ข้ึนเปรียบเทียบไมวาจะเปนริ้นสักตัวหนึ่ง แลวก็สิ่งท่ียิ่งไปกวานั้นก็ตาม” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 26) 

 ِّوَاللهُ لا يَسْتَحْيِ مِْ  الحَْق 
“และอัลลอฮฺนั้นไมทรงกระดากอายตอความจริง” 

(สูเราะฮฺอัลอะหฺซาบ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 53) 
 

หลักฐานจากฮะดีษ 

 ))ينِْ ت ـَب ـَائِ راً خَ فْ ا صِ همَُ َّْ رُ أ َّ ي ـَ هِ يْ دَ يَ  هِ يْ لَ إِ  عَ فَ ا رَ ذَ إِ  ُِ دِ بْ عَ   ْ مِ إِ َّ  رَبَّكُمْ حَيِيٌّ رَريمٌِ ، يَسْتَحِي ((
 )3556 : ْ.ت ،يذالترمو  , 1488، ْ.ت : رجه أبو ْاوْأخ(

“แทจริงพระผูอภิบาลของพวกทานเปนผูทรงละอาย ผูทรงใจบุญยิ่ง พระองคทรง 

ละอายตอบาวของพระองค เม่ือเขาไดยกมือท้ังสองของเขาข้ึนเพ่ือขอดุอาอ และ 

พระองคไมทรงตอบรับดุอาอและปลอยใหสองมือนั้นตองกลับไปอยางสูญเปลา 

พรอมกับความผิดหวัง”  
(บันทึกโดย Abu Dawud, n.d. : 1488 , al-Thirmidhiy, n.d. : 3556) P145F

1 

                                                 
1
 และบันทึกโดย al-Thirmidhiy n.d. : 3556 โดยระบุวาเปนฮะดีษฮะสัน เฆาะรีบ และ Ibn Majah n.d. : 3865  

อัลอัลบานียระบุวาเปนฮะดีษเศาะหี้หฺ (Abu Dawud n.d.   : 178 , al-Thirmidhiy, n.d.   : 559)      
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 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลฮะยาอ 

 คุณลักษณะอัลฮะยาอหรืออัลอิสติหฺยาอ คือคุณลักษณะท่ีแทจริงของอัลลอฮฺ  

พระองคทรงระบุยืนยันไวในคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงเปนคุณลักษณะท่ีสมบูรณ เหมาะสม คูควรกับความ

ยิ่งใหญของพระองค โดยไมตองกลาวถึงในรายละเอียดวาเปนอยางไร คุณลักษณะอัลฮะยาอของ

พระองคแตกตางจากอัลฮะยาอของมนุษยและสิ่งถูกสรางท้ังปวง สําหรับอัลฮะยาอของมนุษยนั้น

หมายถึงพฤติกรรมท่ีเปลี่ยนแปลงไป ทําใหไมสามารถท่ีจะปฏิบัติสิ่งหนึ่งสิ่งใดได เม่ือมีบางสิ่งท่ีทําให

เกิดความกลัวท่ีจะถูกตําหนิ  

 อยางไรก็ตาม อุละมาอแนวคิดสะลัฟไดใหความหมายท่ีแตกตางกันกับคุณลักษณะ      

อัลฮะยาอของอัลลอฮฺ  ในอายะฮ إِ َّ الََّ لاَ يَسْتَحْيِي ออกเปนสองแนวทางคือ อรรถาธิบาย

ความหมายไปตามถอยคําท่ีปรากฏ และอรรถาธิบายความหมายดวยการใหความหมายเทียบเคียง

หรือใหความหมายโดยนัย 

อิบนุ กะษีร (Ibn Kathir, 1998 : 1/83) ยืนยันวาอัลฮะยาอเปนคุณลักษณะดาน 

การกระทําอีกคุณลักษณะหนึ่งของอัลลอฮฺ  เนื่องจากปรากฏถอยคําในอัลกุรอานและพระองคได

ทรงยืนยันไวในอายะฮฺขางตนวาพระองคนั้นไมทรงละอาย หมายถึงพระองคไมทรงละเวน            

 ในขณะท่ีอัฏเฏาะบะรีย (al-Ṭ̣abariy, 1992 : 1/251) ไดกลาวถึงการใหความหมาย ”لا يستنكف“

เทียบเคียงในอายะฮฺขางตนโดยอางอิงความหมายดานภาษาวาหมายถึง “ شىإِ َّ الََّ لاَ يخَ  ” แท

จริงอัลลอฮฺ  นั้นไมทรงเกรงกลัวโดยอางอิงดํารัสของพระองคเพ่ือการอรรถาธิบายความหมายท่ี

พระองคดํารัสวา 

  و ُُ ُ أَحَقُّ أَ  تخَْشَا  وَتخَْشَى النَّاسَ وَالَّ
 “และเจากลัวเกรงมนุษย แตอัลลอฮฺทรงสมควรยิ่งกวาท่ีเจา 

จะกลัวเกรงพระองค” 

(สูเราะฮฺอัลอะหฺซาบ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 37) 

ดังนั้นจึงเห็นไดวาอิบนุ กะษีร ยืนยันคุณลักษณะอัลฮะยาอท่ีเหมาะสมและคูควร 

กับอัลลอฮฺ  และยังไดใหความหมายท่ีเปนนัยท่ีหมายถึงการละท้ิง การยับยั้ง (al-Maghrawiy, 

2000 : 608) และอัฏเฏาะบะรีย ใหความหมายอิสติหฺยาอวาหมายถึงคอชยะฮฺ ( ةٌ يَ شْ خَ  ) ความเกรงกลัว 

และคอชยะฮฺก็หมายถึงอิสติหฺยาอ  

  อัลบะเฆาะวีย ไดใหความหมายอายะฮฺขางตนวา ความอายมิไดหามพระองคและ

มิไดทําใหพระองคละเวนการยกอุทาหรณ (al-Baghawiy, 1987 : 1/76) ซ่ึงสอดคลองกับความหมาย

ท่ีอัลกุรฏบียไดกลาวไว 
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 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลฮะยาอ 

 อุละมาอเคาะลัฟปฏิเสธคุณลักษณะอัลฮะยาอแมวาถูกระบุในอัลกุรอานเนื่องจาก

เปนลักษณะของสิ่งถูกสราง และเปนลักษณะท่ีบงบอกถึงความบกพรอง ดังนั้นอุละมาอเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺจึงใชแนวทางการใหความหมายเทียบเคียงแทนความหมายท่ีปรากฏ ดังท่ีอัลกุรฏบีย 

(al-Qurṭubiy, 1988 : 1/168) ไดใหความหมายอัลอิสติหฺยาอวาหมายถึง การระงับยับยั้งจากการ

กระทําสิ่งหนึ่ง เพราะกลัววาจะเกิดความนาเกลียด จากความหมายดังกลาวถือวาเปนไปไมไดท่ี      

อัลฮะยาอจะเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  1 อัลกุรฏบียไดอางอิงฮะดีษของอุมมุ สุลัยมฺ 2 ท่ีไดมาหา

ทานนบ ี และนางไดพูดกับทานนบี  วา  

 ))إِ َّ الََّ لاَ يَسْتَحْيِي مِْ  الحَْقِّ ، ًَ رَسُولَ الَِّ ((
 )282أخرجه البخاري، ْ.ت : (

“ทานเราะสูลุลเลาะฮฺ แทจริงอัลลอฮฺ  นั้นไมทรงอายในสิ่งท่ีถูกตอง” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 282) 
  อัลกุรฏบียไดใหความหมายฮะดีษขางตนวา อัลลอฮฺ  มิไดทรงใชใหมีความอายใน

สิ่งท่ีเปนความดี ความถูกตอง และพระองคก็มิไดหามท่ีจะกลาวถึงสิ่งท่ีถูกตอง   
 

4.2.9.10 ศิฟะฮฺ อัรริฎอ และอัลเฆาะฎอบ  

 ก. ความหมาย 

  อัรริฎอ ( اضَ الرِ  ) ความพึงพอใจ มาจากคําวา “ يَـرْضَى رِضًا رَضِيَ  ” มีความหมายตรง

ขามกับคําวา “سَخِط” ความไมพอใจ ความโกรธ (al-Fayruz Abadiy, 1998 : 1128) และ    

อัลเฆาะฎอบ ( بُ ضَ الغَ  ) ความโกรธมีความหมายตรงขามกับกับคําวา “ ضارِ  ” (al-Fayruz Abadiy, 

1998 : 120) 

  ความพอใจ ความปติยินดีของบาวตออัลลอฮฺ  คือการไมรังเกียจหรือการแสดง

ความไมพอใจตอสิ่งท่ีพระองคทรงกําหนดใหแกเขา และความพึงพอพระทัยของอัลลอฮฺ  ท่ีมีตอ

บาวคือการท่ีพระองคทรงทอดพระเนตรบาวท่ีปฏิบัติตามคําสั่งของพระองค และผู ท่ียับยั้งสิ่งท่ี

พระองคทรงหาม (al-Raghib, 2009 : 356) อัลเฆาะฏอบหมายถึงการท่ีจิตใจมีอารมณรุนแรงหรือ

                                                 
1 ดูใน Ibn al-Jawziy, n.d. :  1/54 , al-Raziy, 1990 : 2/122 , Ibn Hạjar, 1989 : 1/521, al-Suyutịy, 1998 : 

3/20. 
2 อุมมุ สุลัยมฺ อัลเฆาะมีศออ เศาะฮาบียะฮฺ บุตรสาวของมิลหาน หลังจากท่ีสามีคนแรกของนางช่ือมาลิก บิน       

อัลนะฏอรไดเสียชีวิตลง จึงไดแตงงานกับอบู ฏอลหะฮฺ เซด บิน สะฮัล อัลอันศอรีย เสียชีวิตประมาณปฮิจญเราะฮฺ

ศักราชท่ี 40 ในชวงการปกครองของราชวงศอุมัยยะฮฺ (al-Dhahabiy, 1985 : 2/305) 
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อาการของเลือดท่ีสูบฉีดแรงข้ึน และมีความตองการแกแคน การลงโทษ ทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคย

กลาวไววา (( َْمَ اتَّـقُوا الْغَضَبَ فنَِنَّـهَا جمَْرةٌَ تُوقَدُ  فيِ قَـلْبِ ابِْ  آ )) “ทานท้ังหลาย จงเกรงกลัวความโกรธ

เถิด เพราะมันคือถานไฟท่ียังครุกกรุนอยูในจิตใจของมนุษย” (al-Raghib, 2009 : 608) P148F

1
P  

 

 ข. หลักฐานจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

  ُ ِِِحْسَاٍ  رَّضِيَ الَّ  وَالسَّابقُِوَ  الأَْوَّلُوَ  مَِ  الْمُهَاجِريَِ  وَالأْنَصَارِ وَالَّذِيَ  اتَّـبـَعُوهُم 
هُمْ وَرَضُوا عَنْهُ     عَنـْ

 “บรรดาบรรพชนรุนแรกในหมูผูอพยพ (ชาวมุฮาญิรีนจากมักกะฮฺ)  

และในหมูผูใหความชวยเหลือ (ชาวอันศอรมะดีนะฮฺ) และบรรดา 

ผูดําเนินตามพวกเขาดวยการทําดีนั้น อัลลอฮฺทรงพอพระทัยใน 

พวกเขา และพวกเขาก็พอใจในพระองคดวย” 

(สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 100) 

 ِعَِ  الْمُؤْمِنِينَ إِذْ يُـبَايعُِونَكَ تحَْتَ الشَّجَرَة ُ    لَّقَدْ رَضِيَ الَّ
  “โดยแนนอนอัลลอฮฺทรงโปรดปรานตอบรรดาผูศรัทธาขณะท่ีพวกเขา 

ใหสัตยาบันแกเจาใตตนไม (ท่ีฮุดัยบิยะฮฺ)” 
(สูเราะฮฺอัลฟตหฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 18) 

 ٰوَلاَ تَطْغَوْا فِيهِ فَـيَحِلَّ عَلَيْكُمْ غَضَبيِ و وَمَ  يحَْلِلْ عَلَيْهِ غَضَبيِ فَـقَدْ هَوَى 
 “และพวกเจาอยาไดฝาฝน มิฉะนั้น ความกริ้วของขาจะเกิดข้ึนแกพวกเจา 

และผูใดท่ีความกริ้วของขาจะเกิดข้ึนแกเขาแนนอนเขาจะประสบความพินาศ”    

(สูเราะฮฺฏอฮา สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 81) 

 َهُمْ فَأَغْرَقـْنَاهُمْ أَجمَْعِين  فَـلَمَّا آسَفُوَ� انتـَقَمْنَا مِنـْ
“เม่ือพวกเขาไดทําใหเรากริ้ว เราไดตอบแทนพวกเขาอยางสาสม แลวเราได 

ใหพวกเขาจมน้ําท้ังหมด” 

(สูเราะฮฺอัซฺซุครุฟ อายะฮฺท่ี 50) 

عَلَيْهِ وَلَعَنَهُ وَأَعَدَّ لَهُ عَذَاهً عَظِيمًا ُ  فَجَزاَؤُُُ جَهَنَّمُ خَالِدًا فِيهَا وَغَضِبَ الَّ
“การตอบแทนแกเขาก็คือ นรกญะฮันนัม โดยท่ีเขาจะอยูในนั้นตลอดกาล 

และอัลลอฮฺก็ทรงกริ้วโกรธเขา และทรงละนัตเขา และไดทรงเตรียมไวสําหรับ 

เขาซ่ึงการลงโทษอันใหญหลวง”    

                                                 
1 ดูใน Mar‘iy, 1985 : 71. 
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(สูเราะฮฺอันนิสาอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 93) 
 

 หลักฐานจากฮะดีษ 

َ يَـرْضَى لَكُمْ ثَلاَثً ((  وَلاَ تُشْررُِوا  : فَـيـَرْضَى لَكُمْ أَْ  تَـعْبُدُوُُ  لَكُمْ ثَلاَثً وَيَكْرَُُ  إِ َّ الَّ
ئًا يعًا وَلاَ تَـفَرَّقُوا بهِِ شَيـْ  ، ورََثـْرةََ  ، وَيَكْرَُُ لَكُمْ قِيلَ وَقاَلَ  ، وَأَْ  تَـعْتَصِمُوا بحَِبْلِ الَِّ جمَِ

 ))السُّؤَالِ وَإِضَاعَةَ الْمَالِ 
 )1715:  1999أخرجه مسلم، (

  “แทจริงอัลลอฮฺ  ทรงพอพระทัยตอการปฏิบัติของพวกทานสามประการ และ

ทรงรังเกียจในสามประการท่ีพวกทานปฏิบัติ คือ พระองคทรงพอพระทัยการท่ีพวกทานอิบาดะฮฺตอ

พระองคและไมใหสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค และการท่ีพวกทานยึดม่ันตอสายเชือกของอัลลอฮฺ  

กันท้ังหมด โดยท่ีไมแตกแยกกัน และพระองคทรงรังเกียจคําพูดท่ีวา มีคนพูดวาและเขาพูดวา และ

การตั้งคําถามมาก ๆ และการทําใหทรัพยสูญไปโดยไมเกิดประโยชน” 

(บันทึกโดย Muslim, 1999 : 1715) 
 ))إِ َّ رَحمَْتيِ غَلَبَتْ غَضَبيِ ((

 )3194أخرجه البخاري، ْ.ت : (
“แทจริงความเมตตาของขา อยูเหนือความกริ้วโกรธของขา” 

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 3194) 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัรริฎอ และอัลเฆาะฎอบ 

 อัรริฎอ คือคุณลักษณะท่ีแทจริงเก่ียวของกับพระประสงคของอัลลอฮฺ  เปน

คุณลักษณะดานการกระทํา เนื่องจากเกิดข้ึนดวยพระประสงคของพระองค (Abd al-Hadiy, 2007 : 

227) ท้ังอัรริฎอและอัลเฆาะฎอบ เปนอีกสองคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีพระองคทรงอางถึง

พระองค ซ่ึงพระองคยังคงเปนผูทรงพอพระทัยเม่ือมีสาเหตุท่ีทําใหพระองคทรงพอพระทัย และ

เชนเดียวกันพระองคยังคงเปนผูทรงโกรธกริ้วเม่ือมีสาเหตุท่ีทําใหพระองคทรงโกรธกริ้ว (Abd al-

Wahid al-Tamimiy, 2001 : 410)  

พระองคทรงพอพระทัยตอการปฏิบัติดี  ْوَإِ  تَشْكُرُوا يَـرْضَهُ لَكُم P149F

1
P “และหากพวก 

เจากตัญู พระองคก็จะทรงปติยินดีกับพวกเจา” 

 

 

                                                 
1
 สูเราะฮฺอัซฺซุมัร สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 7 
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และพระองคทรงพอพระทัยตอผูปฏิบัติดี  ُهُمْ وَرَضُوا عَنْه ُ عَنـْ  P150Fرَضِيَ الَّ

1
P “อัลลอฮฺ 

 ทรงปติยินดีตอพวกเขา และพวกเขาก็ยินดีปรีดาตอพระองค” P151F

2 
 อะหฺมัด บิน ฮันบัล ยืนยันวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงโกรธกริ้วและทรงพอพระทัย

ดังท่ีระบุไวในคัมภีรอัลกุรอาน (Abd al-Waḥid al-Tamimiy, 2001 : 410) 

 ท้ังอัรริฏอและอัลเฆาะฏอบเปนสองคุณลักษณะท่ีเหมาะสมและคูควรกับความ

ยิ่งใหญและความเปนพระเจาของพระองค โดยไมจินตนาการวาการโกรธของพระองคนั้นมีลักษณะ

อยางไร ไมนําคุณลักษณะท้ังสองไปเปรียบเทียบกับสิ่งหนึ่งสิ่งใด และไมใหความหมายเทียบเคียงกับ

คุณลักษณะท้ังสองของพระองค เนื่องจากคุณลักษณะของพระองคนั้นไมเหมือนหรือคลายคลึงกับสิ่ง

ใดท้ังปวง  

 

ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัรริฎอ และอัลเฆาะฎอบ 

  อุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺปฏิเสธคุณลักษณะอัรริฏอ ความพึงพอพะทัย

และอัลเฆาะฎอบ ความโกรธกริ้วสําหรับอัลลอฮฺ  โดยใหความหมายคุณลักษณะท้ังสองวา

หมายถึงอัลอิรอดะฮฺ คือความปรารถนาความดีใหเกิดแกผูปฏิบัติดีและความปรารถนาการลงโทษแกผู

ปฏิบัติไมดี ซ่ึงอัลอิรอดะฮฺของอัลลอฮฺ  เปนคุณลักษณะษฺาตของพระองค เนื่องจากอัลเฆาะฎอบ

เปนอาการของเลือดในหัวใจท่ีสูบฉีดรุนแรง และมีความตองการแกแคน (al-Bayḍawiy, n.d : 1/31) 

ซ่ึงลักษณะดังกลาวนี้ เปนไปไมได ท่ีจะเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ แตทวาอัลเฆาะฎอบ

สําหรับอัลลอฮฺ  นั้นมีการอธิบายความหมายเทียบเคียงและมีจุดประสงคของถอยคํา ดังนั้น

อัลเฆาะฎอบจึงอธิบายความหมายเทียบเคียงไดวา คือการเดือดพลานของเลือดในหัวใจและ

จุดประสงคของอัลเฆาะฎอบคือความตองการท่ีจะใหผู ท่ี ถูกโกรธนั้นไดรับอันตราย สําหรับ    

อัลเฆาะฎอบของอัลลอฮฺ  มิไดหมายถึงการสูบฉีดเลือดอยางแรงในหัวใจ แตหมายถึงความ

ปรารถนาท่ีจะใหอันตรายหรือการลงโทษเกิดข้ึนกับผูท่ีถูกโกรธ (al-Raziy, 1990 : 1/211) P152F

3
P   

  อัษษะละบีย (al-Thalabiy, n.d : 1/50) ไดกลาวถึงความหมายของอัลเฆาะฏอบ

สําหรับอัลลอฮฺ  วามีการใหความหมายท่ีแตกตางกัน บางก็ใหความหมายวาหมายถึง ความตองการ

การแกแคนผูท่ีฝาฝน บางก็วามันคือการลงโทษซ่ึงมีความหมายตรงขามกับอัรริฏอ และบางก็วามันคือ

การตําหนิผูฝาฝนตอการกระทําท่ีนารังเกียจของพวกเขา แตอยางไรก็ตามอัลเฆาะฏอบของอัลลอฮฺ  

นั้นจะใชกับเฉพาะผูฝาฝนท่ีเปนผูปฏิเสธเทานั้น P153F

4 

                                                 
1
 สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 100 

2 ดูใน al-‘Uthaymin. 
3
 ดูใน al-Suyuṭiy, 1998 : 3/20. 

4
 ดูใน al-Nasafiy, n.d : 1/7. 
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สําหรับอัลกุรฏบีย (al-Qurtụbiy, 1988 : 1/105) กลาวถึงอัลเฆาะฏอบท่ีเปน 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  วาหมายถึงอัลอิรอดะฮฺ คือความปรารถนาการลงโทษ เปนคุณลักษณะ

ษฺาต ซ่ึงอัลอิรอดะฮฺของอัลลอฮฺ  เปนคุณลักษณะษฺาตของพระองค 1 

  ดังนั้นท้ังคุณลักษณะอัรริฏอและอัลเฆาะฏอบ เปนสองคุณลักษณะท่ีมีความหมาย

ตรงขามกันซ่ึงหมายถึงอัลอิรอดะฮฺ เปนคุณลักษณะษฺาตของอัลลอฮฺ  คือความปรารถนาใหความดี

เกิดกับผูท่ีปฏิบัติดีและความปรารถนาการลงโทษบรรดาผูฝาฝน 

 

 4.2.9.11  ศิฟะฮฺ อัลอิสติฮฺซาอ  

 ก. ความหมาย 

  อัลอิสติฮฺซาอ ( اءُ زَ هِ تِ سْ لاِْ اَ  ) มาจากคําวา “ ًهَزَءَ هُزْءاً هُزُءاً مَهْزُأَة” หมายถึง “  سَخِرَ 
ةُ السُخْريَِّ  ” การเยาะเยย (Ibn Faris, 1986 : 904 , al-Fayruz Abadiy, 1998 : 57)  

  อัรรอฆิบ (al-Raghib, 2009 : 841) กลาวถึงอัลอิสติฮฺซาอวามาจากคําวา “ ُالهزُْء” 

หมายถึงการเยาะเยย การถากถาง คือการพูดลอเลน พูดตลกอยางลับ ๆ  

 

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 

 َ يَسْتـَهْزئُِ بِِمْ وَيمَدُُّهُمْ فيِ طغُْيَاِ�ِمْ يَـعْمَهُو ُ  الَّ
 “อัลลอฮฺ จะทรงเยยหยันพวกเขา และจะทรงยืดเวลาใหพวกเขาระเหเรรอน 

อยูในการละเมิดของพวกเขาตอไป”   
(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 15) 

 

 หลักฐานจากฮะดีษ 

َْمَ ، فَـيـَقُو ((: عَْ   عَبْدِ الَِّ بِْ  مَسْعُوٍْ  ، قاَلَ : قاَلَ رَسُولُ الَِّ  ًَ ابَْ  آ  : ُ  لُ الَّ
نْـيَا وَمِثـْلَهَا مَعَهَا ؟ فَـيـَقُولُ : أَيْ رَبِّ ، أتََسْتـَهْزئُِ بيِ وَ   أنَْتَ أيَُـرْضِيكَ أَْ  أعُْطِيَكَ الدُّ

 قاَلَ : فَضَحِكَ ابُْ  مَسْعُوٍْ ، وَقاَلَ : أَلا تَسْألَُوِّ مِمَّ ضَحِكْتُ ؟ رَبُّ الْعَالَمِينَ ؟ ِ
 أَلا تَسْألَُوِّ ، فَـقَالَ : ِقاَلُوا : وَمِمَّ تَضْحَكُ ؟ , قاَلَ : هَكَذَا فَـعَلَ رَسُولُ الَِّ 

 مِْ  ضَحِكِ رَبِّ ًَ رَسُولَ الَِّ ؟ قاَلَ : ِقاَلُوا : وَمِمَّ تَضْحَكُ كْتُ ؟ ِمِمَّ ضَحِ 
ِّّ لا أَسْتـَهْزئُِ  تَ رَبُّ الْعَالَمِينَ ، قاَلَ الْعَالَمِينَ مِنْهُ حِينَ يَـقُولُ : أتََسْتـَهْزئُِ وَأنَْ   : إِ

                                                 
1 ดูใน al-Shawkaniy, 1993 : 1/28. 
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ِْرٌ   ))بِكَ ، وَلَكِنيِّ عَلَى مَا أَشَاءُ قاَ
 155F1)557 :1980،  اب  أبي عاصم(أخرجه 

“อัลลอฮฺ  ตรัสวา โออิบนุ อาดัมเอย เจาจะพอใจไหมท่ีขาจะใหโลกดุนยา 

และเชนเดียวกับโลกดุนยากับเจา ดังนั้นเขาจึงตอบไปวา โอพระผูอภิบาล 

ของขาพระองค พระองคทรงลอเลนกับขาพระองคอยางนั้นหรือ พระองค 

ทรงเปนพระผูอภิบาลแหงสากลโลก ดังนั้นอิบนุ มัสอูดจึงไดหัวเราะและกลาว 

ข้ึนวา พวกทานไมถามฉันดอกหรือวา จากสิ่งใดท่ีฉันหัวเราะ บรรดาผูท่ีกําลัง 

ฟงอิบนุ มัสอูดเลาจึงถามวา จากสิ่งใดเลาท่ีทานหัวเราะ อิบนุ มัสอูดจึงกลาว 

กับผูท่ีกําลังฟงวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ  ก็เคยปฏิบัติเชนนี้แหละ โดยท่ีทาน 

เราะสูลถามเศาะฮาบะฮฺเชนเดียวกันนี้วา พวกทานไมถามฉันดอกหรือวาฉัน 

หัวเราะสิ่งใด แลวเศาะฮาบะฮฺก็ถามทานเราะสูลวา จากสิ่งใดเลาท่ีทานหัวเราะ 

ทานเราะสูล  จึงตอบวา จากการหัวเราะของพระผูอภิบาลแหงสากลโลก 

ขณะท่ีอิบนุ อาดัมกลาววา พระองคจะทรงเยาะเยยหรือลอเลนกับขาพระองค 

หรือ พระองคทรงเปนพระผูอภิบาลแหงสากลโลก แลวพระองคก็ตรัสวา แทจริง 

ขามิไดเยาะเยยหรือลอเลนกับเจาดอก แตทวาขาประสงคและทรงเดชานุภาพ” 

 (บันทึกโดย Ibn Abiy ‘Aṣim, 1980 : 557) 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลอิสติฮฺซาอ  

 อัฏเฏาะบะรีย ไดกลาวถึงอิสติฮฺซาอของอัลลอฮฺ  วา อุละมาอมีความเห็นท่ี

แตกตางกันเก่ียวกับการอิสติฮฺซาอของอัลลอฮฺ  ซ่ึงพระองคไดทรงดํารัสไววา พระองคนั้นทรง

ปฏิบัติตอมุนาฟกีนดวยการอิสติฮฺซาอตอพวกเขา ดังท่ีพระองคไดทรงกลาวถึงการปฏิบัติของพระองค

ตอพวกมุนาฟกในวันกิยามะฮฺวา 

   َآمَنُوا انظرُُوَ� نَـقْتَبِسْ مِ  نُّوررُِمْ قِيلَ ارْجِعُوا وَراَءرَُمْ يَـوْمَ يَـقُولُ الْمُنَافِقُوَ  وَالْمُنَافِقَاتُ للَِّذِي  
 “วันท่ีมุนาฟกีนชายและมุนาฟกีนหญิงจะกลาวแกบรรดาผูศรัทธาวา  

จงมองมายังเราเถิด เพ่ือเราจะไดรับแสงสวางจากพวกทานดวย จะมี 

เสียงกลาวข้ึนวา จงหันกลับไปทางขางหลังของพวกเจา” 

(สูเราะฮฺอัลฮะดีด สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 13) 
 

                                                 
1 อัลอัลบานีย ระบุวาสายรายงานของฮะดีษเศาะหี้หฺตามหลักเกณฑของมุสลิม (al-’Albaniy, 1980 : 245)

นอกจากน้ีบางสวนของตัวบทฮะดษียังไดถูกบันทึกโดยมุสลิมฮะดีษเลขท่ี 187   
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 เชนเดียวกับท่ีพระองคทรงปฏิบัติตอบรรดาพวกปฏิเสธ ดังดํารัสท่ีวา 

 ُِْوا إ اَ نمُلِْي لهَمُْ ليِـَزَْْا نَفُسِهِمْۚ  إِنمَّ رٌ لأِّ اَ نمُلِْي لهَمُْ خَيـْ   ثمْاًوَلاَ يحَْسََََّّ الَّذِيَ  رَفَرُوا أنمََّ
 “และบรรดาผูปฏิเสธศรัทธานั้น จงอยาไดคิดเปนอันขาดวา ท่ีเราประวิง 

ใหแกพวกเขานั้น เปนการดีตอตัวของพวกเขา แทจริงท่ีเราประวิงใหแก 

พวกเขานั้น เพ่ือพวกเขาจะไดเพ่ิมพูนซ่ึงบาปกรรม” 

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 178) 

จากการกระทําของอัลลอฮฺ  ตอพวกมุนาฟกีนและบรรดาพวกปฏิเสธคือสวนหนึ่ง 

ของการอิสติฮฺซาอของพระองค เปนการเยยหยัน เปนความรังเกียจ เปนอุบายหลอกลวงของพระองค

ตอมุนาฟกีนและพวกตั้งภาคี นอกจากนี้ยังมีผูใหความหมายการอิสติฮฺซาอของพระองคตอพวก       

มุนาฟกวาเปนการกลาวสําทับ การตําหนิของพระองคตอพวกมุนาฟกในการปฏิบัติสิ่งท่ีเปนการฝาฝน 

และการปฏิเสธตอพระองค  

หลังจากท่ีอัฏเฏาะบะรียไดกลาวถึงทัศนะท่ีเห็นแตกตางกันในการใหความหมาย 

อิสติฮฺซาอในเชิงความหมายเทียบเคียง และกลาวถึงทัศนะท่ีถูกตองวา อิสติฮฺซาอในความหมายภาษา

อาหรับคือการท่ีผูเยยหยันแสดงออกอาจดวยคําพูดหรือการกระทําตอผูท่ีถูกเยยหยันดวยสิ่งท่ีเขา

พอใจเปดเผยใหเห็น ในขณะเดียวกันเขาก็ปกปดสิ่งท่ีไมดีไวภายในจิตใจของเขา ดังนั้นอิสติฮฺซาอจึงมี

ความหมายเดียวกับอัลคิดาอฺ (การหลอกลวง) อัสสุครียะฮฺ (การเยาะเยย เยยหยัน) และอัลมักรฺ    

(กลอุบาย เลหเหลี่ยม) และอัฏเฏาะบะรียไดอางอิงคําพูดของอิบนุ อับบาสท่ีไดอรรถาธิบายอิสติฮฺซาอ

ของอัลลอฮฺ  ตอบรรดามุนาฟกวา คือการเยยหยันพวกเขาและการลงโทษพวกเขา นอกจากนี้

อัฏเฏาะบะรียยังไดตอบโตผูท่ีเห็นวาอิสติฮฺซาอนั้นมิใชการเยยหยันของอัลลอฮฺ  ตอบรรดามุนาฟก

จริง ๆ วาพวกเขาปฏิเสธสิ่งท่ีอัลลอฮฺ  ทรงยืนยันไวดวยตัวของพระองคเองไดอยางไร (al-Ṭ̣abariy, 

1992 : 1/165-167) P156F

1 

 

 ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลอิสติฮฺซาอ  

 อัรรอซีย (al-Ṭ̣abariy, 1990 : 2/63-64) ปฏิเสธท่ีจะใหอิสติฮฺซาอเปนคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  โดยใหเหตุผลวา จะใหคุณลักษณะตออัลลอฮฺ  วาพระองคทรงอิสติฮฺซาอ ทรงเยอะ

เยยไดอยางไรในเม่ือการอิสติฮฺซาอเปนลักษณะของการพูดเท็จ การหลอกลวง ซ่ึงเปนไปไมได

สําหรับอัลลอฮฺ  เพราะอิสติฮฺซาอคือลักษณะของความเขลาและความเขลาก็เปนไปไมได

                                                 
1 ดูใน Ibn Kathir, 1998 : 1/69-70 , Ibn al-Qayyim, 2004 : 4/745. 
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สําหรับอัลลอฮฺ  เชนกัน ดังนั้นจึงตองใหความหมายอิสติฮฺซาอสําหรับอัลลอฮฺ  ดวยการให

ความหมายเทียบเคียง 1 ดังนี้ 

 1. การปฏิบัติของอัลลอฮฺ  ในการอิสติฮฺซาอตอพวกมุนาฟกท่ีเยยหยัน หมายถึง

การตอบแทน และเหตุผลท่ีพระองคทรงตอบแทนดวยการอิสติฮฺซาอ ถือเปนการตอบแทนในสิ่ง

เดียวกันกับการกระทําของมุนาฟก เชนท่ีพระองคดํารัสวา ثـْلُهَا  P158Fوَجَزاَءُ سَيِّئَةٍ سَيِّئَةٌ مِّ

2
P “และการตอบ

แทนความชั่วคือความชั่วเยี่ยงมัน”  

  2. อันตรายจากการอิสติฮฺซาอของพวกเยอะเยยท่ีกระทําตอบรรดาผูศรัทธานั้น

กลับไปยังพวกเยยหยัน โดยท่ีมิไดทําอันตรายตอผูศรัทธาแตอยางใด ดังนั้นจึงเปรียบเสมือนวา

พระองคอัลลอฮฺ  ไดอิสติฮฺซาอตอพวกเขา 

 3. ผลของการอิสติฮฺซาอคือการดูถูก เหยียดหยาม ความต่ําตอย ดังนั้นการกลาวถึง

อิสติฮฺซาอก็เพ่ือใหพวกมุนาฟกท่ีเยยหยันนั้นไดรับการเหยียดหยาม และความต่ําตอย  

 4. การอิสติฮฺซาอของอัลลอฮฺ  ดวยการปฏิบัติตอพวกมุนาฟกในดุนยาเสมือนพวก

เขาศรัทธาตออิสลามเชนมุสลิมคนอ่ืน ๆ หากแตพระองคจะปฏิบัติตอพวกเขาในอาคีเราะฮฺแตกตาง

จากผูศรัทธาท่ัวไป เชนเดียวกับท่ีพวกมุนาฟกแสดงตนตอเราะสูลุลลอฮฺ  และบรรดาผูศรัทธาเห็น

แตกตางจากสิ่งท่ีอยูในจิตใจของพวกเขา 
 5. อัลลอฮฺ  ทรงปฏิบัติตอพวกมุนาฟกเสมือนพระองคทรงเปนผูเยยหยันในดุนยา

และในอาคีเราะฮฺ สําหรับในดุนยาคือการท่ีพระองคทรงเปดเผยสิ่งท่ีซอนเรนอยูในจิตใจของพวกเขา

ใหทานเราะสูลุลลอฮฺ  ไดรับรูโดยท่ีพวกเขาคิดวาพวกเขาปกปดไวอยางดีแลวก็ตาม และสําหรับใน

อาคีเราะฮฺนั้น อิบุ อับบาส เลาวา เม่ือผูศรัทธาไดเขาสูสวนสวรรคและพวกปฏิเสธไดเขาสูนรกแลว 

อัลลอฮฺ  ทรงเปดประตูสวรรคไวบานหนึ่ง ซ่ึงประตูสวรรคบานนี้ติดกับนรกท่ีเปนท่ีพํานักของพวก 

มุนาฟก เม่ือพวกมุนาฟกเห็นประตูสวรรคถูกเปดจึงพยายามรีบออกจากนรกมุงสูประตูสวรรคท่ีถูกเปด 

ทันใดนั้นประตูสวรรคบานนั้นก็ถูกปดลง เหตุการณดังกลาวนี้แหละคือการอิสติฮฺซาอของอัลลอฮฺ  
ตอพวกมุนาฟกในอาคีเราะฮฺ 

 

4.2.9.12 ศิฟะฮฺ อัลมักรฺ และอัลกัยดฺ 

 ก. ความหมาย 

  อัลมักรฺ ( رُ كْ مَ لْ اَ  ) คือการหลอกลวง เลหเหลี่ยม (al-Firuz, 1998 : 477) และอัลกัยดฺ

( كَيْدُ لْ اَ  ) คืออัลมักรฺ และอัลคุบษฺ ( بْثُ لخُْ اَ  ) การหลอกลวง (al-Firuz, 1998 : 316)  

                                                 
1
 ดูใน Ibn al-Jawziy, n.d : 1/35-36 , al-Bayḍawiy, n.d : 1/48 , al-Shawkaniy, 1993 : 1/62.  

2 สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 40  
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  อัชเชากานีย (al-Shawkaniy, 1993 : 2/426) กลาววา อัลมักรฺหมายถึงการวาง

แผนการลับ 

อัรรอฆิบ (al-Raghib, 2009 : 728) ใหความหมายอัลกัยดฺวามันคือชนิดของเลห 

เหลี่ยม เปนไดท้ังสิ่งท่ีนายกยอง สรรเสริญ และสิ่งท่ีนาตําหนิ แตใชในเรื่องท่ีนาตําหนิมากกวา มี

ความหมายเชนเดียวกับอัลมักรฺ บางครั้งอัลกัยดฺเปนสิ่งท่ีนายกยอง เชน ดํารัสท่ีวา  �َْلِكَ رِد رَذَٰ
 P159Fليُِوسُفَ 

1
P “เชนนั้นแหละเราไดใหยูสุฟใชกลอุบาย” และมีผูใหความหมายวาอัลกัยดฺคือการลงโทษ 

การทรมาน แตอยางไรก็ตามอัรรอฆิบไดสรุปในทายท่ีสุดวาความหมายท่ีถูกตองแลวอัลกัยดฺคือ การ

ปลอยเวลาหรือเลื่อนเวลาการลงทัณฑออกไป (al-Raghib, 2009 : 728) และอัลมักรฺคือ การ

เปลี่ยนแปลงการกระทําท่ีเขาตั้งใจไวดวยเลหกลหรืออุบาย อัลมักรฺนั้นมีสองประเภทคือ อัลมักรฺท่ี

ไดรับการเยินยอเก่ียวกับการกระทําท่ีดี และอัลมักรฺท่ีนาเกลียด ถูกตําหนิ เปนการกระทําเก่ียวกับสิ่งท่ี

นาตําหนิ นารังเกียจ และอัลมักรฺสําหรับอัลลอฮฺ  นั้นหมายถึง การเลื่อนเวลาการลงทัณฑของบาว

ออกไปและทําใหเขามีความสามารถสนุกเพลิดเพลินกับโลกดุนยา (al-Raghib, 2009 : 772)   

ดังนั้น อัลกัยดฺจึงหมายถึงกลอุบายหรือวิธีการอันแยบยล นักอรรถาธิบายอัลกุรอาน 

ใหความหมายวา หมายถึงการกระทําสิ่งท่ีเปนความลับและเปนเหตุใหเกิดข้ึนกับฝายตรงขามหรือ

คูปรปกษ โดยท่ีฝายตรงขามไมรูตัว (al-‘Uthaymin, n.d.: 271) สรุปไดวาท้ังอัลมักรฺและอัลกัยดฺ

หมายถึงวิธีการท่ีทําใหเกิดข้ึนกับคูขัดแยงหรือฝายปรปกษ ดวยวิธีการลับ ๆ โดยท่ีคูปรปกษไมรูตัว ซ่ึง

หากนํามาใชกับสิ่งท่ีดีเชนในการตอสู การรบ เรียกวากลยุทธ กลอุบาย การหลอกลอ หลุมพราง แต

หากนําไปใชกับสิ่งท่ีไมดี ในทางมิจฉาชีพ เรียกวา เลหเหลี่ยม การหลอกลวง   

   

 ข. หลักฐานยืนยันจากอัลกุรอานและฮะดีษ 

 หลักฐานจากอัลกุรอาน 
 ِِْلُوَ  فيِ الَِّ وَهُوَ شَدِيدُ الْمِحَال ََُا  وَهُمْ 

“โดยพวกเขาโตเถียงกันในเรื่องของอัลลอฮฺ และพระองคคือผูทรงอํานาจยิ่ง” 

(สูเราะฮฺอัรเราะดฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 13) 

 َ وَمَكَرُوا مَكْراً وَمَكَرَْ� مَكْراً وَهُمْ لاَ يَشْعُرُو 
“และพวกเขาไดวางแผน และเราก็ไดวางแผนโดยท่ีพวกเขาไมรูสึกตัว”    

(สูเราะฮฺอันนัมลฺ อายะฮฺท่ี 50) 

 َ ِرُ الْمَارِري ُ خَيـْ ُ و وَالَّ   وَيمَْكُرُوَ  وَيمَْكُرُ الَّ
“และพวกเขาวางอุบายกันและอัลลอฮฺก็ทรงวางอุบายและอัลลออฮฺนั้น 

                                                 
1 สูเราะฮฺยสูุฟ สวนหน่ึงของอายะฮท่ีฺ 76 
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ทรงเปนผูเยี่ยมกวาในหมูผูวางอุบาย”    

(สูเราะฮฺอัลอันฟาล สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 30) 

وَأَرِيدُ رَيْدًا  
“และขาก็วางแผนการอยู” 

(สูเราะฮฺอัฏฏอริก อายะฮฺท่ี 16) 
 

หลักฐานจากฮะดีษ 
 ))كُرْ ليِ وَلا تمَْكُرْ عَلَيَّ وَامْ  ((رَبِّ أَعِنيِّ وَلا تعُِْ  عَلَيَّ ، وَانْصُرِّْ وَلا تَـنْصُرْ عَلَيَّ ،

 160F1)1510، ْ.ت : أبو ْاوْأخرجه (
“โอ พระผูอภิบาลของขาพระองค ขอพระองคทรงสนับสนุนขาพระองค  

และอยาไดสนับสนุน (ศัตรูใหมีชัย) เหนือตัวขาพระองค ขอพระองคทรง 

ประทานความชวยเหลือแกขาพระองค และอยาไดชวยเหลือ (ศัตรูใหมีชัย)  

เหนือขาพระองค ขอพระองคทรงวางแผนเพ่ือขาพระองคและอยาไดทรง 

วางแผน (ใหศัตรูมีชัย) เหนือขาพระองค” 
 (บันทึกโดย Abu Dawud, n.d. : 1510) P161F

2 

 

 ค. อุละมาอสะลัฟกับอัลมักรฺ และอัลกัยดฺ 

 อัลมักรฺ และอัลกัยดฺเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีจัดอยูในประเภทคุณลักษณะ

ดานการกระทํา ซ่ึงจะไมถูกใหลักษณะกับพระองคนอกจากกรณีท่ีมีการกลาวถึงฝายตรงขามท่ีเปน

ปรปกษ เนื่องจากคุณลักษณะดังกลาวนั้นเปนสิ่งท่ีนาชมเชย นายกยอง และในบางสภาพเปนสิ่งท่ีนา

ตําหนิ ดังนั้นจึงมิใหคุณลักษณะดังกลาวกับพระองคอัลลอฮฺ  นอกจากในกรณีท่ีเปนสิ่งท่ีนา

สรรเสริญ นายกยองเทานั้น (al-‘Uthaymin, n.d. : 273)  

อบู อิสฮาก P162F

3
P (Abu ’Ishaq, 1998 : 1/94) และอิบนุ ตัยมียะฮฺ (Ibn Taymiyah,  

n.d : 9) ยืนยันคุณลักษณะอัลมักรฺและอัลกัยดฺของอัลลอฮฺ  แตอัลมักรฺและอัลกัยดฺของอัลลอฮฺ  

นั้นไมเหมือนหรือคลายคลึงกับอุบายและเลหกลของมนุษยและสิ่งถูกสรางท้ังปวง 

                                                 
1
 และบันทึกโดย al-Tirmidhiy, n.d : 3551 , Ibn Majah, n.d : 3830.  

2
 อัตติรมีซียรับรองวาเปนฮะดีษฮะสัน เศาะห้ีหฺ และอัลอัลบานียระบุวาเปนฮะดีษเศาะห้ีหฺ (Abu Dawud, n.d. : 

180 , al-Tirmidhiy, n.d : 558)  
3 อิบรอฮีม บิน อิสฮาก บิน อิบรอฮีม อัลบัฆดาดีย อัลฮัรบีย ผูประพันธหนังสือเฆาะรีบุลฮะดีษ เกิดในปฮิจญเราะฮฺ

ศักราชท่ี 198 และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 285 ท่ีเมืองแบกแดด (al-Dhahabiy, 1985 : 13/356) 
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  นอกจากนี้อิบนุ ตัยมียะฮฺ (Ibn Taymiyah, 2011 : 100) ยังยืนยันคุณลักษณะ   

อัลมิหาล อัลมักรฺ และอัลกัยดฺ โดยนําเสนอหลักฐานจากอัลกุรอานสามอายะฮฺในสูเราะฮฺอัรเราะดฺ   

อายะฮฺท่ี 13 สูเราะฮฺอัลนัมลฺ อายะฮฺท่ี 50 และสูเราะฮฺอัลอันฟาล อายะฮฺท่ี 30 ซ่ึงท้ังสามคุณลักษณะ

นั้นมีความหมายใกลเคียงกัน สําหรับอัลมักรฺนั้นบางครั้งเปนสิ่งท่ีนาชมเชย นาสรรเสริญ แตบางครั้ง

เปนสิ่งท่ีนาตําหนิ ซ่ึงหมายถึงการหลอกลวง เลหเหลี่ยม ดังนั้นอัลลอฮฺ  จึงมิไดใหคุณลักษณะของ

พระองควาอัลมากิร ( رُ ارِ مَ لْ اَ  ) นอกจากในกรณีท่ีมีการกลาวถึงฝายตรงขามพรอม ๆ กันท้ังสองฝาย 

(al-‘Uthaymin, n.d. : 271) เชนในอายฮฺ  َُّوَيمَْكُرُوَ  وَيمَْكُرُ ال อัลลอฮฺ  มิไดใหคุณลักษณะ

พระองควา “ رٌ ارِ مَ  اللهَ   َّ إِ  ” หรือ “ دٌ ائِ رَ   اللهَ   َّ إِ  ” ไมวาจะในตัวบทหรือการขนานนามของพระองคก็

ตาม  (Abd al-Waḥid al-Tamimiy, 2001 : 410) P163F

1
 

  สําหรับดํารัสของพระองคในอายะฮฺ  َ ِرُ الْمَارِري  P164Fوَالَُّ خَيـْ

2
P หมายถึงกลอุบาย

ของอัลลอฮฺ  ท่ีจะไมปรากฏข้ึนนอกจากเปนสิ่งท่ีดี ซ่ึงพระองคทรงเปนผูวางอุบายกับบรรดาผูท่ีมี

กลอุบายดวยดํารัสวา  َُّوَيمَْكُرُوَ  وَيمَْكُرُ ال (al-‘Uthaymin, n.d. : 272) 

 อนึ่ง อัลคิดาอฺเปนคุณลักษณะดานการกระทําอีกคุณลักษณะหนึ่งท่ีสัมพันธกับพระ

ประสงคของอัลลอฮฺ  เปนอีกคุณลักษณะหนึ่งท่ีมีความหมายใกลเคียงกับอัลมักรฺและอัลกัยดฺ 

ซ่ึงอัลคิดาอฺเปนอีกคุณลักษณะหนึ่งท่ีอัลลอฮฺ  ไดทรงระบุยืนยันดวยพระองคเองไวในอัลกุรอาน

และทานเราะสูลุลลอฮฺ  ก็ไดกลาวยืนยันไวเชนกัน 

 สําหรับอุละมาอสะลัฟศรัทธาและยืนยันตอคุณลักษณะอัลคิดาอฺท่ีเหมาะสมคูควรกับ

ความสูงสง ความยิ่งใหญและความเปนพระเจาของพระองค โดยไมนําคุณลักษณะอัลคิดาอฺของ

พระองคไปเปรียบเทียบกับเลหเหลี่ยมและการหลอกลวงของมนุษยและสิ่งถูกสรางท้ังปวง เพราะ

พระองคนั้นทรงสูงสงและทรงมหาบริสุทธิ์จากลักษณะท่ีบกพรองและนาตําหนิของสิ่งถูกสราง 

 

 จากหลักฐานยืนยันอัลคิดาอฺสําหรับอัลลอฮฺ  พระองคดํารัสวา 

 َّ ِِْعُهُمْ  إ َ وَهُوَ خَا ِْعُوَ  الَّ  الْمُنَافِقِينَ يخُاَ
 “แทจริงบรรดามุนาฟกนั้นกําลังหลอกลวงอัลลอฮฺอยู ขณะเดียวกัน 

พระองคก็ทรงหลอกลวงพวกเขา” 

(สูเราะฮฺอันนิสาอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 142) 

 

 

                                                 
1 ดูใน al-‘Uthaymin, n.d. : 272. 
2 สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 54  
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ง. อุละมาอเคาะลัฟกับอัลมักรฺ และอัลกัยดฺ 

  อุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺปฏิเสธคุณลักษณะอัลมักรฺและอัลกัยดฺของ   

อัลลอฮฺ  เนื่องจากเห็นวาคุณลักษณะดังกลาวมิใชคุณลักษณะท่ีดํารงอยูกับษฺาตของพระองคและ

คุณลักษณะดังกลาวมิใชดวยกับพระประสงคและความตองการของพระองค นอกจากนี้ยังเปน

คุณลักษณะท่ีบงบอกถึงขอตําหนิ ขอบกพรองซ่ึงไมเหมาะสมไมคูควรกับพระองค ซ่ึงพ้ืนฐานเดิมของ

ความหมายอัลมักรฺคือ เลหกล เลหเหลี่ยม ท่ีสามารถทําใหอันตรายเกิดข้ึนกับผูอ่ืนได เปนคุณลักษณะ

ท่ีตองปฏิเสธและใหความบริสุทธิ์ตออัลลอฮฺ  และไมเหมาะสมอยางยิ่งท่ีจะอางอิงคุณลักษณะ

ดังกลาวไปยังอัลลอฮฺ  นอกจากในกรณีท่ีมีการกลาวถึงลักษณะดังกลาวในเชิงของการกลาวรวมกัน 

(Mar‘iy, 1985 : 72) 1 ดังนั้นอัลอะชาอิเราะฮฺจึงใหความหมายอัลมักรฺและอัลกัยดฺโดยการตีความและ

ใหความหมายเทียบเคียงกับไปสูคุณลักษณะอัลอิรอดะฮฺของอัลลอฮฺ  เพราะฉะนั้นความหมาย

ของอัลมักรฺและอัลกัยดฺของอัลลอฮฺ  จึงหมายถึง ความปรารถนาการลงโทษตอบรรดาบาวท่ีฝาฝน 

(Ibn ‘Aṭiyah, n.d : 792) 

 

                                                 
1
 ดูใน al-Bayḍawiy, n.d. : 3/57. 
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บทท่ี 5 

 

ศึกษาวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

 

5.1  ศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปล 

 

การศึกษาเปรียบเทียบพระนามของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน โดย 

ฮะดีษท่ีระบุพระนามของอัลลอฮฺ  อยางชัดเจนท้ังสามสายรายงานรวม 143 พระนาม โดยมี    

พระนามท่ีรายงานมาตรงกันจํานวน 53 พระนาม และพระนามท่ีแตกตางกันมากถึง 90 พระนาม 

สําหรับพระนามท่ีรายงานมาตรงกันสวนใหญเปนพระนามท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานจํานวน 47 

พระนาม และท่ีถูกระบุไวในฮะดีษจํานวน 6 พระนาม ดังนั้น ผูวิจัยจะศึกษาเปรียบเทียบการให

ความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลเฉพาะพระนามท่ีมีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน

และเปนพระนามท่ีท้ังสามสายรายงานไดรายงานมาตรงกันเทานั้น ผูวิจัยไดใชการเปรียบเทียบในรูป

ของตาราง เพ่ือใหเห็นถึงความคลายคลึงและความแตกตางไดอยางชัดเจน ไมวาความคลายคลึงหรือ

ความแตกตางท่ีเกิดข้ึนระหวางผลงานแปลท้ังสี่ผลงานหรืออาจจะเปนความคลายคลึงหรือความ

แตกตางในผลงานเดียวกันก็ตาม โดยผูวิจัยไดเรียบเรียงพระนามท่ีตองการศึกษาตามลําดับพยัญชนะ

อาหรับดังนี้ 

ตารางท่ี 15  ตารางแสดงความหมายพระนามอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบ 

ลําดับ พระนาม ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

 อัลเลาะห อัลลอฮฺ อัลเลาะฮฺ อัลลอฮฺ للَُّ  1

องคปฐมกาล - ทรงเปนองค - للأَْوَّلُ  2

แรก 

- ทรงเปนองค

แรก 

- ทรงเปนองค

แรก 

  ทรงเปนองค - للآْخِرُ  3

นิรันดรกาล 

- ทรงเปนองค

สุดทาย 

- ทรงเปนองค

สุดทาย 

- ทรงเปนองค

สุดทาย 

ผูทรงบังเกิด - ผูทรงใหบังเกิด - للْبَارئُِ  4

โดยครบถวน 

- ผูสราง 

- ทรงประดิษฐ 

- ผูทรงใหบังเกิด 

ทรงเปนผูเรน - للْبَاطِنُ  5

ลับ  

- ทรงเปนองคเรน

ลับ (อยูพนญาณ

วิสัยแหงสภาพอัน

แทจริง) 

- ทรงเปน

ภายใน 

- ทรงเรนลับ 
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ลําดับ พระนาม ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ทรงเปนองค - للْبَصِيرُ  6

แลเห็นยิ่ง 

- ทรงรูเห็น 

- ทรงเล็งเห็น 

- ทรงประจักษ

ยิ่ง 

 

- ผูทรงเห็น 

- ผูทรงประจักษ 

 

- ทรงมองเห็น - ผูทรงรูเห็น 

- ผูทรงสอดสอง 

พระผูรับความ - للتـَّوَّلبُ  7

สํานึกผิด 

- พระองคทรง

รับคําสารภาพ

ผิด 

- ผูรับซ่ึงการ

กลับใจ 

- ผูทรงยิ่งใน

การสนองซ่ึงคํา

รับสารภาพ 

- ผูทรงนิรโทษ

โดยปราน ี

- ผูทรงรับการ

สารภาพผิด 

- ผูทรงใหอภัย 

ผูทรงอํานาจ - للجْبََّارُ  8

ยิ่ง 

- ผูทรงบําราบ

และจัดให

เรียบรอย 

 

- ทรงมหิทธิพล - ผูทรงปราบให

เรียบรอย 

พระองคทรง - للحَْقُّ  9

สัจจะ 

- องคสัจจะอัน

ชัดแจง 

- ผูทรงสัจจะ - ผูทรงสัจจะ - ผูทรงสัจจะ 

 ทรงสุขุมยิ่ง - للحْلَِيْم 10

- ทรงปรานียิ่ง 

- ทรงเอ็นดูยิ่ง 

- ผูทรงขันติ - ทรงสุขุมยิ่ง - ผูทรงหนักแนน 

- ผูทรงขันติธรรม 

- ทรงผอนผันการ

ลงโทษ 
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ลําดับ พระนาม ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ผูเปนองค - للحَْيُّ  11

นิรันดร 

- ทรงพระชนม 

- ผูทรงมีชีวิตอยู

เสมอ 

- ผูทรงมีชีวิน 

- ผูทรงดํารงชีวิต

อยูเสมอ 

- ทรงเปนเสมอ 

- พระผูทรง

ดํารงอยูเปนนิจ 

- ทรงดํารงพระ

ชนม(ตลอดกาล) 

- ผูทรงมีชีวิต 

- ผูทรงเปนอยู

เสมอ 

- ผูทรงดํารงชีวิต

ตลอดกาล 

 ผูทรงสราง - للخْاَلِقُ  12

- ทรงบันดาล 

- ผูทรงบังเกิด 

- ผูทรงสราง - ผูทรงบันดาล 

 

- ผูทรงบังเกิด 

- ผูทรงสราง 

رُ للخْبَِي ـْ 13  - ผูทรงรูเทาทัน

ยิ่ง 

- ผูทรงตระหนัก 

- ทรงเปนองค

รอบรูยิ่ง 

- ผูทรงตระหนัก - ทรงรอบรูยิ่ง 

- ทรงตระหนัก

ยิ่ง 

 

- ผูทรงรอบรู

อยางละเอียดถ่ี

ถวน 

- ผูทรงรอบรู

เชี่ยวชาญ 

- ผูทรงตระหนัก

ยิ่ง 

 ทรงเอ็นดู - للرَّؤُوْفُ  14

- ทรงเปนองค

อํานวยกุศล

ไพศาล 

- ทรงเอ้ืออารียิ่ง 

- ทรงกรุณายิ่ง 

- ทรงปรานียิ่ง 

- ผูทรงเอ็นดู 

- ผูทรงปรานี

เอ็นดู 

- ผูทรงออนโยน 

- ทรงปราน ี

- ทรงเมตตา

ปรานี 

 

- ผูทรงกรุณา

ปรานี 

- ผูทรงเมตตา 

- ผูทรงเอ็นดู 

- ผูทรงออนโยน 

ผูทรงเมตตา - للرَّحمَْنُ  15

ยิ่งท่ัวไป 

- ทรงยิ่งใน

ความปรานี 

- ทรงไวซ่ึงความ

เมตตาสูงสุด 

 

- ผูทรงกรุณา 

ปรานี 

- ทรงเมตตา - ผูทรงกรุณา 

ปรานี 
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ลําดับ พระนาม ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ทรงเมตตา - للرَّحِيْمُ  16

เฉพาะ (แกพวก

มุอมินในโลก

หนา) 

- ทรงโปรด

ปรานอยางมาก 

- ทรงยิ่งใน

ความปรานี 

- ทรงเปนองค

เมตตายิ่ง 

- ผูทรงเมตตา

เสมอ 

 

- ทรงเมตตายิ่ง 

 

- ผูทรงเมตตา

เสมอ 

- ผูทรงเอ็นดู

เมตตา 

ผูประทานโชค للرَّزَّلقُ  17

ลาภอยางยิ่ง 

- ผูประทาน

เครื่องยังชีพอยาง

เหลือหลาย 

- ทรงประทาน

โชคลาภ 

- ผูประทาน

ปจจัยยังชีพอัน

มากมาย 

พระองคทรง - للسَّلاَمُ  18

พิสุทธิ์ 

- ผูทรงความสงบ

สุข 

- ทรงเปน

สันติภาพ 

- ผูทรงความ

ศานติสุข 

 ผูทรงไดยิน - للسَّمِيعُ  19

- พระองคนั้น

ทรงรับซ่ึงคําขอ

เสมอ 

- ผูทรงไดยิน - ผูทรงไดยิน - ผูทรงไดยิน 

 

رُ للشَّكُوْ  20  - ทรงขอบคุณ

ยิ่ง 

- ผูทรงประทาน

รางวัลตอบแทน 

- ทรงตอบแทน

ผูท่ีกตัญู 

- ผูทรงชื่นชม(ตอ

ผูจงรักภักดี) 

دُ للشَّهِيْ  21  - ทรงเปนองค

พยาน 

- ทรงเห็น

ประจักษ 

- ทรงเปนสักขี

พยาน 

- ทรงเปนพยาน

รูเห็น 

- ทรงเปนพยาน 

 

- ทรงเปนสักขี

พยาน 

 

- ทรงเปนสักขี

พยาน 

- ทรงเปนพยาน 
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ลําดับ พระนาม ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

 ทรงเปนท่ีพ่ึง - ทรงเปนท่ีพ่ึง - ทรงเปนท่ีพ่ึง - ทรงเปนท่ีพ่ึง - للصَّمَدُ  22

 

ทรงเปนผู - للظَّاهِرُ  23

เปดเผย 

- ทรงเปนองค

เปดเผย (เรารูได)

จากคุณลักษณะ

ของพระองค) 

- ทรงเปน

ภายนอก 

- ทรงเปดเผย 

ทรงพลานุ - للْعَزيِْـزُ  24

ภาพ 

- ทรงเดชานุ

ภาพ 

- ทรงเปนองค

อิทธิฤทธิ์ 

- ผูทรงอํานาจยิ่ง 

- ทรงอิทธิพล

เด็ดขาด 

- ผูทรงอํานาจ - ผูทรงอํานาจ

ยิ่ง 

- ผูทรงเดชานุ

ภาพ 

- ผูทรงอํานาจ 

ทรง (ไวซ่ึง - للْعَظِيْمُ  25

เกียรติอัน) ใหญ

หลวงยิ่ง 

- ผูทรงยิ่งใหญ 

- ผูทรงยิ่งใหญ - ผูทรงยิ่งใหญ - ผูทรงยิ่งใหญ 

مُ للْعَلِيْ  26  - ทรงรอบรู 

- ทรงรอบรู

(อยาง

กวางขวาง) 

- ผูทรงรอบรู 

 

- ทรงรอบรูยิ่ง 

- ทรงความรู

เปนท่ีสุด 

- ผูทรงรอบรู 

- ผูทรงไวซ่ึง

ความรอบรู 

ทรง (มีอํานาจ - للْعَلِيُّ  27

บังคับ) สูงสุด 

- (ทรง

เกียรติยศ)สูงสง 

- (ผูทรงอานุ 

ภาพ) สูงสงยิ่ง 

- ทรงสูงสุด 

- ผูทรงสูงสง 

- ผูทรงสูงสงยิ่ง 

 

- ผูทรงสูงสง 

- ทรงสูงสุด 
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ลําดับ พระนาม ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ทรงยิ่งดวย - للْغَفُوْرُ  28

การอภัย 

- ทรงเปนองค

อภัยยิ่ง 

- ผูทรงอภัย - ทรงใหอภัยยิ่ง - ผูทรงอภัยโทษ 

- ผูทรงอภัย 

ทรงเปนองค - للْغَنيُِّ  29

รวยลน 

- พระเจาผู

ร่ํารวยยิ่ง 

- องคบริบูรณ

ยิ่ง 

- เปนองคยิ่ง

ดวยความ

บริบูรณ 

 

- ผูทรงมีอยาง

เหลือหลาย 

- ทรงเหนือความ

ตองการ 

ใด ๆ 

- ผูทรงม่ังค่ังอยาง

เหลือหลาย 

- ผูไมพ่ึงสากล

โลก 

- ทรงเหนือพน

ประชาชาติ

ท้ังหลาย 

- ผูทรงร่ํารวย 

- ทรงรวยยิ่ง 

- ผูทรงม่ังมีอยาง

ลนเหลือ 

- ทรงพอเพียง

จากสิ่งใด ๆ 

- ไมทรงพ่ึง

ประชาชาติ

ท้ังหลาย  

พระองคนั้น - للْقَادِرُ  30

ทรงพลัง 

- องคมีพลานุ

ภาพ 

- ทรงอานุภาพ 

- ทรงอานุภาพ 

 

- ทรงเดชานุ

ภาพ 

- ทรงมหิทธานุ

ภาพ 

- ทรงอํานาจ 

- ผูทรงสามารถ 

- ผูทรงอานุภาพ 

مُ للْقَيـُّوْ  31  - ทรงเปนองค

ดํารงเอง(ในการ

บริหารโลกอยาง

เขมแข็ง) 

- ผูทรงดํารง

(พระองคเองและ

สรรพสิ่งอ่ืน )อยู

นิจกาล 

- พระผูทรง

ดํารงอยูดวย

พระองคเอง 

- ผูทรงบริหาร

กิจการท้ังหลาย 

- พระผูทรงอมตะ 

 ทรงเผื่อแผยิ่ง - للْكَريمُِْ  32

- ผูยิ่งไปดวย

ความกรุณา 

- ผูทรง

เอ้ือเฟอเผื่อแผยิ่ง 

- ผูทรงเอ้ือเอ็นดู 

- ทรงเผื่อแผยิ่ง

นัก 

- ผูทรงเกียรติยิ่ง 

- ผูทรงเก้ือกูล 

- ผูทรง

เอ้ือเฟอเผื่อแผยิ่ง 
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ลําดับ พระนาม ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ทรงเปนองค - للْلَطِيْفُ  33

ยิ่งในความมี

เวทนา 

- พระองค

ปราณีต 

- ทรงเปนองครู

ซ้ึง (ในบรรดา

กิจอันลี้ลับ) 

- ผูทรงหวงใย

ยิ่ง 

- ทรงอาทรยิ่ง 

 

- ผูทรงแผ

ละเอียด (เราหยั่ง

ไมถึงดวยอาการ

สัมผัสท้ังหา) 

- ทรงรอบรูสิ่ง

ละเอียดออน

ท้ังหมด 

- ผูทรงละมุน

(รอบรูในการ

บริหารทุกสิ่ง) 

- ผูทรงปรานี 

- ผูทรงเอ็นดู 

- ทรงออนโยน

ยิ่ง 

- ทรงอาทรยิ่ง 

- ผูทรงปรานี 

- ผูทรงรอบรู

อยางถ่ีถวน 

- ทรงโปรดปราน 

- ผูทรงเอ็นดู 

พระองคทรง - للْمُؤْمِنُ  34

ใหความ

ปลอดภัย 

- ผูทรงประทาน

ความปลอดภัย 

- ทรงประสาท

สันติภาพ 

- ผูทรงคุมครอง

การศรัทธา 

ทรงเปนองค - للْمُتـَعَالُ  35

เลอเลิศยิ่ง 

- ผูทรงสูงสุดยิ่ง - ทรงสูงสง - ผูทรงสูงสงยิ่ง 

พระองคทรง - للْمُتَكَبرُِّ  36

ยิ่งใหญ 

- ผูทรงความ

ยิ่งใหญเกรียงไกร

ยิ่ง 

- ทรงยิ่งใหญ 

 

- ผูทรงความ

ยิ่งใหญ 

 

พระองคทรง - للْمُجِيْبُ  37

เปนองคยิ่งใน

การตอบสนอง 

- ทรงตอบสนอง

เสมอ 

- ทรงสนองตอบ

(คําขอทุกอยาง) 

- ผูทรงตอบรับ 

พระองคทรง - للْمَجِيْدُ  38

ศักดานุภาพยิ่ง 

- ทรงยิ่งใน

เกียรติคุณ 

- ผูทรงไพโรจน - ทรงเกียรติคุณ

ยิ่ง 

- ผูทรงมีเกียรติ

ศักดิ์อันสูงสงยิ่ง 

- ผูทรงประเสริฐ

ยิ่ง 

 

يِيللْمُحْ  39  - พระผูทรงชุบ

ชีวิต 

- ผูทรงใหชีวิต - พระผูทรงชุบ

ชีวิต 

- ผูทรงใหมีชีวิต 
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ลําดับ พระนาม ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ผูทรงกําหนด - للْمُصَوِّرُ  40

รูปราง 

- ผูทรงทําใหเปน

รูปราง 

- ทรงกําหนดรูป

สันฐาน 

- ผูทรงทําใหเปน

รูปราง 

พระองคทรง - للْمُهَيْمِنُ  41

สังเกต 

- ผูทรงปกปอง

จากภยันตราย 

- ทรงควบคุม 

 

- ผูทรงปกปก

รักษาความ

ปลอดภัย 

ทรงเปรงรัศมี - ทรงเปนแสง - للنُـوْرُ  42

สวาง 

- ทรงเปนรัศมี - ทรงเปนดวง

ประทีป 

 ทรงเปนผูชี้นํา - ผูนําทาง - للهاَدِي 43

 

- ทรงเปนผูชี้นํา - ผูแนะทาง 

ฮิดายะฮฺ 

 ทรงเอกะ - للْوَلحِدُ  44

- องคเดียว 

 

 

- ผูทรงเอกะ 

 

- ผูทรงเอกะ 

- ผูทรงหนึ่งเดีว 

- ผูทรง 

เอกานุภาพ 

- ผูทรงเอกะ 

- เอกองค 

ทรงรักและ - للْوَدُوْدُ  45

สงสารยิ่ง 

- ทรงเปนองค

รักใครยิ่ง 

- ผูทรงรักโดย

ปรานี 

- ผูทรงรักปรานี

เสมอ 

- ทรงอาลัยยิ่ง 

- ทรงอาลัยรัก

ยิ่ง 

 

- ผูทรงรักใคร  

- ผูทรงรักใคร 

ปรานี 

ทรงเปนท่ีฝาก - للْوكَِيْلُ  46

ฝงอันเยี่ยมยิ่ง

นัก 

- พระผูพิทักษ

ยิ่ง 

- ทรงเปนองค

อารักษยิ่ง 

- เปนองครับ

มอบหมาย 

- เปนองคพยาน 

- ผูทรงพิทักษ - ผูรับ

มอบหมาย 

- ผูถูก

มอบหมาย 

- ผูรับมอบหมาย 

- ผูทรงคุมครอง

รักษา 

- เปนผูไดรับ

มอบหมายให

คุมครองรักษา 

องคพระผู - للْوَهَّابُ  47

ประทานเสมอ 

- ผูทรงประทาน

อยางกวางขวาง 

- ทรงยิ่งในการ

ประทาน 

- ผูทรงประทาน

ใหอยางมากมาย 
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จากการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามอัลลอฮฺ  ท้ัง 4 ผลงาน สรุปไดวา  

  1. พระนาม “ َُّلل” หรือลัฟฏลญะลาละฮฺ ใหความหมายโดยการทับศัพท แตใชการ

ปริวรรตอักษรแตกตางกัน เนื่องดวยในขณะนั้นยังมิไดมีหนวยงานและองคกรใดกําหนดหลักเกณทการ

ปริวรรตอักษรอาหรับไทย แตอยางไรก็ตามก็พบวาผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับปริวรรต

อักษรลัฟฏลญะลาละฮฺตรงกับการปริวรรตอักษรของดิเรก 

ตวนใหความหมายวา “องคปฐมกาล” ในขณะท่ีผูแปลอีก 3 ผลงาน ให ”للأَْوَّلُ “ .2  

ความหมายตรงกันวา “ทรงเปนองคแรก” 

 ตวนใหความหมายวา “ทรงเปนองคนิรันดรกาล” ในขณะท่ีผูแปลอีก 3 ”للآْخِرُ “ .3  

ผลงาน ใหความหมายตรงกันวา “ทรงเปนองคสุดทาย” 

ผูแปลใหความหมายตรงกันวา “ผูทรงบังเกิด” นอกจากวินัยท่ีให ”للْبَارِئُ “ .4  

ความหมายวา “ทรงประดิษฐ” และในบางครั้งใหความหมายวา “ผูสราง” 

  5. “ ผูแปลใหความหมายวา “ทรงเปนผู ”للـْبَاطِنُ  เรนลับ” นอกจากวินัยท่ีให

ความหมายวา “ทรงเปนภายใน”  

ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ใหความหมายท่ีตรงกันแมวาจะใชคําท่ีแตกตางกัน ”للْبَصِيرُ “ .6  

ก็ตาม 

วินัยใหความหมายวา “ผูรับความสํานึกผิด” และ “ทรงรับคําสารภาพ ”للتـَّوَّلبُ “ .7  

ผิด” ในขณะท่ีสมาคมฯใหความหมายท่ีใกลเคียงกับดิเรก แมวาจะใชคําท่ีแตกตางกันก็ตาม เม่ือ

พิจารณาจากความหมายพบวา ตวนและวินัยใหความหมายวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงรับการสํานึก

ผิดและสารภาพผิด ในขณะท่ีดิเรกและสมาคมฯใหความหมายในเชิงการใหอภัย 

 สมาคมฯใหความหมายตรงกับดิเรก แมวาจะใชคําท่ีแตกตางกัน คําวา ”للجْبََّارُ “ .8  

บําราบหมายถึง ปราบ ทําใหราบ ทําใหกลัว (ราชบัณฑิตยสถาน , 2542 : 626) ซ่ึงตรงกับสมาคมฯท่ี

ใหความหมายวา ผูทรงปราบใหเรียบรอย 

 ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ใชคําในการใหความหมายท่ีตรงกัน ”للحَْقُّ “ .9  

วินัยใหความหมายวา “ทรงสุขุมยิ่ง” เพียงความหมายเดียวซ่ึงตรงกับ ”للحْلَِيْم“ .10  

ความหมายหนึ่งของตวน สวนสมาคมฯ ใหความหมายวา “ผูทรงขันติธรรม” ซ่ึงสอดคลองกับดิเรกท่ี

ใหความหมายวา “ผูทรงขันติ”  

 วินัยใหความหมายวา “พระผูทรงดํารงอยูเปนนิจ” และ “ทรงดํารง ”للحَْيُّ “ .11  

พระชนม”ซ่ึงตรงกับความหมายท่ีตวนไดใหไววา “ผูเปนองคนิรันดร” และ “ทรงพระชนม”ในขณะท่ี

สมาคมฯ ใหความหมายสอดคลองกับดิเรกวา “ผูทรงมีชีวิต” และ “ผูทรงดํารงชีวิตตลอดกาล”        
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  12. “ قُ للخْاَلِ  ” ผูแปลท้ัง 4 ผลงานไดใหความหมายสอดคลองกันแมวาจะใชคําท่ี

ตางกันเชน ผูทรงสราง ผูทรงบังเกิด ผูทรงบันดาล 

  13. “ رُ للخَْبِي ـْ ” ผูแปลใชคําในการใหความหมายตรงกันวา “ผูทรงตระหนัก” ซ่ึง

หมายถึง รูประจักษชัด รูชัดแจง (ราชบัณฑิตยสถาน , 2542 : 428) แตก็ยังพบวาวินัยไดใหอีก

ความหมายหนึ่งตรงกับตวน คือ “ทรงรอบรูยิ่ง” 

ผูแปลเลือกใชความหมายท่ีหลากหลาย ท้ังนี้ข้ึนอยูกับบริบทของคําท่ี ”للرَّؤُوْفُ “ .14  

อยูกอนและหลังพระนามดังกลาว และความหมายท่ีผูแปลท้ัง 4 ผลงานเลือกใชตรงกันคือ “ผูทรง

กรุณา ปรานี”  

 ”วินัยเลือกใชคําในการใหความหมายท่ีตรงกับตวนวา “ทรงเมตตา ”للرَّحمَْنُ “ .15  

ในขณะท่ีสมาคมฯ เลือกใชคําท่ีสอดคลองดิเรกวา “ผูทรงกรุณาปรานี” 

  16. “ يْمُ  เปนอีกพระนามหนึ่ง ”لـلـرَّحـِ ท่ีตวนเลือกใชคําท่ีหลากหลายในการให

ความหมาย โดยท่ีผูแปลอีก 3 ผลงานเลือกคําท่ีมีความหมายสอดคลองกับตวน แตอยางไรก็ตาม

สมาคมฯ ก็ยังใหความหมายท่ีตรงกับดิเรกโดยใหความหมายวา “ผูทรงเมตตาเสมอ”  

 วินัยใหความหมายวา “ทรงประทานโชคลาภ” ซ่ึงสอดคลองกับตวน ”للرَّزَّلقُ “ .17  

ในขณะท่ีสมาคมฯ ใหความหมายวา “ผูประทานปจจัยยังชีพอันมากมาย” ซ่ึงสอดคลองกับดิเรกท่ีให

ความหมายวา “ผูประทานเครื่องยังชีพอยางเหลือหลาย” 

ผูแปลเลือกใชคําในการใหความหมายท่ีแตกตางกัน แตมีความหมายท่ี ”للسَّلاَمُ “ .18  

สอดคลองกัน นอกจากตวนท่ีใหความหมายวา “ทรงพิสุทธิ์” ซ่ึงหมายถึง บริสุทธิ์ สะอาด สุกใส 

(ราชบัณฑิตยสถาน , 2542 : 792) ซ่ึงแตกตางจากผูแปลคนอ่ืน ๆ 

  19. “ عُ للسَّمِيْ  ” ผูแปลท้ัง 4 ผลงานเลือกใชคําในการใหความหมายท่ีตรงกันวา      

“ผูทรงไดยิน” 

  20. “ ر ــُلـلــشَّكُوْ  ” ผูแปลเลือกใช คําในการใหความหมายท่ีแตกตางกัน แตให

ความหมายท่ีสอดคลองกัน 

  21. “ دُ للشَّهِيْ  ” ตวนใชคําท่ีหลากหลายในการใหความหมายซ่ึงสามารถสรุปไดในสอง

ความหมายคือ พระองคทรงเปนพยาน และพระองคทรงเห็นประจักษ ซ่ึงสอดคลองกับผูแปลอีก 3 

ผลงาน คือ “พระองคทรงเปนสักขีพยาน”  

 ”ผูแปลใหความหมายท่ีตรงกันท้ัง 4 ผลงาน “พระองคทรงเปนท่ีพ่ึง ”للصَّمَدُ “ .22  
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ผูแปลเลือกใชคํามาใหความหมายท่ีสอดคลองกันวา “พระองคทรง ”للظَّاهِرُ “ .23  

เปนผูท่ีเปดเผย” ซ่ึงสามารถรูไดจากคุณลักษณะของพระองค สวนวินัยใหความหมายวา “ผูทรงเปน

ภายนอก” จึงไมสามารถใหความเขาใจกับผูอานไดวาพระองคทรงเปนอยางไร 

ตวนใชคําท่ีหลากหลายในการใหความหมายซ่ึงปรากฎบางคําท่ีตรงกับ ”للْعَزيِْـزُ “ .24  

ความหมายของผูแปลคนอ่ืน ๆ คือ “ผูทรงอํานาจยิ่ง”  

 ”ผูแปลใหความหมายท่ีตรงกันท้ัง 4 ผลงาน “ผูทรงยิ่งใหญ ”للْعَظِيْمُ “ .25  

  26. “ مُ للْعَلِيْ  ” ผูแปลใหความหมายท่ีตรงกันท้ัง 4 ผลงาน“ผูทรงรอบรู” 

ผูแปลใหความหมายท่ีตรงกันท้ัง 4 ผลงาน โดยท่ีสมาคมฯเลือกใชคํา ”للْعَلِيُّ “ .27  

เพ่ือใหความหมายท่ีตรงกับดิเรกถึงสองคําคือ “ทรงสูงสุด” และ “ทรงสูงสง”  

วินัยเลือกใชคําท่ีสอดคลองกับตวนแมวาจะมีการปรับเลี่ยนตําแหนงคํา ”للْغَفُوْرُ “ .28  

จาก “ทรงยิ่งดวยการอภัย” เปน “ทรงใหอภัยยิ่ง” 

 วินัยเลือกใชคําท่ีสอดคลองกับตวนวา“ผูทรงร่ํารวย”ในขณะท่ีสมาคมฯ ”للْغَنيُِّ “ .29  

เลือกใชคําท่ีวา “ผูทรงม่ังมีอยางลนเหลือ” ซ่ึงสอดคลองและใกลเคียงกับดิเรกซ่ึงใชคําวา “ผูทรงมี

อยางเหลือหลาย” และ “ทรงพอเพียงจากสิ่งใด ๆ” กับ “ทรงเหนือความตองการใด ๆ” และ “ไม

ทรงพ่ึงประชาชาติท้ังหลาย” กับ “ทรงเหนือพนประชาชาติท้ังหลาย”  

 ผูแปลเลือกใชคําในการใหความหมายท่ีแตกตางกัน นอกจากสมาคมฯ ”للْقَادِرُ “ .30  

ท่ีเลือกใชคําวา “ทรงอานุภาพ” ซ่ึงตรงกับคําท่ีดิเรกนํามาใชใหความหมาย 

  31. “ مُ للْقَيـُّوْ  ” วินัยเลือกใชคํามาใหความหมายวา “พระผูทรงดํารงดวยพระองคเอง” 

ซ่ึงสอดคลองกับตวนวา “ทรงเปนองคดํารงเอง” เชนเดียวกับท่ีสมาคมฯ เลือกใชคําวา “พระผูทรง

อมตะ” ซ่ึงสอดคลองกับดิเรกวา “ผูทรงดํารงอยูนิจกาล”  

  ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน เลือกใชคําท่ีใหความหมายท่ีตรงกันดวยคําวา ”للْكَريمُِْ “ .32  

“ผูทรงเอ้ือเฟอเผื่อแผ” 

วินัยเลือกใชคําท่ีสอดคลองกับตวนวา “ทรงอาทรยิ่ง” ในขณะท่ี ”للْلَطِيْفُ “ .33  

สมาคมฯ เลือกใชคําท่ีหลากหลายท่ีสอดคลองกับดิเรกเชน ผูทรงปรานี ผูทรงเอ็นดู ผูทรงรอบรูอยางถ่ี

ถวน  

 ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน เลือกใชคําในการใหความหมายท่ีแตกตางกัน ”للْمُؤْمِنُ “ .34  

นอกจากตวนกับดิเรกท่ีใหความหมายตรงกันวา “ผูทรงประทานความปลอดภัย” 

ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ไดใหความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกัน โดยให ”للْمُتـَعَاليُِّ “ .35  

ความหมายวา “ทรงสูงสงยิ่ง” “ทรงสูงสุดยิ่ง” และ “ทรงเลอเลิศยิ่ง” 
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 ”ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ไดใหความหมายตรงกันวา “ผูทรงยิ่งใหญ ”للْمُتَكَبرُِّ “ .36  

 ผูแปลเลือกใชคํามาใหความหมายท่ีสอดคลองกัน แมวาจะใชคําท่ี ”للْمُجِيْبُ “ .37

ตางกันก็ตาม 

วินัยใหความหมายวา “ทรงเกียรติคุณยิ่ง” ซ่ึงสอดคลองกับตวนท่ีให ”للْمَجِيْدُ “ .38  

ความหมายวา “ทรงยิ่งในเกียรติคุณ” แมวาจะปรับเปลี่ยนตําแหนงคําก็ตาม แตโดยความหมายแลว

สอดคลองกันอยางยิ่ง 

  39. “ يِيللْمُحْ  ” วินัยไดใหความหมายท่ีตรงกับตวนวา “พระผูทรงชุบชีวิต” ในขณะท่ี

สมาคมฯ ใหความหมายวา “ผูทรงใหชีวิต” ซ่ึงตรงกับความหมายท่ีดิเรกกลาวไว 

วินัยใหความหมายวา “ทรงกําหนดรูปสันฐาน” ซ่ึงสอดคลองกับตวน ”للْمُصَوِّرُ “ .40  

ท่ีใหความหมายวา “ทรงกําหนดรูปราง” ในขณะท่ีสมาคมฯ และดิเรกใหความหมายตรงกันวา “ผูทรง

ทําใหเปนรูปราง”  

ผูแปลใหความหมายท่ีแตกตางกันมาก นอกจากสมาคมฯ กับดิเรกท่ี ”للْمُهَيْمِنُ “ .41  

ใหความหมายไวใกลเคียงกันมากเชนกัน คือ “ผูทรงปกปกรักษาความปลอดภัย” กับ “ผูทรงปกปอง

ภยันตราย” 

  42. “ وْرُ  วินัยใหความหมายวา “ทรงเปนรัศมี” ซ่ึงสอดคลองกับตวนท่ีให ”للنـُ

ความหมายวา “ทรงเปรงรัศมี”  

ผูแปลเลือกใชคําในการใหความหมายท่ีใกลเคียงกัน โดยวินัยไดให ”للهاَدِي“ .43  

ความหมายท่ีเปนคําเดียวกับตวนวา “ทรงเปนผูชี้นํา” ในขณะท่ีสมาคมฯ ใหความหมายวา “ผูแนะ

ทางฮิดายะฮฺ” ซ่ึงใกลเคียงกับท่ีดิเรกใหไววา “ผูนําทาง” 

     ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน เลือกใชคําท่ีตรงกันในการใหความหมายวา ”للْوَلحِدُ “ .44  

“ผูทรงเอกะ” 

ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน เลือกใชคําเพ่ือใหความหมายท่ีแตกตางกัน แตมี ”للْوَدُوْدُ “ .45  

ความหมายท่ีสอดคลองกัน ซ่ึงเก่ียวของกับความรัก 

ตวนและดิเรกใหความหมายท่ีใกลเคียงกันวา “ผูทรงพิทักษ” และ ”للْوكَِيْلُ “ .46  

สมาคมฯ กับวินัยใหความหมายตรงกันวา “ผูรับมอบหมาย” 

ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน เลือกใชคําเพ่ือใหความหมายท่ีตรงกันวา “ผูทรง ”للْوَهَّابُ “ .47  

ประทาน” ใหอยางมากมาย อยางกวางขวาง และสมํ่าเสมอ  
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  เม่ือพิจารณาความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงผู

บันทึกฮะดีษไดรายงานมาตรงกันท้ัง 47 พระนาม สรุปไดวา ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ใหความหมายพระ

นามอัลลอฮฺ  โดยใชคําท่ีตรงกันจํานวน 12 พระนาม และใหความหมายดวยคําท่ีมีความหมาย

สอดคลองกันจํานวน 8 พระนาม และปรากฏพระนามท่ีผูแปลใหความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน 

จํานวน 6 พระนาม อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาถึงความเหมือนและความสอดคลองกัน พบวา วินัย

เลือกใชคําในการใหความหมายพระนามท่ีตรงหรือสอดคลองกับความหมายท่ีตวนไดใหไวจํานวน 15 

พระนาม ผูวิจัยเห็นวาเปนสิ่งท่ีปกติเนื่องจากวินัยเปนลูกศิษยของตวนและเคยชวยงานดานการแปล

ความหมายคัมภีร อัลกุรอานยอมท่ีจะไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการแปลและการให

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน แตเม่ือพิจารณาถึงความเหมือนหรือความสอดคลองของ

ความหมายพระนามอัลลอฮฺ  สําหรับสมาคมฯกับดิเรก พบวามีพระนามท่ีสมาคมฯ ใหความหมาย

ตรงกับดิเรกจํานวน 14 พระนาม และความหมายท่ีสอดคลองกันจํานวน 6 พระนาม ผูวิจัยเห็นวา

สาเหตุท่ีทําใหสมาคมฯ ใหความหมายพระนามท่ีตรงและสอดคลองกับดิเรกท้ัง ๆ ท่ีเปนคูกรณีกัน 

เนื่องจากวาในอดีตดิเรกและกลุมผูแปลของสมาคมฯ เคยเปนมิตรสหายกัน ไดรับวิชาความรูดาน

ศาสนาและภาษาอาหรับจากนักวิชาการกลุมเดียวกัน จึงยอมท่ีจะไดรับอิทธิพลและความรูมาใกลเคียง

กันโดยเฉพาะเรื่องการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังจะสังเกตไดจากการปริวรรตอักษร  

ลัฟซุลญะลาละฮฺ  

 

5.2  ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปล 

 

 การศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 4 ผลงาน โดยศึกษาและวิเคราะหเปรียบเทียบในดานแนวคิด ความ

เชื่อของแตละผลงานวา สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟหรือเคาะลัฟอยางไร แตละผลงานแปลนั้นมี

แนวคิดความเชื่อท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันอยางไร ตลอดจนศึกษาเปรียบเทียบถึงการนํา

ถอยคําภาษาไทยมาใชในการถายทอดความหมายและการอรรถาธิบาย โดยผูวิจัยไดนําเสนอ

การศึกษาเปรียบเทียบดวยตาราง เพ่ือใหประจักษถึงความเหมือนและความแตกตางของผลงานแปลท่ี

ตองการศึกษา ดังนี้ 
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5.2.1 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอันนัฟสฺ (للنفس) 
ตารางท่ี 16  ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอันนัฟสฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ُ نَـفْسَهُ  1 ِِّركُُمُ للَّ 0Fوَََُ

1 
 

และอัลเลาะห 

จะทรงเตือน

พวกเจาให

เกรง Uการ

ลงโทษของ

พระองค 

 

และอัลลอฮฺ 

ทรงเตือน

สําทับสูเจา 

(ใหยําเกรง) 

ตอพระองค U(

ถึงการตัดสิน

ในปรโลก) 

 

และอัลเลาะฮฺ 

ทรงกําชับพวก

เจาใหเกรง

กลัว Uพระองค U

เพียงอยาง

เดียว 

 

และอัลลอฮฺ 

ทรงเตือนพวก

เจาใหยําเกรง U

พระองค 

 

وَلاَ أعَْلَمُ مَا فيِ  2
1Fنَـفْسِكَ 

2 

แตขาพระองค

ซิไมรูสิ่งท่ี U

พระองคทรง

รูอยูในสวน U

พระองค 

และฉันไม

ทราบท่ีอยูใน

จิต(Uหรือความ

รอบรู U)ของ

พระองค 

 

แตขาพเจาไม

รูสิ่งท่ีอยูใน U

เจตนา Uของ

พระองค 

และขา

พระองคไมรู

สิ่งท่ีอยู Uในใจ U

ของพระองค 

كَتَبَ رَبُّكُمْ عَلَىٰ  3
P2Fللرَّحمَْةَ نَـفْسِهِ 

3 

องคพระผู

อภิบาลแหง

พวกทานได

ทรงจารึกเรื่อง

ความเมตตา

ปรานีเปน

เกณฑ Uสําหรับ

พระองค Uไว

แลว 

 

พระผูอภิบาล

ของพวกทาน

ไดทรงกําหนด

ความเมตตา

(เปน

คุณลักษณะ) 

แก Uพระองค 

องคอภิบาล

ของพวกทาน

ไดทรงลิขิต

เมตตาธิคุณไว U

เฉพาะท่ี

พระองค 

พระเจาของ

พวกเจาได

กําหนดการ

เอ็นดูเมตตาไว U

บนตัวของ

พระองค 

                                                 
1
 สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 28 และอายะฮฺท่ี 30 

2
 สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 116 

3 สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 54 
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

P3Fوَلصْطنَـَعْتُكَ لنِـَفْسِي 4

1 และขาได

เลือกเจา Uเพ่ือ

ขา 

และ(เม่ือได

มาถึงท่ีนี่)ฉัน

ไดเลือกเจา

เพ่ือ U(กิจการ)

ของฉัน 

และขาได

คัดเลือกเจาไว 

เปน (ศาสน

ทูต) Uสําหรับ

ขาเอง 

และขาได

เลือกเจาไว 

(เปนศาสน

ทูต) Uสําหรับตัว

ขา 
 

จากตารางท่ี 16 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายของคําวาอันนัฟสฺจากผลงาน 

แปลท้ัง 4 ผลงาน ผูวิจัยพบวาตวน สุวรรณศาสน ไดใหความหมายคําวาอันนัฟสฺในสูเราะ             

อาละอิมรอนอายะฮฺท่ี 28 และอายะฮฺท่ี 30 เหมือนกันโดยใหความหมายวา คือการลงโทษของ

พระองคซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ และในสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺตวนให

ความหมายคําวาอันนัฟสฺหมายถึงความรูของพระองคซ่ึงก็สอดคลองกับความหมายท่ีอุละมาอ       

อัลอะชาอีเราะฮฺไดอรรถาธิบายไวเชนกัน 

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ใหความหมายคําวาอันนัฟสฺในสูเราะฮฺอาละอิมรอน

หมายถึงษฺาตของพระองค แตก็ไดอรรถาธิบายวาใหยําเกรงตอพระองคไวในวงเล็บวา “ยําเกรงการ

ตัดสินในโลกอาคีเราะฮฺ” เชนเดียวกับในสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺแมวาดิเรกจะใหความหมายคําวาอันนัฟสฺ

หมายถึงจิตใจ แตก็อรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงความรอบรู ซ่ึงสอดคลองกับการอรรถาธิบาย

ของอัลอะชาอีเราะฮฺ  

  สําหรับวินัย สะมะอุนและสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ไดอรรถาธิบายคําวาอันนัฟสฺ

เหมือนกันวาหมายถึงษฺาตของพระองค  

  จากการวิเคราะหเปรียบเทียบการใหความหมายและการอรรถาธิบายคําวาอันนัฟสฺ

ของอัลลอฮฺ  สรุปไดวา ตวนและดิเรกไดใหความหมายคําวาอันนัฟสฺท่ีสอดคลองกับแนวคิดของ

เคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺท่ีอรรถาธิบายไววาหมายถึง การลงโทษและความรอบรูของพระองค 

ในขณะท่ีวินัยและสมาคมฯใหความหมายคําวาอันนัฟสฺตามถอยคําท่ีปรากฏสอดคลองกับแนวคิด

สะลัฟ 

 

 

 

 

                                                 
1 สูเราะฮฏฺอฮา อายะฮฺท่ี 41 
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5.2.2 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลวัจญฮฺ (للوجه) 
ตารางท่ี 17  ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลวัจญฮฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

فأَيَْـنَمَا تُـوَلُّول فَـثَمَّ  1
4Fوَجْهُ اللهِ 

1 

ไมวาหนแหงใด

ท่ีพวกเจาหันไป 

ในเวลาละหมาด

ตามคําสั่งของ

พระองค ท่ีนั่น

แหละ UเปนทิศU

ท่ีอัลเลาะห ทรง

ยินดีท่ีจะใหเปน

กิบลัต(ชุมทิศ) 

 

ไมวาสูเจาจะ

หันหนาไปทาง

ใด ดังนั้นท่ีนั่น

จะมี Uการสถิต

ของอัลลอฮฺ

(คือมีพระองค

อยู) 

ดังนั้นไมวา

พวกเจาจะหัน

ไปทางใดก็

ตาม ณ ท่ีนั้น

ยอม Uเปนท่ี

สถิตแหง 

อัลเลาะฮฺ 

ดังนั้นพวกเจา

จะผินไปทาง

ไหน ท่ีนั่น

แหละคือ Uพระ

พักตร

ของอัลลอฮฺ 

ِِينَ صَبـَرُول  2 وَللَّ
ََ وَجْهِ رَبِِّمْ  5Fلبتِْغَا

2 

ผูซ่ึงมีความ

อดทน ท่ีจะ

ปฏิบัติการภักดี

อดทนตอปวง

ภัยและอดทน

ตอการงดเวน

กรรมชั่วเพราะ

หวังจะได Uกุศล

และ ความ

ปราโมทยU จาก

องคพระผู

อภิบาลของพวก

เขา 

 

และบรรดาผู

อดทน

แสวงหา Uความ

โปรดปราน U

ของพระผู

อภิบาลของ

เขาท้ังหลาย 

และบรรดาผูท่ี

อดทนเพ่ือ

แสวงหา

(Uความโปรด

ปรานจาก) U

องคอภิบาล

ของพวกเขา 

และบรรดาผู

อดทนโดยหวัง U

พระพักตร U( U

ความโปรด

ปรานจาก) U

ของพระ

เจาของพวก

เขา 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮ ฺสวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 115 
2 สูเราะฮฺอัรเราะดฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 22  
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ٍَ هَالِكٌ  3 كُلُّ شَيْ
6Fإِلاَّ وَجْهَهُ 

1 

ทุก ๆ สิ่งยอม

พินาศสิ้น 

ยกเวน Uพระองค U

เทานั้น 

ทุกสิ่งจะ

พินาศสิ้น เวน

แตUพระองค U 

(ตามศัพท

แปลวา พระ

พักตรของ

พระองค) 

ทุก ๆ สิ่งยอม

หายนะสิ้น 

นอกจาก U

พระองค U

เทานั้น 

ทุกสิ่งยอม

พินาศ

นอกจาก Uพระ

พักตร Uของ

พระองค   

وَيَـبـْقَى وَجْهُ رَبِّكَ  4
ذُو للجَْلاَلِ 

7Fوَللإِْكْرلَمِ 

2 

จะมีก็เพียง Uพระ

ผูทรงอภิบาล

ของพวกเจา Uผู

ทรงสูงสง ผูทรง

เกียรติและทรง

โปรดปรานแก

ศรัทธาเทานั้นท่ี

ทรงความเปน

อมตะอยู 

และจะยังคง

เหลืออยู

เฉพาะ Uพระ

พักตร Uแหง

พระผูอภิบาล

ของเจา ผูทรง

เกริกกอง และ

ทรงกิตติคุณ 

และคงเหลือ

เปนอมตะ อยู

เพียง Uองค

อภิบาลของ

เจา U ผูทรง

เกรียงไกรและ

ทรงเกียรติ 

และ Uพระ

พักตรของพระ

เจาของเจา Uผู

ทรงยิ่งใหญ  

ผูทรงโปรด

ปรานเทานั้นท่ี

จะยังคง

เหลืออยู P8F3 P  

ََ وَجْهِ رَبهِِّ  5 إِلاَّ لبتِْغَا
9Fللأَْعْلَى

4 

นอกจากเขาจะ

กระทําเพ่ือ

แสวงหา Uความ

โปรดปราน Uของ

องคอภิบาลผู

สูงสงท่ีสุด 

นอกจากวา

เพ่ือแสวงU

ความโปรด

ปราน Uจากพระ

ผูอภิบาลของ

เขา ผูทรง

สูงสงยิ่ง 

นอกจาก(เขา

กระทําไปนั้น)

เพ่ือแสวงหา U

พระผูทรง

อภิบาลอัน

สูงสง Uของเขา

ดวยความ

บริสุทธิ์ใจ 

นอกจากวา

เพ่ือแสวงU

ความโปรด

ปราน Uจากพระ

เจาของเขาผู

ทรงสูงสง

เทานั้น 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลเกาะศอศ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 88  
2 สูเราะฮฺอัรเราะฮมาน อายะฮฺท่ี 27  
3 อรรถาธิบายไวในเชิงอรรถวา “พระพักตรของอัลลอฮฺ  เปนคุณลักษณะท่ีมุอมินทุกคนตองศรัทธาตามความเปน

จริงท่ีเหมาะสมกับพระองค ไมอนุญาตใหนําไปเปรียบเทียบหรือตีความเปนอยางอ่ืน ตามแนวทางของสะลัฟ”  
4 สูเราะฮฺอัลลัยลฺ อายะฮฺท่ี 20  
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จากตารางท่ี 17 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคําวาอัลวัจญฮฺจากผลงาน 

แปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา ตวน สุวรรณศาสน ใหความหมายเทียบเคียงกับคําวาอัลวัจญฮฺท่ีแตกตางกัน

ในแตละอายะฮฺ โดยในสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ “ وَجْهُ الله فَـثَمَّ  ” หมายถึงชุมทิศ ในสูเราะฮฺ อัรเราะดฺ

หมายถึงกุศล ผลบุญ ในสูเราะฮฺอัลเกาะศอศและสูเราะฮฺอัรเราะหมานหมายถึงษาตของพระองค และ

ในสูเราะฮฺอัลลัยลฺหมายถึงความโปรดปราน ซ่ึงตวนไดใหความหมายคําวาอัลวัจญฮฺท้ัง 5 อายะฮฺ

สอดคลองกับการอรรถาธิบายความหมายคําวาอัลวัจญฮฺของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ 

  สําหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดใหความหมายคําวาอัลวัจญฮฺในสูเราะฮฺอัลบะเกาะ

เราะฮฺ “ وَجْهُ الله فـَثَمَّ  ” หมายถึงมีการสถิตของพระองคอัลลอฮฺ  และอรรถาธิบายวามีพระองคอยู 

สวนในสูเราะฮฺอัรเราะดฺและในสูเราะฮฺอัลลัยลฺ “ ِوَجْه ََ  หมายถึงการแสวงหาความโปรดปราน ”لبْتِغَا

และในสูเราะฮฺอัลเกาะศอศ “ ُإِلاَّ وَجْهَه” หมายถึงษาตของพระองคและอรรถาธิบายในวงเล็บวาพระ

พักตร ในขณะท่ีสูเราะฮฺอัรเราะหมาน ดิเรกใหความหมายคําวาอัลวัจญฮฺตามถอยคําท่ีปรากฎวา

หมายถึงพระพักตร ดังนั้นจึงเห็นไดวาดิเรกไดใหความหมายคําวาอัลวัจญฮฺในบางอายะฮฺสอดคลองกับ

แนวคิดของสะลัฟ และเลือกใชแนวทางการใหความหมายเทียบเคียงกับอายะฮฺอ่ืนๆ  

  ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน ใหความหมาย “ وَجْهُ الله فـَثَمَّ  ” หมายถึงท่ีสถิตแหงอัลลอฮฺ 

 ซ่ึงสอดคลองกับดิเรก และในสูเราะฮฺอัรเราะดฺใหความหมายวาความโปรดปราน สําหรับคํา

วาอัลวัจญฮฺในสูเราะฮฺอัลเกาะศอศ อัรเราะฮมานและอัลลัยลฺ วินัยใหความหมายวาหมายถึงษฺาต

ของอัลลอฮฺ   

  สําหรับสมาคมฯ ไดใหความหมายคําวาอัลวัจญฮฺในทุกสูเราะฮฺตามถอยคําท่ีปรากฏ

ซ่ึงหมายถึงพระพักตร และในสูเราะฮฺอัรเราะดฺไดใหความหมายอัลวัจญฮฺวาหมายถึงความโปรดปราน 

  จากการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายของคําวาอัลวัจญฮฺจากผลงานแปลท้ัง 4 

ผลงานสรุปไดวา ตวนไดใหความหมายคําวาอัลวัจญฮฺโดยใชแนวทางของเคาะลัฟในทุก ๆ อายะฮฺ 

ในขณะท่ีดิเรกใหความหมายคําวาอัลวัจญฮฺในบางอายะฮฺสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟและในบาง

อายะฮฺเลือกใหความหมายเทียบเคียง สําหรับสมาคมฯนั้นไดถายทอดความหมายคําวาอัลวัจญฮฺตาม

ถอยคําท่ีปรากฏโดยไมบิดเบือนหรือใหความหมายท่ีผิดไปจากถอยคําท่ีปรากฏ นอกจากสูเราะฮฺ    

อัลลัยลฺท่ีใหความหมายวา ความโปรดปราน 
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5.2.3 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลยัด (لليد) 
ตารางท่ี 18  ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลยัด 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

10Fإِ َّ للْفَلْلَ بيَِدِ للَِّ  1

1 จงกลาวเถิดวา 

แทจริงการ

อํานวยให

พิเศษนั้นอยูใต U

อํานาจ Uของ 

อัลเลาะห 

แทจริง ความ

โปรดปรานนั้น

อยูใน Uพระหัตถ U

ของอัลลอฮฺ 

แทจริงความ

โปรดปรานอยู

ใน Uอํานาจ U

ของอัลเลาะฮฺ 

แทจริงความ

โปรดปรานนั้น

อยู ณ Uพระ

หัตถU

ของอัลลอฮฺ 

11Fيدَُ للَِّ فَـوْقَ أيَْدِيهِمْ  2

2 อัน Uพระหัตถ U

แหงอัลเลาะห 

หมายถึงความ

ชวยเหลือ 

พลานุภาพ 

และความ

โปรดปราน

ของพระองค 

ยอมอยูเหนือ

มือของพวก

เขา 

Uพระหัตถ

(หมายถึง

อํานาจ) U

ของอัลลอฮฺ

ทรงอยูเหนือ

มือของพวก

เขา 

อัน Uอํานาจ U

แหงอัลเลาะฮฺ 

ยอมอยูเหนือ

มือของพวก

เขา  

Uพระหัตถ U

ของอัลลอฮฺ

ทรงอยูเหนือ

มือของพวก

เขา 

12Fبَلْ يدََلهُ مَبْسُوطتََا ِ  3

3 แตทวา Uมือท้ัง

สอง Uของ

พระองคนั้น

แผกวางอยู

แลวคือ

พระองคทรงมี

การอํานวย 

แตวา Uพระ

หัตถท้ังสอง U

ของพระองค

ทรงแบกวาง 

แตความจริง

(Uความเมตตา

อันเปรียบดัง)

พระหัตถ Uท้ัง

สองของ  

อัลเลาะฮฺ ได

แบอยูเสมอ 

หามิได Uพระ

หัตถท้ังสอง U

ของพระองค

ถูกแบออก 

                                                 
1 สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 73 
2 สูเราะฮฺอัลฟตหฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 10 
3 สูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 64 
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

  ลาภใหอยาง

กวางขวาง 

   

13Fممَِّا عَمِلَتْ أيَْدِينَا 4

1 จากสิ่งท่ีเราได

กระทําโดย U

อํานาจ Uของเรา

เอง 

จากท่ี Uมือ Uของ

เราไดทําข้ึน

(เปนอุปมาให

เขาใจงาย) 

จากสิ่งท่ีเราได

ไดสรางมัน

ดวย Uอํานาจ U

ของเราเอง 

จากสิ่งท่ี Uมือ U

ของเราไดทํา

ข้ึน 

14Fلِمَا خَلَقْتُ بيَِدَيَّ  5

2 สิ่งท่ีขาไดสราง

ข้ึนมาดวย U

อํานาจ Uของขา

เอง 

ท่ีฉันไดสราง

ดวย Uมือ

(อํานาจ) ท้ัง

สอง Uของฉัน 

สิ่งท่ีขาบันดาล

เขามาดวย U

อํานาจ Uของขา

เอง 

สิ่งท่ีขาไดสราง

ดวย Uมือท้ังสอง U

ของขา 

وَللسَّمَاوَلتُ  6
تٌ بيَِمِينِهِ  P15Fمَطْوِ�َّ

3 
และชั้นฟาถูก

พับรวมเขาไว

โดย           U

พระมหิทธานุ

ภาพUของ

พระองค 

และชั้นฟา

ท้ังหลายจะ

มวนกลิ้งมาใน U

พระหัตถขวา U

ของพระองค 

และฟากฟาท้ัง

มวลขาก็จัก

พับมันไวโดย U

อํานาจ Uของขา 

และชั้นฟา

ท้ังหลายจะ

มวนกลิ้งดวย U

พระหัตถขวา U

ของพระองค 

 

จากตารางท่ี 18 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคําวาอัลยัดจากผลงานแปล 

ท้ัง 4 ผลงาน พบวา ตวน สุวรรณศาสน ใชแนวทางการใหความหมายเทียบเคียงกับคําวาอัลยัดใน

ทุกๆอายะฮฺท่ีเปนอายะฮฺคุณลักษณะ โดยใหความหมายวาหมายถึง อํานาจ ความโปรดปราน พระ

มหิทธานุภาพ แมวาในสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ และสูเราะฮฺอัลฟตหฺจะใหความหมายวาหมายถึงพระหัตถ

แตก็อรรถาธิบายวาพระหัตถนั้นหมายถึง ความชวยเหลือ พลานุภาพและความโปรดปราน ซ่ึงการให

ความหมายและการอรรถาธิบายในลักษณะดังกลาวนั้นสอดคลองกับการอรรถาธิบายอัลยัดของ

เคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ  

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ใหความหมายคําวาอัลยัดตามถอยคําท่ีปรากฏวา

หมายถึงพระหัตถ แตก็อรรถาธิบายไวในวงเล็บในบางอายะฮฺวาหมายถึงอํานาจ เชนในสูเราะฮฺศอด

                                                 
1 สูเราะฮฺยาซีน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 71  

2 สูเราะฮฺศอด สวนหน่ึงของอายะฮท่ีฺ 75 
3 สูเราะฮฺอัซฺซมุัร สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 67 
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และสูเราะฮฺอัลฟตหฺ นอกจากนี้ในสูเราะฮฺยาซีนแมวาใหความหมายวาหมายถึงพระหัตถแตก็

อรรถาธิบายไวในวงเล็บวาเปนการอุปมาเพ่ือใหเขาใจไดงายข้ึน เหมือนกับวาแนวคิดของดิเรกก็ยัง

ปฏิเสธท่ีจะใหความหมายของคําวาอัลยัดไปตามถอยคําท่ีปรากฏ   
  สําหรับวินัย สะมะอุน ไดใหความหมายคําวาอัลยัดในอายะฮฺคุณลักษณะทุก ๆ     

อายะฮฺวาหมายถึงอํานาจ มีเพียงอายะฮฺคุณลักษณะในสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺเทานั้นท่ีวินัยใหความหมาย

ไปตามถอยคําท่ีปรากฏวาหมายถึงพระหัตถ แตก็อรรถาธิบายวาความเมตตาอันเปรียบดังพระหัตถ

ของอัลลอฮฺ  หรือพระหัตถเปรียบดังความเมตตาของพระองค 

  ในสวนของสมาคมฯ นั้น ไดใหความหมายคําวาอัลยัดในอายะฮฺคุณลักษณะไปตาม

ถอยคําท่ีปรากฏวาหมายถึงพระหัตถของอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนการใหความหมายและการอรรถาธิบายไป

ตามถอยคําท่ีปรากฏนั้น สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟในการอรรถาธิบายความหมายคุณลักษณะ

ษฺาตของอัลลอฮฺ   

  จากการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคําวาอัลยัดจาก 4 ผลงานแปล สรุปไดวา 

ตวนและวินัยใหความหมายคําวาอัลยัดไปในทิศทางเดียวกันสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ    

อัลอะชาอีเราะฮฺ ในขณะท่ีสมาคมฯใหความหมายคําวาอัลยัดในทุก ๆ อายะฮฺตามถอยคําท่ีปรากฏ ซ่ึง

แตกตางจากผลงานแปลของตวนและวินัยอยางสิ้นเชิง แตสําหรับดิเรกนั้นใหความหมายคําวา       

อัลยัดในบางอายะฮฺวาหมายถึงพระหัตถและในบางอายะฮฺหมายถึงอํานาจหรืออยางนอยท่ีสุดก็

อรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงอํานาจ 

 

5.2.4 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอัยนฺ (للعين) 
ตารางท่ี 19  ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอัยนฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

وَلصْنَعِ للْفُلْكَ  1
16Fبِعَْيُنِنَا

1 

และเจาจง

สรางสําเภาข้ึน U

ภายใต

ความคมครอง U

จาก 

มะลาอิกะฮฺ

ของเรา 

 

และจงสราง

เรือ Uตอตา U 

(โดยพลันตาม

บัญชา)ของเรา  

และเจาจงทํา

เรือข้ึนเถิด U

ดวยการ

สงเคราะห Uของ

เรา 

และเจาจง

สรางเรือ U

ภายใตสายตาU

ของเรา 

                                                 
1 สูเราะฮฮฺูด สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 37 
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

17Fوَلتُِصْنَعَ عَلَىٰ عَيْنيِ  2

1 และเพ่ือใหเจา

(มูซา)จะไดรับ

การเอาใจใส U

ตรงตามขาท่ี

มุงไว 

และเพ่ือเจา

จะไดรับการ

เลี้ยงดูอบรม U

ตอสายตา Uของ

ฉัน(หมายถึง

ตามความ

ประสงคและ

การคุมครอง

ของอัลลอฮฺ) 

และเพ่ือเจา

จะไดถูก

ปรนนิบัติ(จาก

ภรรยาของฟร

เอาน) Uบนการ

ดูแล Uของเรา 

เพ่ือเจาจะ

ไดรับการเลี้ยง

ดูภายใต 

UสายตาUของขา 

18Fفَِِنَّكَ بِعَْيُنِنَا 3

2 เพราะแทจริง

เจานั้นอยูใน U

สายตาของเรา U

เสมอ 

เพราะแทจริง 

เจาอยูเบื้อง U

สายตาUของเรา      

(คืออยูใน

ความอารักขา

และเอ็นดู

ของอัลลอฮฺ) 

เพราะแทจริง

เจานั้นอยู Uใน

อารักขา Uของ

เรา 

เพราะแทจริง

เจานั้นอยูใน

เบื้อง UสายตาU

ของเรา 

19Fََْريِ بِعَْيُنِنَا 4

3 มันวิ่งไปในน้ํา

ท่ีทวมนั้น 

โดย Uการ

ชวยเหลือUของ

เรา 

มันลอง Uตอตา

ของเรา U    

(คือเปนการ

เมตตา

ของอัลลอฮฺ) 

มันวิ่งไปโดย U

การพิทักษ U

ของเรา 

มัน (เรือ) ได

แลนไปดวย U

ดวงเนตร Uของ

เรา 

 

  จากตารางท่ี 19 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคําวาอัลอัยนฺจากผลงานแปล

ท้ัง 4 ผลงาน พบวา  

  ตวน สุวรรณศาสน ใหความหมายคําวาอัลอัยนฺดวยความหมายเทียบเคียงในหลาย

ความหมายแตกตางกันข้ึนอยูกับบริบทของความหมายแตละอายะฮฺเชน คําวาอัลอัยนฺหมายถึง ความ

                                                 
1 สูเราะฮฺฏอฮา สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 39 
2 สูเราะฮฺอัฏฏร สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 48 
3 สูเราะฮฺอัลเกาะมัร สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 14 
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คุมครองจากมะลาอิกะฮฺ การชวยเหลือ ซ่ึงสอดคลองกับการอรรถาธิบายความหมายของเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากสูเราะฮฺอัลเกาะมัรท่ีตวนไดใหความหมายตามถอยคําท่ีปรากฏวาหมายถึง 

สายตา 

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ใหความหมายคําวาอัลอัยนฺตามถอยคําท่ีปรากฏวา

หมายถึงสายตา แตก็อรรถาธิบายความหมายของสายตาไวในวงเล็บดวยความหมายท่ีแตกตางกันใน

แตละอายะฮฺวาหมายถึง ความประสงค ความคุมครองและในความอารักขา ความเอ็นดูและความ

เมตตา 

  เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีไดใหความหมายคําวาอัลอัยนฺตางไปจากความหมายท่ี

ปรากฏ โดยสอดคลองกับความหมายท่ีตวนไดใหไววา หมายถึง การสงเคราะห การดูแล การอารักขา 

และการพิทักษ 

  สําหรับสมาคมฯ ไดใหความหมายคําวาอัลอัยนฺตามถอยคําท่ีปรากฏโดยไมมีการ

เปลี่ยนแปลงหรือใหความหมายเทียบเคียง ซ่ึงใหความหมายคําวาอัลอัยนฺหมายถึง พระเนตร สายตา 

ซ่ึงเปนความหมายท่ีสอดคลองกับความหมายท่ีสะลัฟไดอรรถาธิบายไว 

  จากการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคําวาอัลอัยนฺจากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน

สรุปไดวา ตวนและวินัยใหความหมายคําวาอัลอัยนฺสอดคลองตรงกัน ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของ

เคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ แมวาในบางอายะฮฺตวนจะใหความหมายตามถอยคําท่ีปรากฏแตก็ใชการ

อรรถาธิบาย ขยายความตามแนวคิดของอัลอะชาอีเราะฮฺ ในขณะท่ีสมาคมฯ ยึดม่ันกับแนวคิดของ

สะลัฟท่ีใหความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏซ่ึงแตกตางจากการให

ความหมายของตวนและวินัยอยางสิ้นเชิงเชนกัน สําหรับดิเรกนั้นแมวาถายทอดความหมายของคํา

วาอัลอัยนฺไปตามถอยคํา แตก็อรรถาธิบาย ขยายความความหมายของคําวาอัลอัยนฺท่ีสอดคลอง

กับอัลอะชาอีเราะฮฺดวยเชนกัน 
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5.2.5 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัสสาก (للساق) 
ตารางท่ี 20  ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัสสาก 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

يَـوْمَ يكُْشَفُ عَن  
20Fسَاقٍ 

1 

วันซ่ึงถูกเปด

จาก Uความ 

อุตสาหะ Uของ

ทุกคนดวย

ความทุกข 

วันซ่ึง Uหนาแขง U

จะถูกเลิก

(หมายถึง

ความวิบัติจะ

ปรากฏหรือ

ความจริงจะ

ถูกตีแผ) 

วันท่ีมีแต U

ความวิกฤติ 

วันท่ีUหนาแขง U

จะถูกเลิกข้ึน 

   

จากตารางท่ี 20 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคําวาอัสสากท่ีเปน 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ซ่ึงปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานเพียงอายะฮฺเดียวในสูเราะฮฺอัลเกาะลัมจาก

ท้ัง 4 ผลงานแปล พบวา 

  ผูแปลท้ัง 4 ผลงานไดใหความหมายคําวาอัสสากท่ีแตกตางกัน ตวน สุวรรณศาสน 

ใหความหมายวาหมายถึง ความอุตสาหะ และวินัย สะมะอุนใหความหมายวาหมายถึง ความวิกฤติ ซ่ึง

ผูแปลท้ังสองเลือกใหความหมายคําวาอัสสากโดยใชความหมายเทียบเคียง ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์

และสมาคมฯ ใหความหมายคําวาอัสสากตามถอยคําท่ีปรากฏวาหมายถึง หนาแขง สอดคลองกับการ

อรรถาธิบายของสะลัฟ แตอยางไรก็ตามแมวาดิเรกจะใหความหมายอัสสากตามถอยคําท่ีปรากฏ แตก็

อรรถาธิบายคุณลักษณะอัสสากไวในวงเล็บวาหมายถึง ความวิบัติจะปรากฏหรือความจริงจะถูกตีแผ 

ซ่ึงก็ถือวาเปนการอรรถาธิบายดวยความหมายเทียบเคียงท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ     

อัลอะชาอีเราะฮฺเชนกัน ซ่ึงแตกตางจากสมาคมฯ ท่ีใหความหมายอัสสากตามถอยคําท่ีปรากฏ โดย

มิไดอรรถาธิบายและขยายความแตอยางใด 

 

 

 

 

 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลเกาะลัม สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 42 
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5.2.6 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลกะลาม (للكلام) 
ตารางท่ี 21  ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลกะลาม 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

يكَُلِّمُهُمُ اللهُ يَـوْمَ وَلاَ  1
21Fللْقِيَامَةِ 

1 
และอัลเลาะห 

จะไม Uตรัส Uแก

พวกนั้นดวยดี

ในวันกิยามะฮฺ 

และอัลลอฮฺจะ

ไม Uตรัส U(โดย

ออนโยน) แก

พวกเขาในวัน

ฟนคืนชีพ 

และอัลเลาะฮฺ 

ไม Uทรงเจรจา U

กับพวกเขาใน

วันชาติหนา 

และอัลลอฮฺจะ

ไม Uทรงพูด Uแก

พวกเขา ในวัน 

กิยามะฮฺ 

وكََلَّمَ اللهُ مُوسَى  2
22Fتَكْلِيمًا

2 
และอัลเลาะห 

ยังไดเปดกําบัง

ก้ันใหมูซา

สดับฟง U

ความหมาย

แหงพระวาจา U

ท่ีมีอยูแลวใน

พระองค 

และอัลลอฮฺได U

ตรัส Uแกมูซา

ดวยการตรัส

จริงๆ 

และอัลเลาะฮฺ 

ไดทรง Uตรัสกับ  

มูซาโดยตรง U 

(ไมผานญิบรีล

เปนสื่อ) 

และอัลลอฮฺได U

ตรัส Uแกมูซา

จริงๆ 

حَتىَّ يَسْمَعَ كَلاَمَ  3
 23F3اللهِ 

จนกระท่ังเขา

ไดสดับฟง Uพระ

คําดํารัส U

แหงอัลเลาะห 

คือคัมภีร 

อัลกุรอาน 

เพ่ือเขาจะได

ยิน Uพจนาถ U

ของอัลลอฮฺ 

จนกวาเขาจะ

ไดยิน Uพระคํา U

แหงอัลเลาะฮฺ 

จนกวาเขาจะ

ไดยิน Uดํารัส U

ของอัลลอฮฺ 

24Fقاَلُول مَاذَل قاَلَ رَبُّكُمْ  4

4 พระเจาผูทรง

อภิบาลพวก 

ทานได Uโองการ U

อะไรบาง 

อะไรนะ ท่ี

พระผูอภิบาล

ของพวกทาน

ได Uตรัส 

อะไรบางท่ี

องคอภิบาล

ของพวกทาน U

ไดรับสั่ง 

พระเจาของ

พวกทานได U

ตรัส Uอะไรหรือ 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 174 
2 สูเราะฮฺอันนิสาอ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 164 
3 สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 6 
4 สูเราะฮฺสะบะอ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 23  
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จากตารางท่ี 21 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายอัลกะลามท่ีเปนคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  จากท้ัง 4 ผลงานแปล พบวา 

  ผูแปลไดใหความหมายอัลกะลามไปตามถอยคําท่ีปรากฏ เนื่องจากแนวคิดของ

สะลัฟและเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ตางก็ยอมรับและยืนยันวาอัลกะลามเปนคุณลักษณะษาต

ของอัลลอฮฺ  ดังนั้นผูแปลท้ัง 4 ผลงานจึงใหความหมายท่ีตรงกันแตใชถอยคําท่ีแตกตางกันดวยคําท่ี

เปนคําสามัญชนและคําราชาศัพท 

  แตอยางไรก็ตาม ในสูเราะฮฺอันนิสาอ ดิเรกและสมาคมฯ ใหความหมายยืนยัน

วาอัลลอฮฺ  นั้นตรัสกับนบีมูซาจริง ๆ เปนการยืนยันวาเสียงท่ีนบีมูซาไดยินไดฟงนั้นเปนเสียงจาก

พระดํารัสของอัลลอฮฺ  ตรัสกับมูซาโดยตรง นอกจากนี้วินัย สะมะอุน ก็ยังไดยืนยันเชนกันวา  

อัลลอฮฺ  ตรัสกับนบีมูซาโดยตรงโดยไมผานญิบรีล ในขณะท่ีตวน สุวรรณศาสน นั้นพยายาม

อรรถาธิบายวาเสียงท่ีนบีมูซาไดยินไดฟงนั้นเปนเพียงความหมายของพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เทานั้น 

ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ท่ีมีแนวคิดวา ดํารัสของพระองคนั้นปราศจาก

พยัญชนะและเสียง ซ่ึงท้ังพยัญชนะและเสียงนั้นมีตําแหนงของคําท่ีอยูกอนและหลัง สําหรับดํารัสของ

พระองคตองปราศจากสิ่งดังกลาว เนื่องจากท้ังพยัญชนะและเสียงเปนสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม   

 

5.2.7 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอิสติวาอ “َللاستول” 

ตารางท่ี 22  ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอิสติวาอ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ثمَُّ لسْتـَوَىٰ عَلَى  1
25Fللْعَرْشِ 

1 
- ตอแตนั้น

พระองคได U

ทรงอํานาจ

ปกครองอยู

เหนืออัลอัรช U 

คือฟาชั้นท่ีเกา 

พระองคได

ทรง

ดําเนินการ 

- แลวพระองค U

ทรงม่ันอยูบน

บัลลังก U  

- จากนั้น

พระองค Uทรง

ใชอํานาจการ

ปกครอง U(

สรรพสิ่ง)

เหนือบัลลังก 

- หลังจากนั้น

พระองค Uทรง

ใชอํานาจ 

แลว Uทรงสถิต

อยูบนบัลลังก 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 54 , สูเราะฮฺยูนุส สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 3 , สูเราะฮฺอัรเราะดฺ สวนหน่ึง

ของอายะฮฺท่ี 2 , สูเราะฮฺอัสสัจญดะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 4 และสูเราะฮฺอัลฮะดีด อายะฮฺท่ี 4 
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

 

 
 บริหารเปนไป

ตามท่ีทรงมุง

ประสงค 

- ครั้นแลว 

พระองคก็ทรง U

เถลิงอํานาจ

ปกครอง U ณ 

อัรช คือฟาชั้น

เกา) 

-ท้ังพระองค

ยังทรง Uอํานาจ

ปกครอง Uอยู ณ 

อัรช คือฟาชั้น

เกา) 

-หลังจากนั้น

พระองค Uทรง

มุงเหนือ U

บัลลังก      

-หลังจากนั้น

พระองค Uทรง

มุง Uปกครอง

สรรพสิ่งท้ัง

ปวงเหนือ

บัลลังก 

 เหนือบัลลังก 

- หลังจากนั้น

พระองค Uทรง

อํานาจ Uเหนือ

บัลลังก (ทรง

บริหารโลก 

ท้ังมวล) 

-หลังจากนั้น

พระองค Uทรง

สถิต Uบน

บัลลังก

(หมายถึงทรง

อํานาจ

ปกครอง) 

-หลังจากนั้น U

ทรงสถิต Uเหนือ

บัลลังก 

 

للرَّحمَْٰنُ عَلَى للْعَرْشِ  2
26Fلسْتـَوَىٰ 

1 
องคทรงยิ่ง

ดวยความ

ปรานีซ่ึง 

พระผูทรง

กรุณาปรานี U

ทรงอยู Uบน  

องคพระผูทรง

เมตตา  

Uทรงอํานาจ 

ผูทรงกรุณา

ปรานี Uทรง

สถิต Uอยูบน 

                                                 
1 สูเราะฮฏฺอฮา อายะฮฺท่ี 5 
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

  Uปกครอง U 

อัลอัรช 

บัลลังก Uอัน

ม่ันคง 

Uปกครอง Uเหนือ

บัลลังก 

บัลลังก 

ثمَُّ لسْتـَوَىٰ عَلَى  3
27Fللْعَرْشِ للرَّحمَْٰنُ 

1 

หลังจากนั้น

พระองค Uทรง

มุง Uสรางและ

ปกครองฟา

ชั้นท่ีเกาซ่ึงมี

นามวาอะรอซ 

แลวพระองค U

ทรงม่ัน Uอยูบน

บัลลังก(พระ

อํานาจ)พระผู

ทรงกรุณา

ปรานี 

หลังจากนั้น U

ทรงสถิต Uบน

บัลลังก(แหง

อํานาจ)  

ทรงเมตตายิ่ง 

แลวพระองค U

ทรงสถิต Uอยู

บนบัลลังก 

พระผูทรง

กรุณาปรานี 

   

จากตารางท่ี 22 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคําวาอิสตะวาสําหรับ 

อัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

  ตวน สุวรรณศาสน ใหความหมายคําวาอิสตะวาหรืออัลอิสติวาอคืออิสเตาลาหรือ       

อัลอิสตีลาอ หมายถึงอํานาจครอบครอง ปกครอง และในบางอายะฮฺหมายถึงการมุงสู ซ่ึงสอดคลอง

กับการอรรถาธิบายของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีใหความหมาย คําวา

อิสตะวาหมายถึงอัลอิสตีลาอโดยใหความหมายวา ใชอํานาจปกครอง ใชอํานาจเหนือบัลลังก ใช

อํานาจปกครองเหนือบัลลังก ซ่ึงลวนเปนความหมายเทียบเคียง มีเพียงอายะฮฺเดียวท่ีวินัยให

ความหมายคําวาอิสตะวาหมายถึงการสถิตบนบัลลังกซ่ึงเปนความหมายตามถอยคําท่ีปรากฏ แตวินัย

ก็ยังคงใชแนวทางการอรรถาธิบายความหมายของการสถิตไวในวงเล็บวาหมายถึง ทรงอํานาจปกครอง 

ซ่ึงเปนการอรรถาธิบายอิสตะวาท่ีสอดคลองกับความหมายของอายะฮฺอ่ืนๆ ท่ีวินัยไดใหไวกอนหนานี้ 

นอกจากในสูเราะฮฺอัลฮะดีด อายะฮฺท่ี 4 เทานั้นท่ีวินัยใหความหมายอิสตะวาตามถอยคําท่ีปรากฏโดย

ไมมีการอรรถาธิบายแตอยางใด 

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ใหความหมายอายะฮฺอิสตะวาในทุก ๆ อายะฮฺวา

หมายถึง พระองคทรงม่ันอยูบนบัลลังก นอกจากสูเราะฮฺอัลฟุรกอน อายะฮฺท่ี 59 ท่ีดิเรกให

ความหมายเทียบเคียง เชนเดียวกับสมาคมฯ ท่ีใหความหมายคําวาอิสตะวาตามถอยคําท่ีปรากฏในทุก 

ๆ อายะฮฺวาหมายถึงพระองคทรงสถิตอยูบนบัลลังก  

  ดังนั้น จากการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคําวาอิสตะวาจากผลงานแปลท้ัง 4 

ผลงาน สรุปไดวา ตวนและวินัย ใหความหมายเทียบเคียงกับคุณลักษณะอิสตะวาสอดคลองกับแนวคิด

ของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ซ่ึงหมายความวาท้ังตวนและวินัยนั้นหลีกเลี่ยงท่ีจะใหความหมายคําวา

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลฟุรกอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 59 
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อิสตะวาตามถอยคําท่ีปรากฏ อีกท้ังเปนการปฏิเสธท่ีจะยืนยันวาการอิสตะวานั้นเปนการอิสตะวาจริง 

ๆ หากแตเปนเพียงการอุปมา อุปมัยวาการอิสตะวา คืออํานาจการปกครองและการครอบครอง 

ในขณะท่ีดิเรกและสมาคมฯ ยืนยันคุณลักษณะอัลอิสติวาอวาเปนการอิสติวาอจริง ๆ มิใชการอุปมา 

อุปมัยแตอยางใด หากแตเปนการอิสติวาอท่ีเหมาะสมและคูควรกับความยิ่งใหญของ อัลลอฮฺ  ซ่ึง

เปนแนวคิดความเชื่อท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ 

  แตอยางไรก็ตาม แมวาดิเรกจะใหความหมายคําวาอิสตะวาหมายถึง พระองคทรง

ม่ันบนบัลลังกในทุก ๆ อายะฮฺ แตในสูเราะฮฺอัลฟุรกอนดิเรกใชแนวทางการอรรถาธิบายการม่ันอยูบน

บัลลังกของพระองคไวในวงเล็บวาหมายถึง พระอํานาจ ซ่ึงเปนการอรรถาธิบายความหมายท่ี

สอดคลองกับเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ 

 

5.2.8 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอิตยาน( للإتيا)  
และอัลมะญีอ (َللي) 
ตารางท่ี 23 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอัลอิตยานและอัลมะญีอ  

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

هَل ينَظرُُوَ  إِلا أَْ   1
اللهُ فيِ ظلَُلٍ َ�تْيِـَهُمُ 

مِنْ للغَمَامِ 
لائِكَةُ 

َ
28Fوَللم

1 

พวกนั้นหาได

อยูรอคอยอัน

ใดไมนอกจาก 

จะคอย Uการ

ลงโทษของ 

อัลเลาะห มา

ในรมเงาเมฆ

และคอย 

มลาอิกะห 

พวกเขา(ผู

ปฏิเสธ

หลักธรรม)

ไมไดคอย   

(สิ่งใด)เวนแต

วา Uอัลลอฮฺ U

และมลาอิกะฮฺ U

ทรงมายัง Uพวก

เขาในเงาของ

เมฆ  

พวกเขาไมรอ

คอย(สิ่งใด

ท้ังสิ้น) 

นอกจาก(รอ

คอย Uการ

ลงโทษซ่ึง)  

Uอัลเลาะฮฺทรง

ประทานแก

พวกเขา Uในรม

เงาของเมฆ

และ(รอคอย

การลงโทษท่ี

นํามาโดย)  

มลาอิกะฮฺ 

และพวกเขา

มิไดคอยอะไร 

นอกจากการ U

ท่ีอัลลอฮฺ Uและ 

มลาอิกะฮฺของ         

พระองคจะ U

มายังพวกเขา U 

ในรมเงาจาก

เมฆ 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 210 
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

هَل ينَظرُُوَ  إلا أَْ   2
لائِكَةُ أوَْ 

َ
تَتْيِـَهُمُ للم
29Fَ�ْتيَِ رَبُّكَ 

1 

พวกเหลานั้น 

ท่ีหาวาบรรดา

โองการของ

เราเปนถอยคํา

เท็จหาไดรอ

คอยอันใดไม

นอกจากจะมี

เหลา 

มลาอิกะห

มายังพวก

เหลานั้นเพ่ือ

ปดชีพไป หรือ

จะมี Uการลง

ทัณฑจากองค

พระผูอภิบาล

ของเจามา Uถึง  

พวกเขาไมได

คอยอันใด

นอกจาก 

มลาอิกะฮฺ

มายังพวกเขา

หรือUพระผู

อภิบาลของ 

Uสูเจามา  U

มลาอิกะฮฺ

มายังพวกเขา

หรือUพระผู

อภิบาลของ 

Uสูเจามา 

พวกเขาหาได

รอคอยสิ่งใด

ไมนอกจาก

(รอคอย) 

มลาอิกะฮฺซ่ึง

จะมาหาพวก

เขา (เพ่ือปลิด

ชีวิตพวกเขา) 

หรือ(รอคอย U

การลงโทษ

แหง) องค

อภิบาลของ

เจาจะมาหา 

พวกเขามิได

รอคอยอะไร

นอกจากการ

ท่ีมลาอิกะฮฺจะ

มายังพวกเขา P30F

2
 

หรือUการท่ีพระ

เจาของเจาจะ

มา UP31F

3 

لَكُ  3
َ
ََ رَبُّكَ وَللم وَجَا

 صَفَّاً صَفَّاً 
32F

4 
และ Uการงาน

ของพระผูทรง 

อภิบาล Uของ

เจาก็โดย  

มลาอิกะหมา

เปนแถวๆ  

และ Uพระผู 

อภิบาลของ

เจาเสด็จมา U 

ท้ังมลาอิกะฮฺ

ดวยเปนแถวๆ 

และ Uองค

อภิบาลของ

เจาก็มา Uพรอม

ดวย 

มลาอิกะฮฺ 

เปนแถวๆ 

และ Uพระ

เจาของเจา

เสด็จมา Uพรอม

ท้ังมลาอิกะฮฺ

ดวยเปนแถวๆ 

 

  จากตารางท่ี 23 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอิตยาน

และอัลมะญีอสําหรับอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 158 
2 คือมาลงโทษพวกเขาโดยเอาวิญญาณของพวกเขา ท้ังน้ีดวยบัญชาของอัลลอฮฺ 
3 หมายถึงการมาของพระองคเพ่ือตัดสินมุษยในวันกิยามะฮฺ ดังท่ีพระองคตรัสไวในสูเราะฮฺอัลฟจญรฺ อายะฮฺท่ี 22 
4 สูเราะฮฺอัลฟจญรฺ อายะฮฺท่ี 22 
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  ตวน สุวรรณศาสน และวินัย สะมะอุน ปฏิเสธคุณลักษณะอัลอิตยานและอัลมะญีอ

สําหรับอัลลอฮฺ  จึงปฏิเสธท่ีจะใหความหมายคําวาอัลอิตยานและอัลมะญีอตามถอยคําท่ีปรากฏวา

หมายถึงการเสด็จมาของอัลลอฮฺ  ดังนั้นจึงอาศัยความหมายเทียบเคียงกับคําวาอัลอิตยาน โดยให

ความหมายคําวาอิตยานคือการลงโทษ การลงทัณฑของอัลลอฮฺ  ซ่ึงสอดคลองกับการอรรถาธิบาย

ความหมายอัลอิตยานและอัลมะญีอของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากเคาะลัฟปฏิเสธการมีอยู

ของอัลลอฮฺ  โดยกําหนดทิศทาง และสถานท่ี ซ่ึงเม่ือยอมรับวาพระองคทรงมีทิศทางท่ีอยูก็ยอมเปน

การยอมรับวาพระองคตองการสถานท่ีอยู ซ่ึงก็เทากับวาพระองคตองอาศัยสถานท่ีอยู ซ่ึงเปน

คุณลักษณะของสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม แตอยางไรก็ตามในสูเราะฮฺอัลฟจญรฺ วินัยไดใหความหมายวา 

องคอภิบาลมาพรอมกับมะลาอิกะฮฺ ซ่ึงเปนความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ ในขณะท่ี

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ และสมาคมฯ ถายทอดความหมายอัลอิตยานและอัลมะญีอตามถอยคําท่ีปรากฏวา

หมายถึงการเสด็จมาของอัลลอฮฺ   

  จากการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอิตยานและอัลมะญีอ จาก

ผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน สรุปไดวา ตวนและวินัย ใหความหมายคําวาอัลอิตยานและอัลมะญีอคือการ

ลงโทษ การลงทัณฑของอัลลอฮฺ  ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่อง

จากอัลอิตยานและอัลมะญีอนั้นเปนการเคลื่อนไหวและการเคลื่อนยายจากสถานท่ีหนึ่งไปยังอีก

สถานท่ีหนึ่งซ่ึงเปนลักษณะของสิ่งท่ีถูกบังเกิดข้ึนใหม ในขณะท่ีดิเรกและสมาคมฯใหการอัลอิตยาน

และอัลมะญีอสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ เนื่องจากเปนความหมายท่ีตรงกับถอยคําท่ีถูกระบุไวใน

คัมภีรอัลกุรอานและปรากฏในคําสอนของนบีมุฮัมมัด     
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5.2.9 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอินดียะฮฺ (للعندية) 
ตารางท่ี 24 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะะอัลอินดียะฮฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ِِينَ لتَّـقَوْل عِندَ  1 للَِّ
33Fرَبِِّمْ جَنَّاتٌ 

1 
สําหรับบรรดา

มุอมินผูมี

ความสังวร

จากการกุฟร

นั้น Uยอมไดรับ

จากองคพระผู

อภิบาล Uแหง

พวกเขาเปน

สรวงสวรรค 

สําหรับบรรดา

ผูสํารวมตน

จากความชั่ว

นั้น ณ Uพระผู

อภิบาลของ

เขาท้ังหลาย 

สําหรับบรรดา

ผูยําเกรงนั้น U

ณ องค

อภิบาลของ

พวกเขา Uมี

สวรรคตางๆ 

คือบรรดาผูท่ี 

ยําเกรงนั้น Uณ 

พระผูเปน

เจาของพวก

เขา U พวกเขา

จะไดรับ

บรรดาสวน

สวรรค 

ٌَ عِندَ رَبِِّمْ  2 34Fبَلْ أَحْيَا

2 แตท่ีจริงพวก

นั้นยังมีชีวิต

อยู Uดวยการ

ตัดสินขององค

พระผูอภิบาล U

แหงพวกนั้น 

มิได เขา

ท้ังหลายยัง

เปน(มีชีวิตท่ี

สูงสง)Uอยู ณ 

พระผูอภิบาล

ของพวกเขา

(อยางใกลชิด U) 

ความจริงพวก

เขายังมีชีวิต

อยู Uณ องค

อภิบาลของ

พวกเขา 

มิไดพวกเขา

ยังมีชีวิตอยู Uณ 

พระเจาของ

พวกเขา 

ِِينَ عِندَ رَبِّكَ  3 35Fإِ َّ للَّ

3 แทจริงบรรดา 

มลาอิกะหผูซ่ึง U

อยูใกลอัลอัรช

แหงUอัล

เลาะห Uองค

พระผูอภิบาล U

ของเจานั้น 

แทจริงบรรดา

ผูสนิทตอพระ

ผูอภิบาลของ

เจา(เชน

บรรดามลาอิ

กะฮฺ)นั้น 

แทจริงบรรดา

(มลาอิกะฮฺ)ท่ี U

อยูกับองค

อภิบาลของ

เจา Uนั้น 

แทจริงบรรดา

ผูท่ีUอยูท่ีพระ

เจาของเจา Uนั้น 

   

                                                 
1 สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 15 
2 สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 169 
3 สูเราะฮฺอัลอะอฺรอฟ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 206 
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จากตารางท่ี 24 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายอัลอินดียะฮฺของอัลลอฮฺ  

จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

  ตวน สุวรรณศาสน พยายามท่ีจะไมใชความหมายโดยตรงกับอัลอินดียะฮฺ แตเลือกท่ี

จะใหความหมายโดยนัยหรือความหมายเทียบเคียงวา “พวกนั้นยังมีชีวิตอยูดวยองคพระผูอภิบาลแหง

พวกนั้น” และอรรถาธิบายวา“อยูดวยการตัดสิน” ซ่ึงก็สอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ

ท่ีปฏิเสธคุณลักษณะอัลอินดียะฮฺสําหรับอัลลอฮฺ  เนื่องจากการยืนยันคุณลักษณะอัลอินดียะฮฺคือ 

การยืนยันสถานท่ีอยูของอัลลอฮฺ  อยางไรก็ตาม เม่ือพิจารณาจากความหมายและขอความท่ี

อรรถาธิบายแลวยังขาดความเขาใจท่ีชัดเจนวา อยูดวยการตัดสินขององคอภิบาลนั้นหมายถึงอะไร 

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ วินัย สะมะอุน และสมาคมฯ ใหความหมายอินดียะฮฺ

ดวยความหมายโดยตรงตามถอยคําท่ีปรากฏวา “พวกเขามีชีวิตอยู ณ องคอภิบาล” สําหรับพยัญชนะ 

“ณ” เปนคําท่ีบงบอกถึงเวลาหรือสถานท่ีวาตรงนั้น ตรงนี้ ดังนั้นจากความหมายท่ีผูแปลท้ัง 3 ผลงาน 

ไดใหไวบงบอกถึงการยอมรับวาอัลอินดียะฮฺนั้นเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เนื่องจากถอยคํา

ดังกลาวไดถูกระบุไวในอัลกุรอาน หากแตหมายถึงอินดียะฮฺ เฟากียะฮฺ คือ ณ สถานท่ีท่ีอยูเหนือ และ

มิไดหมายถึงอินดียะฮฺในความหมายท่ีหมายถึงตําแหนงหรือความใกลชิด   
 

5.2.10 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลมะอียะฮฺ (للمعية) 
ตารางท่ี 25 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลมะอียะฮฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ِِينَ إِ َّ للََّ  1 مَعَ للَّ
36Fلتَّـقَول

1 
แทจริง 

อัลเลาะหนั้น

ทรงให Uความ

ชวยเหลือและ

ความปรานี Uอยู

ฝายบรรดาชน

ผูเกรงกลัว 

แทจริงอัลลอฮฺ U

ทรงอยูกับผู

สํารวมตน Uจาก

ความชั่ว 

แทจริง 

อัลเลาะฮฺ Uทรง

อยูกับ Uฝายท่ีมี

ความยําเกรง 

แทจริง Uอัลลอฮฺ

ทรงอยูรวมกับ U

บรรดาผูยํา

เกรง 
 

تخَاَفاَ ۖ إِنَّنيِ مَعَكُمَا لاَ  2
37Fأَسمَْعُ وَأرََىٰ 

2 
เจาท้ังสองอยา

กลัวแทจริง U

ความรูของขา 

เจาท้ังสองจง

อยากลัว 

แทจริง Uฉันอยู 

เจาท้ังสองอยา

กลัวไปเลย

เพราะอันท่ี 

เจาท้ังสองอยา

กลัว Uแทจริงขา

อยูกับเจาท้ัง 

                                                 
1 สูเราะฮฺอันนะหฺลฺ อายะฮฺท่ี 128 
2 สูเราะฮฺฏอฮา อายะฮฺท่ี 46 
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

  Uอยูรวมกับเจา

ท้ังสอง 

Uกับเจาท้ังสอง จริงขาพรอม U(

ท่ีจะ

ชวยเหลือ) Uเจา

ท้ังสองอยูแลว 

Uสอง 

وَهُوَ مَعَكُمْ أيَْنَ مَا  3
38Fكُنتُمْ 

1 
และพระองค U

ทรงรอบรูและ U

พรอมท่ี Uจะให

การสงเคราะห U

กับพวกเจา ไม

วาเจาจะอยู 

ณ หนใดก็ตาม 

Uพระองคทรง

อยูกับเจา Uไม

วาสูเจาอยูหน

ใด 

และ Uพระองค

ทรงพรอมกับ

พวกเจา Uไมวา

พวกเจาจะอยู

ท่ีไหนก็ตาม 

และ Uพระองค

ทรงอยูกับ

พวกเจา Uไมวา

พวกเจาจะอยู 

ณ แหงหนใด 

 

  จากตารางท่ี 25 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลมะอียะฮฺ

ของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

  ตวน สุวรรณศาสน ใหความหมายอัลมะอียะฮฺสําหรับอัลลอฮฺ  ดวยความหมาย

เทียบเคียงวาหมายถึง ความชวยเหลือ การสงเคราะห ความปรานีของพระองคอยูกับชนผูเกรงกลัว 

และความรอบรูของพระองคนั้นจะอยูกับบาวของพระองคไมวาพวกเขาจะอยู ณ แหงใดก็ตาม ในขณะ

ท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ วินัย สะมะอุน และสมาคมฯ ใหความหมายอัลมะอียะฮฺตามถอยคําท่ีปรากฏ โดย

ท่ีผูแปลท้ัง 3 คน ใชถอยคําท่ีใกลเคียงกัน แตมีความหมายเดียวกันเชน อยูกับ พรอมกับ อยูรวมกับ 

แตอยางไรก็ตามในสูเราะฮฺอัลนะหฺลฺ อายะฮฺท่ี 128 วินัยใหความหมายเทียบเคียงกับอัลมะอียะฮฺโดย

การอรรถาธิบายไวในวงเล็บวา ขาพรอมกับเจาท้ังสองนั้น คือพรอมท่ีจะชวยเหลือ  

  จากการวิเคราะหความหมายอัลมะอียะฮฺจากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน สรุปไดวา 

ตวนและวินัยใหความหมายอัลมะอียะฮฺท่ีสอดคลองกับการอรรถาธิบายของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ

วาสิ่งท่ีอยูรวมหรืออยูกับบาวของพระองคนั้นหมายถึงความรอบรูของอัลลอฮฺ  ความชวยเหลือ และ

การสงเคราะหของพระองคตอบาวของพระองค ซ่ึงก็สอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟบางสวนท่ี

อรรถาธิบายอัลมะอียะฮฺวาเปนการอุปมา อุปไมยถึงความรอบรู การไดยิน การมองเห็น และ

ความสามารถ ในขณะท่ีดิเรกและสมาคมฯ ใหความหมายคําวาอัลมะอียะฮฺตามถอยคําท่ีปรากฏโดย

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลฮะดีด สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 4 
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ไมอรรถาธิบาย ขยายความวาการอยูรวมนั้นหมายถึงสิ่งใด ซ่ึงเปนความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิด

ของสะลัฟอีกบางสวน โดยเฉพาะอิบนุ ตัยมียะฮฺท่ียืนยันวาการอยูรวมของอัลลอฮฺ นั้นเปนการอยู

รวมจริงๆ แตการอยูรวมของพระองคมิใชลักษณะของการอยูรวมกันระหวางมนุษยกับมนุษยหรือกับ

สิ่งถูกสรางอ่ืนๆ ในสถานท่ีเดียวกัน เนื่องจากพระองคทรงอิสติวาอเหนือบัลลังกของพระองคท่ีอยู

เหนือทุกสรรพสิ่ง อิบนุ ตัยมียะฮฺไดยกตัวอยางเปรียบเทียบใหเขาใจวา เชนเดียวกับดวงจันทรท่ีอยูบน

ฟากฟา เราสามารถมองเห็นไดไมวาเราจะเดินทางไปยังสถานท่ีใดในยามคํ่าคืน 1  
 

5.2.11 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลเฟากียะฮฺ (للفوقية) 
ตารางท่ี 26 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลเฟากียะฮฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

وَهُوَ للْقَاهِرُ فَـوْقَ  1
40Fعِبَادِهِ 

2 
แหละวา 

พระองคนั้น

คือองคทรง U

มหิทธิพลอยู

เหนือ Uเหลาขา

พระองค 

และพระองค

เปน Uผูทรงพิชิต 

เหนือ Uปวงบาว

ของพระองค 

และพระองค

ทรงเปนผูทรง U

มหิทธานุภาพ

อยูเหนือขา

ทาส Uของ

พระองค 

และพระองค

คือผู Uทรงชนะ

เหนือ Uปวงบาว

ของพระองค 

يخَاَفُوَ  رَبَّـهُمْ مِنْ  2
41Fفَـوْقِهِمْ 

3 
โดยยําเกรง 

อัลลอฮฺ องค

พระผูอภิบาล

ผู Uทรงอํานาจ

สูงสุดอยูเหนือ U

พวกเขา 

พวกเขากลัว

พระผูอภิบาล

ของพวกเขา 

Uผูทรงสูงสง(คือ

ทรงอํานาจ U)

เหนือพวกเขา 

พวกเขาเกรง

กลัวองค

อภิบาลของ

พวกเขา 

Uผูทรงอยูเหนือ U

พวกเขา 

พวกเขาจะ

กลัวพระ

เจาของพวก

เขา Uผูทรง

อํานาจเหนือ U

พวกเจา 

 

  จากตารางท่ี 26 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายของอัลเฟากียะฮฺจากผลงาน

แปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา  

  ผูถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 4 ผลงานใหความหมายอัลเฟากียะฮฺวา

หมายถึง “อยูเหนือ” ซ่ึงเปนการใหความหมายโดยตรงตามถอยคําท่ีปรากฏและมิไดอรรถาธิบายคําวา

                                                 
1 ดูหนา 343-344 
2 สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 18 และ61 
3 สูเราะฮฺอันนะหฺลฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 50 
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อยูเหนือนั้นหมายถึงลักษณะใด หากอรรถาธิบายวาพระองคอัลลอฮฺ  ทรงอยูสูงเหนือบัลลังกและ

สรรพสิ่งตาง ๆ ก็จะสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ อยางไรก็ตามสําหรับความหมายท่ีผูถายทอดท้ัง 4 

ผลงาน ไดใหไวนั้นพบวา ตวนและวินัยจะเลือกนําถอยคําภาษาไทยมาใชท่ีเหมือนและตรงกัน เชน

เดียวกับดิเรกและสมาคมฯก็เลือกนําถอยคําท่ีใหความหมายท่ีคลายคลึงกันเชนกัน 

 

5.2.12 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอุลูวฺ (للعلو) 
ตารางท่ี 27 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอุลูวฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

تَـعْرجُُ للْمَلاَئِكَةُ  
وَللرُّوحُ إلِيَْهِ فيِ يَـوْمٍ 

كَاَ  مِقْدَلرهُُ خمَْسِينَ 
42Fألَْفَ سَنَةٍ 

1 

มลาอิกหและ

ญิบรีล Uข้ึนทาง

นั้นเพ่ือรอรับ

พระบัญชา

จากเบื้องฟา U

ในวันหนึ่งแหง

การลงโทษซ่ึง

ระยะทางของ

มันหาหม่ืนป 

มลาอิกะฮ

และอัรรูหฺ Uข้ึน

สูงไปสู

พระองค Uในวัน

หนึ่งซ่ึง 

กําหนดของ

มันไดหาหม่ืน

ป 

ซ่ึงมลาอิกะฮฺ

และญาณ

บริสุทธิ์(ญิบ

รีล)Uจะข้ึนไปสู

พระองค Uในวัน

หนึ่ง(คือวัน 

กิยามะฮฺ)ซ่ึง

ระยะทางของ

มัน(ใน

ความรูสึกของ

พวกเนรคุณ)มี

ถึงหาหม่ืนป 

มลาอิกะฮ

และอัรรูหฺ(ญิบ

รีล) Uจะข้ึนไป

หาพระองค Uใน

วันหนึ่งซ่ึง 

กําหนดของ

มันเทากับหา

หม่ืนป 

 

  จากตารางท่ี 27 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายอัลอุลูวฺสําหรับอัลลอฮฺ  

จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน ผูวิจัยพบวา ตวน สุวรณศาสน ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ วินัย สะมะอุน และ

สมาคมฯ ตางใหความหมายอัลอุลูวฺของอัลลอฮฺ  วาหมายถึง พระองคอัลลอฮฺ  นั้นทรงอยูเบื้อง

สูง เนื่องจากผูแปลของทุก ๆ ผลงานตางใหความหมายวา ญิบรีลนั้นจะข้ึนไปสูพระองคซ่ึงมีระยะทาง

ถึงหาหม่ืนป จากความหมายท่ีผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ไดใหไวเทากับวายืนยันวาพระองคทรงอยูบน

ฟากฟาเบื้องสูง ซ่ึงเปนความหมายท่ีเปนความเชื่อท่ีสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ โดย

เฉพาะอบู ฮะนีฟะฮฺ และมาลิกท่ีกลาวถึงอัลอุลูวฺของอัลลอฮฺ  ไววา อัลลอฮฺ  นั้นทรงอยูบน

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลมะอาริจญ อายะฮฺท่ี 4 
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ฟากฟาและความรูของพระองคนั้นอยูทุกหนทุกแหง ผูใดไมเชื่อหรือปฏิเสธวาอัลลอฮฺ  อยูบน

ฟากฟา แนนอนเขาเปนผูปฏิเสธ 

  อยางไรก็ตาม ความหมายท่ีผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ไดใหไวนั้นเปนความเชื่อท่ีแตกตาง

จากแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺอยางสิ้นเชิงท่ีเชื่อวาอัลลอฮฺ  นั้นมิไดอยูในสถานท่ีใด

สถานท่ีหนึ่ง หรือทิศใดทิศหนึ่ง แตพระองคจะอยูในทุก ๆ สถานท่ี ท้ังนี้หากพระองคอยูในสถานท่ีใด

สถานท่ีหนึ่ง เทากับเปนการยอมรับวาพระองคทรงอยูในทิศใดทิศหนึ่งจาก 6 ทิศ ซ่ึงเปนคุณลักษณะ

ของสิ่งท่ีเกิดข้ึนใหม ดังนั้นเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺจึงปฏิเสธวาอัลอุลูวฺมิใชคุณลักษณะของอัลลอฮฺ

   

   5.2.13 ศึกษาเปรียบเทียบคุณลักษณะอัลมะฮับบะฮฺ (للمحبة) และอัลกะรอฮียะฮฺ 

 (للكرلهية)
ตารางท่ี 28 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลมะฮับบะฮฺและอัลกะรอฮียะฮฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

َُِبُّ  1 فَِِ َّ للََّ لاَ 
43Fللْكَافِريِنَ 

1 
แนนอน

พระองค Uจะ

ทรงลงโทษ U

พวกกาฟรนั้น 

แทจริงอัลลอฮฺ U

มิทรงรัก Uผู

ปฏิเสธ 

(เพราะมันดื้อ

ดานและ

สับปรับ) 

แทจริง 

อัลเลาะฮฺ Uไม

ทรงรัก Uบรรดา

ผูเนรคุณ 

แทจริงอัลลอฮฺ

นั้น Uไมทรงชอบ U

ผูปฏิเสธ 

ศรัทธา

ท้ังหลาย 

َُِبُّ  2 إِ َّ للََّ 
44Fللْمُتَّقِينَ 

2 
แทจริง 

อัลเลาะหนั้น U

ทรงโปรด Uตอผู

ยําเกรง  

แท Uจริงอัลลอฮฺ

ทรงรัก U(

เมตตา)ผู

สํารวมตนจาก

ความชั่ว 

เพราะแทจริง 

อัลเลาะฮฺ Uทรง

รักUบรรดาผูยํา

เกรง 

แท Uจริงอัลลอฮฺ 

นั้นทรงชอบ Uผู

ท่ียําเกรง

ท้ังหลาย 

ِِينَ  3 َُِبُّ للَّ إِ َّ للََّ 
45Fيُـقَاتلُِوَ  فيِ سَبِيلِهِ 

3 
แทจริง 

อัลเลาะห Uทรง

รักUทรงให 

แท Uจริงอัลลอฮฺ 

ทรงรัก Uบรรดา

ผูตอสูในทาง 

แท Uจริง 

อัลเลาะฮฺ Uทรง

รักUบรรดาผูทํา 

แท Uจริงอัลลอฮฺ 

ทรงรัก Uบรรดา

ผูท่ีตอสูในทาง 

                                                 
1
 สูเราะฮฺอาละอิมรอน สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 32 

2 สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 7 
3 สูเราะฮฺอัศศอฟ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 4 



384 
 

  

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

  เกียรติบรรดา

ผูท่ีทําการรบ

ในทางของ

พระองค 

ของพระองค ศึกในแนวทาง

ของพระองค 

ของพระองค 

ُ لنبِعَاثَـهُمْ كَرهَِ  4 للَّ
46Fفَـثَـبَّطَهُمْ 

1 
แตอัลเลาะห U

มิไดพึง

ปรารถนา Uจะ

ใหพวก

เหลานั้นออก

ศึก 

Uแตอัลลอฮฺทรง

ชังUการลุกข้ึน

(ออกทัพ)ของ

พวกเขา 

และแต 

Uอัลเลาะฮฺทรง

รังเกียจ Uท่ีจะ

ใหพวกเขา

ติดตาม 

Uอัลลอฮฺทรง

เกลียด Uการ

ออกไปของ

พวกเขา 

พระองคจึงได

ทรงกีดขวาง

พวกเขาไว 
 

จากตารางท่ี 28 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายอัลมะฮับบะฮฺและ 

อัลกะรอฮียะฮฺ สําหรับอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

  ตวน สุวรรณศาสน ใหความหมายอัลมะฮับบะฮฺสําหรับอัลลอฮฺ  ตรงตามถอยคํา

ท่ีปรากฏในบางอายะฮฺวาหมายถึง อัลลอฮฺ  ทรงรัก ทรงโปรด ซ่ึงหมายถึงถูกใจและพอใจมาก และ

ในเวลาเดียวกันตวนก็ไดใหความหมายอัลมะฮับบะฮฺดวยความหมายโดยนัยหรือการใหความหมาย

เทียบเคียง สําหรับในอายะฮฺ “ ََُِبُّ للْكَافِريِن หมายถึง “แนนอนพระองคจะทรงลงโทษ ”فَِِ َّ للََّ لاَ 

พวกกาฟรนั้น” เปนการใหความหมายอัลมะฮับบะฮฺท่ีตางไปจากถอยคําท่ีปรากฏ ซ่ึงสอดคลองกับ

แนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ท่ีเชื่อวามะฮับบะฮฺของอัลลอฮฺ  ท่ีทรงมีตอบาวคือความ

ปรารถนาท่ีจะใหความเมตตากรุณาตอบาว ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  วินัย สะมะอุน และสมาคมฯ 

ตางใหความหมายอัลมะฮับบะฮฺไปในแนวทางเดียวกันและตรงกันวาอัลลอฮฺ  มิทรงรัก มิทรงชอบ 

เปนการใหความหมายโดยตรงตามถอยคําท่ีปรากฏ 

  สําหรับความหมายของอัลกะรอฮียะฮฺนั้น ตวนใหความหมายเทียบเคียงวาหมายถึง 

ความปรารถนา ซ่ึงเปนความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดและการอรรถาธิบายของเคาะลัฟ       

อัลอะชาอีเราะฮฺ ท่ีปฏิเสธคุณลักษณะอัลมะฮับบะฮฺและอัลกะรอฮียะฮฺ เนื่องจากเปนคุณลักษณะของ

สิ่งถูกสราง โดยเฉพาะอยางยิ่งอัลกะรอฮียะฮฺเปนคุณลักษณะท่ีแสดงถึงความบกพรอง มีขอตําหนิ 

ตรงกันขามดิเรก วินัยและสมาคมฯ ไดใหความหมายอัลกะรอฮียะฮฺตามถอยคําท่ีปรากฏวา อัลลอฮฺ 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 46 
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 ทรงเกลียด ทรงรังเกียจ ทรงชัง ความหมายเหลานี้เปนความหมายท่ีถูกถายทอดมาตามถอยคําท่ี

ปรากฏซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟท่ียืนยันวาคุณลักษณะอัลมะฮับบะฮฺ และอัลกะรอฮียะฮฺเปน

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ท่ีเหมาะสม และคูควรกับพระองค 

 

5.2.14 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลฮะยาอ (َللحيا) 
ตารางท่ี 29 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลฮะยาอ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

إِ َّ للََّ لاَ يَسْتَحْيِي  1
47Fأَْ  يَلْرِبَ مَثَلاً 

1 
แทจริง 

อัลเลาะห ไ Uม

ทรงละท่ีจะยก U

เอาสัตวซ่ึงเล็ก

ท่ีสุดเชน ริ้น 

และสัตวท่ีโต 

กวานั้นใหเปน

ขอ

เปรียบเทียบ 

แทจริงอัลลอฮฺ U

มิทรงละอาย Uท่ี

จะเปรียบ

อุทาหรณใดๆ 

แทจริง 

อัลเลาะฮฺ Uไม

ละอาย Uตอการ

ท่ีจะยก

อุทาหรณใดๆ 

แทจริงอัลลอฮฺ U

ไมทรงละอาย U

ในการท่ี

พระองคจะ

ทรงยก

อุทาหรณใดๆ

ข้ึน

เปรียบเทียบ 
 

وَاللهُ لا يَسْتَحْيِ مِنْ  2
48Fللحَْقِّ 

2 
และอัล

เลาะห Uไม

ละอายตอ U

ความจริง 

แตอัลลอฮฺ Uไม

ทรงกระดาก U

ตอความจริง 

และอัลเลาะฮฺ U

ไมละอายตอ U(

การแถลงใน

สิ่งท่ีเปน) 

ความจริง 

และอัลลอฮฺ

นั้น Uไมทรง

กระดากอาย U

ตอความจริง 

 

  จากตารางท่ี 29 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลฮะยาอ

ของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

  ผูแปลของท้ัง 4 ผลงานใหความหมายคําวาอัลฮะยาอสอดคลองตรงกัน แตนํา

ถอยคําภาษาไทยท่ีแตกตางกันมาใหความหมายระหวางคําวาละอาย กับคําวากระดาก ซ่ึงท้ังสองคํา

ใหความหมายเหมือนกัน แตอยางไรก็ตามในสูเราะฮฺ อัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 26 นั้น ตวน  

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 26 
2 สูเราะฮฺอัลอะหฺซาบ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 53 
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สุวรรณศาสน ใหความหมายคําวาอัลหะยาอฺไววา “อัลลอฮฺ  นั้นไมทรงละท่ีจะยกริ้นและสัตวท่ีโต 

กวานั้นใหเปนขอเปรียบเทียบ” ซ่ึงในคําวา“ละ” นั้นในความหมายอาจเปนไดท้ัง ละอายและละท้ิง 

แนนอนท้ัง 2 คํานั้นใหความหมายท่ีแตกตางกัน  

  อนึ่ง ในการนําถอยคําภาษาไทยมาใชถายทอดความหมายนั้น เห็นไดวาตวนและ

วินัยใชคําภาษาไทยคําเดียวกัน ในขณะท่ีดิเรกกับสมาคมฯ ก็ใชคําภาษาไทยคําเดียวกันเชนกัน คือคํา

วา กระดากและละอาย 

 

5.2.15 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัรริฎอ (للرضا) และอัลเฆาะฎอบ 

 (للغلب)
ตารางท่ี 30 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัรริฎอและอัลเฆาะฎอบ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

هُمْ  1 ُ عَنـْ 49Fرَّضِيَ للَّ

1 อัลเลาะห Uทรง

ยินดีUตอพวก

เหลานั้น 

 

อัลลอฮฺทรง Uพึง

พระทัย Uเขา

ท้ังหลาย 

 

แนนอน  

อัลเลาะฮฺยอม U

พอพระทัย Uตอ

พวกเขา  

อัลลอฮฺทรง U

พอพระทัย Uใน

พวกเขา 
 

ُ عَنِ  2 لَقَدْ رَضِيَ للَّ
50Fللْمُؤْمِنِينَ 

2 
แทจริง 

อัลเลาะห Uทรง

พอพระทัย Uตอ

บรรดาผู

ศรัทธา

ท้ังหลาย 

โดยแนนอนยิ่ง 

อัลลอฮฺ Uทรง  

ปติUตอปวงผู

ศรัทธา 

แทจริง 

อัลเลาะฮฺ ทรง U

พอพระทัย Uตอ

บรรดาผู

ศรัทธา 

โดยแนนอน

อัลลอฮฺ Uทรง

โปรดปราน Uตอ

บรรดาผู

ศรัทธา 

ُ عَلَيْهِ وَغَلِبَ  3 للَّ
51Fوَلَعَنَهُ 

3 
ซํ้าอัลเลาะห 

ยังUกริ้ว Uเขาและ

ใหเขาหางไกล

เสียจากพระ

กรุณา 

และอัลลอฮฺ U

ทรงพิโรธ Uเขา 

และทรงงด

ความเมตตา

แกเขา 

และอัลเลาะฮฺ U

ทรงพิโรธ U ทรง

สาปแชงเขา 

Uความกริ้ว Uของ

ขาจะเกิดข้ึน

แกพวกเจา 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 100 
2 สูเราะฮฺอัลฟตหฺ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 18 
3 สูเราะฮฺอันนิสาอ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 93  
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

فَـيَحِلَّ عَلَيْكُمْ  4
52Fغَلَبيِ 

1 
จะเปนเหตุให

ขาเกิด Uความ

กริ้วโกรธ Uตอ

บรรพบุรุษ

ของพวกเจา 

และผูใดก็ดีท่ี

ไดมี Uความกริ้ว

ของฉัน Uเกิดข้ึน

แกเขา 

ทําให Uความ

กริ้ว Uของขา

ประสบแก

พวกเจา 

และอัลลอฮฺก็ U

ทรงกริ้วโกรธ U

เขา และทรง

ละนัตเขา 

 

  จากตารางท่ี 30 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัรริฎอ

และอัลเฆาะฎอบ สําหรับอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

  ผูถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท้ัง 4 ผลงาน ไดใหความหมาย

คําวาอัรริฎอของอัลลอฮฺ  ท่ีตรงกันและสอดคลองกัน หากแตใชคําภาษาไทยท่ีแตกตางกันแตให

ความหมายเดียวกันดวยคําวา ยินดี พึงพอพระทัย ทรงพอพระทัย และทรงปติ ซ่ึงเปนการให

ความหมายไปตามถอยคําท่ีประจักษโดยไมใชความหมายเทียบเคียงซ่ึงเปนแนวทางของสะลัฟ อีกท้ัง

การใหความหมายไปตามถอยคําท่ีประจักษนั้นแตกตางจากการอรรถาธิบายคําวาอัรริฎอของเคาะลัฟ    

อัลอะชาอีเราะฮฺ ซ่ึงอรรถาธิบายอัรริฎอวาหมายถึงอัลอิรอดะฮฺ คือความปรารถนาความดีใหเกิดแกผู

ปฏิบัติดีและความปรารถนาการลงโทษแกผูปฏิบัติไมดี  
  สําหรับความหมายคําวาอัลเฆาะฎอบก็เชนเดียวกัน ผูถายทอดความหมายท้ัง 4 

ผลงาน ไดใหความหมายคําวาอัลเฆาะฎอบโดยนําถอยคําภาษาไทยมาใชตรงกัน หากแตตวนและ

สมาคมฯเลือกใชคําภาษาไทยสามัญกับทุก ๆ อายะฮฺ ในขณะท่ีดิเรกและวินัยใชคําสามัญในบาง     

อายะฮฺและใชคําราชาศัพทในบางอายะฮฺ ซ่ึงแตกตางจากการอรรถาธิบายคําวาอัลเฆาะฎอบของ

เคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ซ่ึงอรรถาธิบายอัลเฆาะฎอบวาหมายถึงอัลอิรอดะฮฺ คือความปรารถนาการ

ลงโทษแกผูปฏิบัติไมดี 

  

 

 

 

 

 

                                                 
1 สูเราะฮฏฺอฮา สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 81  
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5.2.16 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอิสติฮฺซาอ (َللاستهزل) 
ตารางท่ี 31 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอิสติฮฺซาอ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

ُ يَسْتـَهْزئُِ بِِمْ  1 53Fللَّ

1 อัลเลาะหจะ U

ทรงสนองการ

ดู ถูก Uของพวก 

มุนาฟกีนนั้น

ในวันอาคี

เราะฮฺ 

(ตรงกันขาม)

อัลลอฮฺทรง U

ตอบการเยาะ

เยย Uของพวก

เขา 

อัลเลาะฮฺ (จะ

ตอบสนอง) U

เยยหยัน U(ของ)

พวกเขา  

อัลลอฮฺจะ Uทรง

เยยหยัน Uพวก

เขา  

   

  จากตารางท่ี 31 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลอิสติฮฺซาอ

สําหรับอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวา ผูแปลใหความหมายอยางมีนัยท่ีแตกตางกัน

แมวาจะใชคําภาษาไทยท่ีใกลเคียงกัน แตอรรถาธิบายความหมายไวแตกตางกัน ดังนี้ 

  ตวน สุวรรณศาสน ใหความหมายคําวาอัลอิสติฮฺซาอสําหรับอัลลอฮฺ  วาพระองค

ทรงสนองการดูถูกของมุนาฟกีนในวันอาคีเราะฮฺ โดยท่ีมิไดอรรถาธิบายวาพระองคนั้นจะสนองการดู

ถูกของมุนาฟกีนดวยการเยยหยันหรือเยอะเยยหรือไม ผูวิจัยเห็นวาตวนพยายามเลี่ยงท่ีจะให

ความหมายคําวาอัลอิสติฮฺซาอสําหรับอัลลอฮฺ  วาหมายถึง การเยอะเยย ซ่ึงเปนการปฏิเสธวา    

อัลอิสติฮฺซาอมิใชคุณลักษณะดานการกระทําของอัลลอฮฺ  เนื่องจากเชื่อวาอัลอิสติฮฺซาอเปน

คุณลักษณะท่ีไมเหมาะสมไมคูควรกับพระองค  

  เชนเดียวกับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ท่ีใหความหมายวาอัลลอฮฺ  ทรงตอบแทนการเยอะ

เยยของพวกเขา โดยท่ีมิไดอรรถาธิบายวา ตอบแทนการเยอะเยยของพวกเขาคือมุนาฟกีนนั้นพระองค

ทรงตอบแทนอยางไร เหมือนกับวาดิเรกนั้นไมยืนยันวาอัลลอฮฺ  ทรงเยยหยันมุนาฟกีน เปนการ

ตอบสนองท่ีมุนาฟกีนเยยหยันอัลลอฮฺ  ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน อรรถาธิบายคําวาอัลอิสติฮฺซาอ

ของอัลลอฮฺ  วาหมายถึง พระองคจะตอบสนองเยยหยันของพวกเขา โดยท่ีไมชัดเจนวาอัลลอฮฺ  

นั้นจะทรงตอบสนองมุนาฟกีนดวยการเยยหยันพวกเขาหรือหมายถึงอัลลอฮฺ  จะตอบสนองการเยย

หยันของมุนาฟกีนโดยไมชัดเจนวาจะตอบสนองอยางไร ในขณะท่ีสมาคมฯ ใหความหมายคําวา     

อัลอิสติฮฺซาอตามถอยคําท่ีปรากฏวาหมายถึง การเยาะเยย การเยยหยัน ดังนั้นจากความหมายของคํา

วาอัลอิสติฮฺซาอท่ีผูแปลท้ัง 4 ผลงานไดใหไว สรุปไดวา  

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮท่ีฺ 15 
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  ตวนปฏิเสธท่ีจะใหอัลอิสติฮฺซาอเปนคุณลักษณะดานการกระทําของอัลลอฮฺ  

เนื่องจากเปนคุณลักษณะท่ีไมคูควร ไมเหมาะสมสําหรับพระองค ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺท่ีปฏิเสธคุณลักษณะอัลอิสติฮฺซาอดวยเหตุผลเดียวกัน เชนเดียวกับดิเรกและวินัยท่ีไม

ชัดเจนกับการยอมรับวาอัลอิสติฮฺซาอคือคุณลักษณะหนึ่งของอัลลอฮฺ  ซ่ึงตรงขามกับผูแปลของ

สมาคมฯท่ียืนยันวาอัลอิสติฮฺซาอคือคุณลักษณะหนึ่งดานการกระทํา เนื่องจากผูแปลไดถายทอด

ความหมายไปตามถอยคําท่ีประจักษ หลีกเลี่ยงการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงสอดคลองกับแนวคิด

ของสะลัฟ   

 

5.2.17 ศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลมักรฺ (للمكر)  
และอัลกัยดฺ (للكيد) 
ตารางท่ี 32 ตารางเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลมักรฺและอัลกัยดฺ 

ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

54Fوََْْكُرُوَ  وََْْكُرُ للَُّ  1

1 พวกนั้นตางก็

ออกอุบายกัน U

แตUอัลเลาะห U

ทรงซอนอุบาย U

ข้ึนตอบสนอง

พวกเขา 

และพวกเขา

วางแผน U

แตอัลลอฮฺก็

ทรงวางแผน U(

ใหอุบายของ

พวกเขาไรผล) 

 

และพวกเขา

วางแผน 

แตอัลเลาะฮฺ 

ก็Uทรงวางแผน 

และพวกเขา

วางอุบายกัน U

และอัลลอฮฺก็

ทรงวางอุบาย 

وَمَكَرُول مَكْرلً وَمَكَرَْ�  2
55Fمَكْرلً

2 
และพวกเขา

วางอุบาย

อยางแยบยล 

แตUเรา  

(อัลลอฮฺ) ก็มี

อุบายท่ีแยบ

ยล Uเหมือนกัน 

 

และพวกเขา

ไดวางแผน แต U

เรา(อัลลอฮฺ) ก็

ไดวางแผน 

และเรา  

(อัลเลาะฮฺ) ก็

ได Uกําหนดแผน

ไวอยางแยบ

ยล U(

เหมือนกัน) 

และพวกเขา

ไดวางแผน

และ Uเราก็ได

วางแผน 

                                                 
1 สูเราะฮฺอัลอันฟาล สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 30  
2 สูเราะฮฺอันนัมลฺ อายะฮฺท่ี 50  
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

56Fوَأَكِيدُ كَيْدًل 3

1 และ Uขาก็

วางแผน Uอยาง

จริงจัง 

และฉันก็ U

วางแผนการณ 

และ Uขาก็

วางแผน Uอยาง

จริงจัง

(เหมือนกัน

เพ่ือตอบสนอง

พวกเขา) 

และขาก็ Uวาง

แผนการ Uอยู 

َ وَهُوَ  4  يخُاَدِعُوَ  للَّ
57Fخَادِعُهُمْ 

2 
พวกมุนาฟก

นั้นกําลัง

หลอกลอ  

มุฮัมมัดผู

เปนศาสนฑูต

ของอัลเลาะห 

อยู ดวยแสดง

ความศรัทธา

ใหเห็นแต

เปลือกนอก

สวนท่ีถูกซอน

เรนอยูภายใน

จิตใจนั้นคือ

ความไม

ศรัทธา ท้ังนี้

เพ่ือใหไดมา

เพ่ือความ

ปลอดภัย เปน

ตนวาในดาน

ชีวิตรางกายท่ี

จะถูกฆาและ 

พวกสับปลับ

ใครลวง  

อัลลอฮฺ 

แตอัลลอฮฺทรง

สนองการลวง

ของพวกเขา U(

ดวยการ

ลงโทษ) 

แทจริงบรรดา

ผูสับปลับ ทํา

การลอลวง 

อัลเลาะฮฺ 

(โดยเสแสรง

แสดงทีทาวามี

ศรัทธา) Uแต 

Uอัลเลาะฮฺได

ทรง(ตอบแทน

การ) U ลอลวง

พวกเขา 

บรรดามุนาฟก

นั้นกําลัง

หลอกลวง    

อัลลอฮฺอยู 

ขณะเดียวกัน 

พระองคก็ Uทรง

หลอกลวง

พวกเขา 

                                                 
1
 สูเราะฮฺอัฏฏอริก อายะฮฺท่ี 16 

2 สูเราะฮฺอันนิสาอ สวนหน่ึงของอายะฮฺท่ี 142  
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ลําดับ อายาต ศิฟาต ตวน  

สุวรรณศาสน 

ดิเรก  

กุลสิริสวัสดิ ์

วินัย สะมะอุน สมาคมฯ 

  ในดาน

ทรัพยสินซ่ึง

จะถูกริบ Uแต

พระองคกลับ

สงผลแหงการ

หลอกลอของ

พวกนั้นเขา

แลว U รอยดาง

พรอยก็ดีขอ

ตําหนิก็ดีของ

พวกเหลานั้น

จะถูกแฉให

ประจักษใน

ภพนี้ดวยการ

ดลใหนบีมุฮัม

มัดรูเทาทันถึง

ความไม

ศรัทธาท่ีถูก

ซอนเรนอยูใน

จิตใจของพวก

เขา 

   

 

  จากตารางท่ี 32 เปนการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะอัลมักรฺ

และอัลกัยดฺสําหรับ อัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน ผูวิจัยพบวา  

  ตวน สุวรรณศาสน ใหความหมายคําวาอัลมักรฺหมายถึงซอนอุบาย มีอุบาย เชน

เดียวกับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ วินัย สะมะอุน และสมาคมฯ ท่ีใหความหมายคําวาอัลมักรฺไวตรงกันวา

หมายถึงการวางแผน การวางอุบาย และสําหรับคําวาอัลกัยดฺนั้นผูแปลของท้ัง 4 ผลงาน ไดให

ความหมายเปนภาษาไทยดวยถอยคําท่ีตรงกันวาการวางแผนการณ    
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  จากการวิเคราะหเปรียบเทียบความหมายคําวาอัลมักรฺและอัลกัยดฺจากผลงานแปล

ท้ัง 4 ผลงาน สรุปไดวา ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ยืนยันและยอมรับวาอัลมักรฺและอัลกัยดฺนั้นเปน

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  มิเชนนั้นผูแปลนาท่ีจะใชความหมายเทียบเคียงหรือความหมายโดยนัยซ่ึง

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺท่ีปฏิเสธวาท้ังอัลมักรฺและอัลกัยดฺนั้นมิใช

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เนื่องจากคุณลักษณะดังกลาวมิไดดํารงอยูกับษาตของพระองค และเปน

คุณลักษณะท่ีบงบอกถึงขอตําหนิ ขอบกพรองซ่ึงไมเหมาะสมไมคูควรกับพระองค ไมสมควรอยางยิ่งท่ี

จะอางอิงคุณลักษณะดังกลาวกับอัลลอฮฺ  ดังนั้นอัลอะชาอิเราะฮฺจึงใหความหมายคําวา    อัลมักรฺ

และอัลกัยดฺโดยการตีความและใหความหมายเทียบเคียงท่ียอนกลับไปสูคุณลักษณะ     อัลอิรอดะฮฺ

ของอัลลอฮฺ  เพราะฉะนั้นความหมายของอัลมักรฺและอัลกัยดฺของอัลลอฮฺ  จึงหมายถึง ความ

ปรารถนาการลงโทษตอบรรดาบาวท่ีฝาฝน 

  สําหรับคําวาอัลคิดาอฺ “للخدلع” นั้น ตวน ดิเรก และวินัยตางเลี่ยงท่ีจะใหความหมาย

โดยตรงซ่ึงหมายถึงการหลอกลวง แตพยายามท่ีจะใหความหมายในเชิงวาอัลลอฮฺ  ทรงสนองหรือ

ทรงตอบแทนการลวงของมุนาฟกีนดวยการลงโทษ ซ่ึงเห็นไดวาผูแปลท้ัง 3 ผลงานนั้นพยายามให

ความหมายโดยนัย ซ่ึงแตกตางจากความหมายท่ีสมาคมฯไดใหไววาพระองคอัลลอฮฺ  ทรง

หลอกลวงพวกมุนาฟกีนซ่ึงเปนการใหความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ  

 

จากการศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะหถึงความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 4 ผลงาน สามารถสรุปไดดังนี้ 

1. ตวน สุวรรณศาสน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะเทานั้น

ท่ีใหความหมายและอรรถาธิบายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัลมักรฺ อัลกัยดฺ อัรริฏอ 

และอัลเฆาะฏอบ 

   การท่ีตวนใหความหมายของอัลมักรฺและอัลกัยดฺตามถอยคําท่ีปรากฏ ซ่ึ ง          

ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺอรรถาธิบายไววา “เราตอบแทนพวกเขาดวยการรีบเรงลงโทษพวกเขา” และ 

“คอยๆ ลงโทษพวกเขาโดยท่ีพวกเขาไมรูตัว” จากคําอรรถาธิบายของตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺมิใชการ

อรรถาธิบายความหมาย แตเปนการอรรถาธิบายถึงวิธีการวาอัลมักรฺและอัลกัยดฺของอัลลอฮฺ  เปน

อยางไร ดังนั้นจึงสันนิษฐานไดวา ตวนอาจเห็นวา การใหความหมายโดยตรงซ่ึงมีความหมายวา 

“อุบายหรือการวางแผน” เปนถอยคําภาษาไทยท่ีใหความหมายชัดเจน สามารถเขาใจไดทันทีโดยไม

จําเปนตองอรรถาธิบายเพ่ิมเติม นอกจากนี้อัลมักรฺและอัลกัยดฺนั้น หมายถึงวิธีการท่ีทําใหเกิดข้ึนกับคู
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ขัดแยงและฝายตรงขามดวยวิธีการลับ ๆ การกระทําดังกลาวหากนํามาใชกับสิ่งท่ีดี เชนการสูรบ

เรียกวากลยุทธ หรือยุทธวิธี ก็ถือวามิใชสิ่งท่ีนาตําหนิแตอยางใด 1   

  เชนเดียวกับอัรริฏอ และอัลเฆาะฏอบ ซ่ึงในตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺและตัฟสีร         

อัลฟุตูฮาด มิไดอรรถาธิบายไว ดังนั้นตวนจึงไดถายทอดความหมายไปตามถอยคําท่ีปรากฏวาหมายถึง 

“ทรงพอพระทัย ทรงยินดี ทรงกริ้วโกรธ” ซ่ึงเปนความหมายภาษาไทยท่ีชัดเจนและเขาใจไดโดยไม

ตองอรรถาธิบาย 

2. ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีอรรถาธิบาย

ความหมายคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เชน อัลยัด 

อัลอัยนฺ เปนตน  
  ดิเรกพยายามอรรถาธิบายคุณลักษณะอัลยัดและอัลอัยนฺของอัลลอฮฺ  ในบาง   

อายะฮฺใหสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ ซ่ึงท้ังสองคุณลักษณะนั้นเปน

คุณลักษณะษฺาตท่ีอุละมาอใหความสําคัญและใหคําอรรถาธิบายท่ีแตกตางกัน ผูวิจัยเชื่อวาดิเรก

พยายามอรรถาธิบายในสิ่งท่ีสอดคลองกับสติปญญาและหลักการทางวิทยาศาสตร ดังนั้นจึง

อรรถาธิบายคุณลักษณะษฺาตของพระเจาใหแตกตางไปจากสิ่งถูกสรางท้ังปวง หรืออาจสันนิษฐานได

วาดิเรกถายทอดความหมายมาจากตนฉบับภาษาอังกฤษท่ีไดมีการอรรถาธิบายไว หากเปนเชนนั้นก็

แสดงวาชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ก็มีแนวคิดในการอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ใน

บางคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺเชนกัน 

3. วินัย สะมะอุน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ มีเพียงบางคุณลักษณะ

เทานั้นท่ีใหความหมายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัลอุลูวฺ อัลมักรฺ อัลกัยดฺ อัรริฏอ อัลเฆาะฏอบ 

อัลมะฮับบะฮฺและอัลกะรอฮะฮฺ เปนตน  
  วินัยใหความหมายอัลมักรฺและอัลกัยดฺ ตามถอยคําท่ีปรากฏท่ีมีความหมายชัดเจน

มากกวาความหมายท่ีตวนไดใหไว โดยวินัยใหความหมายวา “การวางแผน” ซ่ึงวินัยอาจเห็นวาการ

วางแผนโดยความหมายภาษาไทย เปนความหมายท่ีเปนไปไดท้ังในดานดีและดานราย ข้ึนอยูกับผู

ปฏิบัติและวิธีการท่ีวางแผน นอกจากนี้อัลมักรฺและอัลกัยดฺในอายะฮฺเปนการกลาวรวมกันท้ังสองฝาย 

สําหรับคุณลักษณะอัรริฏอและอัลเฆาะฏอบในตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺและอัลฟุตูฮาดมิไดอรรถาธิบาย

ความหมายไว ดังนั้นวินัยจึงไดใหความหมายวา “ความพึงพอพระทัย” และ “ความกริ้วโกรธ” ซ่ึงเปน

ความหมายท่ีชัดเจนและสามารถเขาใจไดทันที เชนเดียวกับอัลมะฮับบะฮฺและอัลกะรอฮะฮฺ ท่ีวินัยให

                                                 
1 ดูความหมายหนา 366-367 
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ความหมายวา “ความรัก” และ “ความรังเกียจ” ซ่ึงสามารถเขาใจในความหมายไดทันทีโดยไมตอง

อรรถาธิบายเชนกัน 

  นอกจากนี้ คุณลักษณะอัลอุลูวฺ  เปนอีกคุณลักษณะหนึ่ง ท่ีวินัยใหความหมาย

สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ ดังนั้นจึงสันนิษฐานไดวา ในหลายๆ คุณลักษณะท่ีวินัยให

ความหมายสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟนั้น เกิดจากแนวทางการแปลของวินัยท่ีนําผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีอยูในขณะนั้นมาศึกษาประกอบการแปล รวมท้ัง

บันทึกคําพูดของนักวิชาการท่ีไดแปลความหมายอัลกุรอานไว และขอมูลท่ีวินัยเคยรวมเสวนากับ

นักวิชาการมาปรับใชในการใหความหมาย ดังนั้นความหมายจึงมีความหลากหลาย และสันนิษฐานได

อีกวา วินัยอาจมิไดยึดติดอยูกับความหมายคุณลักษณะท่ีไดถูกอรรถาธิบายไวในตําราท่ีนํามา

ประกอบการแปล โดยเฉพาะคุณลักษณะดานการกระทํา ซ่ึงโดยความหมายของถอยคํานั้นๆ ก็ชัดเจน

โดยท่ีมิตองอรรถาธิบายแตอยางใด 

4. สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟในทุก ๆ คุณลักษณะ ซ่ึงเกิดจากอุดมการณ

และแนวคิดของผูแปลและสมาคมฯ ท่ีมีรวมกัน 

  และจากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน ความสอดคลองและความแตกตางดาน

แนวคิด ความเชื่อ เก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาผูถายทอด

ความหมายมีแนวคิดท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันสรุปไดวา 

แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน ในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดย 

สวนใหญแลวมีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดของตวน สุวรรณศาสน เนื่องจาก

วินัยเปนลูกศิษยของตวน และเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นจึงไดรับ

ความรูและไดซึมซับงานดานการแปลใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน ในขณะท่ีแนวคิด ความ

เชื่อของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของ

ดิเรก แมวาผลงานแปลของสมาคมฯเกิดข้ึนจากผูแปลหลายคนก็ตาม ผูวิจัยมิไดหมายความวาผูแปล

ของสมาคมฯจะคัดลอกแนวคิดของดิเรกแตอยางใด หากแตเกิดจากแนวคิดและความเชื่อท่ีสอดคลอง

กัน เนื่องจากในอดีตท้ังดิเรกและผูแปลของสมาคมฯถือวาเปนนักวิชาการท่ีจัดอยูในกลุมท่ีมีแนวคิด

เดียวกัน แมวาจะมีบางความเห็น บางทัศนะท่ีแตกตางกันก็ตาม   

  เม่ือพิจารณาถึงถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชถายทอดความหมายจากผลงานของ

ตวนและวินัย ก็จะพบวาถอยคําท่ีใชถายทอดความหมายคุณลักษณะของท้ัง 2 ผลงานมีความ

สอดคลอง เชนคําวา มหิทธานุภาพ ทรงอํานาจปกครอง การรอคอยการลงโทษ เชนเดียวกับผลงาน

ของสมาคมฯท่ีมีถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชคลายคลึงกัน เชนคําวา พระพักตร พระหัตถขวา 

สายตา อัรรูหฺ เปนตน    
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Abd al-Raḥman Ḥasan. (2002) Ual-‘Aqidah al-’Islamiyah wa ’ususuha U. 

( الإسلامية وأسسها العقيدة ) Dimishq : Dar al-Qalam. 



418 
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_________, (1991) Ual-Arba‘en fe UṢ Uifat rab al-‘Alamen U (الأربعين في صفات رب العالمين). 
Madenah al-Munawwarah : Maktab al-Aulum wa al-Ḥikam.  
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Ual-Bukhariy U (شرح كتاب التوحيد من صحيح البخاري) Maktabah al-Dar : al-Madenah.  
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al-Qattan Manna‘. (1995) UMabaḥith fi ‘Ulum al-Qur’an. U (مباحث في علوم القرآن)  
al-Qahirah : Maktabah Wahbah. 

al-Quddamat Abdullah bin Quddamat. (1997) Ual-Mughniy. U (المغني) al-Riyad : Dar  

‘Alam al-Kutub. 
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al-Ṣabuniy ’Isma‘el bin abd al-Raḥman. (1998) U‘Agedah al-Slaf wa ’Ashab al- UḤUadith 

    (عقيدة السلف وأصحاب الحديث أو الرسالة في اعتقاد أهل السنة وأصحاب الحديث والأئمة) 

 al-Riyad : Dar al-‘Asimah.  

al-Sarakhsiy Shamsu al-Din. (1989) al-Mabsuṭ (المبسوط) Bayrut : Dar al-Ma‘rifah. 
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al-‘Uqayliy Muḥammad bin ‘Amr bin Musa. (n.d.) UKitab al-Du‘afa’ al-Kabir.  

 .Bayrut : Dar al-Kutub al-‘Ilmiyah (كتاب الضعفاء الكبير)
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al-Saḥabah lil Turath. 
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Muḥammad al-Ḥamud al-Najdiy. (1992) Ual-Qawl al-Mukhta UṣUar al-Mubin fi Manahij   
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บทท่ี 6 

 

สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 

 

6.1  ผลการวิจัย 
 

  ผลการวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สรุปไดเปน 4 ดาน ดังนี้ 

  6.1.1 ผลการวิจัยดานประวัติการแปล 

        1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษา 

อินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ตรงกับฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 270 

แตไมปรากฏนามของผูแปล 

        2. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ ครบสมบูรณ 

ท้ัง 30 ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 47 ภาษา ภาษาท่ี

ใชพูดสื่อสารในเขตทวีปยุโรป 31 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และ

ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตอเมริกาใตอีก 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการถายทอดความหมายมาก

ท่ีสุดคือภาษาอังกฤษ และถูกถายทอดความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 

22 ภาษา 

         3. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปน

รูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนการแปลเพียง

บางสวนเทานั้น โดยเริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึง  

อายะฮท่ี 141 

       4. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30  

ุซอ ผลงานแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน และไดเริ่มตีพิมพครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2511 โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนครบ 30 

ุซอ ในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอสุดทาย 

         5. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับสมบูรณครบ 30 

ุซอ และมีการตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณ 30 ุซอ เกิดข้ึนในระหวางปพุทธศักราช 2512-2513 

โดยดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 
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       6. ปจจุบันพบวา มีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

เพียงบางสวน บางุซอ และบางสูเราะฮฺโดยไมนับรวมสูเราะฮฺยาซีนจํานวนมากกวา 27 ผลงาน และ

พบวามีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ จํานวน 7 ผลงาน 

เปนผลงานแปลในนามขององคกร 1 ผลงาน และในนามบุคคล 6 ผลงาน 

 

  6.1.2 ผลการวิจัยดานชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล 

  จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน จํานวน 6 คน สรุปได

ดังนี้ 

        6.1.2.1 ตวน สุวรรณศาสน หรืออิสมาแอล ยะหฺยาวียเจาของผลงานแปล 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ” เกิดในกรุงเทพมหานคร เติบโตอยู

ในทามกลางกลิ่นอายของอิสลาม เปนคนท่ีสุภาพออนโยนเปนคนนาเคารพนับถือ ตวนศึกษาดาน

สามัญเพียงอานออกเขียนได เนื่องจากในอดีตไมมีการเรียนเปนระดับชั้นอยางเชนปจจุบัน จากนั้นได

ศึกษาตอดานวิชาการศาสนาอิสลาม ภาษาอาหรับ และภาษามลายูจนเชี่ยวชาญ เม่ืออายุ 18 ป ได

เดินทางไปประกอบพิธีฮัจยและศึกษาอยูท่ีมัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺกับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺ    

อะลีย อัลมาลิกีย เปนเวลา 8 ป จากนั้นไดเดินทางกลับประเทศไทยเพ่ือทําหนาท่ีครูผูสอน มีลูกศิษย

มากมายโดยสวนใหญเปนชาวกรุงเทพมหานครและปริมณฑล สําหรับลูกศิษยท่ีเปนท่ีรูจักและมี

บทบาทในสังคม อาทิ ประเสริฐ มะหะหมัด  และสวาสดิ์ สุมาลยศักดิ์ เปนตน แมวาตวนจะมีผลงาน

ทางวิชาการดานการเขียนตําราไมมากนักแตผลงานท่ีเปนเกียรติประวัติอยางยิ่งของตวนคือหนังสือ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ ซ่ึงถือวาเปนผลงานทางวิชาการท่ีมี

คุณคายิ่ง 

          นอกจากผลงานดานการประพันธหนังสือแลว ถือไดวาตวนเปนผูท่ีมีบทบาท

อยางยิ่งในดานการศึกษา เปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาข้ึนแหงแรกท่ีมัสยิดมหานาค ชื่อ

โรงเรียนบํารุงอิสลาม เม่ือปพุทธศักราช 2453 โดยขออนุญาตเปนโรงเรียนราษฎรแบบพิเศษ เพ่ือสอน

วิชาการศาสนา สอนอานคัมภีรอัลกุรอาน ภาษาอาหรับและภาษามลายู และเปนผูจัดกอโรงเรียน

เอกชนสามัญชื่ออันยุมันอิสลาม ตวนไดจัดทําหลักสูตรทางวิชาการศาสนา โดยทําการสอนวิชาสามัญ

ในชวงเชาและสอนวิชาการศาสนาในชวงบาย นอกจากบทบาทดานการศึกษาแลวตวนยังไดรับ    

พระบรมราชโองการโปรดเกลาแตงตั้งใหเปนจุฬาราชมนตรี คนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทร ถือไดวา

ตวน เปนจุฬาราชมนตรีคนแรกตามพระราชบัญญัติการบริหารองคกรศาสนาอิสลาม พุทธศักราช 

2540 ท่ีกําหนดใหจุฬาราชมนตรีตองมาจากการคัดเลือกของกรรมการอิสลามประจําจังหวัดท่ัว

ประเทศ และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 2 ท่ีเปนมุสลิมนิกายสุนนียเชื้อสายมลายู นอกจากนี้ยังเปน

จุฬาราชมนตรีคนท่ี 3 ท่ีอยูในการปกครองระบอบประชาธิปไตยอันมีพระมหากษัตริยเปนพระประมุข 
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ตวนไดสรางคุณงามความดีตอประเทศชาติเสริมสรางสัมพันธและความเขาใจอันดีระหวาง อิสลามิ

กชนกับพุทธศาสนิกชนและศาสนิกอ่ืน ๆ ตลอดจนกับทางรัฐบาลไวอยางมากมาย ทานไดปฏิบัติ

หนาท่ีในตําแหนงจุฬาราชมนตรีเปนเวลา 33 ป ดวยความอุตสาหะวิริยะแมวาจะอยูในวัยชราก็ตาม 

  

       6.1.2.2 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ หรืออิบรอฮีม กุเรซี เจาของผลงานแปล “กุรอาน 

มะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” บิดาเปนชาวปากีสถานเดินทางเขามาตั้งถ่ินฐานในประเทศไทย

เม่ือปพุทธศักราช 2460 ดิเรกมาจากครอบครัวท่ียากจน บิดาเปนผูท่ีมีความรูดานวิชาการศาสนา 

ดิเรกจบการศึกษาระดับมัธยมจากโรงเรียนอัสสัมชัญ บางรัก และศึกษาหาความรูดานศาสนาอิสลาม

ดวยตัวเอง จากนักวิชาการ จากหนังสือและสิ่งพิมพตาง ๆ สําหรับผูท่ีใหความรูดานศาสนาแกดิเรก

คืออะหฺมัด วะฮาบซ่ึงดิเรกกลาวยกยองวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางในการศึกษาศาสนาอิสลาม

แกเขา และศึกษาจากอิสมาอีล อะหฺมัด นอกจากนี้ยังไดศึกษาภาษาอาหรับจากเชคอาลี อีซา เม่ือ

ดิเรกอายุได 25 ป ก็เริ่มเขียนบทความดานศาสนาอยางตอเนื่องในวารสาร “อัล-ฮุดา” โดยใช

นามปากกาวา “บานครัว” และ “อิบรอฮีม กุเรซี” นอกจากนี้ยังไดทุมเทกับการเขียนตํารา งานแปล

ทางศาสนาและวิชาการในศาสตรตาง ๆ ใชนามปากกาวา “ดิเรก กุเรซี” ดิเรกเปนนักวิชาการท่ีมี

ความรูความสามารถ มีความเชี่ยวชาญในการใชภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดู และภาษาไทยเปนอยางดี มี

ความรูอยางลึกซ้ึงดานวรรณกรรมตางประเทศในกลุมประเทศตะวันออกกลางและชมพูทวีป เนื่องจาก

ดิเรกเปนท้ังนักวิชาการและนักเขียน ดังนั้นเขาจึงมีผลงานท้ังดานงานเขียน ผลงานแปล หนังสือทาง

วิชาการศาสนา ผลงานการเขียนและผลงานแปลหนังสือวิชาการท่ัวไป สําหรับงานเขียนและผลงาน

แปลดานวิชาการศาสนานั้นพบวามีมากถึง 34 ผลงาน และผลงานดานการเขียนและผลงานแปล

หนังสือวิชาการท่ัวไปอีก 6 ผลงาน แตผลงานท่ีเปนความภาคภูมิใจของครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์ คือ

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน “กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” ไดนําทูลเกลา

ถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ซ่ึงนับเปนเกียรติประวัติอยางสูงของตระกูลกุลสิริสวัสดิ์เปน

อยางท่ีสุด สําหรับสานุศิษยท่ีไดรับการถายทอดวิชาความรูโดยเฉพาะวิชาการพูดจากดิเรกท่ีเปนท่ีรูจัก

กันในสังคมมุสลิม อาทิ ราชันย ฮูเซ็น  สมชาย นีละไพจิตร และสงา วิไลวรรณ เปนตน   

        ดิเรก เปนนักบริหารธุรกิจท่ีประสบความสําเร็จควบคูกับการดําเนินงานทาง 

สังคมสําหรับประสบการณการทํางาน ดิเรกเคยดํารงตําแหนงประธานกรรมการบริหารกลุมบริษัทชัย

บูรณ บราเดอรส จํากัด ซ่ึงประกอบดวยบริษัทท่ีอยูในเครือมากถึง 13 บริษัท และไดรับความไววางใจ

ใหไดรับตําแหนงทางสังคมอีกหลายตําแหนง อาทิ นายกสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม นายกสมาคม     

โรตารี่ธนบุรี และคณะกรรมการราชบัณฑิตยสภา เปนตน 
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          6.1.2.3 วินัย สะมะอุน หรือมัรวาน เจาของผลงานแปล “อัลกุรอาน ฉบับ

ภาษาไทย” ศึกษาสามัญนอกระบบและศึกษาตามอัธยาศัย สามารถสอบเทียบชั้นมัธยมศึกษาตอน

ปลาย ศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และ

เดินทางไปศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน ท่ีจังหวัดเพชรบุรี หลังจากนั้นเดินทาง

ไปศึกษาตอท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราชกับครูแหวน บาวคํา และเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะสะกํา

และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี ตามลําดับ วินัยมีผลงานวิชาการท่ีนอกเหนือจาก

ผลงานแปล“อัลกุรอาน ฉบับภาษาไทย”แลวยังมีผลงานท่ีเปนหนังสืออีก 9 ผลงาน และบทความท่ี

เขียนลงในหนังสือ วารสารตาง ๆ สําหรับแนวคิด หลักศรัทธาและหลักปฏิบัติของวินัย พบวาเม่ือ

พิจารณาในอายะฮฺคุณลักษณะของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสิ่งท่ีประจักษวาวินัย

นั้น มีแนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดของอะชาอีเราะฮฺ คือใชแนวทางการอรรถาธิบายโดยการตีความ

อายะฮฺคุณลักษณะ และดานการปฏิบัติศาสนกิจท่ีเก่ียวกับขอบัญญัติตาง ๆ วินัยจะยึดถือปฏิบัติตาม

แนวทางของมัษฺฮับอัชชาฟอีย 

          สําหรับประสบการณการทํางานและบทบาทหนาท่ีทางสังคม ปจจุบันวินัย

ดํารงตําแหนงผูทรงคุณวุฒิจุฬาราชมนตรี กรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร และอิมามประจํา

มัสยิดกมาลุลอิสลาม กับบทบาทการพัฒนาทองถ่ินวินัยมีความสนใจในดานการศึกษาดังจะเห็นไดจาก

ผลงานการพัฒนาทองถ่ินดานการศึกษา อาทิ เปนผูกอตั้ ง ศูนย พัฒนาเด็กเล็กชุมชนมัสยิด           

กมาลุลอิสลาม ซ่ึงถือเปนศูนยพัฒนาเด็กกอนวัยเรียนแหงแรกสําหรับมัสยิดในกรุงเทพมหานคร และ

เปนผูกอตั้งโรงเรียนเอกชนประเภทสามัญศึกษาเปดสอนระดับประถมศึกษาชื่อพิทยพัฒนศึกษา 

นอกเหนือจากบทบาทดานการศึกษาแลว วินัยยังใหการสนับสนุนในเรื่องภูมิปญญาชาวบาน และให

ความสําคัญกับสิ่งแวดลอม สําหรับประสบการณการทํางานดานศาสนา ในอดีตวินัยเคยดํารงตําแหนง

ดานการบริหารองคกรศาสนาหลายตําแหนง อาทิ เลขานุการจุฬาราชมนตรีประเสริฐ มะหะหมัด 

เลขาธิการคณะกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทย เปนตน และในดานการเมืองวินัยไดมีโอกาส

ดํารงตําแหนงทางการเมืองหลายตําแหนงเชนกัน อาทิ สมาชิกสมัชชาแหงชาติ สมาชิกวุฒิสภา 2 สมัย 

และสมาชิกสภานิติบัญญัติแหงชาติ เปนตน 

   

          6.1.2.4 ดารี บินอะหมัด เปนหนึ่งในผูแปลความหมายอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ รูจักกันในนามครูดะฮฺรีย บานเดิมอยูคลอง 17 อําเภอบาง

น้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา เสียชีวิตดวยโรคหัวใจลมเหลว เม่ือวันพุธท่ี 18 มกราคม พุทธศักราช 

2527  
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        ไมพบหลักฐานวาดารีศึกษาสามัญจากโรงเรียนใดและระดับชั้นใด แตเริ่ม 

ศึกษาคัมภีรอัลกุรอานและวิชาการอิสลามกับบิดาท่ีบาน จากนั้นจึงไดเดินทางไปศึกษาวิชาการศาสนา

และภาษาอาหรับจากอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี มุฮัมมัด ซอลิฮี และอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน  

นัศริซซุนนะห หลังจากนั้นจึงไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศ

มาเลเซีย เปนสถาบันท่ีมีการเรียนการสอนท่ีสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ และไปศึกษาตอท่ี           

อัลมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย จนสําเร็จการศึกษาในระดับมัธยมปลาย

เม่ือปพุทธศักราช 2497 และเดินทางกลับประเทศไทย มาทําหนาท่ีเปนครูสอนศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีโรงเรียนมุสลิมวิทยาคาร คลอง 19 อําเภอบางน้ําเปรี้ยว จังหวัดฉะเชิงเทรา ดารีเปนผูท่ีมี

อุปนิสัยสุขุม อารมณดี ทุมเทชีวิตและจิตใจไปในแนวทางของอัลลอฮฺ  ดวยการเปนผูสอน 

บรรยายศาสนธรรม เขียนตําราทางวิชาการอิสลาม และงานแปลท้ังในนามองคกรและในนามบุคคล

มากถึง 13 ผลงาน และหนังสือทางวิชาการท่ีแปลรวมกับบุคคลอ่ืน เชน ตัฟซีรอัลฟุรกอน และ      

อัซซุนนะฮฺ วัลมะซาฮิบ อัลอัรบะอะฮฺ 

        ดารี เปนบุคคลแรกท่ีเคลื่อนไหวตอตานและเปดโปงแนวคิดการบิดเบือน 

คัมภีรอัลกุรอานและการนําลัทธิก็อดยานียมาเผยแพรในประเทศไทยตั้งแตปพุทธศักราช 2500 ถือได

วาสถาบันนัศริซซุนนะหในอดีตคือแหลงวิชาความรูศาสนาและภาษาอาหรับ ซ่ึงถือเปนสถานท่ีบม

เพาะและหลอหลอมแนวคิดสะลัฟใหแกดารี สําหรับแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจดารีจะยึดม่ันใน

แนวทางของคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  โดยไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับ

หนึ่ง  
 

          6.1.2.5 อิมรอน มะกูดี รูจักกันในนามครูรอน เกิดท่ีหมูบานกระทุมราย เม่ือ

วันท่ี 4 ธันวาคม พุทธศักราช 2472 เปนคนใจเย็น รูอภัย ไมเคยแสดงอาการโกรธใหผูใดเห็น เปนคน

มักนอย เสียชีวิตวันเสารท่ี 17 กันยายน พุทธศักราช 2537 

        อิมรอน เรียนประถมศึกษาปท่ี 4 จากโรงเรียนนูรุลอิสลามและมัธยมศึกษา 

ปท่ี 6 จากโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ จากนั้นจึงเริ่มศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

โรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร คลองสิบ อําเภอหนองจอก กรุงเทพมหานคร เปนนักเรียนรุนแรกของครู

ซําซุดดีน อุมาร จบการศึกษาชั้นสูงสุดของโรงเรียนในปพุทธศักราช 2495 และในปตอมาไดรับการ

บรรจุเปนครูท่ีโรงเรียนหนองจอกพิทยานุสรณ ปฏิบัติหนาท่ีผูสอนเปนเวลา 2 ป จากนั้นไดเดินทางไป

ศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบียเปนเวลา 

1 ป และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร กรุงไคโร สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปตเปนเวลา 8 ป จนจบการศึกษาระดับปริญญาตรี และเดินทางกลับประเทศไทยในป

พุทธศักราช 2508 สําหรับผลงานทางวิชาการท่ีเปนงานเขียนและงานแปล คืออิสลามกับระบบ
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ดอกเบี้ย และหลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรงกันขาม นอกจากนี้ยังไดเขียนบทความตีพิมพใน

วารสารสายสัมพันธ อัลอิศลาหฺสมาคม และสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ อิมรอนดําเนินชีวิตท่ีเปน

ตนแบบของการไมใชความรุนแรงในการตอบโตเก่ียวกับปญหาศาสนาท่ีมีความเห็นตาง และออกหาง

จากความขัดแยง สิ่งท่ีบงบอกถึงแนวคิด ความเชื่อ ความศรัทธาของอิมรอนไดเปนอยางดีคือบทความ

ตาง ๆ ท่ีเขียนข้ึนซ่ึงแสดงออกถึงการยึดม่ันในแนวทางของสะลัฟและความพยายามเปดเผย

ขอเท็จจริงเก่ียวกับแนวคิดท่ีไมถูกตอง รวมท้ังผลงานแปลชื่อ “หลักการเชื่อม่ันท่ีถูกตองและท่ีตรง

ขาม” เปนภาษาไทย และแนวทางในการปฏบัติศาสนกิจก็เปนสิ่งท่ีแสดงออกชัดเจนเชนกันวาอิมรอน

ไดยึดม่ันในแนวทางของอัลกุรอานและแบบฉบับของนบีมุฮัมมัด  โดยจะไมยึดติดกับมัษฺฮับใดมัษฺฮับ

หนึ่ง สําหรับการมีสวนรวมในการแปลนั้นดารีกับอิมรอนไดรวมกันแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาไทยฉบับของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 20 ุซอแรก  
 

        6.1.2.6 วิรัช สมะดี รูจักกันในนามอะหมัด สมะดี เกิดท่ีบานริมคลอง 

บางกอกนอย กรุงเทพมหานคร เม่ือวันท่ี 14 มีนาคม 2476 วิรัชศึกษาดานสามัญระดับชั้น

ประถมศึกษาท่ีโรงเรียนวัดอัมรินทราราม มัธยมศึกษาตอนตนท่ีโรงเรียนราชการุณมูลนิธิ และ

มัธยมศึกษาตอนปลายท่ีโรงเรียนอํานวยศิลป พระนคร จากนั้นจึงไดศึกษาตอดานศาสนาและภาษา

อาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะหกับอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ซําซุดดีน อุมาร และมุฮัมมัด ซอลิฮี 

ซ่ึงถือไดวาครูท้ังสามคนมีบทบาทอยางยิ่งในการวางรากฐานและปลูกฝงแนวคิดของสะลัฟใหแกวิรัช 

จากนั้นจึงเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และเดินทาง

ไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย อัสสอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียเปนเวลา 1 ป จากนั้นไดเขา

ศึกษาในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต วิรัชมีผลงานทางวิชาการท่ีเปน

ผลงานเขียนคือหนังสือการทําฮัจยและอุมเราะฮฺตามบัญญัติอิสลาม และผลงานแปลรวม คือ หนังสือ

ฟกฮฺฮุซซุนนะฮฺ ฉบับภาษาไทย และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยุซอท่ี 21 

ถึงุซอท่ี 30 หรือ 10 ุซอสุดทาย 

 

  6.1.3 ผลการวิจัยดานแหลงขอมูลของผูแปล 

จากการศึกษาแหลงขอมูลท่ีผูแปลนํามาใชอางอิงและใชประกอบในการแปลท้ัง 4 

ผลงาน สรุปไดดังนี ้

          6.1.3.1 หนังสือและตําราท่ีนํามาใชประกอบในการแปลนั้น ตวนเลือกใช

หนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนบรรทัดฐานในการแปล และหนังสืออัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ซ่ึงเปน

หนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล จากหนังสือท้ังสองเลมเปน

หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใช

แนวทางการตีความหรือการใหความหมายเทียบเคียงมาใชในการอรรถาธิบาย นอกจากหนังสือท้ังสอง
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เลม ตวนยังไดใชศาสตรในสาขาตาง ๆ ประกอบเพ่ือใหเขาใจความหมายโดยมีศาสตรดานภาษา ไดแก 

อัลนะหฺว อัลศอรฺฟ อัลมะอานีย อัลบะยาน อัลบะดีอฺ ดานตรรกศาสตร หลักศรัทธา และหลักพ้ืนฐาน

ดานนิติศาสตรอิสลาม 

 

        6.1.3.2 ดิเรกมีแนวทางในการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

โดยใชวิธีการคนความาจากตําราและนําความหมายคัมภีร อัลกุรอานจากตําราภาษาอาหรับ 

ภาษาอังกฤษและภาษาอูรดูมาเปรียบเทียบ และนํารากศัพทของคํา ท่ีมาของคําศัพทมาพิจารณา และ

ใชวิธีการสอบถามจากผูทรงคุณวุฒิ แตอยางไรก็ตามตําราท่ีใชเปนบรรทัดฐานในการแปล คือผลงาน

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงเปน  

อุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ นอกจากนี้ยังพบหนังสือท่ีใชประกอบในการแปล อาทิ  

เฆาะรีบอัลกุรอาน เศาะหี้หฺอัลบุคอรีย เศาะหี้หฺมุสลิม มาลิกุลกุรอาน และ The Holy Quran อยางไร

ก็ตามจากหนังสือและตําราท่ีไดกลาวมาขางตน มีเพียงตําราอรรถาธิบายของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย      

ทานะวียเพียงเลมเดียวเทานั้นท่ีดิเรกระบุไวในบทนําของผลงานแปลวาใชเปนบรรทัดฐานในการ

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย สวนตําราเลมอ่ืน ๆ นั้นดิเรกมิไดกลาวถึง แตเปน

การอางอิงท่ีถูกบันทึกไวในหนังสือกอดิยานียเทานั้น 
 

       6.1.3.3 วินัย ไดกลาวถึงการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานวาได 

นําหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน ซ่ึงเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูมา

เปนบรรทัดฐานในการแปล และใชหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับเปน

สวนประกอบในการแปล ดังนี้ หนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีร   

คอซิน ตัฟสีรอิบนุกะษีร ตัฟสีรฟตฮุลกอดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย หนังสือมุฟเราะดาตอัลกุรอาน หนังสือ

กะลิมะฮฺอัลกุรอาน และหนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน สําหรับหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนหนังสือ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะแปลและอรรถาธิบาย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผูแปลจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใชเปนแนวทางในการแปล 

อยางไรก็ตามหนังสือปมปนนันอัรเราะฮฺมานเปนหนังสือท่ีเปนท่ียอมรับและเปนท่ีนิยมอยางแพรหลาย

ของคนมาเลเซียและคนไทยในชายแดนภาคใตรวมถึงผูท่ีเขาใจภาษามลายู 

        จากหนังสือและตําราอางอิงท่ีวินัยใชประกอบการแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 10 รายการ พบวามี 8 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ภาษาอาหรับ และอีก 2 รายการเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู และหนังสือหนึ่ง

ในสองท่ีเปนภาษามลายูวินัยใชเปนหนังสืออางอิงหลักหรือเปนบรรทัดฐานในการแปล คือหนังสือ

ปมปนนันอัรเราะฮฺมาน นอกจากนี้หากจําแนกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ โดย

พิจารณาจากแนวคิดของผูประพันธจะพบวามีเพียงตัฟสีรอิบนุ กะษีรเพียงเลมเดียวท่ีอรรถาธิบาย
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คัมภีรอัลกุรอานตามแนวทางของสะลัฟ สําหรับตัฟสีรฟตฮุล เกาะดีรของอัชเชากานีย แมวาเขาจะ

ประพันธหนังสือท่ีสนับสนุนและยกยองแนวคิดของสะลัฟในการยืนยันคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ตามท่ีพระองคทรงระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและฮะดีษของเราะสูลุลลอฮฺ  แตอัชเชากานียมิไดใช

แนวทางของสะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ในทุก ๆ คุณลักษณะ 

หมายความวามีหลายคุณลักษณะท่ีอัลเชากานียใชแนวทางของเคาะลัฟในการตีความคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน สวนหนังสืออีก 6 รายการ ลวนเปนหนังสืออรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีใชแนวทางของเคาะลัฟในการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะดวยการตีความ 

นอกเหนือจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษามลายู 2 รายการ ท่ีใชแนวทางการตีความใน

การอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ ดังนั้นจึงกลาวไดวาหนังสือและตําราท้ังหมดท่ีวินัยใชอางอิง

ประกอบการแปลท้ัง 10 รายการ เปนหนังสือท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวทาง

ของเคาะลัฟ มีหนังสือเพียงเลมเดียวคือตัฟสีรอิบนุ กะษีร ท่ีเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ตามแนวทางของสะลัฟ 
 

        6.1.3.4 จากตําราและหนังสืออางอิงท่ีใชประกอบการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับท้ังสิ้น 17 รายการ คือ 1) ตัฟสีร อัฏเฏาะบะรีย 2) ตัฟสีร 

อัลมะรอฆีย 3) ตัฟสีร ศอวีย อัลญะลาลัยนฺ 4) ตัฟสีร อิบนุ กะษีร 5) อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะห ฺ         

6) ฟซิลาล อัลกุรอาน 7) อัฎวาอฺ อัลบะยาน 8) กะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 9) ฆอรีบ อัลกุรอาน 10) อัลอิต

กอน ฟอุลูม อัลกุรอาน 11) สีเราะฮฺ อิบนุ ฮิชาม 12) มุคตะศอร ฮะยาตุรเราะสูล  13) มะบาหิษ ฟ

อุลูมิลกุรอาน 14) อัสบาบ อันนุซูล ลิลวาหิดีย 15) อันนะบะอฺ อัลอะซีม 16) หนังสือพจนานุกรม

อาหรับซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลมใด และ17) หนังสือพจนานุกรมไทยซ่ึงมิไดระบุวาเปนหนังสือเลม

ใด สามารถสรุปแบงเปนประเภทไดดังนี้  

1. หนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 8 รายการ  

2. หนังสือความรูท่ัวไปเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอาน 3 รายการ  

3. หนังสือชีวประวัตินบีมุฮัมมัด  2 รายการ  

4. หนังสือสาเหตุการประทานอัลกุรอาน 1 รายการ    

5. หนังสืออรรถาธิบายคําศัพทยากในอัลกุรอาน 1 รายการ  

6. พจนานุกรม 2 รายการ โดยแยกเปนพจนานุกรมอาหรับ 1 รายการ 

และพจนานุกรมไทย 1 รายการ 

เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 จากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 8 รายการ สามารถแยกออกไดเปน 3 ประเภท คือ  

1. หนังสือท่ีอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทาง 
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ของสะลัฟ 3 รายการ คือ ตัฟสีรอัฏเฏาะบะรีย ตัฟสีร อิบนุกะษีร และอัฏวาอฺ อัลบะยาน 

2. หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตามแนวทาง 

ของเคาะลัฟ 2 รายการ คือ ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และศอวีย อัลญะลาลัยนฺ  

3. หนังสืออรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทาง 

เดียวกับสะลัฟ แตมีบางคุณลักษณะท่ีผูประพันธใชแนวทางการตีความเชนเดียวกับแนวทางของ

เคาะลัฟ 3 รายการ คือ อัตตัฟสีร อัลวาเฏียะหฺ ฟซิลาล อัลกุรอาน และกะลิมะฮฺ อัลกุรอาน 

          จากหนังสือและตําราท่ีผูแปลของสมาคมฯ นํามาอางอิงในการแปล

ประกอบดวยหนังสือท่ีหลากหลายแนวคิดท้ังแนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟ แตเม่ือพิจารณาจากผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสามารถสรุปไดวา ผูแปลของสมาคมฯ คัดสรรและเลือกท่ีจะนํา

แนวคิดของสะลัฟมาถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺคุณลักษณะ และนั่นก็คือจุดเดน

ของผลงานแปลของสมาคมฯ 

      

6.1.4. ผลการวิจัยดานแนวคิดและความเชื่อ  

          6.1.4.1 ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อท่ีทําใหผูแปลแตละคนถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะใหตรงและสอดคลองกับแนวคิดใด 

แนวคิดหนึ่งนั้น ข้ึนอยูกับปจจัยสําคัญ 2 ประการ คือ ปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือ

ตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

   6.1.4.1.1 ปจจัยดานการศึกษา 

   การศึกษาถือเปนปจจัยสําคัญอยางยิ่งท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อและความ

ศรัทธาของมนุษย จากประวัติการศึกษาของตวน สุวรรณศาสน ไมพบวาศึกษาจากสถานศึกษาใด รู

กันแตเพียงวาศึกษากับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม แตไมทราบแนชัด

ถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกียวาเปนอยางไร ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวา

การศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ หรืออาจเปนไปไดวาชัยคฺอะลีย อัลมาลิกียเปนผูใหแนวคิดเคาะลัฟแกตวน หรืออาจ

เปนไปไดเชนกันวาตวนมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากพ้ืนฐานของ

ครอบครัวท่ีชื่นชอบแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะอฺ และตวนก็ไดถูกบมเพาะแนวคิดดังกลาวมาจาก

ครอบครัว  

 สําหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นั้นไดศึกษาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเอง 

จากหนังสือ สิ่งพิมพตาง ๆ และคนควาจากตําราท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษา

อูรดู นอกจากนี้ยังไดศึกษาความรูวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล  

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองอะหฺมัด วะฮาบวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางใน
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การศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา ท้ังอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา เปน

นักวิชาการท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้นจึงเปนคําตอบไดสวน

หนึ่งวาดิเรกนั้นไดรับแนวความคิดมาจากคณาจารยท้ัง 3 คน 

 ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน ไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและ 

ภาษาอาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน 

จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอกับครูแหวน บาวคํา ท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราช และเดินทางไปศึกษาตอท่ี

ปอเนาะสะกํา และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี จากเสนทางการศึกษาของวินัยเปน

การศึกษาในรูปแบบของปอเนาะ ซ่ึงในอดีตสถาบันปอเนาะจะมีการเรียนการสอนหลักศรัทธาท่ีเปน

แนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ กอปรกับในอดีตนั้นแนวคิดและความเชื่อแบบสะลัฟยังมิได

แพรหลายในประเทศไทย ดังนั้นจึงกลาวไดวาวินัยไดรับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺมาจาก

การศึกษา และถายทอดแนวคิดอัลอะชาอีเราะฮฺผานความหมายอายะฮฺคุณลักษณะดังท่ีปรากฏใน

ผลงานแปล 

   สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ แมวาจะเปน

การถายทอดความหมายจากผูแปล 3 คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด ท่ีศึกษาวิชาการศาสนาและภาษา

อาหรับจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮี และอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน    

นัศริซซุนนะห บางกอกนอย ซ่ึงถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับดารี จากนั้นไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอท่ีอัลมะฮัด อัลอิลมีย 

อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี ศึกษาวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับ

จากโรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีโรงเรียนอัลมะฮัด อัลอิลมีย         

อัสสาอุดีย  นครมักกะฮฺ และเดินทางไปศึกษาตอระดับปริญญาตรี ท่ีคณะนิติศาสตรอิสลาม 

มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต 3) วิรัช สมะดี ศึกษาดานศาสนาและภาษาอาหรับท่ี

สถาบันนัศริซซุนนะห ซ่ึงก็ถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับวิรัช และเดินทางไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย 

ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย และศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร 

สาธารณรัฐอาหรับอียิปต จากประวัติการศึกษาของผูแปลท้ัง 3 คน ซ่ึงมีพ้ืนฐานการศึกษาจากแนวคิด

สะลัฟ ไมวาจะเปนสถาบันนัศริซซุนนะห สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ โรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร 

มะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ลวนแลวแตเปนสถาบันท่ีบมเพาะแนวคิดสะลัฟท้ังสิ้น ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ี

ประจักษไดวาผูแปลท้ัง 3 คน นั้นไดรับอิทธิพลแนวคิดสะลัฟมาจากการศึกษา และไดถายทอดแนวคิด

สะลัฟใหปรากฏในผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะ 
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   6.1.4.1.2  ปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

   หนังสือและตําราท่ีนํามาใชเปนบรรทัดฐานหรือใชประกอบและอางอิงใน

การแปล เปนอีกปจจัยหนึ่งท่ีมีความสําคัญตอการถายทอดความคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลแตละ

ผลงานนั้นจะเลือกหนังสือและตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตน ดังจะ

เห็นไดจากการท่ีตวนเลือกหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานในการแปล ซ่ึงตัฟสีรอัลญะลา

ลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัดอยูในประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู ท้ังอัลมะฮัลลีย

และอัสสุยูฏียนําการตะอวีลหรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการ

อรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ีเปนคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และใชหนังสืออัลฟุตูฮาด         

อัลอิลาฮียะฮฺ ซ่ึงเปนหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล  

   ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์นั้นเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน

ของชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย ซ่ึงเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ มาเปนบรรทัดฐาน

ในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงเห็นไดจากผลงานแปลของดิเรกท่ี

ถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไดสอดคลองกับแนวคิดและความเขาใจของ

สะลัฟ  

   สําหรับวินัย สะมะอุน เลือกหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนบรรทัด

ฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานเปนหนังสือแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในลักษณะการอรรถาธิบาย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ผูแปลปมปนนัน อัรเราะฮฺมานจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใช นอกจากนี้ยังมี

หนังสือประกอบการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานอีกหลายเลม เชน ตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ    

ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และหนังสือ  

นูรุลเอ๊ียะหฺซาน หนังสือและตําราเหลานี้ ลวนอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยการ

อรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความหรือการใหความหมายโดยนัยท้ังสิ้น 

   ในขณะท่ีสมาคมฯ มิไดใชตําราเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการ

แปลแตสมาคมฯ ใชตําราท่ีหลากหลายจากท้ัง 2 แนวคิด ท้ังสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการ

ถายทอดความหมาย หากแตสมาคมฯ เลือกท่ีจะถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามแนวคิด

ของสะลัฟ ดังท่ีปรากฏในผลงานแปล ดังนั้นจึงสรุปไดวาสิ่งท่ีบงบอกถึงแนวคิด ความเชื่อของผูแปลใน

เชิงประจักษคือสิ่งท่ีผูแปลแตละคนไดถายทอดออกมาผานความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

        6.1.4.2 พระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงอัตติรมีษีย 

อิบนุ มาญะฮฺและอัลฮากิมไดรายงานมาตรงกันท้ัง 47 พระนาม พบวาผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ให

ความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชถอยคําท่ีตรงกันจํานวน 12 พระนาม และใหความหมาย
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ดวยถอยคําท่ีมีความหมายสอดคลองกันจํานวน 8 พระนาม และปรากฏพระนามท่ีผูแปลให

ความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน จํานวน 6 พระนาม  

 

        6.1.4.3 จากการพิจารณาถึงความเหมือน และความสอดคลองกันในการให 

ความหมายพระนามอัลลอฮฺ  ของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาวินัยเลือกใชถอยคําในการให

ความหมายพระนามท่ีตรงหรือสอดคลองกับความหมายท่ีตวนไดใหไวจํานวน 15 พระนาม ท้ังนี้

เนื่องจากวินัยเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ยอมท่ีจะไดรับ

ความรูและไดซึมซับงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน แตเม่ือพิจารณาถึงความ

เหมือนหรือความสอดคลองของความหมายพระนามอัลลอฮฺ  สําหรับสมาคมฯกับดิเรก พบวามีพระ

นามท่ีสมาคมฯ ใหความหมายตรงกับดิเรกจํานวน 14 พระนาม และความหมายท่ีสอดคลองกัน

จํานวน 6 พระนาม สาเหตุท่ีทําใหสมาคมฯ ใหความหมายพระนามท่ีตรงและสอดคลองกับดิเรก 

ผูวิจัยเขาใจวา ในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ เคยเปนมิตรสหายกันไดรับวิชาความรูดานศาสนา

และภาษาอาหรับจากนักวิชาการกลุมเดียวกัน จึงยอมท่ีจะไดรับแนวคิดและความรูมาใกลเคียงกัน

โดยเฉพาะเรื่องการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังจะสังเกตไดจากการปริวรรตอักษร 

 

        6.1.4.4 จากการศึกษาเปรียบเทียบและวิเคราะหถึงความหมายคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

6.1.4.4.1 ตวน สุวรรณศาสน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจาก

เพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายและอรรถาธิบายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัรริฏอ 

อัลเฆาะฏอบ และอัลมักรฺ   

6.1.4.4.2 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะ

เทานั้นท่ีอรรถาธิบายความหมายในบางอายะฮฺสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอี

เราะฮฺ เชน พระหัตถท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงอํานาจ      
6.1.4.4.3 วินัย สะมะอุน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจาก

เพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ เชน พระหัตถท้ัง

สองของอัลลอฮฺ  ไดแบอยูเสมอ 
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6.1.4.4.4 สมาคมฯ ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺ 

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟในทุก ๆ คุณลักษณะ 

 

          6.1.4.5 จากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน ความสอดคลองและความ

แตกตางดานแนวคิด ความเชื่อ เก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน 

พบวา ผูถายทอดความหมายมีแนวคิดท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันสรุปไดวา  

        แนวคิด ความเชื่อของวินัย ในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดยสวน 

ใหญแลวมีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดของตวนเนื่องจากวินัยเปนลูกศิษยท่ีเคย

ชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นจึงไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานของสมาคมฯ มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรกแมวาผลงานแปลของ

สมาคมฯ เกิดข้ึนจากผูแปลหลายคนก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ ถือวา

เปนนักวิชาการท่ีจัดอยูในกลุมท่ีมีแนวคิดเดียวกัน แมวาตอมาท้ังสองฝายจะมีความขัดแยงกันใน

หลายๆ ประเด็นท่ีเก่ียวกับหลักศรัทธาก็ตาม อยางไรก็ตามเม่ือพิจารณาถึงถอยคําภาษาไทยท่ีถูก

นํามาใชถายทอดความหมายจากผลงานของตวนและวินัย ก็จะพบวาถอยคําท่ีใชถายทอดความหมาย

คุณลักษณะของท้ัง 2 ผลงานมีความสอดคลองกัน เชนคําวา มหิทธานุภาพ ทรงอํานาจปกครอง การ

รอคอยการลงโทษ เชนเดียวกับผลงานของสมาคมฯท่ีมีถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชคลายคลึงกัน 

เชนคําวา พระพักตร พระหัตถขวา สายตา อัรรูหฺ เปนตน    

 

6.2  อภิปรายผล 

 

การวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษา 

ไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ครั้งนี้ ไดพบผลการวิจัยท่ีควรนํามา

อภิปรายไดดังนี้ 

อุละมาอดานความรูเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานไดแบงการตัรญะมะฮฺอัลกุรอานออก 

เปน 2 ประเภท คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية  ترجمة ) และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية  ترجمة ) ดังท่ี

ไดกลาวมาแลวในบทท่ี 2 ผูวิจัยไดพบการตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่งคือตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ  

( تويلية  ترجمة ) หมายถึงการตัรญะมะฮฺความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความหรือการให

ความหมายเทียบเคียง หรืออาจกลาวไดวาเปนการใหความหมายโดยนัย คือการเปลี่ยนแปลง

ความหมายของถอยคําไปจากความหมายของถอยคําท่ีปรากฏ 
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  เม่ือพิจารณาถึงแนวทางการแปลของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาผูแปลใชแนวทางการ

แปลแบบอรรถาธิบายหรือตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ คือการแปลและการอรรถาธิบายไปพรอมๆกัน สวน

วิธีการนําเสนอความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลแตละผลงานพบวา ตวน 

สุวรรณศาสน นําเสนอขอความท่ีเปนความหมายและขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกันโดย

ใหความหมายเปนพยัญชนะตัวหนาหรือตัวทึบ และคําอรรถาธิบายเปนพยัญชนะตัวบาง จุดเดนของ

ผลงานี้คือ ผูแปลไดใหความหมายและอรรถาธิบายขยายความไวอยางกวางขวาง เหมาะสมกับชื่อ

ผลงานท่ีวา “พระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความ” ในขณะท่ีดิเรก       

กุลสิริสวัสดิ์ นําเสนอขอความท่ีเปนความหมายและขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกัน 

เชนกัน แตจะใหขอความท่ีเปนคําอรรถาธิบายวางไวในวงเล็บ จุดเดนของผลงานแปลฉบับนี้คือ ผูแปล

จะอางอิงและระบุถึงท่ีมาของความหมายท่ีมีปรากฏอยูในสูเราะฮฺและอายะฮฺอ่ืน ๆ โดยระบุเปนตัวเลข

แทนชื่อสูเราะฮฺ และหากเปนฮะดีษก็จะระบุถึงผูบันทึก และระบุวาอยูในภาคใด บทใด สําหรับการ

นําเสนอความหมายและการอรรถาธิบายของวินัย สมะอุนนั้น จะนําเสนอขอความท่ีเปนความหมาย

และขอความอรรถาธิบายไวในตําแหนงเดียวกันโดยนําขอความอรรถาธิบายวางไวในวงเล็บ

เชนเดียวกับดิเรก อยางไรก็ตามผูแปลมิไดอรรถาธิบายความหมายไวมากนัก ซ่ึงก็ถือวาเปนจุดเดนของ

ผลงานแปลฉบับนี้ สวนผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับนั้นมีแนวทางนําเสนอท่ีแตกตางไป

จากผลงานแปลท้ัง 3 ผลงาน ดังท่ีไดกลาวมา โดยสมาคมฯจะนําขอความอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ 

ซ่ึงถือวาเปนจุดเดนของการนําเสนอคําอรรถาธิบายของสมาคมฯ ท่ีแตกตางไปจากผลงานแปลอ่ืน ๆ  

 

สําหรับปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อของผูแปลแตละคนท่ีทําใหถายทอดความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟและ

เคาะลัฟหรือแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งนั้น คือปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามา

ประกอบและอางอิงในการแปลซ่ึงถือวาเปนปจจัยหลัก จากประวัติดานการศึกษาของตวนผูวิจัยไม

พบวาตวนไดเขาเรียนวิชาการศาสนาในสถานศึกษาหรือจากครูคนใด1 พบแตเพียงวาตวนไดศึกษา

วิชาการศาสนา ภาษาอาหรับและภาษามลายูจนมีความรูแตกฉาน จากนั้นจึงเดินทางไปประกอบพิธี

ฮัจญและศึกษาอยูกับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอมเปนเวลานานถึง 8 ป 

                                                 
1
 ผูวิจัยไดพบในเว็บไซต Pantip.com ท่ีระบุวา ในชุมชน “บานปากลัด” มีโตะครูท่ีมีความรู ความเช่ียวชาญดาน

ศาสนา เชน โตะครูมุศฏอฟา หรือ โตะครูจําปา และโตะกีดํา การีมี , ปอเนาะบานปากลัด จะเปนท่ีรูจักเปนอยาง

มากของผูแสวงหาความรู เชนครูตวน สุวรรณศาสน ก็เคยมาเรียนหนังสืออยูในบานปากลัดเชนกัน , จากขอมูล

ขางตนเปนขอมูลท่ีถูกโพสตไวในเว็บไซต Pantip.com ซึ่งไมสามารถยืนยันในความถูกตองของขอมูลดังกลาวได 

และในขอความก็มิไดยืนยันวาตวนไดศึกษากับครูมุศฏอฟา ดังน้ันผูวิจัยจึงใชขอมูลท่ีไดจากทานผูหญิงสมร บุตรสาว

ดังท่ีไดกลาวไวแลวขางตน  
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ตามคําบอกเลาของทานผูหญิงสมร ภูมิณรงค บุตรสาว แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺ 

อะลีย อัลมาลิกียวาเปนอยางไร เนื่องจากไมพบวามีผูใดท่ีไดบันทึกถึงประวัติของชัยคฺ อะลียอัลมาลิกีย

ไว ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวาการศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺ

คุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หากแตเม่ือมาพิจารณาและวิเคราะห

หนังสือและตําราท่ีตวนนํามาใชอางอิงประกอบในการแปล พบวาเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีร     

อัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชแนวทางการตีความ  

(ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้น

จึงไมแปลกแตอยางใดท่ีตวนไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทาง

เดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมาย อัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ 

นอกจากนี้ยังพบปจจัยสําคัญอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจเปนปจจัยเสริมทําใหตวนแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ 

เนื่องจากในขณะท่ีตวนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้น ตวนอยูในตําแหนงจุฬาราชมนตรี ซ่ึงมี

สถานะเปนผูนําสูงสุดของชาวไทยมุสลิมในเรื่องแนวคิด ความศรัทธาและการปฏิบัติศาสนกิจ ซ่ึงชาว

ไทยมุสลิมสวนใหญในขณะนั้นมีแนวคิด ความศรัทธาตามแนวทางของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ 

ดังนั้น จึงอาจเปนปจจัยเสริมท่ีทําใหตวนแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานให

สอดคลองกับความเชื่อและความศรัทธาของชาวไทยมุสลิมสวนใหญซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแสหลักใน

สังคมมุสลิมไทยในขณะนั้น หาไมแลวอาจถูกกระแสตอตานจากคนในสังคมไทยมุสลิมสวนใหญก็

เปนได     

เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากเสนทางการศึกษาดานศาสนาของวินัย

นั้น ไดแนวคิดพ้ืนฐานการศึกษาจากสถานศึกษาปอเนาะซ่ึงในอดีตมีการเรียนการสอนและปลูกฝง

แนวคิดหลักศรัทธาของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ อีกท้ังในอดีตแนวคิดสะลัฟไมเปนท่ีรูจักและ

แพรหลายในสถาบันปอเนาะ นอกจากนี้วินัยยังไดรับแนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺจากตวนอีกทางหนึ่ง 

สําหรับการเลือกหนังสือและตํารามาเปนบรรทัดฐานในการแปลก็ยอมเปนตัวชี้วัดถึงหลักศรัทธาและ

ความเชื่อของวินัย ซ่ึงถือวาปจจัยดานการศึกษาและการเลือกหนังสือมาเปนบรรทัดฐานในการแปล

นั้นเปนปจจัยหลัก นอกจากนี้ยังพบวามีปจจัยเสริมอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจทําใหวินัยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอักุรอานสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะนั้นวินัยมี

ตําแหนงหนาท่ีทางสังคม และเปนอีมามท่ีตองปกครองสัปปุรุษในชุมชนท่ีมีแนวคิดท่ีแตกตาง

หลากหลายดานความเชื่อ เชน แนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ แนวคิดเฏาะรีเกาะฮฺ ซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแส

หลัก และเปนกระแสนิยม ดังนั้นหากวินัยแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานไปใน

แนวทางสะลัฟ ก็จะถูกตอตานจากแนวคิดกระแสหลักของประชาชนท่ัวไปและคนในชุมชน 
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ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ศึกษาดวยตัวเองจากตํารา หนังสือ สิ่งพิมพและศึกษา 

จากอะหฺมัด วะฮาบ ซ่ึงเปนบุคคลท่ีลี้ภัยทางการเมืองมาจากอินโดนีเซียมาพํานักอยูในประเทศไทย 

ถือไดวาอะหฺมัด วะฮาบเปนบุคคลลําดับแรก ๆ ท่ีนําแนวคิด หลักศรัทธาของสะลัฟมาเผยแพรใน

ประเทศไทยจนเปนท่ีแพรหลายอยูในขณะนี้ นอกจากนี้ยังมีอิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ท่ีให

ความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับแกดิเรกซ่ึงท้ัง 3 คนนั้นลวนมีแนวคิดเดียวกัน นอกเหนือจาก

หนังสือท่ีดิเรกใชเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูประพันธหนังสือ

ดังกลาวมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับสะลัฟ แตอยางไรก็ตามแมวาดิเรกจะแปลความหมายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏ แตก็ยังพบวามีบางคุณลักษณะท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บ

ดวยความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺแตกตางจากผลงานการถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีไดถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามถอยคําท่ี

ปรากฏโดยไมบิดเบือน เปลี่ยนแปลงความหมายหรือการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงเปนตัวชี้วัดถึง

แนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดความเชื่อของสะลัฟ แมวาผูแปลของสมาคมฯจะมีมากถึง 3 คน แต

ผลงานแปลท่ีออกมาเกือบจะไมรูเลยวามีผูแปลมากถึง 3 คน และแมวาหนังสือ ตําราท่ีนํามาอางอิงใน

การแปลมาจากแหลงอางอิงของท้ัง 2 แนวคิดคือสะลัฟและเคาะลัฟ แตผลงานท่ีออกมาบงบอกวา

สมาคมฯ นั้นดําเนินตามแนวคิดของสะลัฟ เปนไปไดวาเหตุผลท่ีผูแปลท้ัง 3 คนถายทอดความหมาย

ไปในแนวทางเดียวกันเกิดจากแนวคิดของผูแปลเองและอุดมการณของสมาคมฯ ท่ีมีรวมกัน 

อยางไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบผลงานการถายทอดความหมายคัมภึรอัลกุรอานใน 

นามบุคคลกับในนามองคกร พบวา การแปลในนามองคกรนั้นเกิดข้ึนจากการแปลของผูแปลท่ี

มากกวาหนึ่งคนจึงมีความนาเชื่อถือและมีความสมบูรณมากกวาในนามบุคคล ซ่ึงสอดคลองกับ

งานวิจัยของวะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย 1 เนื่องจากมีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตองมากกวา 

และในนามองคกรนั้นมีความรับผิดชอบมากกวา ตัวชี้วัดสําคัญท่ีบงบอกถึงความนาเชื่อถือและการ

ยอมรับ คือการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมาเปนแหลงอางอิงทาง

วิชาการท้ังในงานวิจัย บทความวิชาการ วิทยานิพนธตลอดจนรายงานของนักเรียน นักศึกษา ดังนั้นจึง

ไมแปลกแตอยางใดท่ีความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอดโดยสมาคมฯ จึงไดรับการยอมรับมากกวา

ผลงานแปลฉบับอ่ืนๆ ดังจะเห็นไดจากการท่ีผลงานแปลดังกลาวถูกนําเสนอผานเว็บไซต 

http://www.alquran-thai.com โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับท่ีตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการ 

 

                                                 
1 ดูในบทท่ี 1 หนาท่ี 39 
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พิมพอัลกุรอาน 1 ถูกนําเสนอผานเว็บไซตและสามารถดาวนโหลดเปนไฟล PDF ไดจากหลาย ๆ 

เว็บไซต เชน  

- https://islamhouse.com/th/books/405/ 

- http://voiceofquran.info/thailand_quran_translation.html 

- http://en.islamway.net/foreign/th/book/81?entry_name_slug  

  นอกจากนี้ยังสามารถพบเห็นผลงานแปลของสมาคมฯท่ีตีพิมพโดยสมาคมฯ และท่ี

ตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพอัลกุรอานถูกวางอยูตามมัสยิด องคกรศาสนา ชมรมมุสลิม

ในหนวยงานตาง ๆ โดยเฉพาะชมรมมุสลิมในมหาวิทยาลัยและในบานของมุสลิมไทยท่ัวไป 

  จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย พบวามี

การแปลและตีพิมพเปนรูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม 

แตเปนการแปลเพียงบางสวนเทานั้น จากนั้นในปพุทธศักราช 2507 ตวน สุวรรณศาสน ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ เปนผลงานแรก และเริ่มตีพิมพในป

พุทธศักราช 2511 โดยการทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่อง จนในป

พุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอท่ี 30 รวมระยะเวลาในการตีพิมพ 24 ป ในเวลาเดียวกันนั้น

ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยฉบับสมบูรณครบ 30 ุซอ และมี

การตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ ข้ึนในระหวางปพุทธศักราช 2512-2513 ดังนั้น 

หากพิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน

บุคคลแรก เราสามารถกลาวไดตามคําบอกเลาและเอกสารท่ีปรากฏวาตวน สุวรรณศาสน เปนบุคคล

แรก แตหากพิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณและมี

การตีพิมพเปนรูปเลมครบ 30 ุซอ เราคงตองยอมรับวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนบุคคลแรก เนื่องจาก

หลักฐานยืนยันจากเอกสารและรูปภาพท่ีปรากฏเม่ือดิเรกพรอมภรรยาไดนําผลงานแปลดังกลาว

ทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวและสมเด็จพระนางเจาพระราชินี ณ พระตําหนักสวน

จิตรลดาเม่ือปพุทธศักราช 2513  

ในปจจุบันมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 

ุซอ จํานวน 7 ผลงาน แปลในนามขององคกร 1 ผลงาน และในนามบุคคล 6 ผลงาน นอกจากนี้ยัง

พบวามีหนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันอีก 2 ผลงาน คือหนังสือคัมภีรอัลกุรอานพรอม

                                                 
1 ซึ่งเหตุผลสําคัญท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพอัลกุรอานขอลิขสิทธ์ิจากสมาคมฯ เพ่ือตีพิมพเผยแพร มิใชเพราะ

เปนการแปลในนามองคกร แตสาเหตุสําคัญเพราะแนวคิดของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและสมาคมฯ 

สอดคลองกับแนวคิดและหลักศรัทธาของสะลัฟ โดยเฉพาะอยางยิ่งการใหความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ 

 

https://islamhouse.com/th/books/405/
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ความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ุซอ ซ่ึงตีพิมพโดยโรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี และ

พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู  

จากผลงานแปลท้ัง 7 ผลงานท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปลได 

ถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะถายทอดความหมาย

ควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ภาษา

มลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรดู ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความเชี่ยวชาญของผูแปล 

จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 

30 ุซอ ขางตนพบวา สาเหตุท่ีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 

ุซอ ลาชากวาภาษาอ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุน ภาษาจีน เนื่องจาก  

  1. นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เปนสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดยทันที แต

ควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะเกรงจะเกิด

ขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับวัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน 

  2. นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก หากแต

พ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และบางคนไมรูวิธีการถายทอดจึง

ไมสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยได 

  3. ในอดีตคนตางมีความรอบรู สามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึง

ไมมีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุน

หลังสวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีรอัล

กุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือศึกษาเรียนรูและทําความเขาใจ  

  อนึ่ง ในปจจุบันพบวามีการแปลและถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ อีกผลงานหนึ่งโดยผูแปลท่ีใชนามแฝงวา “อะบู อิสรอฟล 

อัลฟะฏอนีย” ซ่ึงเปนนักเขียน นักแปล เปนผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดวย

สํานวนท่ีแตกตางจากผลงานแปลอ่ืน ๆ หากแตวาผลงานแปลดังกลาวนั้นยังไมมีการตีพิมพเปนรูปเลม 

แตสามารถหาอานและศึกษาไดทางเว็บไซต http://sites.google.com/site/abuisrafil/ เทานั้น  

 

6.3  ขอเสนอแนะ 

  

  จากการวิจัยเรื่อง การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ครั้งนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะท่ีได

จากผลการวิจัย โดยแบงออกเปน 2 ดาน ดังนี้ 

http://sites.google.com/site/abuisrafil/
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  6.3.1 การนําผลการวิจัยไปใช 

  จากผลของการวิจัยท่ีไดมาจากการวิจัยในครั้งนี้ ควรนําไปดําเนินการเพ่ือใหเกิด

ประโยชนไดดังตอไปนี้  

          6.3.1.1 นําผลการวิจัยออกเผยแพร โดยนําไปใชประกอบการเรียนการสอน

ในรายวิชาเตาฮีดหรือหลักศรัทธาในระดับอุดมศึกษา เพ่ือใหนิสิต นักศึกษาไดศึกษาเรียนรูถึงความ

แตกตางของท้ัง 2 แนวคิด ท้ังนี้เพ่ือลดความขัดแยงและเปนการยอมรับซ่ึงกันและกัน 

          6.3.1.2 นําผลการวิจัยออกเผยแพรแกผูท่ีมีความสนใจท่ัวไป เพ่ือสรางความ

เขาใจอันดีตอกันระหวางผูท่ีมีความเห็นตาง และเพ่ือใหเห็นถึงทัศนะท่ีแตกตาง เพ่ือใหเกิดการยอมรับ

ในความเห็นท่ีแตกตาง ซ่ึงท้ัง 2 แนวคิดตางมีจุดประสงคเดียวกัน คือปรารถนาท่ีจะใหความบริสุทธิ์

ตออัลลอฮฺ  และคุณลักษณะของพระองคใหหางไกลจากมลทิน ความบกพรอง ปราศจาก

คุณลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังปวง 

          6.3.1.3 จากผลการวิจัยทําใหทราบไดวาผูแปลของแตละผลงานนั้นมีแนวคิด

อยางไรกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ดังนั้นจึงเปนแนวทางใหผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานจากผลงานท่ีมีแนวคิดสอดคลองกับแนวคิดของตน ซ่ึงสามารถลดความขัดแยงและสรางการ

ยอมรับท่ีเห็นตางไดวิธีหนึ่ง  

 

  6.3.2 การทําวิจัยครั้งตอไป 

  คัมภีรอัลกุรอานคือธรรมนูญและแนวทางในการดําเนินชีวิตของผูศรัทธา การศึกษา

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงถือวามีความสําคัญอยางยิ่ง ปจจุบันพบวามีนักวิชาการท่ีไดใชความรู 

ความสามารถถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยหลายผลงาน ซ่ึงแตละผลงาน ผูแปล

ก็จะเลือกหนังสือและตําราท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตนมาเปน

ตนแบบและเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมาย ดังนั้นการศึกษาวิจัยวรรณกรรมหรือผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยจึงมีความสําคัญอยางยิ่งเชนเดียวกับการศึกษาใน

ศาสตรอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน จากความสําคัญดังกลาวมานี้ ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะให

นักวิจัย นิสิต นักศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาดานอิสลามศึกษา โดยเฉพาะคัมภีรอัลกุรอานไดศึกษาวิจัย

เพ่ือเปนการตอยอดและขยายผลของการวิจัยครั้งนี้ตอไป ดังนี้ 

          6.3.2.1 ศึกษาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรานเชิงเปรียบเทียบในดาน

ความเชื่อ ความศรัทธาและสิ่งเรนลับในโลกอาคีเราะฮฺ จากผลงานแปลความหมายความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนประชากรและกลุมตัวอยางเดียวกับงานวิจัยครั้งนี้ 

          6.3.2.2 ในอดีตดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถือวาเปนนักวิชาการทีมีบทบาทตอสังคม

มุสลิมและแนวคิดของมุสลิมอยางยิ่ง ดังนั้นผูวิจัยจึงเสนอแนะใหมีการศึกษาวิจัยถึงแนวคิดของดิเรก
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ในดานความเชื่อ ความศรัทธาตอวันกิยามะฮฺ หลักศรัทธาตอบรรดานบีและความเชื่อในเรื่อง

ปาฏิหาริยหรือม๊ัวญิซาตจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน บยานุลกุรฺอาน และกุรอาน

มะญีด ความหมายอัล-กุรฺอาน ตลอดจนผลงานประพันธอ่ืน ๆ ของดิเรก 

          6.3.2.3 ศึกษาวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยท่ีถายทอดความหมายโดยผูแปลท่ีมีแนวคิดฝกไฝแนวคิดชีอะฮฺกับผูแปลสุนนีย โดยเฉพาะใน

ดานหลักศรัทธาเพ่ือใหประจักษถึงความเห็นท่ีแตกตางกันและการบิดเบือนความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานผานผลงานแปล 
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การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยดานหลักศรัทธาตอ 

พระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

 

อดิศักดิ์ นุชมี1  อับดุลเลาะ การีนา2  
1นักศึกษาปริญญาเอก สาขาวิชาอิสลามศึกษา  

E-mail : adinuchmee@gmail.com 
2Ph.D (สาขาอิสลามศึกษา) 

E-mail : kabdullah@bunga.pn.psu.ac.th 

ภาควิชาอิสลามศึกษา วิทยาลัยอิสลามศึกษา  

มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี  

 

บทคัดยอ 

 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาตางๆ และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ศึกษาชีวประวัติของผูแปลท้ัง

สี่ผลงาน ศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เก็บ

รวบรวมขอมูลโดยใชแบบบันทึกและแบบสัมภาษณ วิเคราะหขอมูลโดยใชหลักการใหเหตุผลแบบ   

นิรนัย แบบอุปนัย และหลักการวิเคราะหเปรียบเทียบ ผลการวิจัยพบวา 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายสมบูรณครบ 30 

ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา ภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และภาษาท่ีใช

พูดสื่อสารในเขตอเมริกาใต 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการแปลความหมายมากท่ีสุดคือ

ภาษาอังกฤษ และถูกแปลความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา  

2. คัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน 

ผลงานแรกในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงใชตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานใน

การแปลและใชหนังสืออัลฟุตูหาดอัลอิลาฮียะฮฺประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ โดยเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานาชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย เปนบรรทัดฐานในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน  ผลงานแปลของวินัย สะมะอุน เลือกใชหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานฉบับภาษา

มลายูเปนบรรทัดฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกา

นิพนธตนฉบับ 
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อาหรับ ซ่ึงมิไดใชหนังสือเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปล แตใชหนังสือท่ีหลากหลายท้ัง

แนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ปจจุบันพบวามีผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน และในนามองคกร 1 ผลงาน 

  3. จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลพบวา ตวน สุวรรณศาสน ศึกษา

วิชาการอิสลามจากชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ณ มัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺ ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

ศึกษาดวยตัวเองจากหนังสือ และสิ่งพิมพภาษาตางๆ และศึกษาจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล     

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา สวนวินัย สะมะอุนศึกษาวิชาการอิสลามจากสถาบันปอเนาะท่ีปอเนาะ   

สะกํา และปอเนาะมะโงว ปตตานี   

สําหรับผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคือ 1) ดารี บินอะหมัด ศึกษาวิชาการ 

อิสลามจากอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี จบ

การศึกษาจากคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และ3) วิรัช 

สมะดี จบการศึกษาจากคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต   

4. จากการศึกษาเปรียบเทียบแนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

พบวา แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน มีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดและ

ความเชื่อของตวน สุวรรณศาสน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ

มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  ซ่ึงปจจัยท่ีมีผลตอการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะใหมีความสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟหรือเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺนั้น เกิดจาก 2 ปจจัย คือ 1) ปจจัยดานการศึกษาซ่ึงผูแปลแตละคนมีภูมิหลังดาน

การศึกษาท่ีไดรับการปลูกฝงหลอหลอมแนวคิดจากสถาบันการศึกษาท่ีแตกตางกัน 2) ปจจัยดาน

ทรัพยากรทางวิชาการและแหลงอางอิงท่ีใชประกอบการแปล แตอยางไรก็ตามปจจัยดานการศึกษา

ของผูแปลมีผลโดยตรงตอการคัดสรรแหลงอางอิงเพ่ือนํามาใชประกอบการแปล  
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ABSTRACT 

 

This thesis was aimed to investigate in details and history of the Holy 

Quran translation to other languages, including Thai. In terms of Thai version which 

was the main focus area, the study analyzed the works of four originated translators 

and discussed in details of their fundamental faith the Names and Attributes of Allah. 

The qualitative method was conducted based on historical papers, and interview 

then deductive and inductive reasoning together with comparative analysis were 

implemented. The finding of the thesis can be summarized as following: 

  1. The Holy Quran was first fully translated to Indian language in 848 

C.E. At present, it has been fully translated to 95 languages including 46 Asian 32 

European 15 African and 2 South American speaking languages. The most in number 

of translation is English while the most in number of translated language with in a 

country, 22, is India.       

  2. The Holy Quran was first fully translated to Thai in 2507 B.C. by  

Tuan Suvannasat. The translation was conducted base on Tafsir al-Jalalay and al-

Futuhat al-Ilahiyah as the main and supporting reference accordingly. Besides that, 

there was also the work of Direk Kulsirisawat which he picked the English translation 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=3&ved=0ahUKEwiX9_vv57nSAhWDEpQKHfY4B6oQFggyMAI&url=http%3A%2F%2Fwww.skthai.org%2F&usg=AFQjCNGFXQuW0bIofEKJMThL788MKgQCQQ&sig2=_g0aZuvpVnjsl6S4lip84Q&bvm=bv.148747831,d.dGo
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of Mawlana Shah Ashraf Ali Thanawiy as the main reference. Later, the Thai Holy 

Quran version translated by Winai Samaun was referred to a Malayu translated 

version, Pimpinnan al-Rahman Lastly, the Thai translated version by the Arab 

Universities Alumni Association did not use any specific book as its main reference 

but collecting idea from various sources, both Kolafism and Salafism, to back up their 

work. At present, there are seven fully translated Thai version of the Holy Quran, six 

of them were published as individual work and the other was published in the name 

of organization.  

3. In terms of background profile of the authors, Tuan Suvannasat 

studied Islamic knowledge from Shek Ali al-Malikiy at Masjid Haram in Makkah while 

Direk Kulsirisawat acquired his knowledge mainly from self-study. He also studied 

from some Islamic teacher such as Ahmad Wahab, Ismail Ahmad and Shek Ali Isa. 

Winai Samaun is the former student of Pondok Sakam and Pondok Ma-ngo in Pattani. 
The co-authors in the Arab Universities Alumni Association version are 

including (1) Daree bin Ahmad former Islamic student from al-Mahad al-Ilmiy          

al-Saudiy Institution in Saudi Arabia. (2) Imran Makudee who received Bachelor of 

Laws from al-Azhar University, Egypt and (3) Wirat Samadee, the Bachelor degree in 

Darul Ulum, Cairo University, Egypt. 

4. According to analytical research based on the faith in the names 

and attribution of Allah, it found that Winai Samaun’s believe is indeed identical and 

according to Tuan Suvannasats’ while the Arab Universities Alumni Association’ is 

somehow according to Direk Kulsirisawats’. The determinants that create an impact 

to the different interpretation among authors regarding the characteristics of Allah 

can be determined into two factors. 1) The disparity in education since the authors 

had disparate study background and institution. 2) The disparity in the use of 

references. However, this factor is one of the impacts from the first determinant, the 

educational background.  

 

 

 
 

http://cu.edu.eg/Home
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บทนํา 

คัมภีรอัลกุรอาน คือ พระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหแกนบีมุฮัมมัด  และ 

มวลมนุษยชาติโดยผานเทวฑูตญิบรีล  วัตถุประสงคสําคัญของการประทานคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือ

เปนสิ่งมหัศจรรยท่ีรับรองและยืนยันการเปนนบีของมุฮัมมัด  และเพ่ือเปนธรรมนูญในการดําเนิน

ชีวิต เปนทางนําสําหรับผูยําเกรง พระองคอัลลอฮฺ  ดํารัสไววา 

 َلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ ۛ فِيهِۛ  هُدًى للِّْمُتَّقِين   ذَٰ
“คัมภีรนี้ ไมมีความสงสัยใด ๆ ในนั้น เปนคําแนะนําสําหรับบรรดา 

ผูยําเกรงเทานั้น”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 2) 

คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรเดียวท่ีอัลลอฮฺ  ทรงสัญญาวาจะทรงปกปกษรักษาให 

คงความบริสุทธิ์และหางไกลจากการเปลี่ยนแปลง ตอเติม ตัดทอน แกไขและสังคายนาใด ๆ ท้ังสิ้น 

นับตั้งแตประทานลงมาจวบจนกาลอวสาน จะเห็นไดวาคัมภีรอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีถูกประทานลงมา

จวบจนถึงปจจุบันทุกอักขระ และตัวอักษรในแตละประโยคไมเคยมีการเปลี่ยนแปลง พระดํารัสท่ี

ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานลวนเปนขอเท็จจริง เปนถอยคําท่ีมุงหมายใหมนุษยชาติไดพินิจพิเคราะหถึง

สรรพสิ่งตาง ๆ ท่ีอัลลอฮฺ  ไดทรงสรางข้ึนท้ังในชั้นฟาและพ้ืนพิภพอันกวางใหญ หรือแมแตเรื่องท่ี

ละเอียดออนอันเก่ียวกับรางกายของมนุษย ถือเปนขอมูลเชิงประจักษเพ่ือยืนยันการมีอยูจริง

ของอัลลอฮฺ  ผูทรงสรางและผูทรงบริหารจัดการท้ังปวง ดังนั้นการศึกษาขอความท่ีปรากฏอยูใน

คัมภีรอัลกุรอานจึงเปนเรื่องท่ีมนุษยชาติควรใหความสนใจยิ่ง แตเนื่องดวยคัมภีรอัลกุรอานถูก

ประทานลงมาเปนภาษาอาหรับจึงเปนขอจํากัดในการทําความเขาใจตอเนื้อหาสาระท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอานของมุสลิม ซ่ึงมีความหลากหลายทางดานเชื้อชาติและภาษา ดังนั้นเพ่ือใหเขาถึง

จุดประสงคท่ีแทจริงจึงเปนท่ีมาของการแปลและการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ตาง ๆ เพ่ือเปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไมสามารถ

ศึกษาไดจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความรูสึกศรัทธาใหแกชาว

มุสลิม อีกท้ังยังเปนการสะดวกแกคนตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมท่ีแทจริง และเพ่ือเปนการ

ปกปองความคลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตอ

อิสลาม เชน กลุมนักบูรพาคดี และกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม ท่ีพยายามเผยแพรแนวคิดของกลุมตน

ใหชาวมุสลิมท่ีไมมีความรูในภาษาอาหรับหลงผิด เชนกลุมก็อดยานียและกลุมชีอะฮฺ ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสวนหนึ่งท่ีจะชวยสงเสริมการเผยแพรอิสลามท่ีถูกตอง 

เม่ือการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ มีความ 

สําคัญตอการสรางความเขาใจและการเผยแพรอิสลาม จึงกอใหเกิดแนวคิดในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ข้ึน สําหรับในประเทศไทยการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน
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ภาษาไทยปรากฏเปนรูปเลมครั้งแรกในปพุทธศักราช 2494 แตเปนการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 141 อายะฮฺเทานั้น (ซําซุดดีน     

อุมารและคณะ, 2494) สวนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ

สมบูรณท้ัง 30 ุซอ เกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดยตวน สุวรรณศาสน 

(Abdullah Numsuk, 2002 : 7) หลังจากนั้นจึงไดมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยเกิดข้ึนอีกมากมายท้ังในนามบุคคล และองคกรท้ังท่ีเลือกแปลเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอ

และแปลอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  

สิ่งสําคัญประการหนึ่งท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานเก่ียวกับหลักศรัทธา คือ หลัก 

ความเชื่อความศรัทธาตออัลลอฮฺ  ในการใหเอกภาพตอพระองคในดานพระนามและคุณลักษณะ 

เพราะการศรัทธาและความเขาใจท่ีถูกตองในเรื่องพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จะนําไปสู

การรูจักอัลลอฮฺ  และการรูจักอัลลอฮฺ  จะนําไปสูความรัก ความยําเกรงตอพระองค  

สําหรับการศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น ไดมีแนวคิดใน 

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีแตกตางกันตั้งแตในอดีตจวบจนปจจุบันระหวางแนวคิดของสะลัฟ 

ท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ยืนยันตามท่ีอัลลอฮฺ 

 ไดระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและตามท่ีนบีมุฮัมมัด  ไดอรรถาธิบายไวในฮะดีษ ในขณะท่ีแนวคิด

ของเคาะลัฟพยายามท่ีจะอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ 

การใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย เพ่ือใหเหมาะสมกับคุณลักษณะอันบริสุทธิ์

และสูงสงของพระองคเพ่ือมิใหคุณลักษณะของพระองคเหมือนกับลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังหลาย  

อยางไรก็ตาม งานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยแตละผลงานนั้น 

ยอมเปนไปตามแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน ซ่ึงจําเปนท่ีจะตองศึกษาวิเคราะหเพ่ือให

ทราบถึงความแตกตางในการใหความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยเฉพาะอยางยิ่งความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

ดวยเหตุผลดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาวิเคราะห 

แนวคิดและหลักศรัทธาในเชิงเปรียบเทียบระหวางงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ของผูแปลแตละคน โดยศึกษาจากชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล ตําราท่ีผูแปลนํามาใชอางอิง

ประกอบการแปล เพ่ือวิเคราะหถึงปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคนตามท่ีปรากฏในผลงานแปลแตละฉบับ    
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คัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษและเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 

  อัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผูวิจัยไมพบวามีอายะฮฺใดท่ีกลาวถึงการแปลความหมายของคัมภีรอัลกุรอานโดย 

ตรง แตพบอายะฮฺหนึ่งท่ีอัลลอฮฺ  ไดดํารัสถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสารและความ

แตกตางของเผาพันธุแตละสีผิวไววา 

 ِلِكَ لآََ�تٍ للِّْعَالِمِينَ وَمِنْ آَ�تهِِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْض  وَاخْتِلاَفُ ألَْسِنَتِكُمْ وَألَْوَانِكُمْ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
“และหนึ่งจากสัญญาณท้ังหลายของพระองค คือ การสรางชั้นฟาท้ังหลาย 

และแผนดิน และการแตกตางของภาษาของพวกเจาและผิวพรรณของ 

พวกเจา แทจริงในการนี้ แนนอนยอมเปนสัญญาณสําหรับบรรดาผูมีความรู” 

(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 22) 

  จากอายะฮฺขางตนไดกลาวถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสาร ในขณะท่ี 

พระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทานศาสนาอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานใหแกนบีมุฮัมมัด  เพ่ือมวล

มนุษยชาติโดยมิไดจําแนกวาเปนเผาพันธุใดหรือใชภาษาท่ีแตกตางกันอยางใด ดังท่ีพระองคไดดํารัสไว 

แตมีสิ่งหนึ่งท่ีจะทําใหมวลมนุษยชาติมีความเขาใจในอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานไดตรงกันหรือ

ใกลเคียงกันมากท่ีสุด คือการใชแนวทางการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาตาง ๆ  

 

  ฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

 จากการศึกษาอัลฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานพบวา 

นบีมุฮัมมัด  เคยสงสารไปยังบรรดากษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ รอบ

คาบสมุทรอาหรับ เพ่ือเชิญชวนใหเขารับอิสลามดังท่ีทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงสารไปถึงเฮราคลิอุส

จักรพรรดิแหงโรมัน ซ่ึงในสารถูกบันทึกบางสวนของอายะฮฺอัลกุรอานไวดวย โดยเนื้อหาของสารกลาว

วา 

 مَنِ   عَلَى  سَلاَمٌ   ،  الرُّومِ   عَظِيمِ   هِرَقْلَ   إِلىَ   ،  وَرَسُولِهِ   الَِّ   عَبْدِ   محَُمَّدٍ   مِنْ   ،  الرَّحِيمِ   الرَّحمَْنِ   الَِّ   بِسْمِ (( 

 ،  مَرَّتَـينِْ  أَجْرَكَ  الَُّ  يُـؤْتِكَ  وَأَسْلِمْ  ، تَسْلَمْ  أَسْلِمْ  ، الإِسْلاَمِ  بِدِعَايةَِ  أدَْعُوكَ  فإَِنىِّ  بَـعْدُ  أمََّا ، الهْدَُى اتَّـبَعَ 
نَكُمْ أَلاَّ نَـعْبُدَ وَ "،  الأَريِسِيِّينَ  ثمُْ إِ  فَـعَلَيْكَ  تَـوَلَّيْتَ  فإَِنْ  نـَنَا وَبَـيـْ َ� أهَْلَ الْكِتَابِ تَـعَالَوْا إِلىَٰ كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَـيـْ



456 
 

  

ن دُونِ الَِّ ۚ فَإِن تـَوَلَّوْا َـ بَـعْأُنَا بَـعْأًا أَرَْ ً  مِّ وًا وَلاَ يَـتَِّ  يـْ َْ هَدُوا   إِلاَّ الََّ وَلاَ نُكْرِكَ بِهِ  ْْ فـَقُولُوا ا
   .))بَِ�َّ مُسْلِمُونَ 

 )74, ومسلم : 2941الب اري : (أخرجه 
ดวยพระนามของอัลลอฮฺ  ผูทรงยิ่งดวยความกรุณาปรานี ผูทรงยิ่งดวยความ 

เมตตาเสมอ จากมุฮัมมัดบาวของอัลลอฮฺ  และเราะสูลของพระองค ถึงเฮราคลิอุสจักรพรรดิแหง

โรมัน ขอความสันติสุขไดประสบแดผูดําเนินตามทางนําท่ีถูกตอง ขาพเจาขอเชิญชวนทานสูอิสลาม 

หากทานยอมรับอิสลามทานจะปลอดภัย และอัลลอฮฺ  จะทรงตอบแทนรางวัลแกทานเปนสองเทา 

แตหากทานปฏิเสธ ทานจะตองรับผิดชอบตอความเปนไปของราษฎรของทาน “โอบรรดาผูไดรับ

คัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่งซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือเราจะไมเคารพสักการะ

นอกจากพระองคเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค และพวกเราบางคนก็จะไม

ยึดถืออีกบางคนเปนพระเจาอ่ืนจากอัลลอฮฺ  แลวหากพวกเขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทาน

จงเปนพยานดวยวา แทจริงพวกเราเปนผูนอมตาม”   

(บันทึกโดย  al-Bukhariy, n.d. : 2941 และMuslim, n.d. : 74) 

  จากฮะดีษขางตนทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงเศาะฮาบะฮฺนําสารภาษาอาหรับท่ีมี    

อัลกุรอานประกอบในเนื้อหาบางสวนไปยังจักรพรรดิโรมัน ซ่ึงเศาะฮาบะฮฺท่ีถูกสงไปนั้นจําเปนตองมี

ความรูความเขาใจภาษาถ่ินของชาวโรมัน และสามารถแปลความหมายเนื้อหาของสารและอายะฮฺ  

อัลกุรอานเปนภาษาถ่ินของชาวโรมันได ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจใหกับจักรพรรดิโรมันและเหลา

บริวาร จากเหตุการณดังกลาวเปนหลักฐานท่ีสามารถนํามาอางอิงในเรื่องการสนับสนุนและสงเสริมให

มีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเปนอยางดี 

 

  เอกสารและงานวิจัยดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ฟะฮัด บิน อับดุรเราะฮฺมาน อัลรูมีย (Fahd bin Abd al-Rahman al-Rumiy, 

1983 : 32-33) ไดทําการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ควร

เปนการแปลหรือการอรรถาธิบาย สรุปไดดังนี้ 

การเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนหนาท่ีของมุสลิม คัมภีรอัลกุรอานเปน 

สิ่งท่ีไมอนุญาตใหเปลี่ยนแปลง เพ่ิมเติม ตัดทอนหรือแมแตถายทอดเปนภาษาอ่ืน ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวอักษรเปนสิ่งท่ีไมอนุญาต เพราะผูแปลจะ

พบอุปสรรคและปญหามากมายในการแปล ดังนั้นจึงควรเลือกการอรรถาธิบายเพ่ือเผยแพร

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแกผูท่ีมิใชชาวอาหรับดวยภาษาท่ีสามารถเขาใจได และไมควรเรียก

หนังสือ สิ่งพิมพท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนวาเปนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 
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แตควรเรียกวาตําราอรรถาธิบาย (ตัฟสีร) คัมภีรอัลกุรอาน สําหรับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

นั้นไมควรเพ่ิมเติมสาระท่ีเกินจากท่ีตัวบทกลาวไว และไมควรนําแนวคิด ทฤษฎี ขอคนพบทาง

วิทยาศาสตรไปเชื่อมโยงกับตัวบทคัมภีรอัลกุรอานในการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะ

แนวคิดและทฤษฎีดังกลาวอาจมีการเปลี่ยนแปลงในอนาคตซ่ึงตัวบทคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีไม

สามารถเปลี่ยนแปลงได 

  นอกจากนี้การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานควรทําอยางละเอียด ประณีต 

และควรชี้แจงใหผูอานเขาใจวาผลงานฉบับท่ีอานอยูนั้นมิใชคัมภีรอัลกุรอาน แตเปนเพียงความหมาย

ท่ีถูกถายทอดออกมาตามความรู ความสามารถและความเขาใจของผูแปลซ่ึงอาจพบขอผิดพลาดได 

  มุฮัมมัด บิน ศอลิหฺ อัลเฟาซาน (Muhammad bin Salih al-Fawzan, 2001 : 47-

48) ไดศึกษาเรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีร        

อัลกุรอาน ควรกระทําสิ่งใดเปนลําดับแรก” สรุปไดวา 

ควรแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการอรรถาธิบายเปนภาษาอาหรับเปน 

อันดับแรกกอนท่ีจะมีการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีตองการจะแปล ควรประพันธตํารา

อรรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับเพ่ือใชเปนตนฉบับในการแปลออกเปนภาษาตาง ๆ ท่ี

ตองการจะแปลดีกวาท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลม

ใดเลมหนึ่งเฉพาะ และไมมีความจําเปนท่ีจะแปลทุกสิ่งท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เพราะมีบางสิ่ง

บางอยางท่ีไมสามารถแปลได 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด อัลเฟาซาน ยังไดนําเสนอเพ่ิมเติมอีกวา การศึกษาเรียนรูเพ่ือ 

ความเขาใจและรูซ้ึงถึงอรรถรสในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานนั้นจําเปนจะตองศึกษาจากตัว

บทภาษาอาหรับเทานั้น การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไมใชเครื่องมือสําคัญในการเผยแพร

อิสลามแตอยางใด เนื่องจากถึงแมไมมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็มิไดเปนอุปสรรคตอการ

เผยแพรอิสลาม สําหรับยุคแรกของอิสลามนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังอยูในวงจํากัดยัง

ไมเปนท่ีแพรหลาย มุสลิมในยุคนั้นเรียนรูและทําความเขาใจอิสลามจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนภาษา

อาหรับ  นอกจากนี้จะเห็นไดวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสวนใหญเปนผลงานแปลของ

นักบูรพาคดีซ่ึงมีจุดประสงคเพ่ือบิดเบือนความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการเปดโอกาสใหมี

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเสรีจึงมิใชวิธีการท่ีจะสามารถแกไขปญหาการบิดเบือน

ความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน  

  อยางไรก็ตาม การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยวิธีการแปลแบบคําตอคําเปน

สิ่งท่ีเปนไปไมได และการแปลตรงตัวเปนสิ่งท่ีบทบัญญัติไมอนุญาตใหกระทํา สําหรับการแปลผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีอนุญาตใหกระทําไดเพราะเปนสิ่งท่ีเปนประโยชนตอศาสนา

อิสลาม แตมีเง่ือนไขวาจะตองปฏิบัติตามกฎเกณฑของการแปล 
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วะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย (Walid bin Balihish al-‘Umariy, 2005 : 41) ได 

วิจัยเรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานระหวางสภาพความเปนจริงกับความคาดหวัง ศึกษา

เปรียบเทียบดานปริมาณและคุณภาพระหวางผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับคัมภีร      

อัลอินญีล” ผลการวิจัยพบวา จากการทบทวนดานปริมาณของท้ัง 2 คัมภีรเพ่ือนําไปสูผลการ

เปรียบเทียบในทุก ๆ ดาน จะเห็นไดวาท้ัง 2 คัมภีรมักไดรับการแปลท่ีเนนถึงเรื่องราวและสภาพใน

อดีตท่ีเก่ียวของกับประวัติศาสตรซ่ึงบางอยางกอใหเกิดความขัดแยงทางปญญา จากปญหาดังกลาวจึง

เปนสิ่งท่ีตองใหความสําคัญกับการแปลตําราเก่ียวกับอิสลาม และการแปลความหมายคัมภีร         

อัลกุรอานเปนอยางมาก และมีความจําเปนอยางยิ่งในการสงเสริมการศึกษา การวิจัยดานการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และการพัฒนาทฤษฎีการแปล ใหสามารถนํามาประยุกตใชกับสภาพ

ความเปนจริงในดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และความสามารถทางวิทยาศาสตรเพ่ือ

นํามาใชเปนประโยชนสําหรับนักแปล 

เปาหมายสูงสุดของการวิจัยเรื่องนี้เพ่ือนําไปสูการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ท่ีไดผลงานท่ีดีท่ีสุด ซ่ึงการแปลความหมายโดยนักแปลเพียงคนเดียวนั้นไมสามารถทําใหเปนผลงานท่ี

สมบูรณได เนื่องจากการปฏิบัติท่ีขาดทฤษฎีมักจะไมสามารถนําไปสูผลงานท่ีดีท่ีสุดได 

อีกดานหนึ่ง ยังมีความจําเปนเรงดวนเชนเดียวกัน ท่ีตองสนับสนุนโครงการแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมากข้ึน ถึงแมวาจะมีศูนยกลางการจัดการกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแลวก็ตาม แตก็ไมสามารถกลาวไดวาจนถึงขณะนี้เราไดประสบความสําเร็จใน

การทุมเทความพยายามไปในทิศทางเดียวกัน หรือแมกระท่ังการตระหนักถึงความสําคัญของบุคลากร

ท่ีสามารถมีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและตําราอ่ืน ๆ เก่ียวกับอิสลาม 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังเสนอแนะใหวิทยาลัยหรือคณะอักษรศาสตรและการแปลในสถาบันการศึกษาตาง 

ๆ ท้ังท่ีมีอยูในราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียหรือในโลกมุสลิมมุงเนนท่ีจะศึกษาและวิจัยการแปลตํารา

เก่ียวกับอิสลาม 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

  

  การวิจัยเรื่องการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ฉบับนี้ มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

  3. ศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล รวมถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยนํามาใชอางอิงหรือใชประกอบในการแปล  
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4. ศึกษาเปรียบเทียบความคลายคลึง ความสอดคลอง และความแตกตางในการ 

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดานหลักศรัทธาในอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคน   

  5. เพ่ือวิเคราะหแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

และศึกษาถึงปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

 

ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 

 

1. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

3. ทราบชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปลแตละคน และทราบถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปล 

นํามาใชอางอิงและประกอบในการแปล  

4. ทราบถึงความแตกตางในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยใน 

ดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ทราบถึงแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

5. สงเสริมวิทยาการและความรูในศาสตรอิสลามศึกษาดานหลักศรัทธาและการ 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแกนักศึกษาและผูท่ีสนใจท่ัวไป และเพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

6. เปนการสรางองคความรู ประสบการณ และนําไปประยุกตใชในการเรียนการ 

สอนและเพ่ือการทําวิจัยตอไป  

7. เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดเลือกผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ 

ภาษาไทยท่ีตรงกับแนวคิดและหลักศรัทธาของตน ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจอันดีตอกันและเพ่ือลด

ความขัดแยงทางดานความเชื่อท่ีปรากฎอยูในสังคมปจจุบัน 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

 

  การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาจากแหลงขอมูลผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง จํานวน 4 ผลงาน ดังตอไปนี้ 

1. หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความของตวน 

สุวรรณศาสน  

2. หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  
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3. หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย  ฉบับปรับปรุงใหม ของวินัย สะมะอุน  

  4. หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย ของสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับ ตีพิมพท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัด บิน อับดุลอะซีซ เพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน ราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบีย 

  ขอบเขตในการวิจัยแบงออกเปน 2 ดาน คือ 

1. ขอบเขตดานเนื้อหา ผูวิจัยมุงศึกษาการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยแบงออกเปน 2 สวน

คือ สวนของสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  และสวนของสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ี

กลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

2. ขอบเขตดานประชากร ผูวิจัยจะศึกษาถึงชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลจากตัว 

ของผูแปลหรือบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับผูแปล ตลอดจนบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับการแปล 

   

วิธีดําเนินการวิจัย 

  

การวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงคุณภาพท่ีผสมผสานระหวางวิธีการวิจัยเอกสารและ 

การวิจัยภาคสนาม ซ่ึงใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลโดยการบันทึกขอมูลจากเอกสารและการสัมภาษณ

แบบเจาะลึกรายบุคคล โดยมีเครื่องมือท่ีใชในการวิจัยคือ 1) แบบบันทึกขอมูลเอกสาร และ2) แบบ

สัมภาษณแบบมีโครงสราง มีการเก็บรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูล 2 สวน คือ 1) จากการศึกษา

คนควา การอานและการรวบรวมเอกสารซ่ึงมีขอมูลจากเอกสารปฐมภูมิและทุติยภูมิ และ2) ขอมูล

จากการสัมภาษณ โดยใชการสัมภาษณแบบมีโครงสราง นําไปสัมภาษณผูแปล ผูท่ีมีขอมูลเก่ียวของ

กับผูแปลและการแปล  

สําหรับการจัดกระทําขอมูลจากเอกสารตํารา หนังสือ เอกสารงานวิจัยและบทความ 

ทางวิชาการนั้น ผูวิจัยไดนํามารวบรวมและจําแนกประเภทเปนหมวดหมู และขอมูลท่ีไดมาจากการ

สัมภาษณจะนํามาถอดความและทําการบันทึกเรียบเรียงตามลําดับความสําคัญท้ังขอมูลท่ีเก่ียวของกับ

ชีวประวัติของผูแปล และประวัติการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของแต

ละผลงาน  
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สรุปผลการวิจัย 

 

ผลการวิจัยดานประวัติการแปล 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษาอินเดีย 

สมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 แตไมปรากฏนามของผูแปล (Jalal al-

Din al-‘Alush 2008) ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ สมบูรณ

ครบท้ัง 30 ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา 

ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา 

(www.qurancomplex.org) และภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตอเมริกาใตอีก 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ี

ไดรับการถายทอดความหมายมากท่ีสุดคือภาษาอังกฤษ และถูกถายทอดความหมายเปนภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา 

  2. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลม

ครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนการแปลเพียง             

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮท่ี 141 เทานั้น (สัมภาษณ, 

อับดุลลอฮฺ กรีมี) และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 

ผลงานแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน และไดเริ่มตีพิมพครั้งแรกในป

เดียวกัน โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนครบ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2524 (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค) ตอมาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ และมีการตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณท้ัง 30 ุซอ 

ในปพุทธศักราช 2513 (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 10-11) ปจจุบันพบวามีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ จํานวน 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน คือ ตวน สุวรรณศาสน, ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, วินัย สะมะอุน, บรรจง บินกาซัน,   

สุพล บุญมาเลิศ และหุมรอน บิน หัมซะฮฺ หรือสงา วิไลวรรณ และในนามองคกร 1 ผลงาน คือ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ  

  นอกจากนี้ยังพบวามีหนังสือความหมายคัมภีร อัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันอีก 2 ผลงาน 

คือหนังสือคัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ุซอ ซ่ึงตีพิมพโดยโรง

พิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี และพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู  
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จากผลงานแปลท้ัง 7 ผลงานท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปลได 

ถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะถายทอดความหมาย

ควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ภาษา

มลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรดู ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความเชี่ยวชาญของผูแปล 

 

ผลการวิจัยดานแนวคิดและความเช่ือ  

  ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อท่ีทําใหผูแปลแตละคนถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะใหตรงและสอดคลองกับแนวคิดใด แนวคิดหนึ่ง

นั้น ข้ึนอยูกับปจจัยสําคัญ 2 ประการ คือ  

  1. ปจจัยดานการศึกษา 

  การศึกษาถือเปนปจจัยสําคัญอยางยิ่งท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิด ความเชื่อและการ

ศรัทธาของมนุษย จากประวัติการศึกษาของตวน สุวรรณศาสน ไมปรากฏวาศึกษาจากสถานศึกษาใด 

รูกันแตเพียงวาศึกษากับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย วาเปนอยางไร ดังนั้นจึงไม

สามารถท่ีจะยืนยันไดวาการศึกษามีอิทธิพลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะ

สอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หรืออาจเปนไปไดวาชัยคฺอะลี อัลมาลิกียเปนผูให

แนวคิดเคาะลัฟแกตวน หรืออาจเปนไปไดเชนกันวาตวนมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับเคาะลัฟ อัลอะชาอี

เราะฮฺ เนื่องจากพ้ืนฐานของครอบครัวท่ีชื่นชอบแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะอฺ และตวนก็ไดถูกบม

เพาะแนวคิดดังกลาวมาจากครอบครัว 

สําหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นั้นไดศึกษาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเองจาก 

หนังสือสิ่งพิมพตาง ๆ และคนควาจากตําราท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษาอูรดู 

นอกจากนี้ยังไดศึกษาความรูวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล อะหฺมัด 

และเชคอาลี อีซา ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองอะหฺมัด วะฮาบวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางใน

การศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ท้ังอะหฺมัด วะฮาบ, อิสมาอีล อะหฺมัด 

และเชคอาลี อีซา เปนนักวิชาการท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้น

จึงเปนคําตอบไดสวนหนึ่งวาดิเรกนั้นไดรับอิทธิพลทางความคิดมาจากคณาจารยท้ัง 3 คน 

ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน ไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและภาษา 

อาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน จากนั้น

เดินทางไปศึกษาตอกับครูแหวน บาวคํา ท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราช และเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะ

สะกํา และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน) จากเสนทาง

การศึกษาของวินัยเปนการศึกษาในรูปแบบของปอเนาะ ซ่ึงในอดีตสถาบันปอเนาะจะมีการเรียนการ
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สอนหลักศรัทธาท่ีเปนแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ กอปรกับในอดีตนั้นแนวคิดและความเชื่อ

แบบสะลัฟยังมิไดแพรหลายในประเทศไทย ดังนั้นจึงกลาวไดวาวินัยไดรับแนวคิดเคาะลัฟ         

อัลอะชาอีเราะฮฺมาจากการศึกษา และถายทอดแนวคิดอัลอะชาอีเราะฮฺผานความหมายอายะฮฺ

คุณลักษณะดังท่ีปรากฏในผลงานแปล 

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ แมวาจะเปนการ

ถายทอดความหมายจากผูแปล 3 คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด ท่ีศึกษาวิชาการศาสนาและภาษา

อาหรับจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี, ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮีและอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน    

นัศริซซุนนะห บางกอกนอย ซ่ึงถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับดารี จากนั้นไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอท่ีอัลมะฮัด อัลอิลมีย     

อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย (สายสัมพันธ, 2527 : 4)  2) อิมรอน มะกูดี ศึกษาวิชาการ

ศาสนาและภาษาอาหรับจากโรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีโรงเรียน  

อัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม 

มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต (สัมภาษณ, อนันต มะกูดี และนิรุต มะกูดี)           

3) วิรัช สมะดี ศึกษาดานศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห ซ่ึงก็ถือวาเปนสถาบันท่ีปู

พ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับวิรัช และเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง 

ประเทศมาเลเซีย จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย  อัสสะอูดีย  ราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบีย และศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปต (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี) จากประวัติการศึกษาของผูแปลท้ัง 3 คน 

ซ่ึงมีพ้ืนฐานการศึกษาจากแนวคิดสะลัฟ ไมวาจะเปนสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย โรงเรียน

อิสลามบูรณศาสตร สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ มะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ลวนแลวแตเปนสถาบัน

ท่ีบมเพาะแนวคิดสะลัฟท้ังสิ้น ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ีประจักษไดวาผูแปลท้ัง 3 คน นั้น ไดรับแนวคิดสะลัฟ

มาจากการศึกษา และไดถายทอดแนวคิดสะลัฟใหปรากฏในผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

อายะฮฺคุณลักษณะ 

  2. ปจจัยจากหนังสือและตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

  หนังสือและตําราท่ีนํามาใชเปนบรรทัดฐานหรือใชประกอบและอางอิงในการแปล 

เปนอีกปจจัยหนึ่งท่ีมีความสําคัญตอการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลของแตละ

ผลงานนนั้นจะเลือกหนังสือและตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตน ดัง

จะเห็นไดจากการท่ีตวนเลือกหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนบรรทัดฐานในการแปล (ตวน     

สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 2-3)  ซ่ึงตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัด

อยูในประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู ท้ังอัลมะฮัลลียและอัสสุยูฏียนําการตะอวีลหรือการใหความหมาย

เทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ีเปนคุณลักษณะ
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ของอัลลอฮฺ (Muhammad al-Najdiy, 1992 : 1/219-220) และหนังสืออัลฟุตูฮาดอัลอิลาฮียะฮฺ 

ซ่ึงเปนหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล   

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์นั้นเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานา ชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 1/ฆ) เปน       

อุละมาอชาวอินเดีย เปนนักนิติศาสตรอิสลามมัษฺฮับอัลฮะนะฟย (Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 

21) และเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ (Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 364) มา

เปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงเห็นไดจากผลงาน

แปลของดิเรกท่ีถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไดสอดคลองกับแนวคิดและ

ความเขาใจของสะลัฟ  

  สําหรับวินัย สะมะอุน เลือกหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนบรรทัดฐานในการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานเปนหนังสือแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูในลักษณะการอรรถาธิบาย ประพันธโดย อับดุลลอฮฺ บิน มุฮัมมัด  

อัลบัสเม๊ียะหฺ ชาวกลันตัน มาเลเซีย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผู

แปลปมปนนัน อัรเราะฮฺมานจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใช นอกจากนี้ยังมีหนังสือประกอบการ

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังภาษามลายูและภาษาอาหรับอีกหลายเลม เชน ตัฟสีรอัลญะ

ลาลัยนฺ ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และ

หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1) หนังสือและตําราเหลานี้ ลวนอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยการอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความหรือ

การใหความหมายโดยนัยท้ังสิ้น 

  ในขณะท่ีสมาคมฯ มิไดใชตําราเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปลแต

สมาคมฯ ใชตําราท่ีหลากหลายจากท้ัง 2 แนวคิด ท้ังสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการถายทอด

ความหมาย (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2524) หากแตสมาคมฯ เลือกท่ีจะถายทอดความหมาย    

อายะฮฺคุณลักษณะตามแนวคิดของสะลัฟ ดังท่ีปรากฏในผลงานแปล ดังนั้นจึงสรุปไดวาสิ่งท่ีบงบอกถึง

แนวคิด ความเชื่อของผูแปลในเชิงประจักษคือสิ่งท่ีผูแปลแตละคนไดถายทอดออกมาผานความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 

4 ผลงาน พบวา 

1. พระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงบันทึกโดยอัตติรมีษีย 
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ฮะดีษเลขท่ี 3507 อิบนุมาญะฮฺ ฮะดีษเลขท่ี 3861 และอัลฮากิม ฮะดีษเลขท่ี 42 ไดรายงานมา

ตรงกัน 47 พระนาม พบวา ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ใหความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชถอยคํา

ท่ีตรงกันจํานวน 12 พระนาม และใหความหมายดวยถอยคําท่ีมีความหมายสอดคลองกันจํานวน 8 

พระนาม และปรากฏพระนามท่ีผูแปลใหความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน จํานวน 6 พระนาม  

2. จากการพิจารณาถึงความเหมือน และความสอดคลองกันในการใหความหมาย 

พระนามอัลลอฮฺ  ของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาวินัย สะมะอุน เลือกใชถอยคําในการให

ความหมายพระนามท่ีตรงหรือสอดคลองกับความหมายท่ีตวน สุวรรณศาสน ไดใหไวจํานวน 15 พระ

นาม ท้ังนี้เนื่องจากวินัย สะมะอุนเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ยอมท่ีจะไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน สุวรรณศาสน 

แตเม่ือพิจารณาถึงความเหมือนหรือความสอดคลองของความหมายพระนามอัลลอฮฺ  สําหรับ

สมาคมฯกับดิเรก พบวามีพระนามท่ีสมาคมฯ ใหความหมายตรงกับดิเรกจํานวน 14 พระนาม และ

ความหมายท่ีสอดคลองกันจํานวน 6 พระนาม สาเหตุท่ีทําใหสมาคมฯ ใหความหมายพระนามท่ีตรง

และสอดคลองกับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ เคยเปนมิตรสหาย

กันไดรับวิชาความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับจากนักวิชาการกลุมเดียวกัน จึงยอมท่ีจะไดรับ

ความรูมาใกลเคียงกันโดยเฉพาะเรื่องการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังจะสังเกตไดจากการ

ปริวรรตอักษรของท้ัง 2 ผลงาน 

 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปล 

ท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

1. ตวน สุวรรณศาสน แปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายและอรรถาธิบายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัรริฏอ 

อัลเฆาะฏอบ อัลกัยดฺ และอัลมักรฺ เปนตน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 6/2321, 1/398, 6/2639, 

2/795)   

ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ี

อรรถาธิบายความหมายในบางอายะฮฺสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ 

เชน พระหัตถท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงอํานาจ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 3/1483)  

 

 

 



466 
 

  

สําหรับวินัย สะมะอุน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ เชน อัลอุลูวฺ อัลมักรฺ 

และอัลกัยดฺ อัรริฏอ อัลเฆาะฏอบ และอัลมะฮับบะฮฺ เปนตน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 2/1168, 

1/340, 2/1237, 1/382, 1/171, 1/98)     

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับแปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟในทุก ๆ คุณลักษณะ 

  2. จากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน ความสอดคลองและความแตกตางดาน

แนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาผูถายทอด

ความหมายมีแนวคิดท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันสรุปไดวา  

แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน ในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดย 

สวนใหญแลวมีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดของตวน สุวรรณศาสน เนื่องจาก

วินัย สะมะอุนเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (สัมภาษณ, วินัย 

สะมะอุน) ดังนั้นจึงไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน 

ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ มีสวนคลายคลึงและ

สอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แมวาผลงานแปลของสมาคมฯ เกิดข้ึนจากผูแปลหลายคน

ก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ ถือวาเปนนักวิชาการท่ีจัดอยูในกลุมท่ีมี

แนวคิดเดียวกัน เปนท่ีรูจักมักคุน สนิทสนมกัน แมวาตอมาท้ังสองฝายจะมีความขัดแยงกันในหลาย

ประเด็นท่ีเก่ียวกับหลักศรัทธาก็ตาม  

เม่ือพิจารณาถึงถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชถายทอดความหมายจากผลงานของ 

ตวน สุวรรณศาสน และวินัย สะมะอุน ก็จะพบวาถอยคําท่ีใชถายทอดความหมายคุณลักษณะของท้ัง 

2 ผลงานมีความสอดคลองกัน เชนคําวา มหิทธานุภาพ ทรงอํานาจปกครอง การรอคอยการลงโทษ 

เชนเดียวกับผลงานของสมาคมฯท่ีมีถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชคลายคลึงกัน เชนคําวา พระพักตร 

พระหัตถขวา สายตา อัรรูหฺ เปนตน  

 

อภิปรายผล 

1. นอกเหนือจากการตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ผูวิจัยไดพบ 

การตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่งคือ ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ หมายถึงการตัรญะมะฮฺหรือการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความ การใหความหมายเทียบเคียง หรืออาจกลาวไดวาเปน

การใหความหมายโดยนัย คือการเปลี่ยนแปลงความหมายของถอยคําไปจากความหมายของถอยคําท่ี

ปรากฏ 
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2. ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดความเชื่อของผูแปลแตละคนท่ีทําใหถายทอดความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ

หรือแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งนั้น คือปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามาประกอบ

และอางอิงในการแปลซ่ึงถือวาเปนปจจัยหลัก จากประวัติดานการศึกษาของตวนผูวิจัยไมพบวาตวน

ไดเขาเรียนวิชาการศาสนาในสถานศึกษาหรือจากครูคนใด พบแตเพียงวาตวนไดศึกษาวิชาการศาสนา 

ภาษาอาหรับและภาษามลายูจนมีความรูแตกฉาน จากนั้นจึงเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญและศึกษาอยู

กับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอมเปนเวลานานถึง 8 ป (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺ อะลีย อัลมาลิกียวาเปนอยางไร เนื่องจากไม

พบวามีผูใดท่ีไดบันทึกถึงประวัติของชัยคฺ อะลียอัลมาลิกียไว ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวา

การศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ หากแตเม่ือมาพิจารณาและวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีตวนนํามาใชอางอิงประกอบ

ในการแปล พบวาเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  โดยใชแนวทางการตีความ (ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือให

ความหมายโดยนัยมาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้นจึงไมแปลกแตอยางใดท่ีตวนไดแปลความหมาย   

อายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางเดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมาย 

อัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ นอกจากนี้ยังพบปจจัยสําคัญอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจ

เปนปจจัยเสริมทําใหตวนแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะ

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะท่ีตวนแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานนั้น ตวนอยูในตําแหนงจุฬาราชมนตรี ซ่ึงมีสถานะเปนผูนําสูงสุดของชาวไทยมุสลิมในเรื่อง

แนวคิดความศรัทธาและการปฏิบัติศาสนกิจ ซ่ึงชาวไทยมุสลิมสวนใหญในขณะนั้นมีแนวคิดความ

ศรัทธาตามแนวทางของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ ดังนั้น จึงอาจเปนปจจัยเสริมท่ีทําใหตวนแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับความเชื่อและความศรัทธาของชาวไทยมุสลิม

สวนใหญซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแสหลักและกระแสนิยมในสังคมมุสลิมไทยในขณะนั้น หาไมแลวอาจถูก

กระแสตอตานจากคนในสังคมมุสลิมไทยสวนใหญก็เปนได     

เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากเสนทางการศึกษาดานศาสนาของวินัย

นั้น ไดแนวคิดพ้ืนฐานการศึกษาจากสถานศึกษาปอเนาะซ่ึงในอดีตมีการเรียนการสอนและปลูกฝง

แนวคิดหลักศรัทธาของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ อีกท้ังในอดีตแนวคิดสะลัฟไมเปนท่ีรูจักและ

แพรหลายในสถาบันปอเนาะ นอกจากนี้วินัยยังไดรับแนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺจากตวนอีกทางหนึ่ง 

สําหรับการเลือกหนังสือและตํารามาเปนบรรทัดฐานในการแปลก็ยอมเปนตัวชี้วัดถึงหลักศรัทธาและ

ความเชื่อของวินัย ซ่ึงถือวาปจจัยดานการศึกษาและการเลือกหนังสือมาเปนบรรทัดฐานในการแปล
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นั้นเปนปจจัยหลัก นอกจากนี้ยังพบวามีปจจัยเสริมอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจทําใหวินัยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอักุรอานสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะนั้นวินัยมี

ตําแหนงหนาท่ีทางสังคม และเปนอีมามท่ีตองปกครองสัปปุรุษในชุมชนท่ีมีแนวคิดท่ีแตกตาง

หลากหลายดานความเชื่อ เชน แนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ และแนวคิดเฏาะรีเกาะฮฺ ซ่ึงถือเปนแนวคิด

กระแสหลักและเปนกระแสนิยม ดังนั้นหากวินัยแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานไป

ในแนวทางสะลัฟ ก็จะถูกตอตานจากแนวคิดกระแสหลักของประชาชนท่ัวไปและคนในชุมชน 

ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ศึกษาดวยตัวเองจากตํารา หนังสือ สิ่งพิมพและศึกษา 

จากอะหฺมัด วะฮาบ ซ่ึงเปนบุคคลท่ีลี้ภัยทางการเมืองมาจากอินโดนีเซียมาพํานักอยูในประเทศไทย 

ถือไดวาอะหฺมัด วะฮาบเปนบุคคลลําดับแรก ๆ ท่ีนําแนวคิด หลักศรัทธาของสะลัฟมาเผยแพรใน

ประเทศไทยจนเปนท่ีแพรหลายอยูในขณะนี้ นอกจากนี้ยังมีอิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ท่ีให

ความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับแกดิเรกซ่ึงท้ัง 3 คนนั้นลวนมีแนวคิดเดียวกัน นอกเหนือจาก

หนังสือท่ีดิเรกใชเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูประพันธหนังสือ

ดังกลาวมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับสะลัฟ แตอยางไรก็ตามแมวาดิเรกจะแปลความหมายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏ แตก็ยังพบวามีบางคุณลักษณะท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บ

ดวยความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺแตกตางจากผลงานการถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีไดถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามถอยคําท่ี

ปรากฏโดยไมบิดเบือน เปลี่ยนแปลงความหมายหรือการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงเปนตัวชี้วัดถึง

แนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดความเชื่อของสะลัฟ แมวาผูแปลของสมาคมฯจะมีมากถึง 3 คน แต

ผลงานแปลท่ีออกมาเกือบจะไมรูเลยวามีผูแปลมากถึง 3 คน และแมวาหนังสือ ตําราท่ีนํามาอางอิงใน

การแปลมาจากแหลงอางอิงของท้ัง 2 แนวคิดคือสะลัฟและเคาะลัฟ แตผลงานท่ีออกมาบงบอกวา

สมาคมฯ นั้นดําเนินตามแนวคิดของสะลัฟ เปนไปไดวาเหตุผลท่ีผูแปลท้ัง 3 คนถายทอดความหมาย

ไปในแนวทางเดียวกันเกิดจากแนวคิดของผูแปลเองและอุดมการณของสมาคมฯ ท่ีมีรวมกัน 

3. เม่ือเปรียบเทียบผลงานการถายทอดความหมายคัมภึรอัลกุรอานในนามบุคคล 

กับในนามองคกร พบวา การแปลในนามองคกรนั้นเกิดข้ึนจากการแปลของผูแปลท่ีมากกวาหนึ่งคนจึง

มีความนาเชื่อถือมากกวาในนามบุคคล เนื่องจากมีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตองมากกวา 

และในนามองคกรนั้นมีความรับผิดชอบมากกวา ดังนั้นจึงไมแปลกแตอยางใดท่ีความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานท่ีถายทอดโดยสมาคมฯ จึงไดรับการยอมรับมากกวาผลงานแปลฉบับอ่ืนๆ ดังจะเห็นไดจาก

การท่ีผลงานแปลดังกลาวถูกนําไปเปนขอมูลอางอิงทางดานวิชาการ งานวิจัย วิทยานิพนธ รายงาน

ของนักเรียน นักศึกษาอยางแพรหลาย นอกจากนี้ ผลงานแปลของสมาคมฯ ยังถูกนําเสนอผาน

เว็บไซต http://www.alquran-thai.com โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับท่ีตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด

เพ่ือการพิมพอัลกุรอาน ถูกนําเสนอและสามารถดาวนโหลดเปนไฟล PDF ไดจากหลาย ๆ เว็บไซต  
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  4. จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยพบวาใน

ปพุทธศักราช 2507 ตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณ

ครบ 30 ุซอ เปนผลงานแรก และเริ่มตีพิมพในป 2511 โดยการทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และ

ดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอท่ี 30 (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) รวมระยะเวลาในการตีพิมพ 24 ป ในชวงเวลาเดียวกันนั้นดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เชนกันและมีการตีพิมพเปนรูปเลม

อยางสมบูรณครบ 30 ุซอ ข้ึนในปพุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ดังนั้น หาก

พิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน

บุคคลแรก เราสามารถกลาวไดตามคําบอกเลาและเอกสารท่ีปรากฏวา ตวน สุวรรณศาสน เปนบุคคล

แรก แตหากพิจารณาวาผูใดเปนคนท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณและ

มีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ 30 ุซอ คงตองยอมรับวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนบุคคลแรก เนื่องจาก

หลักฐานยืนยันจากเอกสารและรูปภาพท่ีปรากฏเม่ือดิเรกพรอมภรรยาไดนําผลงานแปลดังกลาว

ทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุยเดชและสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์

พระบรมราชินีนาถเม่ือปพุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) 

5. จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณ 

ครบ 30 ุซอ ขางตนพบวา สาเหตุท่ีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 

30 ุซอ ลาชากวาภาษาอ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุน ภาษาจีน (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 

ทวี นภากร, บรรจง บินกาซัน, สุพล บุญมาเลิศ, อรุณ บุญชม และอับดุลลอฮฺ กรีมี) เนื่องจาก  

     5.1 นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  

เปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดย

ทันที แตควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะ

เกรงจะเกิดขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับวัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน 

     5.2 นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก 

หากแตพ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และในบางรายไมรูวิธีการ

ถายทอดความหมายเปนภาษาไทย 

     5.3 ในอดีต คนตางมีความสามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึงไม

มีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุนหลัง

สวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทย 
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ขอเสนอแนะ 
 

  จากการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะท่ีไดจากผลการวิจัย โดยแบงออกเปน  

2 ดาน ดังนี้ 

  1. การนําผลการวิจัยไปใช 

  จากผลของการวิจัยท่ีไดมาจากการวิจัยในครั้งนี้ ควรนําไปดําเนินการเพ่ือใหเกิด

ประโยชนไดดังตอไปนี้  

     1.1 นําผลการวิจัยออกเผยแพร โดยนําไปใชประกอบการเรียนการสอนในรายวิชา

เตาฮีดหรือหลักศรัทธาในระดับอุดมศึกษา เพ่ือใหนิสิต นักศึกษาไดศึกษาเรียนรูถึงความแตกตางของ

ท้ัง 2 แนวคิด ท่ียืนอยูตรงขามกัน ท้ังนี้เพ่ือลดความขัดแยงและเปนการยอมรับซ่ึงกันและกัน 

     1.2 นําผลการวิจัยออกเผยแพรแกผูท่ีมีความสนใจท่ัวไป เพ่ือสรางความเขาอันดี

ตอกันระหวางผู ท่ีมีความเห็นตาง และเพ่ือใหเห็นถึงทัศนะท่ีแตกตาง เพ่ือใหเกิดการยอมรับใน

ความเห็นท่ีแตกตาง ซ่ึงท้ัง 2 แนวคิดตางมีจุดประสงคเดียวกัน คือปรารถนาท่ีจะใหความบริสุทธิ์

ตออัลลอฮฺ  และคุณลักษณะของพระองคใหหางไกลจากมลทิน ความบกพรอง ปราศจาก

คุณลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังปวง  

  2. การทําวิจัยครั้งตอไป 

  ปจจุบันพบวามีนักวิชาการท่ีไดใชความรู ความสามารถถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยหลายผลงาน ซ่ึงแตละผลงาน ผูแปลก็จะเลือกหนังสือและตําราท่ี

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตนมาบรรทัดฐานในการถายทอดความหมาย 

ดังนั้นการศึกษาวิจัยวรรณกรรมหรือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยจึงมี

ความสําคัญอยางยิ่งเชนเดียวกับการศึกษาในศาสตรอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน จาก

ความสําคัญดังกลาวมานี้ ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะใหนักวิจัย นิสิต นักศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาดาน

อิสลามศึกษา โดยเฉพาะคัมภีรอัลกุรอานไดศึกษาวิจัยเพ่ือเปนการตอยอดและขยายผลของการวิจัย

ครั้งนี้ตอไป ดังนี้ 

     2.1 ในอดีตดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถือวาเปนนักวิชาการทีมีบทบาทตอสังคมมุสลิมและ

แนวคิดของมุสลิมอยางยิ่ง ดังนั้นผูวิจัยจึงเสนอแนะใหมีการศึกษาวิจัยถึงแนวคิดของดิเรกในดานความ

เชื่อ ความศรัทธาตอวันกิยามะฮฺ หลักศรัทธาตอบรรดานบีและความเชื่อในเรื่องปาฏิหาริยหรือม๊ัวญิ

ซาต จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน บยานุลกุรฺอาน และกุรอานมะญีด ความหมาย   

อัล-กุรฺอาน ตลอดจนผลงานประพันธอ่ืน ๆ ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

     2.2 ศึกษาวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยท่ี

ถายทอดความหมายโดยผูแปลท่ีมีแนวคิดฝกไฝแนวคิดชีอะฮฺกับผูแปลสุนนีย โดยเฉพาะในดานหลัก
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ศรัทธาเพ่ือใหประจักษถึงความเห็นท่ีแตกตางกันและการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานผาน

ผลงานแปล 
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Muḥammad Raḥmatullah al-Nadwiy (2006) ’Ashraf ‘Aliy al-Tahanawiy Hạkem  
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บทคัดยอ 

 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาตางๆ และการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ศึกษาชีวประวัติของผูแปลท้ัง

สี่ผลงาน ศึกษาเปรียบเทียบแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เก็บ

รวบรวมขอมูลโดยใชแบบบันทึกและแบบสัมภาษณ วิเคราะหขอมูลโดยใชหลักการใหเหตุผลแบบ   

นิรนัย แบบอุปนัย และหลักการวิเคราะหเปรียบเทียบ ผลการวิจัยพบวา 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายสมบูรณครบ 30 

ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา ภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา และภาษาท่ีใช

พูดสื่อสารในเขตอเมริกาใต 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ีไดรับการแปลความหมายมากท่ีสุดคือ

ภาษาอังกฤษ และถูกแปลความหมายเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา  

2. คัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน 

ผลงานแรกในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน ซ่ึงใชตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺเปนบรรทัดฐานใน

การแปลและใชหนังสืออัลฟุตูหาดอัลอิลาฮียะฮฺประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ โดยเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานาชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย เปนบรรทัดฐานในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน  ผลงานแปลของวินัย สะมะอุน เลือกใชหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานฉบับภาษา

มลายูเปนบรรทัดฐานในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และผลงานแปลของสมาคมนักเรียนเกา

นิพนธตนฉบับ 
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อาหรับ ซ่ึงมิไดใชหนังสือเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปล แตใชหนังสือท่ีหลากหลายท้ัง

แนวคิดสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ปจจุบันพบวามีผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน และในนามองคกร 1 ผลงาน 

  3. จากการศึกษาชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลพบวา ตวน สุวรรณศาสน ศึกษา

วิชาการอิสลามจากชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ณ มัสยิดอัลฮารอม นครมักกะฮฺ ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

ศึกษาดวยตัวเองจากหนังสือ และสิ่งพิมพภาษาตางๆ และศึกษาจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล     

อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา สวนวินัย สะมะอุนศึกษาวิชาการอิสลามจากสถาบันปอเนาะท่ีปอเนาะ   

สะกํา และปอเนาะมะโงว ปตตานี   

สําหรับผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับคือ 1) ดารี บินอะหมัด ศึกษาวิชาการ 

อิสลามจากอัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย 2) อิมรอน มะกูดี จบ

การศึกษาจากคณะนิติศาสตรอิสลาม มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต และ3) วิรัช 

สมะดี จบการศึกษาจากคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต   

4. จากการศึกษาเปรียบเทียบแนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

พบวา แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน มีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดและ

ความเชื่อของตวน สุวรรณศาสน ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ

มีสวนคลายคลึงและสอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  ซ่ึงปจจัยท่ีมีผลตอการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะใหมีความสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟหรือเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺนั้น เกิดจาก 2 ปจจัย คือ 1) ปจจัยดานการศึกษาซ่ึงผูแปลแตละคนมีภูมิหลังดาน

การศึกษาท่ีไดรับการปลูกฝงหลอหลอมแนวคิดจากสถาบันการศึกษาท่ีแตกตางกัน 2) ปจจัยดาน

ทรัพยากรทางวิชาการและแหลงอางอิงท่ีใชประกอบการแปล แตอยางไรก็ตามปจจัยดานการศึกษา

ของผูแปลมีผลโดยตรงตอการคัดสรรแหลงอางอิงเพ่ือนํามาใชประกอบการแปล  
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ABSTRACT 

 

This thesis was aimed to investigate in details and history of the Holy 

Quran translation to other languages, including Thai. In terms of Thai version which 

was the main focus area, the study analyzed the works of four originated translators 

and discussed in details of their fundamental faith the Names and Attributes of Allah. 

The qualitative method was conducted based on historical papers, and interview 

then deductive and inductive reasoning together with comparative analysis were 

implemented. The finding of the thesis can be summarized as following: 

  1. The Holy Quran was first fully translated to Indian language in 848 

C.E. At present, it has been fully translated to 95 languages including 46 Asian 32 

European 15 African and 2 South American speaking languages. The most in number 

of translation is English while the most in number of translated language with in a 

country, 22, is India.       

  2. The Holy Quran was first fully translated to Thai in 2507 B.C. by  

Tuan Suvannasat. The translation was conducted base on Tafsir al-Jalalay and al-

Futuhat al-Ilahiyah as the main and supporting reference accordingly. Besides that, 

there was also the work of Direk Kulsirisawat which he picked the English translation 

https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=3&ved=0ahUKEwiX9_vv57nSAhWDEpQKHfY4B6oQFggyMAI&url=http%3A%2F%2Fwww.skthai.org%2F&usg=AFQjCNGFXQuW0bIofEKJMThL788MKgQCQQ&sig2=_g0aZuvpVnjsl6S4lip84Q&bvm=bv.148747831,d.dGo
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of Mawlana Shah Ashraf Ali Thanawiy as the main reference. Later, the Thai Holy 

Quran version translated by Winai Samaun was referred to a Malayu translated 

version, Pimpinnan al-Rahman Lastly, the Thai translated version by the Arab 

Universities Alumni Association did not use any specific book as its main reference 

but collecting idea from various sources, both Kolafism and Salafism, to back up their 

work. At present, there are seven fully translated Thai version of the Holy Quran, six 

of them were published as individual work and the other was published in the name 

of organization.  

3. In terms of background profile of the authors, Tuan Suvannasat 

studied Islamic knowledge from Shek Ali al-Malikiy at Masjid Haram in Makkah while 

Direk Kulsirisawat acquired his knowledge mainly from self-study. He also studied 

from some Islamic teacher such as Ahmad Wahab, Ismail Ahmad and Shek Ali Isa. 

Winai Samaun is the former student of Pondok Sakam and Pondok Ma-ngo in Pattani. 
The co-authors in the Arab Universities Alumni Association version are 

including (1) Daree bin Ahmad former Islamic student from al-Mahad al-Ilmiy          

al-Saudiy Institution in Saudi Arabia. (2) Imran Makudee who received Bachelor of 

Laws from al-Azhar University, Egypt and (3) Wirat Samadee, the Bachelor degree in 

Darul Ulum, Cairo University, Egypt. 

4. According to analytical research based on the faith in the names 

and attribution of Allah, it found that Winai Samaun’s believe is indeed identical and 

according to Tuan Suvannasats’ while the Arab Universities Alumni Association’ is 

somehow according to Direk Kulsirisawats’. The determinants that create an impact 

to the different interpretation among authors regarding the characteristics of Allah 

can be determined into two factors. 1) The disparity in education since the authors 

had disparate study background and institution. 2) The disparity in the use of 

references. However, this factor is one of the impacts from the first determinant, the 

educational background.  

 

 

 
 

http://cu.edu.eg/Home
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บทนํา 

คัมภีรอัลกุรอาน คือ พระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหแกนบีมุฮัมมัด  และ 

มวลมนุษยชาติโดยผานเทวฑูตญิบรีล  วัตถุประสงคสําคัญของการประทานคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือ

เปนสิ่งมหัศจรรยท่ีรับรองและยืนยันการเปนนบีของมุฮัมมัด  และเพ่ือเปนธรรมนูญในการดําเนิน

ชีวิต เปนทางนําสําหรับผูยําเกรง พระองคอัลลอฮฺ  ดํารัสไววา 

 َلِكَ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ ۛ فِيهِۛ  هُدًى للِّْمُتَّقِين   ذَٰ
“คัมภีรนี้ ไมมีความสงสัยใด ๆ ในนั้น เปนคําแนะนําสําหรับบรรดา 

ผูยําเกรงเทานั้น”  

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 2) 

คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรเดียวท่ีอัลลอฮฺ  ทรงสัญญาวาจะทรงปกปกษรักษาให 

คงความบริสุทธิ์และหางไกลจากการเปลี่ยนแปลง ตอเติม ตัดทอน แกไขและสังคายนาใด ๆ ท้ังสิ้น 

นับตั้งแตประทานลงมาจวบจนกาลอวสาน จะเห็นไดวาคัมภีรอัลกุรอานเม่ือครั้งท่ีถูกประทานลงมา

จวบจนถึงปจจุบันทุกอักขระ และตัวอักษรในแตละประโยคไมเคยมีการเปลี่ยนแปลง พระดํารัสท่ี

ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานลวนเปนขอเท็จจริง เปนถอยคําท่ีมุงหมายใหมนุษยชาติไดพินิจพิเคราะหถึง

สรรพสิ่งตาง ๆ ท่ีอัลลอฮฺ  ไดทรงสรางข้ึนท้ังในชั้นฟาและพ้ืนพิภพอันกวางใหญ หรือแมแตเรื่องท่ี

ละเอียดออนอันเก่ียวกับรางกายของมนุษย ถือเปนขอมูลเชิงประจักษเพ่ือยืนยันการมีอยูจริง

ของอัลลอฮฺ  ผูทรงสรางและผูทรงบริหารจัดการท้ังปวง ดังนั้นการศึกษาขอความท่ีปรากฏอยูใน

คัมภีรอัลกุรอานจึงเปนเรื่องท่ีมนุษยชาติควรใหความสนใจยิ่ง แตเนื่องดวยคัมภีรอัลกุรอานถูก

ประทานลงมาเปนภาษาอาหรับจึงเปนขอจํากัดในการทําความเขาใจตอเนื้อหาสาระท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอานของมุสลิม ซ่ึงมีความหลากหลายทางดานเชื้อชาติและภาษา ดังนั้นเพ่ือใหเขาถึง

จุดประสงคท่ีแทจริงจึงเปนท่ีมาของการแปลและการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ตาง ๆ เพ่ือเปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไมสามารถ

ศึกษาไดจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความรูสึกศรัทธาใหแกชาว

มุสลิม อีกท้ังยังเปนการสะดวกแกคนตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมท่ีแทจริง และเพ่ือเปนการ

ปกปองความคลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตอ

อิสลาม เชน กลุมนักบูรพาคดี และกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม ท่ีพยายามเผยแพรแนวคิดของกลุมตน

ใหชาวมุสลิมท่ีไมมีความรูในภาษาอาหรับหลงผิด เชนกลุมก็อดยานียและกลุมชีอะฮฺ ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนสวนหนึ่งท่ีจะชวยสงเสริมการเผยแพรอิสลามท่ีถูกตอง 

เม่ือการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ มีความ 

สําคัญตอการสรางความเขาใจและการเผยแพรอิสลาม จึงกอใหเกิดแนวคิดในการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ข้ึน สําหรับในประเทศไทยการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน
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ภาษาไทยปรากฏเปนรูปเลมครั้งแรกในปพุทธศักราช 2494 แตเปนการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺจํานวน 141 อายะฮฺเทานั้น (ซําซุดดีน     

อุมารและคณะ, 2494) สวนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ

สมบูรณท้ัง 30 ุซอ เกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดยตวน สุวรรณศาสน 

(Abdullah Numsuk, 2002 : 7) หลังจากนั้นจึงไดมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยเกิดข้ึนอีกมากมายท้ังในนามบุคคล และองคกรท้ังท่ีเลือกแปลเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอ

และแปลอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  

สิ่งสําคัญประการหนึ่งท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานเก่ียวกับหลักศรัทธา คือ หลัก 

ความเชื่อความศรัทธาตออัลลอฮฺ  ในการใหเอกภาพตอพระองคในดานพระนามและคุณลักษณะ 

เพราะการศรัทธาและความเขาใจท่ีถูกตองในเรื่องพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จะนําไปสู

การรูจักอัลลอฮฺ  และการรูจักอัลลอฮฺ  จะนําไปสูความรัก ความยําเกรงตอพระองค  

สําหรับการศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น ไดมีแนวคิดใน 

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีแตกตางกันตั้งแตในอดีตจวบจนปจจุบันระหวางแนวคิดของสะลัฟ 

ท่ีอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในอายะฮฺท่ีเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ยืนยันตามท่ีอัลลอฮฺ 

 ไดระบุไวในคัมภีรอัลกุรอานและตามท่ีนบีมุฮัมมัด  ไดอรรถาธิบายไวในฮะดีษ ในขณะท่ีแนวคิด

ของเคาะลัฟพยายามท่ีจะอรรถาธิบายอายะฮฺเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความ 

การใหความหมายเทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย เพ่ือใหเหมาะสมกับคุณลักษณะอันบริสุทธิ์

และสูงสงของพระองคเพ่ือมิใหคุณลักษณะของพระองคเหมือนกับลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังหลาย  

อยางไรก็ตาม งานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยแตละผลงานนั้น 

ยอมเปนไปตามแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน ซ่ึงจําเปนท่ีจะตองศึกษาวิเคราะหเพ่ือให

ทราบถึงความแตกตางในการใหความหมายเชิงเปรียบเทียบ โดยเฉพาะอยางยิ่งความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

ดวยเหตุผลดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาวิเคราะห 

แนวคิดและหลักศรัทธาในเชิงเปรียบเทียบระหวางงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ของผูแปลแตละคน โดยศึกษาจากชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล ตําราท่ีผูแปลนํามาใชอางอิง

ประกอบการแปล เพ่ือวิเคราะหถึงปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดและหลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคนตามท่ีปรากฏในผลงานแปลแตละฉบับ    
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คัมภีรอัลกุรอาน อัลฮะดีษและเอกสารงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 

  อัลกุรอานท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผูวิจัยไมพบวามีอายะฮฺใดท่ีกลาวถึงการแปลความหมายของคัมภีรอัลกุรอานโดย 

ตรง แตพบอายะฮฺหนึ่งท่ีอัลลอฮฺ  ไดดํารัสถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสารและความ

แตกตางของเผาพันธุแตละสีผิวไววา 

 ِلِكَ لآََ�تٍ للِّْعَالِمِينَ وَمِنْ آَ�تهِِ خَلْقُ السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْض  وَاخْتِلاَفُ ألَْسِنَتِكُمْ وَألَْوَانِكُمْ ۚ إِنَّ فيِ ذَٰ
“และหนึ่งจากสัญญาณท้ังหลายของพระองค คือ การสรางชั้นฟาท้ังหลาย 

และแผนดิน และการแตกตางของภาษาของพวกเจาและผิวพรรณของ 

พวกเจา แทจริงในการนี้ แนนอนยอมเปนสัญญาณสําหรับบรรดาผูมีความรู” 

(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 22) 

  จากอายะฮฺขางตนไดกลาวถึงความแตกตางทางภาษาท่ีใชในการสื่อสาร ในขณะท่ี 

พระองคอัลลอฮฺ  ทรงประทานศาสนาอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานใหแกนบีมุฮัมมัด  เพ่ือมวล

มนุษยชาติโดยมิไดจําแนกวาเปนเผาพันธุใดหรือใชภาษาท่ีแตกตางกันอยางใด ดังท่ีพระองคไดดํารัสไว 

แตมีสิ่งหนึ่งท่ีจะทําใหมวลมนุษยชาติมีความเขาใจในอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานไดตรงกันหรือ

ใกลเคียงกันมากท่ีสุด คือการใชแนวทางการแปลหรือการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาตาง ๆ  

 

  ฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

 จากการศึกษาอัลฮะดีษท่ีเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานพบวา 

นบีมุฮัมมัด  เคยสงสารไปยังบรรดากษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ รอบ

คาบสมุทรอาหรับ เพ่ือเชิญชวนใหเขารับอิสลามดังท่ีทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงสารไปถึงเฮราคลิอุส

จักรพรรดิแหงโรมัน ซ่ึงในสารถูกบันทึกบางสวนของอายะฮฺอัลกุรอานไวดวย โดยเนื้อหาของสารกลาว

วา 

 مَنِ   عَلَى  سَلاَمٌ   ،  الرُّومِ   عَظِيمِ   هِرَقْلَ   إِلىَ   ،  وَرَسُولِهِ   الَِّ   عَبْدِ   محَُمَّدٍ   مِنْ   ،  الرَّحِيمِ   الرَّحمَْنِ   الَِّ   بِسْمِ (( 

 ،  مَرَّتَـينِْ  أَجْرَكَ  الَُّ  يُـؤْتِكَ  وَأَسْلِمْ  ، تَسْلَمْ  أَسْلِمْ  ، الإِسْلاَمِ  بِدِعَايةَِ  أدَْعُوكَ  فإَِنىِّ  بَـعْدُ  أمََّا ، الهْدَُى اتَّـبَعَ 
نَكُمْ أَلاَّ نَـعْبُدَ وَ "،  الأَريِسِيِّينَ  ثمُْ إِ  فَـعَلَيْكَ  تَـوَلَّيْتَ  فإَِنْ  نـَنَا وَبَـيـْ َ� أهَْلَ الْكِتَابِ تَـعَالَوْا إِلىَٰ كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَـيـْ
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ن دُونِ الَِّ ۚ فَإِن تـَوَلَّوْا َـ بَـعْأُنَا بَـعْأًا أَرَْ ً  مِّ وًا وَلاَ يَـتَِّ  يـْ َْ هَدُوا   إِلاَّ الََّ وَلاَ نُكْرِكَ بِهِ  ْْ فـَقُولُوا ا
   .))بَِ�َّ مُسْلِمُونَ 

 )74, ومسلم : 2941الب اري : (أخرجه 
ดวยพระนามของอัลลอฮฺ  ผูทรงยิ่งดวยความกรุณาปรานี ผูทรงยิ่งดวยความ 

เมตตาเสมอ จากมุฮัมมัดบาวของอัลลอฮฺ  และเราะสูลของพระองค ถึงเฮราคลิอุสจักรพรรดิแหง

โรมัน ขอความสันติสุขไดประสบแดผูดําเนินตามทางนําท่ีถูกตอง ขาพเจาขอเชิญชวนทานสูอิสลาม 

หากทานยอมรับอิสลามทานจะปลอดภัย และอัลลอฮฺ  จะทรงตอบแทนรางวัลแกทานเปนสองเทา 

แตหากทานปฏิเสธ ทานจะตองรับผิดชอบตอความเปนไปของราษฎรของทาน “โอบรรดาผูไดรับ

คัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่งซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือเราจะไมเคารพสักการะ

นอกจากพระองคเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค และพวกเราบางคนก็จะไม

ยึดถืออีกบางคนเปนพระเจาอ่ืนจากอัลลอฮฺ  แลวหากพวกเขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทาน

จงเปนพยานดวยวา แทจริงพวกเราเปนผูนอมตาม”   

(บันทึกโดย  al-Bukhariy, n.d. : 2941 และMuslim, n.d. : 74) 

  จากฮะดีษขางตนทานนบีมุฮัมมัด  ไดสงเศาะฮาบะฮฺนําสารภาษาอาหรับท่ีมี    

อัลกุรอานประกอบในเนื้อหาบางสวนไปยังจักรพรรดิโรมัน ซ่ึงเศาะฮาบะฮฺท่ีถูกสงไปนั้นจําเปนตองมี

ความรูความเขาใจภาษาถ่ินของชาวโรมัน และสามารถแปลความหมายเนื้อหาของสารและอายะฮฺ  

อัลกุรอานเปนภาษาถ่ินของชาวโรมันได ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจใหกับจักรพรรดิโรมันและเหลา

บริวาร จากเหตุการณดังกลาวเปนหลักฐานท่ีสามารถนํามาอางอิงในเรื่องการสนับสนุนและสงเสริมให

มีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเปนอยางดี 

 

  เอกสารและงานวิจัยดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

ฟะฮัด บิน อับดุรเราะฮฺมาน อัลรูมีย (Fahd bin Abd al-Rahman al-Rumiy, 

1983 : 32-33) ไดทําการศึกษาเรื่องการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ควร

เปนการแปลหรือการอรรถาธิบาย สรุปไดดังนี้ 

การเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนหนาท่ีของมุสลิม คัมภีรอัลกุรอานเปน 

สิ่งท่ีไมอนุญาตใหเปลี่ยนแปลง เพ่ิมเติม ตัดทอนหรือแมแตถายทอดเปนภาษาอ่ืน ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําหรือแบบตรงตัวอักษรเปนสิ่งท่ีไมอนุญาต เพราะผูแปลจะ

พบอุปสรรคและปญหามากมายในการแปล ดังนั้นจึงควรเลือกการอรรถาธิบายเพ่ือเผยแพร

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแกผูท่ีมิใชชาวอาหรับดวยภาษาท่ีสามารถเขาใจได และไมควรเรียก

หนังสือ สิ่งพิมพท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนวาเปนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 
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แตควรเรียกวาตําราอรรถาธิบาย (ตัฟสีร) คัมภีรอัลกุรอาน สําหรับการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

นั้นไมควรเพ่ิมเติมสาระท่ีเกินจากท่ีตัวบทกลาวไว และไมควรนําแนวคิด ทฤษฎี ขอคนพบทาง

วิทยาศาสตรไปเชื่อมโยงกับตัวบทคัมภีรอัลกุรอานในการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะ

แนวคิดและทฤษฎีดังกลาวอาจมีการเปลี่ยนแปลงในอนาคตซ่ึงตัวบทคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีไม

สามารถเปลี่ยนแปลงได 

  นอกจากนี้การถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานควรทําอยางละเอียด ประณีต 

และควรชี้แจงใหผูอานเขาใจวาผลงานฉบับท่ีอานอยูนั้นมิใชคัมภีรอัลกุรอาน แตเปนเพียงความหมาย

ท่ีถูกถายทอดออกมาตามความรู ความสามารถและความเขาใจของผูแปลซ่ึงอาจพบขอผิดพลาดได 

  มุฮัมมัด บิน ศอลิหฺ อัลเฟาซาน (Muhammad bin Salih al-Fawzan, 2001 : 47-

48) ไดศึกษาเรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีร        

อัลกุรอาน ควรกระทําสิ่งใดเปนลําดับแรก” สรุปไดวา 

ควรแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดรับการอรรถาธิบายเปนภาษาอาหรับเปน 

อันดับแรกกอนท่ีจะมีการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีตองการจะแปล ควรประพันธตํารา

อรรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับเพ่ือใชเปนตนฉบับในการแปลออกเปนภาษาตาง ๆ ท่ี

ตองการจะแปลดีกวาท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลม

ใดเลมหนึ่งเฉพาะ และไมมีความจําเปนท่ีจะแปลทุกสิ่งท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน เพราะมีบางสิ่ง

บางอยางท่ีไมสามารถแปลได 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด อัลเฟาซาน ยังไดนําเสนอเพ่ิมเติมอีกวา การศึกษาเรียนรูเพ่ือ 

ความเขาใจและรูซ้ึงถึงอรรถรสในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานนั้นจําเปนจะตองศึกษาจากตัว

บทภาษาอาหรับเทานั้น การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไมใชเครื่องมือสําคัญในการเผยแพร

อิสลามแตอยางใด เนื่องจากถึงแมไมมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็มิไดเปนอุปสรรคตอการ

เผยแพรอิสลาม สําหรับยุคแรกของอิสลามนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังอยูในวงจํากัดยัง

ไมเปนท่ีแพรหลาย มุสลิมในยุคนั้นเรียนรูและทําความเขาใจอิสลามจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีเปนภาษา

อาหรับ  นอกจากนี้จะเห็นไดวาผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานสวนใหญเปนผลงานแปลของ

นักบูรพาคดีซ่ึงมีจุดประสงคเพ่ือบิดเบือนความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการเปดโอกาสใหมี

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเสรีจึงมิใชวิธีการท่ีจะสามารถแกไขปญหาการบิดเบือน

ความหมายของคัมภีรอัลกุรอาน  

  อยางไรก็ตาม การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยวิธีการแปลแบบคําตอคําเปน

สิ่งท่ีเปนไปไมได และการแปลตรงตัวเปนสิ่งท่ีบทบัญญัติไมอนุญาตใหกระทํา สําหรับการแปลผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีอนุญาตใหกระทําไดเพราะเปนสิ่งท่ีเปนประโยชนตอศาสนา

อิสลาม แตมีเง่ือนไขวาจะตองปฏิบัติตามกฎเกณฑของการแปล 
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วะลีด บิน บะลีชี อัลอุมะรีย (Walid bin Balihish al-‘Umariy, 2005 : 41) ได 

วิจัยเรื่อง “การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานระหวางสภาพความเปนจริงกับความคาดหวัง ศึกษา

เปรียบเทียบดานปริมาณและคุณภาพระหวางผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับคัมภีร      

อัลอินญีล” ผลการวิจัยพบวา จากการทบทวนดานปริมาณของท้ัง 2 คัมภีรเพ่ือนําไปสูผลการ

เปรียบเทียบในทุก ๆ ดาน จะเห็นไดวาท้ัง 2 คัมภีรมักไดรับการแปลท่ีเนนถึงเรื่องราวและสภาพใน

อดีตท่ีเก่ียวของกับประวัติศาสตรซ่ึงบางอยางกอใหเกิดความขัดแยงทางปญญา จากปญหาดังกลาวจึง

เปนสิ่งท่ีตองใหความสําคัญกับการแปลตําราเก่ียวกับอิสลาม และการแปลความหมายคัมภีร         

อัลกุรอานเปนอยางมาก และมีความจําเปนอยางยิ่งในการสงเสริมการศึกษา การวิจัยดานการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และการพัฒนาทฤษฎีการแปล ใหสามารถนํามาประยุกตใชกับสภาพ

ความเปนจริงในดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน และความสามารถทางวิทยาศาสตรเพ่ือ

นํามาใชเปนประโยชนสําหรับนักแปล 

เปาหมายสูงสุดของการวิจัยเรื่องนี้เพ่ือนําไปสูการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ท่ีไดผลงานท่ีดีท่ีสุด ซ่ึงการแปลความหมายโดยนักแปลเพียงคนเดียวนั้นไมสามารถทําใหเปนผลงานท่ี

สมบูรณได เนื่องจากการปฏิบัติท่ีขาดทฤษฎีมักจะไมสามารถนําไปสูผลงานท่ีดีท่ีสุดได 

อีกดานหนึ่ง ยังมีความจําเปนเรงดวนเชนเดียวกัน ท่ีตองสนับสนุนโครงการแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหมากข้ึน ถึงแมวาจะมีศูนยกลางการจัดการกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแลวก็ตาม แตก็ไมสามารถกลาวไดวาจนถึงขณะนี้เราไดประสบความสําเร็จใน

การทุมเทความพยายามไปในทิศทางเดียวกัน หรือแมกระท่ังการตระหนักถึงความสําคัญของบุคลากร

ท่ีสามารถมีสวนรวมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและตําราอ่ืน ๆ เก่ียวกับอิสลาม 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังเสนอแนะใหวิทยาลัยหรือคณะอักษรศาสตรและการแปลในสถาบันการศึกษาตาง 

ๆ ท้ังท่ีมีอยูในราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบียหรือในโลกมุสลิมมุงเนนท่ีจะศึกษาและวิจัยการแปลตํารา

เก่ียวกับอิสลาม 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

  

  การวิจัยเรื่องการศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมการแปลคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

ดานหลักศรัทธาตอพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ฉบับนี้ มีวัตถุประสงคดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

  3. ศึกษาชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปล รวมถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยนํามาใชอางอิงหรือใชประกอบในการแปล  
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4. ศึกษาเปรียบเทียบความคลายคลึง ความสอดคลอง และความแตกตางในการ 

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยดานหลักศรัทธาในอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ของผูแปลแตละคน   

  5. เพ่ือวิเคราะหแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

และศึกษาถึงปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

 

ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 

 

1. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ  

2. ทราบประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

3. ทราบชีวประวัติ ภูมิหลังของผูแปลแตละคน และทราบถึงแหลงขอมูลท่ีผูแปล 

นํามาใชอางอิงและประกอบในการแปล  

4. ทราบถึงความแตกตางในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยใน 

ดานพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ทราบถึงแนวคิด หลักศรัทธาดานพระนามและ

คุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ตลอดจนปจจัยท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิดและหลักศรัทธาของผูแปลแตละคน  

5. สงเสริมวิทยาการและความรูในศาสตรอิสลามศึกษาดานหลักศรัทธาและการ 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานแกนักศึกษาและผูท่ีสนใจท่ัวไป และเพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

6. เปนการสรางองคความรู ประสบการณ และนําไปประยุกตใชในการเรียนการ 

สอนและเพ่ือการทําวิจัยตอไป  

7. เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดเลือกผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ 

ภาษาไทยท่ีตรงกับแนวคิดและหลักศรัทธาของตน ท้ังนี้เพ่ือสรางความเขาใจอันดีตอกันและเพ่ือลด

ความขัดแยงทางดานความเชื่อท่ีปรากฎอยูในสังคมปจจุบัน 

 

ขอบเขตของการวิจัย 

 

  การศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษาจากแหลงขอมูลผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยคัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง จํานวน 4 ผลงาน ดังตอไปนี้ 

1. หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอาน ฉบับแปลความหมายและขยายความของตวน 

สุวรรณศาสน  

2. หนังสือกุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์  
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3. หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย  ฉบับปรับปรุงใหม ของวินัย สะมะอุน  

  4. หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย ของสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับ ตีพิมพท่ีศูนยกษัตริยฟะฮัด บิน อับดุลอะซีซ เพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน ราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบีย 

  ขอบเขตในการวิจัยแบงออกเปน 2 ดาน คือ 

1. ขอบเขตดานเนื้อหา ผูวิจัยมุงศึกษาการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยเฉพาะอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยแบงออกเปน 2 สวน

คือ สวนของสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ีกลาวถึงพระนามของอัลลอฮฺ  และสวนของสูเราะฮฺและอายะฮฺท่ี

กลาวถึงคุณลักษณะของอัลลอฮฺ   

2. ขอบเขตดานประชากร ผูวิจัยจะศึกษาถึงชีวประวัติและภูมิหลังของผูแปลจากตัว 

ของผูแปลหรือบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับผูแปล ตลอดจนบุคคลท่ีมีความเก่ียวของกับการแปล 

   

วิธีดําเนินการวิจัย 

  

การวิจัยครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงคุณภาพท่ีผสมผสานระหวางวิธีการวิจัยเอกสารและ 

การวิจัยภาคสนาม ซ่ึงใชวิธีการเก็บรวบรวมขอมูลโดยการบันทึกขอมูลจากเอกสารและการสัมภาษณ

แบบเจาะลึกรายบุคคล โดยมีเครื่องมือท่ีใชในการวิจัยคือ 1) แบบบันทึกขอมูลเอกสาร และ2) แบบ

สัมภาษณแบบมีโครงสราง มีการเก็บรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูล 2 สวน คือ 1) จากการศึกษา

คนควา การอานและการรวบรวมเอกสารซ่ึงมีขอมูลจากเอกสารปฐมภูมิและทุติยภูมิ และ2) ขอมูล

จากการสัมภาษณ โดยใชการสัมภาษณแบบมีโครงสราง นําไปสัมภาษณผูแปล ผูท่ีมีขอมูลเก่ียวของ

กับผูแปลและการแปล  

สําหรับการจัดกระทําขอมูลจากเอกสารตํารา หนังสือ เอกสารงานวิจัยและบทความ 

ทางวิชาการนั้น ผูวิจัยไดนํามารวบรวมและจําแนกประเภทเปนหมวดหมู และขอมูลท่ีไดมาจากการ

สัมภาษณจะนํามาถอดความและทําการบันทึกเรียบเรียงตามลําดับความสําคัญท้ังขอมูลท่ีเก่ียวของกับ

ชีวประวัติของผูแปล และประวัติการดําเนินการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของแต

ละผลงาน  
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สรุปผลการวิจัย 

 

ผลการวิจัยดานประวัติการแปล 

1. คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษาอินเดีย 

สมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษาแรกในปคริสตศักราช 848 แตไมปรากฏนามของผูแปล (Jalal al-

Din al-‘Alush 2008) ปจจุบันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาตาง ๆ สมบูรณ

ครบท้ัง 30 ุซอ มากถึง 95 ภาษา โดยแบงเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปเอเซีย 46 ภาษา 

ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปยุโรป 32 ภาษา ภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตทวีปแอฟริกา 15 ภาษา 

(www.qurancomplex.org) และภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในเขตอเมริกาใตอีก 2 ภาษา สําหรับภาษาท่ี

ไดรับการถายทอดความหมายมากท่ีสุดคือภาษาอังกฤษ และถูกถายทอดความหมายเปนภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในประเทศอินเดียมากถึง 22 ภาษา 

  2. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลม

ครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2494 ในนามของอัลอิศลาหฺสมาคม แตเปนการแปลเพียง             

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮท่ี 141 เทานั้น (สัมภาษณ, 

อับดุลลอฮฺ กรีมี) และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 

ผลงานแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 2507 โดยตวน สุวรรณศาสน และไดเริ่มตีพิมพครั้งแรกในป

เดียวกัน โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนครบ 30 ุซอ ในป

พุทธศักราช 2524 (สัมภาษณ, สมร ภูมิณรงค) ตอมาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ และมีการตีพิมพเปนรูปเลมอยางสมบูรณท้ัง 30 ุซอ 

ในปพุทธศักราช 2513 (ครอบครัวกุลสิริสวัสดิ์, ม.ป.ป. : 10-11) ปจจุบันพบวามีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ จํานวน 7 ผลงาน แปลและตีพิมพใน

นามบุคคล 6 ผลงาน คือ ตวน สุวรรณศาสน, ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, วินัย สะมะอุน, บรรจง บินกาซัน,   

สุพล บุญมาเลิศ และหุมรอน บิน หัมซะฮฺ หรือสงา วิไลวรรณ และในนามองคกร 1 ผลงาน คือ

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ  

  นอกจากนี้ยังพบวามีหนังสือความหมายคัมภีร อัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันอีก 2 ผลงาน 

คือหนังสือคัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ุซอ ซ่ึงตีพิมพโดยโรง

พิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี และพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู  
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จากผลงานแปลท้ัง 7 ผลงานท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปลได 

ถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะถายทอดความหมาย

ควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ภาษา

มลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรดู ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความเชี่ยวชาญของผูแปล 

 

ผลการวิจัยดานแนวคิดและความเช่ือ  

  ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิด ความเชื่อท่ีทําใหผูแปลแตละคนถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะใหตรงและสอดคลองกับแนวคิดใด แนวคิดหนึ่ง

นั้น ข้ึนอยูกับปจจัยสําคัญ 2 ประการ คือ  

  1. ปจจัยดานการศึกษา 

  การศึกษาถือเปนปจจัยสําคัญอยางยิ่งท่ีมีอิทธิพลตอแนวคิด ความเชื่อและการ

ศรัทธาของมนุษย จากประวัติการศึกษาของตวน สุวรรณศาสน ไมปรากฏวาศึกษาจากสถานศึกษาใด 

รูกันแตเพียงวาศึกษากับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอม (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺอะลี อัลมาลิกีย วาเปนอยางไร ดังนั้นจึงไม

สามารถท่ีจะยืนยันไดวาการศึกษามีอิทธิพลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะ

สอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ หรืออาจเปนไปไดวาชัยคฺอะลี อัลมาลิกียเปนผูให

แนวคิดเคาะลัฟแกตวน หรืออาจเปนไปไดเชนกันวาตวนมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับเคาะลัฟ อัลอะชาอี

เราะฮฺ เนื่องจากพ้ืนฐานของครอบครัวท่ีชื่นชอบแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะอฺ และตวนก็ไดถูกบม

เพาะแนวคิดดังกลาวมาจากครอบครัว 

สําหรับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ นั้นไดศึกษาความรูดานศาสนาอิสลามดวยตัวเองจาก 

หนังสือสิ่งพิมพตาง ๆ และคนควาจากตําราท้ังภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ และภาษาอูรดู 

นอกจากนี้ยังไดศึกษาความรูวิชาการศาสนาและภาษาอาหรับจากอะหฺมัด วะฮาบ อิสมาอีล อะหฺมัด 

และเชคอาลี อีซา ซ่ึงดิเรกกลาวยกยองอะหฺมัด วะฮาบวาเปนครูคนแรกท่ีใหความกระจางใน

การศึกษาศาสนาอิสลามแกเขา (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ท้ังอะหฺมัด วะฮาบ, อิสมาอีล อะหฺมัด 

และเชคอาลี อีซา เปนนักวิชาการท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟ ดังนั้น

จึงเปนคําตอบไดสวนหนึ่งวาดิเรกนั้นไดรับอิทธิพลทางความคิดมาจากคณาจารยท้ัง 3 คน 

ในขณะท่ีวินัย สะมะอุน ไดเริ่มศึกษาวิชาการอิสลาม คัมภีรอัลกุรอานและภาษา 

อาหรับภายในหมูบานทรายกองดิน และศึกษาตอกับครูกอเดร ลูมิง และครูอับดุรเราะฮฺมาน จากนั้น

เดินทางไปศึกษาตอกับครูแหวน บาวคํา ท่ีจังหวัดนครศรีธรรมราช และเดินทางไปศึกษาตอท่ีปอเนาะ

สะกํา และปอเนาะมะโงว อําเภอมายอ จังหวัดปตตานี (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน) จากเสนทาง

การศึกษาของวินัยเปนการศึกษาในรูปแบบของปอเนาะ ซ่ึงในอดีตสถาบันปอเนาะจะมีการเรียนการ
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สอนหลักศรัทธาท่ีเปนแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ กอปรกับในอดีตนั้นแนวคิดและความเชื่อ

แบบสะลัฟยังมิไดแพรหลายในประเทศไทย ดังนั้นจึงกลาวไดวาวินัยไดรับแนวคิดเคาะลัฟ         

อัลอะชาอีเราะฮฺมาจากการศึกษา และถายทอดแนวคิดอัลอะชาอีเราะฮฺผานความหมายอายะฮฺ

คุณลักษณะดังท่ีปรากฏในผลงานแปล 

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ แมวาจะเปนการ

ถายทอดความหมายจากผูแปล 3 คน คือ 1) ดารี บินอะหมัด ท่ีศึกษาวิชาการศาสนาและภาษา

อาหรับจากตวนอับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี, ตวนมุฮัมมัด ซอลิฮีและอะหมัด วะฮาบ ท่ีสถาบัน    

นัศริซซุนนะห บางกอกนอย ซ่ึงถือวาเปนสถาบันท่ีปูพ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับดารี จากนั้นไปศึกษา

ตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง ประเทศมาเลเซีย และไปศึกษาตอท่ีอัลมะฮัด อัลอิลมีย     

อัสสะอูดีย ราชอาณาจักรซาอุดิอาระเบีย (สายสัมพันธ, 2527 : 4)  2) อิมรอน มะกูดี ศึกษาวิชาการ

ศาสนาและภาษาอาหรับจากโรงเรียนอิสลามบูรณศาสตร จากนั้นไดเดินทางไปศึกษาตอท่ีโรงเรียน  

อัลมะฮัด อัลอิลมีย อัสสาอุดีย นครมักกะฮฺ และเดินทางไปศึกษาตอในคณะนิติศาสตรอิสลาม 

มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร สาธารณรัฐอาหรับอียิปต (สัมภาษณ, อนันต มะกูดี และนิรุต มะกูดี)           

3) วิรัช สมะดี ศึกษาดานศาสนาและภาษาอาหรับท่ีสถาบันนัศริซซุนนะห ซ่ึงก็ถือวาเปนสถาบันท่ีปู

พ้ืนฐานแนวคิดสะลัฟใหกับวิรัช และเดินทางไปศึกษาตอท่ีสถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ รัฐปนัง 

ประเทศมาเลเซีย จากนั้นเดินทางไปศึกษาตอท่ีมะฮัดอัลอิลมีย  อัสสะอูดีย  ราชอาณาจักร

ซาอุดิอาระเบีย และศึกษาตอระดับปริญญาตรีในคณะดารุลอุลูม มหาวิทยาลัยไคโร สาธารณรัฐ

อาหรับอียิปต (สัมภาษณ, มานิตย กรีมี และชาคริต กรีมี) จากประวัติการศึกษาของผูแปลท้ัง 3 คน 

ซ่ึงมีพ้ืนฐานการศึกษาจากแนวคิดสะลัฟ ไมวาจะเปนสถาบันนัศริซซุนนะห บางกอกนอย โรงเรียน

อิสลามบูรณศาสตร สถาบันมัชฮูร อัลอิสลามียะฮฺ มะฮัดอัลอิลมีย อัสสะอูดีย ลวนแลวแตเปนสถาบัน

ท่ีบมเพาะแนวคิดสะลัฟท้ังสิ้น ดังนั้นจึงเปนสิ่งท่ีประจักษไดวาผูแปลท้ัง 3 คน นั้น ไดรับแนวคิดสะลัฟ

มาจากการศึกษา และไดถายทอดแนวคิดสะลัฟใหปรากฏในผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

อายะฮฺคุณลักษณะ 

  2. ปจจัยจากหนังสือและตําราท่ีนํามาประกอบในการแปล 

  หนังสือและตําราท่ีนํามาใชเปนบรรทัดฐานหรือใชประกอบและอางอิงในการแปล 

เปนอีกปจจัยหนึ่งท่ีมีความสําคัญตอการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยผูแปลของแตละ

ผลงานนนั้นจะเลือกหนังสือและตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตน ดัง

จะเห็นไดจากการท่ีตวนเลือกหนังสือตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนบรรทัดฐานในการแปล (ตวน     

สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 2-3)  ซ่ึงตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกจัด

อยูในประเภทตัฟสีรบิรเราะอยู ท้ังอัลมะฮัลลียและอัสสุยูฏียนําการตะอวีลหรือการใหความหมาย

เทียบเคียงหรือใหความหมายโดยนัย มาใชในการอรรถาธิบายความหมายอายะฮฺท่ีเปนคุณลักษณะ
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ของอัลลอฮฺ (Muhammad al-Najdiy, 1992 : 1/219-220) และหนังสืออัลฟุตูฮาดอัลอิลาฮียะฮฺ 

ซ่ึงเปนหนังสืออรรถาธิบายตัฟสีรอัลญะลาลัยนฺ เปนหนังสือประกอบในการแปล   

  ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์นั้นเลือกหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอังกฤษของเมาลานา ชาฮฺ อัชรอฟ อะลีย ทานะวีย (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 1/ฆ) เปน       

อุละมาอชาวอินเดีย เปนนักนิติศาสตรอิสลามมัษฺฮับอัลฮะนะฟย (Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 

21) และเปนอุละมาอท่ีดําเนินตามแนวทางของสะลัฟ (Muhammad al-Nadwiy, 2006 : 364) มา

เปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังนั้นจึงเห็นไดจากผลงาน

แปลของดิเรกท่ีถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไดสอดคลองกับแนวคิดและ

ความเขาใจของสะลัฟ  

  สําหรับวินัย สะมะอุน เลือกหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมาน เปนบรรทัดฐานในการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ซ่ึงหนังสือปมปนนัน อัรเราะฮฺมานเปนหนังสือแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษามลายูในลักษณะการอรรถาธิบาย ประพันธโดย อับดุลลอฮฺ บิน มุฮัมมัด  

อัลบัสเม๊ียะหฺ ชาวกลันตัน มาเลเซีย สําหรับการอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ผู

แปลปมปนนัน อัรเราะฮฺมานจะนําการตัรญะมะฮฺ ตะวีลียะฮฺมาใช นอกจากนี้ยังมีหนังสือประกอบการ

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังภาษามลายูและภาษาอาหรับอีกหลายเลม เชน ตัฟสีรอัลญะ

ลาลัยนฺ ตัฟสีรอัลฟุตูฮาด อัลอิลาฮียะฮฺ ตัฟสีรอัลคอซิน ตัฟสีรฟตฮุลเกาะดีร ตัฟสีรอัลมะรอฆีย และ

หนังสือนูรุลเอ๊ียะหฺซาน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 1) หนังสือและตําราเหลานี้ ลวนอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวยการอรรถาธิบายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  โดยใชการตีความหรือ

การใหความหมายโดยนัยท้ังสิ้น 

  ในขณะท่ีสมาคมฯ มิไดใชตําราเลมใดเลมหนึ่งเปนบรรทัดฐานหลักในการแปลแต

สมาคมฯ ใชตําราท่ีหลากหลายจากท้ัง 2 แนวคิด ท้ังสะลัฟและเคาะลัฟมาประกอบในการถายทอด

ความหมาย (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2524) หากแตสมาคมฯ เลือกท่ีจะถายทอดความหมาย    

อายะฮฺคุณลักษณะตามแนวคิดของสะลัฟ ดังท่ีปรากฏในผลงานแปล ดังนั้นจึงสรุปไดวาสิ่งท่ีบงบอกถึง

แนวคิด ความเชื่อของผูแปลในเชิงประจักษคือสิ่งท่ีผูแปลแตละคนไดถายทอดออกมาผานความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน 

 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 

4 ผลงาน พบวา 

1. พระนามของอัลลอฮฺ  ท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงบันทึกโดยอัตติรมีษีย 
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ฮะดีษเลขท่ี 3507 อิบนุมาญะฮฺ ฮะดีษเลขท่ี 3861 และอัลฮากิม ฮะดีษเลขท่ี 42 ไดรายงานมา

ตรงกัน 47 พระนาม พบวา ผูแปลท้ัง 4 ผลงาน ใหความหมายพระนามของอัลลอฮฺ  โดยใชถอยคํา

ท่ีตรงกันจํานวน 12 พระนาม และใหความหมายดวยถอยคําท่ีมีความหมายสอดคลองกันจํานวน 8 

พระนาม และปรากฏพระนามท่ีผูแปลใหความหมายตรงกันใน 3 ผลงาน จํานวน 6 พระนาม  

2. จากการพิจารณาถึงความเหมือน และความสอดคลองกันในการใหความหมาย 

พระนามอัลลอฮฺ  ของผูแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาวินัย สะมะอุน เลือกใชถอยคําในการให

ความหมายพระนามท่ีตรงหรือสอดคลองกับความหมายท่ีตวน สุวรรณศาสน ไดใหไวจํานวน 15 พระ

นาม ท้ังนี้เนื่องจากวินัย สะมะอุนเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ยอมท่ีจะไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน สุวรรณศาสน 

แตเม่ือพิจารณาถึงความเหมือนหรือความสอดคลองของความหมายพระนามอัลลอฮฺ  สําหรับ

สมาคมฯกับดิเรก พบวามีพระนามท่ีสมาคมฯ ใหความหมายตรงกับดิเรกจํานวน 14 พระนาม และ

ความหมายท่ีสอดคลองกันจํานวน 6 พระนาม สาเหตุท่ีทําใหสมาคมฯ ใหความหมายพระนามท่ีตรง

และสอดคลองกับดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ เคยเปนมิตรสหาย

กันไดรับวิชาความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับจากนักวิชาการกลุมเดียวกัน จึงยอมท่ีจะไดรับ

ความรูมาใกลเคียงกันโดยเฉพาะเรื่องการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังจะสังเกตไดจากการ

ปริวรรตอักษรของท้ัง 2 ผลงาน 

 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบความหมายคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปล 

ท้ัง 4 ผลงาน พบวา 

1. ตวน สุวรรณศาสน แปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายและอรรถาธิบายสอดคลองกับแนวคิดสะลัฟ เชน อัรริฏอ 

อัลเฆาะฏอบ อัลกัยดฺ และอัลมักรฺ เปนตน (ตวน สุวรรณศาสน, ม.ป.ป. : 6/2321, 1/398, 6/2639, 

2/795)   

ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ นอกจากเพียงบางคุณลักษณะเทานั้นท่ี

อรรถาธิบายความหมายในบางอายะฮฺสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ 

เชน พระหัตถท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บวาหมายถึงอํานาจ (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2544 : 3/1483)  
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สําหรับวินัย สะมะอุน ถายทอดความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะของ 

อัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ นอกจากเพียงบาง

คุณลักษณะเทานั้นท่ีใหความหมายสอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟ เชน อัลอุลูวฺ อัลมักรฺ 

และอัลกัยดฺ อัรริฏอ อัลเฆาะฏอบ และอัลมะฮับบะฮฺ เปนตน (วินัย สะมะอุน, ม.ป.ป. : 2/1168, 

1/340, 2/1237, 1/382, 1/171, 1/98)     

สมาคมนักเรียนเกาอาหรับแปลความหมายและอรรถาธิบายอายะฮฺคุณลักษณะ 

ของอัลลอฮฺ  สอดคลองกับแนวคิดของอุละมาอสะลัฟในทุก ๆ คุณลักษณะ 

  2. จากการศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน ความสอดคลองและความแตกตางดาน

แนวคิด ความเชื่อเก่ียวกับคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  จากผลงานแปลท้ัง 4 ผลงาน พบวาผูถายทอด

ความหมายมีแนวคิดท่ีสอดคลองเหมือนกันและแตกตางกันสรุปไดวา  

แนวคิด ความเชื่อของวินัย สะมะอุน ในดานคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  นั้น โดย 

สวนใหญแลวมีความเหมือนและสอดคลองกันอยางยิ่งกับแนวคิดของตวน สุวรรณศาสน เนื่องจาก

วินัย สะมะอุนเปนลูกศิษยท่ีเคยชวยงานดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (สัมภาษณ, วินัย 

สะมะอุน) ดังนั้นจึงไดรับความรูและไดซึมซับงานดานการใหความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตวน 

ในขณะท่ีแนวคิด ความเชื่อของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ มีสวนคลายคลึงและ

สอดคลองกับแนวคิดของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ แมวาผลงานแปลของสมาคมฯ เกิดข้ึนจากผูแปลหลายคน

ก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากในอดีตดิเรกและผูแปลของสมาคมฯ ถือวาเปนนักวิชาการท่ีจัดอยูในกลุมท่ีมี

แนวคิดเดียวกัน เปนท่ีรูจักมักคุน สนิทสนมกัน แมวาตอมาท้ังสองฝายจะมีความขัดแยงกันในหลาย

ประเด็นท่ีเก่ียวกับหลักศรัทธาก็ตาม  

เม่ือพิจารณาถึงถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชถายทอดความหมายจากผลงานของ 

ตวน สุวรรณศาสน และวินัย สะมะอุน ก็จะพบวาถอยคําท่ีใชถายทอดความหมายคุณลักษณะของท้ัง 

2 ผลงานมีความสอดคลองกัน เชนคําวา มหิทธานุภาพ ทรงอํานาจปกครอง การรอคอยการลงโทษ 

เชนเดียวกับผลงานของสมาคมฯท่ีมีถอยคําภาษาไทยท่ีถูกนํามาใชคลายคลึงกัน เชนคําวา พระพักตร 

พระหัตถขวา สายตา อัรรูหฺ เปนตน  

 

อภิปรายผล 

1. นอกเหนือจากการตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ผูวิจัยไดพบ 

การตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่งคือ ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ หมายถึงการตัรญะมะฮฺหรือการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความ การใหความหมายเทียบเคียง หรืออาจกลาวไดวาเปน

การใหความหมายโดยนัย คือการเปลี่ยนแปลงความหมายของถอยคําไปจากความหมายของถอยคําท่ี

ปรากฏ 
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2. ปจจัยท่ีมีผลตอแนวคิดความเชื่อของผูแปลแตละคนท่ีทําใหถายทอดความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยในอายะฮฺคุณลักษณะท่ีสอดคลองกับแนวคิดของสะลัฟและเคาะลัฟ

หรือแนวคิดใดแนวคิดหนึ่งนั้น คือปจจัยดานการศึกษา และปจจัยจากหนังสือตําราท่ีนํามาประกอบ

และอางอิงในการแปลซ่ึงถือวาเปนปจจัยหลัก จากประวัติดานการศึกษาของตวนผูวิจัยไมพบวาตวน

ไดเขาเรียนวิชาการศาสนาในสถานศึกษาหรือจากครูคนใด พบแตเพียงวาตวนไดศึกษาวิชาการศาสนา 

ภาษาอาหรับและภาษามลายูจนมีความรูแตกฉาน จากนั้นจึงเดินทางไปประกอบพิธีฮัจญและศึกษาอยู

กับครูชาวอาหรับชื่อชัยคฺอะลีย อัลมาลิกีย ในมัสยิดอัลฮารอมเปนเวลานานถึง 8 ป (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) แตไมทราบแนชัดถึงแนวคิดความเชื่อของชัยคฺ อะลีย อัลมาลิกียวาเปนอยางไร เนื่องจากไม

พบวามีผูใดท่ีไดบันทึกถึงประวัติของชัยคฺ อะลียอัลมาลิกียไว ดังนั้นจึงไมสามารถท่ีจะยืนยันไดวา

การศึกษามีผลตอตวนจนทําใหถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ 

อัลอะชาอีเราะฮฺ หากแตเม่ือมาพิจารณาและวิเคราะหหนังสือและตําราท่ีตวนนํามาใชอางอิงประกอบ

ในการแปล พบวาเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูอรรถาธิบายไดอรรถาธิบายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  โดยใชแนวทางการตีความ (ตะอฺวีล) หรือการใหความหมายเทียบเคียงหรือให

ความหมายโดยนัยมาใชในการอรรถาธิบาย ดังนั้นจึงไมแปลกแตอยางใดท่ีตวนไดแปลความหมาย   

อายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  ไปในแนวทางเดียวกับผูอรรถาธิบาย นั่นคือการแปลความหมาย 

อัลกุรอานแบบตีความหรือตัรญะมะฮฺ ตะอฺวีลียะฮฺ นอกจากนี้ยังพบปจจัยสําคัญอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจ

เปนปจจัยเสริมทําใหตวนแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺคุณลักษณะ

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะท่ีตวนแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานนั้น ตวนอยูในตําแหนงจุฬาราชมนตรี ซ่ึงมีสถานะเปนผูนําสูงสุดของชาวไทยมุสลิมในเรื่อง

แนวคิดความศรัทธาและการปฏิบัติศาสนกิจ ซ่ึงชาวไทยมุสลิมสวนใหญในขณะนั้นมีแนวคิดความ

ศรัทธาตามแนวทางของเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ ดังนั้น จึงอาจเปนปจจัยเสริมท่ีทําใหตวนแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับความเชื่อและความศรัทธาของชาวไทยมุสลิม

สวนใหญซ่ึงถือเปนแนวคิดกระแสหลักและกระแสนิยมในสังคมมุสลิมไทยในขณะนั้น หาไมแลวอาจถูก

กระแสตอตานจากคนในสังคมมุสลิมไทยสวนใหญก็เปนได     

เชนเดียวกับวินัย สะมะอุน ท่ีไดแปลความหมายอายะฮฺคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  

สอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ เนื่องจากเสนทางการศึกษาดานศาสนาของวินัย

นั้น ไดแนวคิดพ้ืนฐานการศึกษาจากสถานศึกษาปอเนาะซ่ึงในอดีตมีการเรียนการสอนและปลูกฝง

แนวคิดหลักศรัทธาของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺ อีกท้ังในอดีตแนวคิดสะลัฟไมเปนท่ีรูจักและ

แพรหลายในสถาบันปอเนาะ นอกจากนี้วินัยยังไดรับแนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺจากตวนอีกทางหนึ่ง 

สําหรับการเลือกหนังสือและตํารามาเปนบรรทัดฐานในการแปลก็ยอมเปนตัวชี้วัดถึงหลักศรัทธาและ

ความเชื่อของวินัย ซ่ึงถือวาปจจัยดานการศึกษาและการเลือกหนังสือมาเปนบรรทัดฐานในการแปล
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นั้นเปนปจจัยหลัก นอกจากนี้ยังพบวามีปจจัยเสริมอีกปจจัยหนึ่งท่ีอาจทําใหวินัยแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอักุรอานสอดคลองกับแนวคิดเคาะลัฟ อัลอะชาอิเราะฮฺ เนื่องจากในขณะนั้นวินัยมี

ตําแหนงหนาท่ีทางสังคม และเปนอีมามท่ีตองปกครองสัปปุรุษในชุมชนท่ีมีแนวคิดท่ีแตกตาง

หลากหลายดานความเชื่อ เชน แนวคิดอัลอะชาอิเราะฮฺ และแนวคิดเฏาะรีเกาะฮฺ ซ่ึงถือเปนแนวคิด

กระแสหลักและเปนกระแสนิยม ดังนั้นหากวินัยแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานไป

ในแนวทางสะลัฟ ก็จะถูกตอตานจากแนวคิดกระแสหลักของประชาชนท่ัวไปและคนในชุมชน 

ในขณะท่ีดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ศึกษาดวยตัวเองจากตํารา หนังสือ สิ่งพิมพและศึกษา 

จากอะหฺมัด วะฮาบ ซ่ึงเปนบุคคลท่ีลี้ภัยทางการเมืองมาจากอินโดนีเซียมาพํานักอยูในประเทศไทย 

ถือไดวาอะหฺมัด วะฮาบเปนบุคคลลําดับแรก ๆ ท่ีนําแนวคิด หลักศรัทธาของสะลัฟมาเผยแพรใน

ประเทศไทยจนเปนท่ีแพรหลายอยูในขณะนี้ นอกจากนี้ยังมีอิสมาอีล อะหฺมัด และเชคอาลี อีซา ท่ีให

ความรูดานศาสนาและภาษาอาหรับแกดิเรกซ่ึงท้ัง 3 คนนั้นลวนมีแนวคิดเดียวกัน นอกเหนือจาก

หนังสือท่ีดิเรกใชเปนบรรทัดฐานในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูประพันธหนังสือ

ดังกลาวมีแนวคิดท่ีสอดคลองกับสะลัฟ แตอยางไรก็ตามแมวาดิเรกจะแปลความหมายคุณลักษณะ

ของอัลลอฮฺ  ตามถอยคําท่ีปรากฏ แตก็ยังพบวามีบางคุณลักษณะท่ีดิเรกอรรถาธิบายไวในวงเล็บ

ดวยความหมายท่ีสอดคลองกับแนวคิดของเคาะลัฟ อัลอะชาอีเราะฮฺแตกตางจากผลงานการถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมฯ ท่ีไดถายทอดความหมายอายะฮฺคุณลักษณะตามถอยคําท่ี

ปรากฏโดยไมบิดเบือน เปลี่ยนแปลงความหมายหรือการใหความหมายเทียบเคียงซ่ึงเปนตัวชี้วัดถึง

แนวคิดท่ีสอดคลองกับแนวคิดความเชื่อของสะลัฟ แมวาผูแปลของสมาคมฯจะมีมากถึง 3 คน แต

ผลงานแปลท่ีออกมาเกือบจะไมรูเลยวามีผูแปลมากถึง 3 คน และแมวาหนังสือ ตําราท่ีนํามาอางอิงใน

การแปลมาจากแหลงอางอิงของท้ัง 2 แนวคิดคือสะลัฟและเคาะลัฟ แตผลงานท่ีออกมาบงบอกวา

สมาคมฯ นั้นดําเนินตามแนวคิดของสะลัฟ เปนไปไดวาเหตุผลท่ีผูแปลท้ัง 3 คนถายทอดความหมาย

ไปในแนวทางเดียวกันเกิดจากแนวคิดของผูแปลเองและอุดมการณของสมาคมฯ ท่ีมีรวมกัน 

3. เม่ือเปรียบเทียบผลงานการถายทอดความหมายคัมภึรอัลกุรอานในนามบุคคล 

กับในนามองคกร พบวา การแปลในนามองคกรนั้นเกิดข้ึนจากการแปลของผูแปลท่ีมากกวาหนึ่งคนจึง

มีความนาเชื่อถือมากกวาในนามบุคคล เนื่องจากมีการตรวจสอบ ตรวจทานความถูกตองมากกวา 

และในนามองคกรนั้นมีความรับผิดชอบมากกวา ดังนั้นจึงไมแปลกแตอยางใดท่ีความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานท่ีถายทอดโดยสมาคมฯ จึงไดรับการยอมรับมากกวาผลงานแปลฉบับอ่ืนๆ ดังจะเห็นไดจาก

การท่ีผลงานแปลดังกลาวถูกนําไปเปนขอมูลอางอิงทางดานวิชาการ งานวิจัย วิทยานิพนธ รายงาน

ของนักเรียน นักศึกษาอยางแพรหลาย นอกจากนี้ ผลงานแปลของสมาคมฯ ยังถูกนําเสนอผาน

เว็บไซต http://www.alquran-thai.com โดยเฉพาะอยางยิ่งฉบับท่ีตีพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด

เพ่ือการพิมพอัลกุรอาน ถูกนําเสนอและสามารถดาวนโหลดเปนไฟล PDF ไดจากหลาย ๆ เว็บไซต  
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  4. จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยพบวาใน

ปพุทธศักราช 2507 ตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณ

ครบ 30 ุซอ เปนผลงานแรก และเริ่มตีพิมพในป 2511 โดยการทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ และ

ดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่องจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอท่ี 30 (สัมภาษณ, สมร 

ภูมิณรงค) รวมระยะเวลาในการตีพิมพ 24 ป ในชวงเวลาเดียวกันนั้นดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เชนกันและมีการตีพิมพเปนรูปเลม

อยางสมบูรณครบ 30 ุซอ ข้ึนในปพุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) ดังนั้น หาก

พิจารณาวาผูใดเปนผูท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ เปน

บุคคลแรก เราสามารถกลาวไดตามคําบอกเลาและเอกสารท่ีปรากฏวา ตวน สุวรรณศาสน เปนบุคคล

แรก แตหากพิจารณาวาผูใดเปนคนท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณและ

มีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ 30 ุซอ คงตองยอมรับวาดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนบุคคลแรก เนื่องจาก

หลักฐานยืนยันจากเอกสารและรูปภาพท่ีปรากฏเม่ือดิเรกพรอมภรรยาไดนําผลงานแปลดังกลาว

ทูลเกลาถวายตอพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุยเดชและสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์

พระบรมราชินีนาถเม่ือปพุทธศักราช 2513 (สัมภาษณ, อัสมา กุลสิริสวัสดิ์) 

5. จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณ 

ครบ 30 ุซอ ขางตนพบวา สาเหตุท่ีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 

30 ุซอ ลาชากวาภาษาอ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับภาษาญี่ปุน ภาษาจีน (สัมภาษณ, วินัย สะมะอุน, 

ทวี นภากร, บรรจง บินกาซัน, สุพล บุญมาเลิศ, อรุณ บุญชม และอับดุลลอฮฺ กรีมี) เนื่องจาก  

     5.1 นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  

เปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดย

ทันที แตควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะ

เกรงจะเกิดขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับวัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน 

     5.2 นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก 

หากแตพ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และในบางรายไมรูวิธีการ

ถายทอดความหมายเปนภาษาไทย 

     5.3 ในอดีต คนตางมีความสามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึงไม

มีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุนหลัง

สวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทย 
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ขอเสนอแนะ 
 

  จากการวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยมีขอเสนอแนะท่ีไดจากผลการวิจัย โดยแบงออกเปน  

2 ดาน ดังนี้ 

  1. การนําผลการวิจัยไปใช 

  จากผลของการวิจัยท่ีไดมาจากการวิจัยในครั้งนี้ ควรนําไปดําเนินการเพ่ือใหเกิด

ประโยชนไดดังตอไปนี้  

     1.1 นําผลการวิจัยออกเผยแพร โดยนําไปใชประกอบการเรียนการสอนในรายวิชา

เตาฮีดหรือหลักศรัทธาในระดับอุดมศึกษา เพ่ือใหนิสิต นักศึกษาไดศึกษาเรียนรูถึงความแตกตางของ

ท้ัง 2 แนวคิด ท่ียืนอยูตรงขามกัน ท้ังนี้เพ่ือลดความขัดแยงและเปนการยอมรับซ่ึงกันและกัน 

     1.2 นําผลการวิจัยออกเผยแพรแกผูท่ีมีความสนใจท่ัวไป เพ่ือสรางความเขาอันดี

ตอกันระหวางผู ท่ีมีความเห็นตาง และเพ่ือใหเห็นถึงทัศนะท่ีแตกตาง เพ่ือใหเกิดการยอมรับใน

ความเห็นท่ีแตกตาง ซ่ึงท้ัง 2 แนวคิดตางมีจุดประสงคเดียวกัน คือปรารถนาท่ีจะใหความบริสุทธิ์

ตออัลลอฮฺ  และคุณลักษณะของพระองคใหหางไกลจากมลทิน ความบกพรอง ปราศจาก

คุณลักษณะของสิ่งถูกสรางท้ังปวง  

  2. การทําวิจัยครั้งตอไป 

  ปจจุบันพบวามีนักวิชาการท่ีไดใชความรู ความสามารถถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยหลายผลงาน ซ่ึงแตละผลงาน ผูแปลก็จะเลือกหนังสือและตําราท่ี

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานท่ีสอดคลองกับแนวคิดของตนมาบรรทัดฐานในการถายทอดความหมาย 

ดังนั้นการศึกษาวิจัยวรรณกรรมหรือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยจึงมี

ความสําคัญอยางยิ่งเชนเดียวกับการศึกษาในศาสตรอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน จาก

ความสําคัญดังกลาวมานี้ ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะใหนักวิจัย นิสิต นักศึกษาท่ีมีความสนใจศึกษาดาน

อิสลามศึกษา โดยเฉพาะคัมภีรอัลกุรอานไดศึกษาวิจัยเพ่ือเปนการตอยอดและขยายผลของการวิจัย

ครั้งนี้ตอไป ดังนี้ 

     2.1 ในอดีตดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ถือวาเปนนักวิชาการทีมีบทบาทตอสังคมมุสลิมและ

แนวคิดของมุสลิมอยางยิ่ง ดังนั้นผูวิจัยจึงเสนอแนะใหมีการศึกษาวิจัยถึงแนวคิดของดิเรกในดานความ

เชื่อ ความศรัทธาตอวันกิยามะฮฺ หลักศรัทธาตอบรรดานบีและความเชื่อในเรื่องปาฏิหาริยหรือม๊ัวญิ

ซาต จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน บยานุลกุรฺอาน และกุรอานมะญีด ความหมาย   

อัล-กุรฺอาน ตลอดจนผลงานประพันธอ่ืน ๆ ของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 

     2.2 ศึกษาวิเคราะหเชิงเปรียบเทียบความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยท่ี

ถายทอดความหมายโดยผูแปลท่ีมีแนวคิดฝกไฝแนวคิดชีอะฮฺกับผูแปลสุนนีย โดยเฉพาะในดานหลัก



471 
 

  

ศรัทธาเพ่ือใหประจักษถึงความเห็นท่ีแตกตางกันและการบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอานผาน
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